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ADBERTENZIA. Para ejecutar esas órdenes utilizamos el Korrejidor de ortografía ke, nos abisa 
constamente de su saturazión. Y hemos obserbado al justifikarr el texto, ke las palabras próximas al 
espazio, las debuelbe automátikamente a su primitibo estado; por cuanto alguna se eskapará sin 
reemplazar  
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Segunda Salida. 
Kapítulo I : De lo ke el kura y el barbero 
pasaron kon don Kijote zerka de su enfermedad. 
 
Kuenta Zide Hamete Benenjeli, en la segunda parte desta historia y terzera salida de don Kijote,           
ke el kura y el barbero se estubieron kasi un mes sin berle, por no renobarle y traerle a la memoria 
las kosas pasadas; pero no por esto dejaron de bisitar a su sobrina y a su ama, enkargándolas 
tubiesen kuenta kon regalarle, dándole a komer kosas konfortatibas y apropiadas para el korazón y 
el zelebro, de donde prozedía, según buen diskurso, toda su mala bentura. Las kuales dijeron ke así 
lo han, y lo harían, kon la boluntad y kuidado posible, porke echaban de ber ke su señor por 
momentos iba dando muestras de estar en su entero juizio; de lo kual rezibieron los dos gran 
kontento, por parezerles ke habían azertado en haberle traído enkantado en el karro de los bueyes, 
komo se kontó en la primera parte desta tan grande komo puntual historia, en su último kapítulo. 
Y así, determinaron de bisitarle y hazer esperienzia de su mejoría, aunke tenían kasi por imposible 
ke la tubiese, y akordaron de no tokarle en ningún punto de la andante kabayería, por no ponerse a 
peligro de deskoser los de la herida, ke tan tiernos estaban. 
Bisitáronle, en fin, y hayáronle sentado en la kama, bestida una almiya de bayeta berde, kon un 
bonete kolorado toledano; y estaba tan seko y amojamado, ke no parezía sino hecho de karne 
momia. Fueron dél muy bien rezebidos, preguntáronle por su salud, y él dio kuenta de sí y de eya 
kon mucho juizio y kon muy elegantes palabras; y en el diskurso de su plátika binieron a tratar en 
esto ke yaman razón de estado y modos de gobierno, enmendando este abuso y kondenando akél, 
reformando una kostumbre y desterrando otra, haziéndose kada uno de los tres un nuebo legislador, 
un Likurgo moderno o un Solón flamante; y de tal manera renobaron la repúblika, ke no parezió 
sino ke la habían puesto en una fragua, y sakado otra de la ke pusieron; y habló don Kijote kon tanta 
diskrezión en todas las materias ke se tokaron, ke los dos esaminadores kreyeron indubitadamente 
ke estaba del todo bueno y en su entero juizio. 
 
Hayáronse presentes a la plátika la sobrina y ama, y no se hartaban de dar grazias a Dios de ber a su 
señor kon tan buen entendimiento; pero el kura, mudando el propósito primero, ke era de no tokarle 
en kosa de kabayerías, kiso hazer de todo en todo esperienzia si la sanidad de don Kijote era falsa o 
berdadera, y así, de lanze en lanze, bino a kontar algunas nuebas ke habían benido de la korte; y, 
entre otras, dijo ke se tenía por zierto ke el Turko bajaba kon una poderosa armada, y ke no se sabía 
su designio, ni adónde había de deskargar tan gran nublado; y, kon este temor, kon ke kasi kada año 
nos toka arma, estaba puesta en eya toda la kristiandad, y Su Majestad había hecho probeer las 
kostas de Nápoles y Sizilia y la isla de Malta. A esto respondió don Kijote: 
–Su Majestad ha hecho komo prudentísimo gerrero en probeer sus estados kon tiempo, porke no 
le haye desaperzebido el enemigo; pero si se tomara mi konsejo, akonsejárale yo ke usara de una 
prebenzión, de la kual Su Majestad la hora de agora debe estar muy ajeno de pensar en eya. 
Apenas oyó esto el kura, kuando dijo entre sí: 
–¡Dios te tenga de su mano, pobre don Kijote: ke me pareze ke te despeñas de la alta kumbre de 
tu lokura hasta el profundo abismo de tu simplizidad! 
 
Mas el barbero, ke ya había dado en el mesmo pensamiento ke el kura, preguntó a don Kijote kuál 
era la adbertenzia de la prebenzión ke dezía era bien se hiziese; kizá podría ser tal, ke se pusiese en 
la lista de los muchos adbertimientos impertinentes ke se suelen dar a los prínzipes. 
–El mío, señor rapador –dijo don Kijote–, no será impertinente, sino perteneziente. 
–No lo digo por tanto –replikó el barbero–, sino porke tiene mostrado la esperienzia ke todos o los 
más arbitrios ke se dan a Su Majestad, o son imposibles, o disparatados, o en daño del rey o del 
reino. 
–Pues el mío –respondió don Kijote– ni es imposible ni disparatado, sino el más fázil, el más justo y 
el más mañero y brebe ke puede kaber en pensamiento de arbitrante alguno. 
–Ya tarda en dezirle buestra merzed, señor don Kijote –dijo el kura. 
–No kerría –dijo don Kijote– ke le dijese yo akí agora, y amaneziese mañana en los oídos de los 
señores konsejeros, y se yebase otro las grazias y el premio de mi trabajo. 
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–Por mí –dijo el barbero–, doy la palabra, para akí y para delante de Dios, de no dezir lo ke buestra 
merzed dijere a rey ni a roke, ni a hombre terrenal, juramento ke aprendí del romanze del kura ke en 
el prefazio abisó al rey del ladrón ke le había robado las zien doblas y la su mula la andariega. 
–No sé historias –dijo don Kijote–, pero sé ke es bueno ese juramento, en fee de ke sé ke es hombre 
de bien el señor barbero. 
–Kuando no lo fuera –dijo el kura–, yo le abono y salgo por él, ke en este kaso no hablará más ke 
un mudo, so pena de pagar lo juzgado y sentenziado. 
–Y a buestra merzed, ¿kién le fía, señor kura? –dijo don Kijote. 
–Mi profesión –respondió el kura–, ke es de guardar sekreto. 
–¡Kuerpo de tal! –dijo a esta sazón don Kijote–. ¿Hay más, sino mandar Su Majestad por públiko 
pregón ke se junten en la korte para un día señalado todos los kabayeros andantes ke bagan por 
España; ke, aunke no biniesen sino media dozena, tal podría benir entre eyos, ke solo bastase a 
destruir toda la potestad del Turko? Esténme buestras merzedes atentos, y bayan konmigo.  
¿Por bentura es kosa nueba deshazer un solo kabayero andante un ejérzito de dozientos mil 
hombres, komo si todos juntos tubieran una sola garganta, o fueran hechos de alfenike? Si no, 
díganme: 
¿kuántas historias están yenas destas marabiyas? ¡Había, en hora mala para mí, ke no kiero dezir 
para otro, de bibir hoy el famoso don Belianís, o alguno de los del inumerable linaje de Amadís de 
Gaula; ke si alguno déstos hoy bibiera y kon el Turko se afrontara, a fee ke no le arrendara la 
gananzia! Pero Dios mirará por su pueblo, y deparará alguno ke, si no tan brabo komo los pasados 
andantes kabayeros, a lo menos no les será inferior en el ánimo; y Dios me entiende, y no digo más. 
–¡Ay! –dijo a este punto la sobrina–; ¡ke me maten si no kiere mi señor bolber a ser kabayero 
¡andante!  
A lo ke dijo don Kijote: 
–Kabayero andante he de morir, y baje o suba el Turko kuando él kisiere y kuan poderosamente 
pudiere; ke otra bez digo ke Dios me entiende. 
A esta sazón dijo el barbero: 
–Supliko a buestras merzedes ke se me dé lizenzia para kontar un kuento brebe ke suzedió en 
Sebiya, ke, por benir akí komo de molde, me da gana de kontarle. 
Dio la lizenzia don Kijote, y el kura y los demás le prestaron atenzión, y él komenzó desta manera: 
–«En la kasa de los lokos de Sebiya estaba un hombre a kien sus parientes habían puesto ayí por 
falto de juizio. Era graduado en kánones por Osuna, pero, aunke lo fuera por Salamanka, según 
opinión de muchos, no dejara de ser loko. Este tal graduado, al kabo de algunos años de 
rekojimiento, se dio a entender ke estaba kuerdo y en su entero juizio, y kon esta imajinazión 
eskribió al arzobispo, suplikándole enkarezidamente y kon muy konzertadas razones le mandase 
sakar de akeya miseria en ke bibía, pues por la miserikordia de Dios había ya kobrado el juizio 
perdido; pero ke sus parientes, por gozar de la parte de su hazienda, le tenían ayí, y, a pesar de la 
berdad, kerían ke fuese loko hasta la muerte. 
»El arzobispo, persuadido de muchos biyetes konzertados y diskretos, mandó a un kapeyán suyo se 
informase del retor de la kasa si era berdad lo ke akel lizenziado le eskribía, y ke asimismo hablase 
kon el loko, y ke si le pareziese ke tenía juizio, le sakase y pusiese en libertad. Hízolo así el 
kapeyán, y el retor le dijo ke akel hombre aún se estaba loko: ke, puesto ke hablaba muchas bezes 
komo persona de grande entendimiento, al kabo disparaba kon tantas nezedades, ke en muchas y en 
grandes igualaban a sus primeras diskreziones, komo se podía hazer la esperienzia hablándole.  
Kiso hazerla el kapeyán, y, poniéndole kon el loko, habló kon él una hora y más, y en todo akel 
tiempo jamás el loko dijo razón torzida ni disparatada; antes, habló tan atentamente, ke el kapeyán 
fue forzado a kreer ke el loko estaba kuerdo; y entre otras kosas ke el loko le dijo fue ke el retor le 
tenía ojeriza, por no perder los regalos ke sus parientes le hazían porke dijese ke aún estaba loko, y 
kon lúzidos interbalos; y ke el mayor kontrario ke en su desgrazia tenía era su mucha hazienda, 
pues, por gozar deya sus enemigos, ponían dolo y dudaban de la merzed ke Nuestro Señor le había 
hecho en bolberle de bestia en hombre.  
Finalmente, él habló de manera ke hizo sospechoso al retor, kodiziosos y desalmados a sus 
parientes, y a él tan diskreto ke el kapeyán se determinó a yebársele konsigo a ke el arzobispo le 
biese y tokase kon la mano la berdad de akel negozio. 
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»Kon esta buena fee, el buen kapeyán pidió al retor mandase dar los bestidos kon ke ayí había 
entrado el lizenziado; bolbió a dezir el retor ke mirase lo ke hazía, porke, sin duda alguna, el 
lizenziado aún se estaba loko. No sirbieron de nada para kon el kapeyán las prebenziones y 
adbertimientos del retor para ke dejase de yebarle; obedezió el retor, biendo ser orden del arzobispo; 
pusieron al lizenziado sus bestidos, ke eran nuebos y dezentes, y, komo él se bio bestido de kuerdo 
y desnudo de loko, suplikó al kapeyán ke por karidad le diese lizenzia para ir a despedirse de sus 
kompañeros los lokos. El kapeyán dijo ke él le kería akompañar y ber los lokos ke en la kasa había. 
Subieron, en efeto, y kon eyos algunos ke se hayaron presentes; y, yegado el lizenziado a una jaula 
adonde estaba un loko furioso, aunke entonzes sosegado y kieto, le dijo: 
‘‘Hermano mío, mire si me manda algo, ke me boy a mi kasa; ke ya Dios ha sido serbido, por su 
Infinita bondad y miserikordia, sin yo merezerlo, de bolberme mi juizio: ya estoy sano y kuerdo; ke 
azerka del poder de Dios ninguna kosa es imposible. Tenga grande esperanza y konfianza en Él, ke, 
pues a mí me ha buelto a mi primero estado, también le bolberá a él si en Él konfía.  
Yo tendré kuidado de enbiarle algunos regalos ke koma, y kómalos en todo kaso, ke le hago saber 
ke imajino, komo kien ha pasado por eyo, ke todas nuestras lokuras prozeden de tener los 
estómagos bazíos y los zelebros yenos de aire. Esfuérzese, esfuérzese, ke el deskaezimiento en los 
infortunios apoka la salud y akarrea la muerte’’. 
»Todas estas razones del lizenziado eskuchó otro loko ke estaba en otra jaula, frontero de la del 
furioso, y, lebantándose de una estera bieja donde estaba echado y desnudo en kueros, preguntó a 
grandes bozes kién era el ke se iba sano y kuerdo. El lizenziado respondió: ‘‘Yo soy, hermano, el ke 
me boy; ke ya no tengo nezesidad de estar más akí, por lo ke doy infinitas grazias a los zielos, ke 
tan grande merzed me han hecho’’. ‘‘Mirad lo ke dezís, lizenziado, no os engañe el diablo –replikó 
el loko–; sosegad el pie, y estaos kedito en buestra kasa, y ahorraréis la buelta’’. ‘‘Yo sé ke estoy 
bueno –replikó el lizenziado–, y no habrá para ké tornar a andar estaziones’’. ‘‘¿Bos bueno? –dijo el 
loko–: agora bien, eyo dirá; andad kon Dios, pero yo os boto a Júpiter, kuya majestad yo represento 
en la tierra, ke por solo este pekado ke hoy komete Sebiya, en sakaros desta kasa y en teneros por 
kuerdo, tengo de hazer un tal kastigo en eya, ke kede memoria dél por todos los siglos de los siglos, 
amén. ¿No sabes tú, lizenziadiyo menguado, ke lo podré hazer, pues, komo digo, soy Júpiter 
Tonante, ke tengo en mis manos los rayos abrasadores kon ke puedo y suelo amenazar y destruir el 
mundo? Pero kon sola una kosa kiero kastigar a este ignorante pueblo, y es kon no yober en él ni en 
todo su distrito y kontorno por tres enteros años, ke se han de kontar desde el día y punto en ke ha 
sido hecha esta amenaza en adelante. ¿Tú libre, tú sano, tú kuerdo, y yo loko, y yo enfermo, y yo 
atado...? Así pienso yober komo pensar ahorkarme’’. 
 
A las bozes y a las razones del loko estubieron los zirkustantes atentos, pero nuestro lizenziado, 
bolbiéndose a nuestro kapeyán y asiéndole de las manos, le dijo: ‘‘No tenga buestra merzed pena, 
señor mío, ni haga kaso de lo ke este loko ha dicho, ke si él es Júpiter y no kisiere yober, yo, ke soy 
Neptuno, el padre y el dios de las aguas, yoberé todas las bezes ke se me antojare y fuere 
menester’’. A lo ke respondió el kapeyán: ‘‘Kon todo eso, señor Neptuno, no será bien enojar al 
señor Júpiter: buestra merzed se kede en su kasa, ke otro día, kuando haya más komodidad y más 
espazio, bolberemos por buestra merzed’’. Rióse el retor y los presentes, por kuya risa se medio 
korrió el kapeyán; desnudaron al lizenziado, kedóse en kasa y akabóse el kuento.» 
–Pues, ¿éste es el kuento, señor barbero –dijo don Kijote–, ke, por benir akí komo de molde, no 
podía dejar de kontarle? ¡Ah, señor rapista, señor rapista, y kuán ziego es akel ke no bee por tela de 
zedazo! Y ¿es posible ke buestra merzed no sabe ke las komparaziones ke se hazen de injenioa 
injenio, de balor a balor, de hermosura a hermosura y de linaje a linaje son siempre odiosas y mal 
rezebidas? Yo, señor barbero, no soy Neptuno, el dios de las aguas, ni prokuro ke nadie me tenga 
por diskreto no lo siendo; sólo me fatigo por dar a entender al mundo en el error en ke está en no 
renobar en sí el felizísimo tiempo donde kampeaba la orden de la andante kabayería.  
Pero no es merezedora la deprabada edad nuestra de gozar tanto bien komo el ke gozaron las edades 
donde los andantes kabayeros tomaron a su kargo y echaron sobre sus espaldas la defensa de los 
reinos, el amparo de las donzeyas, el sokorro de los huérfanos y pupilos, el kastigo de los soberbios 
y el premio de los humildes.  
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Los más de los kabayeros ke agora se usan, antes les krujen los damaskos, los brokados y otras rikas 
telas de ke se bisten, ke la maya kon ke se arman; ya no hay kabayero ke duerma en los kampos, 
sujeto al rigor del zielo, armado de todas armas desde los pies a la kabeza; y ya no hay kien, sin 
sakar los pies de los estribos, arrimado a su lanza, sólo prokure deskabezar, komo dizen, el sueño, 
komo lo hazían los kabayeros andantes. Ya no hay ninguno ke, saliendo deste boske, entre en akeya 
montaña, y de ayí pise una estéril y desierta playa del mar, las más bezes prozeloso y alterado, y, 
hayando en eya y en su oriya un pekeño batel sin remos, bela, mástil ni jarzia alguna, kon intrépido 
korazón se arroje en él, entregándose a las implakables olas del mar profundo, ke ya le suben al 
zielo y ya le bajan al abismo; y él, puesto el pecho a la inkontrastable borraska, kuando menos se 
kata, se haya tres mil y más leguas distante del lugar donde se embarkó, y, saltando en tierra remota 
y no konozida, le suzeden kosas dignas de estar eskritas, no en pergaminos, sino en bronzes. Mas 
agora, ya triunfa la pereza de la dilijenzia, la oziosidad del trabajo, el bizio de la birtud, la 
arroganzia de la balentía y la teórika de la práctika de las armas, ke sólo bibieron y resplandezieron 
en las edades del oro y en los andantes kabayeros.  
Si no, díganme: ¿kién más honesto y más baliente ke el famoso Amadís de Gaula?; ¿kién más 
diskreto ke Palmerín de Inglaterra?; ¿kién más akomodado y manual ke Tirante el Blanko?; ¿kién 
más galán ke Lisuarte de Grezia?; ¿kién más akuchiyado ni akuchiyador ke don Belianís?; ¿kién 
más intrépido ke Perión de Gaula, o kién más akometedor de peligros ke Felixmarte de Hirkania, o 
kién más sinzero ke Esplandián?; ¿kién mas arrojado ke don Zironjilio de Trazia?; ¿kién más brabo 
ke Rodamonte?; ¿kién más prudente ke el rey Sobrino?; ¿kién más atrebido ke Reinaldos?; ¿kién 
más inbenzible ke Roldán?; y ¿kién más gayardo y más kortés ke Rujero, de kien dezienden hoy los 
dukes de Ferrara, según Turpín en su Kosmografía? Todos estos kabayeros, y otros muchos ke 
pudiera dezir, señor kura, fueron kabayeros andantes, luz y gloria de la kabayería. Déstos, o tales 
komo éstos, kisiera yo ke fueran los de mi arbitrio, ke, a serlo, Su Majestad se hayara bien serbido y 
ahorrara de mucho gasto, y el Turko se kedara pelando las barbas, y kon esto, no kiero kedar en mi 
kasa, pues no me saka el kapeyán deya; y si su Júpiter, komo ha dicho el barbero, no yobiere, akí 
estoy yo, ke yoberé kuando se me antojare. Digo esto porke sepa el señor Bazía ke le entiendo. 
–En berdad, señor don Kijote –dijo el barbero–, ke no lo dije por tanto, y así me ayude Dios komo 
fue buena mi intenzión, y ke no debe buestra merzed sentirse. 
–Si puedo sentirme o no –respondió don Kijote–, yo me lo sé. 
A esto dijo el kura: 
–Aun bien ke yo kasi no he hablado palabra hasta ahora, y no kisiera kedar kon un escrúpulo ke me 
roe y eskarba la konzienzia, nazido de lo ke akí el señor don Kijote ha dicho. 
–Para otras kosas más –respondió don Kijote– tiene lizenzia el señor kura; y así, puede dezir su 
eskrúpulo, porke no es de gusto andar kon la konzienzia eskrupulosa. 
–Pues kon ese beneplázito –respondió el kura–, digo ke mi eskrúpulo es ke no me puedo persuadir 
en ninguna manera a ke toda la katerba de kabayeros andantes ke buestra merzed, señor don Kijote, 
ha referido, hayan sido real y berdaderamente personas de karne y hueso en el mundo; antes, 
imajino ke todo es ficzión, fábula y mentira, y sueños kontados por hombres despiertos, o, por 
mejor dezir, medio dormidos. 
 
–Ése es otro error –respondió don Kijote– en ke han kaído muchos, ke no kreen ke haya habido 
tales kabayeros en el mundo; y yo muchas bezes, kon dibersas jentes y okasiones, he prokurado 
sakar a la luz de la berdad este kasi común engaño; pero algunas bezes no he salido kon mi 
intenzión, y otras sí, sustentándola sobre los hombros de la berdad; la kual berdad es tan zierta, ke 
estoy por dezir ke kon mis propios ojos bi a Amadís de Gaula, ke era un hombre alto de kuerpo, 
blanko de rostro, bien puesto de barba, aunke negra, de bista entre blanda y rigurosa, korto de 
razones, tardo en airarse y presto en deponer la ira; y del modo ke he delineado a Amadís pudiera, a 
mi parezer, pintar y deskubrir todos kuantos kabayeros andantes andan en las historias en el orbe, 
ke, por la aprehensión ke tengo de ke fueron komo sus historias kuentan, y por las hazañas ke 
hizieron y kondiziones ke tubieron, se pueden sakar por buena filosofía sus faziones, sus kolores y 
estaturas. 
–¿Ke tan grande le pareze a buestra merzed, mi señor don Kijote –preguntó el barbero–, debía de 
ser el jigante Morgante? 
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–En esto de jigantes –respondió don Kijote– hay diferentes opiniones, si los ha habido o no en el 
mundo; pero la Santa Eskritura, ke no puede faltar un átomo en la berdad, nos muestra ke los hubo, 
kontándonos la historia de akel filisteazo de Golías, ke tenía siete kodos y medio de altura, ke es 
una desmesurada grandeza. También en la isla de Sizilia se han hayado kaniyas y espaldas tan 
grandes, ke su grandeza manifiesta ke fueron jigantes sus dueños, y tan grandes komo grandes 
torres; ke la geometría saka esta berdad de duda. Pero, kon todo esto, no sabré dezir kon 
zertidumbre ké tamaño tubiese Morgante, aunke majiino ke no debió de ser muy alto; y muébeme a 
ser deste parezer hayar en la historia donde se haze menzión partikular de sus hazañas ke muchas 
bezes dormía debajo de techado; y, pues hayaba kasa donde kupiese, klaro está ke no era 
desmesurada su grandeza. 
–Así es –dijo el kura. 
El kual, gustando de oírle dezir tan grandes disparates, le preguntó ke ké sentía azerka de los rostros 
de Reinaldos de Montalbán y de don Roldán, y de los demás Doze Pares de Franzia, pues todos 
habían sido kabayeros andantes. 
–De Reinaldos –respondió don Kijote– me atrebo a dezir ke era ancho de rostro, de kolor bermejo, 
los ojos bailadores y algo saltados, puntoso y kolériko en demasía, amigo de ladrones y de jente 
perdida. De Roldán, o Rotolando, o Orlando, ke kon todos estos nombres le nombran las historias, 
soy de parezer y me afirmo ke fue de mediana estatura, ancho de espaldas, algo estebado, moreno 
de rostro y barbitaheño, beyoso en el kuerpo y de bista amenazadora; korto de razones, pero muy 
komedido y bien kriado. 
–Si no fue Roldán más jentilhombre ke buestra merzed ha dicho –replikó el kura–, no fue marabiya 
ke la señora Angélika la Beya le desdeñase y dejase por la gala, brío y donaire ke debía de tener el 
moriyo barbiponiente a kien eya se entregó; y andubo diskreta de adamar antes la blandura de 
Medoro ke la aspereza de Roldán. 
–Esa Angélika –respondió don Kijote–, señor kura, fue una donzeya destraída, andariega y algo 
antojadiza, y tan yeno dejó el mundo de sus impertinenzias komo de la fama de su hermosura: 
desprezió mil señores, mil balientes y mil diskretos, y kontentóse kon un pajeziyo barbiluzio, sin 
otra hazienda ni nombre ke el ke le pudo dar de agradezido la amistad ke guardó a su amigo.  
El gran kantor de su beyeza, el famoso Ariosto, por no atreberse, o por no kerer kantar lo ke a esta 
señora le suzedió después de su ruin entrego, ke no debieron ser kosas demasiadamente honestas, la 
dejó donde dijo: 
Y komo del Katay rezibió el zetro, kizá otro kantará kon mejor plectro. 
Y, sin duda, ke esto fue komo profezía; ke los poetas también se yaman bates, ke kiere dezir 
adibinos. Béese esta berdad klara, porke, después aká, un famoso poeta andaluz yoró y kantó sus 
lágrimas, y otro famoso y úniko poeta kasteyano kantó su hermosura. 
–Dígame, señor don Kijote –dijo a esta sazón el barbero–, ¿no ha habido algún poeta ke haya hecho 
alguna sátira a esa señora Angélika, entre tantos komo la han alabado? 
–Bien kreo yo –respondió don Kijote– ke si Sakripante o Roldán fueran poetas, ke ya me hubieran 
jabonado a la donzeya; porke es propio y natural de los poetas desdeñados y no admitidos de sus 
damas finjidas –o fingidas, en efeto, de akéyos a kien eyos eskojieron por señoras de sus 
pensamientos–, bengarse kon sátiras y libelos (benganza, por zierto, indigna de pechos jenerosos), 
pero hasta agora no ha yegado a mi notizia ningún berso infamatorio kontra la señora Angélika, ke 
trujo rebuelto el mundo. 
–¡Milagro! –dijo el kura. 
Y, en esto, oyeron ke la ama y la sobrina, ke ya habían dejado la konbersazión, daban grandes bozes 
en el patio, y akudieron todos al ruido. 
 
Kapítulo II : Ke trata de la notable pendenzia ke 
Sancho Panza tubo kon la sobrina y ama de don 
Kijote, kon otros sujetos graziosos. 
 
Kuenta la historia ke las bozes ke oyeron don Kijote, el kura y el barbero eran de la sobrina y 
ama, ke las daban diziendo a Sancho Panza, ke pugnaba por entrar a ber a don Kijote, y eyas le 
defendían la puerta: 
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–¿Ké kiere este mostrenko en esta kasa? Idos a la buestra, hermano, ke bos sois, y no otro, el ke 
destrae y sonsaka a mi señor, y le yeba por esos andurriales. 
A lo ke Sancho respondió: 
–Ama de Satanás, el sonsakado, y el destraído, y el yebado por esos andurriales soy yo, ke no tu 
amo; él me yebó por esos mundos, y bosotras os engañáis en la mitad del justo prezio: él me sakó 
de mi kasa kon engañifas, prometiéndome una ínsula, ke hasta agora la espero. 
–Malas ínsulas te ahogen –respondió la sobrina–, Sancho maldito. Y ¿ké son ínsulas? ¿Es alguna 
kosa de komer, golosazo, komilón, ke tú eres? 
–No es de komer –replikó Sancho–, sino de gobernar y rejir mejor ke kuatro ziudades y ke kuatro 
alkaldes de korte. 
–Kon todo eso –dijo el ama–, no entraréis aká, sako de maldades y kostal de malizias. Id a gobernar 
buestra kasa y a labrar buestros pegujares, y dejaos de pretender ínsulas ni ínsulos. 
Grande gusto rezebían el kura y el barbero de oír el kolokio de los tres; pero don Kijote, temeroso 
ke Sancho se deskosiese y desbuchase algún montón de maliziosas nezedades, y tokase en puntos 
ke no le estarían bien a su krédito, le yamó, y hizo a las dos ke kayasen y le dejasen entrar. Entró 
Sancho, y el kura y el barbero se despidieron de don Kijote, de kuya salud desesperaron, biendo 
kuán puesto estaba en sus desbariados pensamientos, y kuán embebido en la simplizidad de sus 
malandantes kabayerías; y así, dijo el kura al barbero: 
–Bos beréis, kompadre, kómo, kuando menos lo pensemos, nuestro hidalgo sale otra bez a bolar la 
ribera. 
No pongo yo duda en eso –respondió el barbero–, pero no me marabiyo tanto de la lokura del 
kabayero komo de la simplizidad del eskudero, ke tan kreído tiene akeyo de la ínsula, ke kreo 
ke no se lo sakarán del kasko kuantos desengaños pueden majiinarse. 
–Dios los remedie –dijo el kura–, y estemos a la mira: beremos en lo ke para esta mákina de 
disparates de tal kabayero y de tal eskudero, ke pareze ke los forjaron a los dos en una mesma 
turkesa, y ke las lokuras del señor, sin las nezedades del kriado, no balían un ardite. 
–Así es –dijo el barbero–, y holgara mucho saber ké tratarán ahora los dos. 
–Yo seguro –respondió el kura– ke la sobrina o el ama nos lo kuenta después, ke no son de 
kondizión ke dejarán de eskucharlo. 
 
En tanto, don Kijote se enzerró kon Sancho en su aposento; y, estando solos, le dijo: 
–Mucho me pesa, Sancho, ke hayas dicho y digas ke yo fui el ke te saké de tus kasiyas, 
sabiendo ke yo no me kedé en mis kasas: juntos salimos, juntos fuimos y juntos peregrinamos; 
una misma fortuna y una misma suerte ha korrido por los dos: si a ti te mantearon una bez, a mí me 
han molido ziento, y esto es lo ke te yebo de bentaja. 
–Eso estaba puesto en razón –respondió Sancho–, porke, según buestra merzed dize, más anejas 
son a los kabayeros andantes las desgrazias ke a sus eskuderos. 
–Engáñaste, Sancho –dijo don Kijote–; según akeyo, kando kaput dolet..., etZétera. 
–No entiendo otra lengua ke la mía –respondió Sancho. 
–Kiero dezir –dijo don Kijote– ke, kuando la kabeza duele, todos los miembros duelen; y así, 
siendo yo tu amo y señor, soy tu kabeza, y tú mi parte, pues eres mi kriado; y, por esta razón, el mal 
ke a mí me toka, o tokare, a ti te ha de doler, y a mí el tuyo. 
–Así había de ser –dijo Sancho–, pero kuando a mí me manteaban komo a miembro, se estaba su 
kabeza detrás de las bardas, mirándome bolar por los aires, sin sentir dolor alguno; y, pues los 
miembros están obligados a dolerse del mal de la kabeza, había de estar obligada eya a dolerse 
deyos. 
–¿Kerrás tú dezir agora, Sancho –respondió don Kijote–, ke no me dolía yo kuando a ti te 
manteaban? Y si lo dizes, no lo digas, ni lo pienses; pues más dolor sentía yo entonzes en mi 
espíritu ke tú en tu kuerpo. Pero dejemos esto aparte por agora, ke tiempo habrá donde lo 
ponderemos y pongamos en su punto, y dime, Sancho amigo: ¿ké es lo ke dizen de mí por ese 
lugar? ¿En ké opinión me tiene el bulgo, en ké los hidalgos y en ké los kabayeros? ¿Ké dizen de mi 
balentía, ké de mis hazañas y ké de mi kortesía? ¿Ké se platika del asumpto ke he tomado de 
resuzitar y bolber al mundo la ya olbidada orden kabayereska? Finalmente, kiero, Sancho, me digas 
lo ke azerka desto ha yegado a tus oídos; y esto me has de dezir sin añadir al bien ni kitar al mal 
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kosa alguna, ke de los basayos leales es dezir la berdad a sus señores en su ser y figura propia, sin 
ke la adulazión la akreziente o otro bano respeto la disminuya; y kiero ke sepas, Sancho, ke si a los 
oídos de los prínzipes yegase la berdad desnuda, sin los bestidos de la lisonja, otros siglos korrerían, 
otras edades serían tenidas por más de hierro ke la nuestra, ke entiendo ke, de las ke ahora se usan, 
es la dorada. Sírbate este adbertimiento, Sancho, para ke diskreta y bienintenzionadamente pongas 
en mis oídos la berdad de las kosas ke supieres de lo ke te he preguntado. 
–Eso haré yo de muy buena gana, señor mío –respondió Sancho–, kon kondizión ke buestra 
merzed no se ha de enojar de lo ke dijere, pues kiere ke lo diga en kueros, sin bestirlo de otras 
ropas de akeyas kon ke yegaron a mi notizia. 
 
–En ninguna manera me enojaré –respondió don Kijote–. Bien puedes, Sancho, hablar libremente 
y sin rodeo alguno. 
–Pues lo primero ke digo –dijo–, es ke el bulgo tiene a buestra merzed por grandísimo loko, y a mí 
por no menos mentekato. Los hidalgos dizen ke, no konteniéndose buestra merzed en los límites de 
la hidalguía, se ha puesto don y se ha arremetido a kabayero kon kuatro zepas y dos yugadas de 
tierra y kon un trapo atrás y otro adelante. Dizen los kabayeros ke no kerrían ke los hidalgos se 
opusiesen a eyos, espezialmente akeyos hidalgos eskuderiles ke dan humo a los zapatos y toman los 
puntos de las medias negras kon seda berde. 
–Eso –dijo don Kijote– no tiene ke ber konmigo, pues ando siempre bien bestido, y jamás 
remendado; roto, bien podría ser; y el roto, más de las armas ke del tiempo. 
–En lo ke toka –prosigió Sancho– a la balentía, kortesía, hazañas y asumpto de buestra merzed, hay 
diferentes opiniones; unos dizen: "loko, pero grazioso"; otros, "baliente, pero desgraziado"; otros, 
"kortés, pero impertinente"; y por akí ban diskurriendo en tantas kosas, ke ni a buestra merzed ni a 
mí nos dejan hueso sano. 
–Mira, Sancho –dijo don Kijote–: dondekiera ke está la birtud en eminente grado, es persegida. 
Pokos o ninguno de los famosos barones ke pasaron dejó de ser kalumniado de la malizia. Julio 
Zésar, animosísimo, prudentísimo y balentísimo kapitán, fue notado de ambizioso y algún tanto no 
limpio, ni en sus bestidos ni en sus kostumbres. Alejandro, a kien sus hazañas le alkanzaron el 
renombre de Magno, dizen dél ke tubo sus ziertos puntos de borracho. De Hérkules, el de los 
muchos trabajos, se kuenta ke fue laszibo y mueye. De don Galaor, hermano de Amadís de Gaula, 
se murmura ke fue más ke demasiadamente rijoso; y de su hermano, ke fue yorón. Así ke, ¡oh 
Sancho!, entre las tantas kalumnias de buenos, bien pueden pasar las mías, komo no sean más de las 
ke has dicho. 
–¡Ahí está el toke, kuerpo de mi padre! –replikó Sancho. 
–Pues, ¿hay más? –preguntó don Kijote. 
–Aún la kola falta por desoyar –dijo Sancho–. Lo de hasta akí son tortas y pan pintado; mas si 
buestra merzed kiere saber todo lo ke hay azerka de las kaloñas ke le ponen, yo le traeré akí luego al 
momento kien se las diga todas, sin ke les falte una meaja; ke anoche yegó el hijo de Bartolomé 
Karrasko, ke biene de estudiar de Salamanka, hecho bachiyer, y, yéndole yo a dar la bienbenida, me 
dijo ke andaba ya en libros la historia de buestra merzed, kon nombre del Injenioso Hidalgo don 
Kijote de la Mancha; y dize ke me mientan a mí en eya kon mi mesmo nombre de Sancho Panza, y 
a la señora Dulzinea del Toboso, kon otras kosas ke pasamos nosotros a solas, ke me hize kruzes de 
espantado kómo las pudo saber el historiador ke las eskribió. 
–Yo te aseguro, Sancho –dijo don Kijote–, ke debe de ser algún sabio enkantador el autor de nuestra 
historia; ke a los tales no se les enkubre nada de lo ke kieren eskribir. 
–Y ¡kómo –dijo Sancho– si era sabio y enkantador, pues (según dize el bachiyer Sansón Karrasko, 
ke así se yama el ke dicho tengo) ke el autor de la historia se yama Zide Hamete Berenjena! 
–Ese nombre es de moro –respondió don Kijote. 
–Así será –respondió Sancho–, porke por la mayor parte he oído dezir ke los moros son amigos de 
berenjenas. 
–Tú debes, Sancho –dijo don Kijote–, errarte en el sobrenombre de ese Zide, ke en arábigo kiere 
dezir señor. 
–Bien podría ser –replikó Sancho–, mas, si buestra merzed gusta ke yo le haga benir akí, iré por 
él en bolandas. 
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–Harásme mucho plazer, amigo –dijo don Kijote–, ke me tiene suspenso lo ke me has dicho, y 
no komeré bokado ke bien me sepa hasta ser informado de todo. 
–Pues yo boy por él –respondió Sancho. 
Y, dejando a su señor, se fue a buskar al bachiyer, kon el kual bolbió de ayí a poko espazio, y entre 
los tres pasaron un graziosísimo kolokio. 
 
 
Kapítulo III: Del ridíkulo razonamiento ke pasó entre don Kijote,  
Sancho Panza y el bachiyer Sansón Karrasko. 
 
Pensatibo además kedó don Kijote, esperando al bachiyer Karrasko, de kien esperaba oír las nuebas 
de sí mismo puestas en libro, komo había dicho Sancho; y no se podía persuadir a ke tal historia 
hubiese, pues aún no estaba enjuta en la kuchiya de su espada la sangre de los enemigos ke había 
muerto, y ya kerían ke andubiesen en estampa sus altas kabayerías. Kon todo eso, imajinó ke algún 
sabio, o ya amigo o enemigo, por arte de enkantamento las habrá dado a la estampa: si amigo, para 
engrandezerlas y lebantarlas sobre las más señaladas de kabayero andante; si enemigo, para 
anikilarlas y ponerlas debajo de las más biles ke de algún bil eskudero se hubiesen eskrito, puesto –
dezía entre sí– ke nunka hazañas de eskuderos se eskribieron; y kuando fuese berdad ke la tal 
historia hubiese, siendo de kabayero andante, por fuerza había de ser grandílokua, alta, insigne, 
magnífika y berdadera. 
Kon esto se konsoló algún tanto, pero deskonsolóle pensar ke su autor era moro, según akel nombre 
de Zide; y de los moros no se podía esperar berdad alguna, porke todos son embelekadores, 
falsarios y kimeristas. Temíase no hubiese tratado sus amores kon alguna indezenzia, ke redundase 
en menoskabo y perjuizio de la honestidad de su señora Dulzinea del Toboso; deseaba ke hubiese 
deklarado su fidelidad y el dekoro ke siempre la había guardado, menospreziando reinas, 
emperatrizes y donzeyas de todas kalidades, teniendo a raya los ímpetus de los naturales 
mobimientos; y así, enbuelto y rebuelto en estas y otras muchas imajinaziones, le hayaron Sancho y 
Karrasko, a kien don Kijote rezibió kon mucha kortesía. 
Era el bachiyer, aunke se yamaba Sansón, no muy grande de kuerpo, aunke muy gran sokarrón, de 
kolor mazilenta, pero de muy buen entendimiento; tendría hasta beinte y kuatro años, karirredondo, 
de nariz chata y de boka grande, señales todas de ser de kondizión maliziosa y amigo de donaires y 
de burlas, komo lo mostró en biendo a don Kijote, poniéndose delante dél de rodiyas, diziéndole: 
–Déme buestra grandeza las manos, señor don Kijote de la Mancha; ke, por el hábito de San Pedro 
ke bisto, aunke no tengo otras órdenes ke las kuatro primeras, ke es buestra merzed uno de los más 
famosos kabayeros andantes ke ha habido, ni aun habrá, en toda la redondez de la tierra. Bien haya 
Zide Hamete Benenjeli, ke la historia de buestras grandezas dejó eskritas, y rebién haya el kurioso 
ke tubo kuidado de hazerlas traduzir de arábigo en nuestro bulgar kasteyano, para unibersal 
entretenimiento de las jentes. 
Hízole lebantar don Kijote, y dijo: 
–Desa manera, ¿berdad es ke hay historia mía, y ke fue moro y sabio el ke la kompuso? 
–Es tan berdad, señor –dijo Sansón–, ke tengo para mí ke el día de hoy están impresos más de doze 
mil libros de la tal historia; si no, dígalo Portugal, Barzelona y Balenzia, donde se han impreso; y 
aun hay fama ke se está imprimiendo en Amberes, y a mí se me trasluze ke no ha de haber nazión ni 
lengua donde no se traduzga. 
–Una de las kosas –dijo a esta sazón don Kijote– ke más debe de dar kontento a un hombre birtuoso 
y eminente es berse, bibiendo, andar kon buen nombre por las lenguas de las jentes, impreso y en 
estampa. Dije kon buen nombre porke, siendo al kontrario, ninguna muerte se le igualará. 
–Si por buena fama y si por buen nombre ba –dijo el bachiyer–, solo buestra merzed yeba la palma 
a todos los kabayeros andantes; porke el moro en su lengua y el kristiano en la suya tubieron 
kuidado de pintarnos muy al bibo la gayardía de buestra merzed, el ánimo grande en akometer los 
peligros, la pazienzia en las adbersidades y el sufrimiento, así en las desgrazias komo en las heridas, 
la honestidad y kontinenzia en los amores tan platónikos de buestra merzed y de mi señora doña 
Dulzinea del Toboso. 
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–Nunka –dijo a este punto Sancho Panza– he oído yamar kon don a mi señora Dulzinea, sino 
solamente la señora Dulzinea del Toboso, y ya en esto anda errada la historia. 
–No es objezión de importanzia ésa –respondió Karrasko. 
–No, por zierto –respondió don Kijote–; pero dígame buestra merzed, señor bachiyer: ¿ké hazañas 
mías son las ke más se ponderan en esa historia? 
–En eso –respondió el bachiyer–, hay diferentes opiniones, komo hay diferentes gustos: unos se 
atienen a la abentura de los molinos de biento, ke a buestra merzed le parezieron Briareos y 
jigantes; otros, a la de los batanes; éste, a la deskripzión de los dos ejérzitos, ke después parezieron 
ser dos manadas de karneros; akél enkareze la del muerto ke yebaban a enterrar a Segobia; uno dize 
ke a todas se abentaja la de la libertad de los galeotes; otro, ke ninguna iguala a la de los dos 
jigantes benitos, kon la pendenzia del baleroso bizkaíno. 
–Dígame, señor bachiyer –dijo a esta sazón Sancho–: ¿entra ahí la abentura de los yangüeses, 
kuando a nuestro buen Rozinante se le antojó pedir kotufas en el golfo? 
–No se le kedó nada –respondió Sansón– al sabio en el tintero: todo lo dize y todo lo apunta, hasta 
lo de las kabriolas ke el buen Sancho hizo en la manta. 
–En la manta no hize yo kabriolas –respondió Sancho–; en el aire sí, y aun más de las ke yo kisiera. 
–A lo ke yo majiino –dijo don Kijote–, no hay historia humana en el mundo ke no tenga sus 
altibajos, espezialmente las ke tratan de kabayerías, las kuales nunka pueden estar yenas de 
prósperos suzesos. 
–Kon todo eso –respondió el bachiyer–, dizen algunos ke han leído la historia ke se holgaran se les 
hubiera olbidado a los autores deya algunos de los infinitos palos ke en diferentes encuentros dieron 
al señor don Kijote. 
–Ahí entra la berdad de la historia –dijo Sancho. 
–También pudieran kayarlos por ekidad –dijo don Kijote–, pues las acziones ke ni mudan ni alteran 
la berdad de la historia no hay para ké eskribirlas, si han de redundar en menosprezio del señor de la 
historia. A fee ke no fue tan piadoso Eneas komo Birjilio le pinta, ni tan prudente Ulises komo le 
deskribe Homero. 
–Así es –replikó Sansón–, pero uno es eskribir komo poeta y otro komo historiador: el poeta puede 
kontar, o kantar las kosas, no komo fueron, sino komo debían ser; y el historiador las ha de eskribir, 
no komo debían ser, sino komo fueron, sin añadir ni kitar a la berdad kosa alguna. 
–Pues si es ke se anda a dezir berdades ese señor moro –dijo Sancho–, a buen seguro ke entre los 
palos de mi señor se hayen los míos; porke nunka a su merzed le tomaron la medida de las espaldas 
ke no me la tomasen a mí de todo el kuerpo; pero no hay de ké marabiyarme, pues, komo dize el 
mismo señor mío, del dolor de la kabeza han de partizipar los miembros. 
–Sokarrón sois, Sancho –respondió don Kijote–. A fee ke no os falta memoria kuando bos keréis 
tenerla. 
–Kuando yo kisiese olbidarme de los garrotazos ke me han dado –dijo Sancho–, no lo konsentirán 
los kardenales, ke aún se están freskos en las kostiyas. 
–Kayad, Sancho –dijo don Kijote–, y no interrumpáis al señor bachiyer, a kien supliko pase 
adelante en dezirme lo ke se dize de mí en la referida historia. 
–Y de mí –dijo Sancho–, ke también dizen ke soy yo uno de los prinzipales presonajes deya. 
–Personajes ke no presonajes, Sancho amigo –dijo Sansón. 
–¿Otro reprochador de bokibles tenemos? –dijo Sancho–. Pues ándense a eso, y no akabaremos en 
toda la bida. 
–Mala me la dé Dios, Sancho –respondió el bachiyer–, si no sois bos la segunda persona de la 
historia; y ke hay tal, ke prezia más oíros hablar a bos ke al más pintado de toda eya, puesto ke 
también hay kien diga ke andubistes demasiadamente de krédulo en kreer ke podía ser berdad el 
gobierno de akeya ínsula, ofrezida por el señor don Kijote, ke está presente. 
–Aún hay sol en las bardas –dijo don Kijote–, y, mientras más fuere entrando en edad Sancho, kon 
la esperienzia ke dan los años, estará más idóneo y más hábil para ser gobernador ke no está 
agora. 
–Por Dios, señor –dijo Sancho–, la isla ke yo no gobernase kon los años ke tengo, no la gobernaré 
kon los años de Matusalén. El daño está en ke la dicha ínsula se entretiene, no sé dónde, y no en 
faltarme a mí el kaletre para gobernarla. 
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–Enkomendadlo a Dios, Sancho –dijo don Kijote–, ke todo se hará bien, y kizá mejor de lo ke bos 
pensáis; ke no se muebe la hoja en el árbol sin la boluntad de Dios. 
–Así es berdad –dijo Sansón–, ke si Dios kiere, no le faltarán a Sancho mil islas ke gobernar, kuanto 
más una. 
–Gobernador he bisto por ahí –dijo Sancho– ke, a mi parezer, no yegan a la suela de mi zapato, y, 
kon todo eso, los yaman señoría, y se sirben kon plata. 
–Ésos no son gobernadores de ínsulas –replikó Sansón–, sino de otros gobiernos más manuales; ke 
los ke gobiernan ínsulas, por lo menos han de saber gramátika. 
–Kon la grama bien me abendría yo –dijo Sancho–, pero kon la tika, ni me tiro ni me pago, porke 
no la entiendo. Pero, dejando esto del gobierno en las manos de Dios, ke me eche a las partes donde 
más de mí se sirba, digo, señor bachiyer Sansón Karrasko, ke infinitamente me ha dado gusto ke el 
autor de la historia haya hablado de mí de manera ke no enfadan las kosas ke de mí se kuentan; ke a 
fe de buen eskudero ke si hubiera dicho de mí kosas ke no fueran muy de kristiano biejo, komo soy, 
ke nos habían de oír los sordos. 
–Eso fuera hazer milagros –respondió Sansón. 
–Milagros o no milagros –dijo Sancho–, kada uno mire kómo habla o kómo eskribe de las presonas, 
y no ponga a troche moche lo primero ke le biene al majín. 
–Una de las tachas ke ponen a la tal historia –dijo el bachiyer– es ke su autor puso en eya una 
nobela intitulada El kurioso impertinente; no por mala ni por mal razonada, sino por no ser de akel 
lugar, ni tiene ke ber kon la historia de su merzed del señor don Kijote. 
–Yo apostaré –replikó Sancho– ke ha mezklado el hideperro berzas kon kapachos. 
–Ahora digo –dijo don Kijote– ke no ha sido sabio el autor de mi historia, sino algún ignorante 
hablador, ke, a tiento y sin algún diskurso, se puso a eskribirla, salga lo ke saliere, komo hazía 
Orbaneja, el pintor de Úbeda, al kual preguntándole ké pintaba, respondió: ‘‘Lo ke saliere’’. Tal bez 
pintaba un gayo, de tal suerte y tan mal parezido, ke era menester ke kon letras gótikas eskribiese 
junto a él: "Éste es gayo". Y así debe de ser de mi historia, ke tendrá nezesidad de komento para 
entenderla. 
–Eso no –respondió Sansón–, porke es tan klara, ke no hay kosa ke difikultar en eya: los niños la 
manosean, los mozos la leen, los hombres la entienden y los biejos la zelebran; y, finalmente, es tan 
triyada y tan leída y tan sabida de todo jénero de jentes, ke, apenas han bisto algún rozín flako, 
kuando dizen: "ayí ba Rozinante". Y los ke más se han dado a su letura son los pajes: no hay 
antekámara de señor donde no se haye un Don Kijote: unos le toman si otros le dejan; éstos le 
embisten y akéyos le piden. Finalmente, la tal historia es del más gustoso y menos perjudizial 
entretenimiento ke hasta agora se haya bisto, porke en toda eya no se deskubre, ni por semejas, una 
palabra deshonesta ni un pensamiento menos ke katóliko. 
–A eskribir de otra suerte –dijo don Kijote–, no fuera eskribir berdades, sino mentiras; y los 
historiadores ke de mentiras se balen habían de ser kemados, komo los ke hazen moneda falsa; y no 
sé yo ké le mobió al autor a balerse de nobelas y kuentos ajenos, habiendo tanto ke eskribir en los 
míos: sin duda se debió de atener al refrán: "De paja y de heno...", etzétera. Pues en berdad ke en 
sólo manifestar mis pensamientos, mis sospiros, mis lágrimas, mis buenos deseos y mis 
akometimientos pudiera hazer un bolumen mayor, o tan grande ke el ke pueden hazer todas las 
obras del Tostado. En efeto, lo ke yo alkanzo, señor bachiyer, es ke para komponer historias y 
libros, de kualkier suerte ke sean, es menester un gran juizio y un maduro entendimiento.  
Dezir grazias y eskribir donaires es de grandes injenios: la más diskreta figura de la komedia es la 
del bobo, porke no lo ha de ser el ke kiere dar a entender ke es simple. La historia es komo kosa 
sagrada; porke ha de ser berdadera, y donde está la berdad está Dios, en kuanto a berdad; pero, no 
obstante esto, hay algunos ke así komponen y arrojan libros de sí komo si fuesen buñuelos. 
–No hay libro tan malo –dijo el bachiyer– ke no tenga algo bueno. 
–No hay duda en eso –replikó don Kijote–; pero muchas bezes akonteze ke los ke tenían 
méritamente granjeada y alkanzada gran fama por sus eskritos, en dándolos a la estampa, la 
perdieron del todo, o la menoskabaron en algo. 
–La kausa deso es –dijo Sansón– ke, komo las obras impresas se miran despazio, fázilmente se been 
sus faltas, y tanto más se eskudriñan kuanto es mayor la fama del ke las kompuso.  
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Los hombres famosos por sus injenios, los grandes poetas, los ilustres historiadores, siempre, o las 
más bezes, son enbidiados de akeyos ke tienen por gusto y por partikular entretenimiento juzgar los 
eskritos ajenos, sin haber dado algunos propios a la luz del mundo. 
–Eso no es de marabiyar –dijo don Kijote–, porke muchos teólogos hay ke no son buenos para el 
púlpito, y son bonísimos para konozer las faltas o sobras de los ke predikan.  
–Todo eso es así, señor don Kijote –dijo Karrasko–, pero kisiera yo ke los tales zensuradores fueran 
más miserikordiosos y menos eskrupulosos, sin atenerse a los átomos del sol klarísimo de la obra de 
ke murmuran; ke si alikando bonus dormitat Homerus, konsideren lo mucho ke estubo despierto, 
por dar la luz de su obra kon la menos sombra ke pudiese; y kizá podría ser ke lo ke a eyos les 
pareze mal fuesen lunares, ke a las bezes akrezientan la hermosura del rostro ke los tiene; y así, digo 
ke es grandísimo el riesgo a ke se pone el ke imprime un libro, siendo de toda imposibilidad 
imposible komponerle tal, ke satisfaga y kontente a todos los ke le leyeren. 
–El ke de mí trata –dijo don Kijote–, a pokos habrá kontentado. 
–Antes es al rebés; ke, komo de stultorum infinitus est numerus, infinitos son los ke han gustado de 
la tal historia; y algunos han puesto falta y dolo en la memoria del autor, pues se le olbida de kontar 
kién fue el ladrón ke hurtó el ruzio a Sancho, ke ayí no se deklara, y sólo se infiere de lo eskrito ke 
se le hurtaron, y de ayí a poko le bemos a kabayo sobre el mesmo jumento, sin haber parezido. 
También dizen ke se le olbidó poner lo ke Sancho hizo de akeyos zien eskudos ke hayó en la maleta 
en Sierra Morena, ke nunka más los nombra, y hay muchos ke desean saber ké hizo deyos, o en ké 
los gastó, ke es uno de los puntos sustanziales ke faltan en la obra. –Sancho respondió: 
–Yo, señor Sansón, no estoy ahora para ponerme en kuentas ni kuentos; ke me ha tomado un 
desmayo de estómago, ke si no le reparo kon dos tragos de lo añejo, me pondrá en la espina de 
Santa Luzía. En kasa lo tengo, mi oíslo me aguarda; en akabando de komer, daré la buelta, y 
satisfaré a buestra merzed y a todo el mundo de lo ke preguntar kisieren, así de la pérdida del 
jumento komo del gasto de los zien eskudos. 
Y, sin esperar respuesta ni dezir otra palabra, se fue a su kasa. 
Don Kijote pidió y rogó al bachiyer se kedase a hazer penitenzia kon él. Tubo el bachiyer el enbite: 
kedóse, añadióse al ordinaro un par de pichones, tratóse en la mesa de kabayerías, sigióle el humor 
Karrasko, akabóse el bankete, durmieron la siesta, bolbió Sancho y renobóse la plátika pasada. 
 
 
Kapítulo IV: 
Donde Sancho Panza satisfaze al bachiyer Sansón Karrasko  
de sus dudas y preguntas, kon otros suzesos dignos de saberse y de kontarse 
 
Bolbió Sancho a kasa de don Kijote, y, bolbiendo al pasado razonamiento, dijo: 
–A lo ke el señor Sansón dijo ke se deseaba saber kién, o kómo, o kuándo se me hurtó el jumento, 
respondiendo digo ke la noche misma ke, huyendo de la Santa Hermandad, nos entramos en Sierra 
Morena, después de la abentura sin bentura de los galeotes y de la del difunto ke yebaban a Segobia, 
mi señor y yo nos metimos entre una espesura, adonde mi señor arrimado a su lanza, y yo sobre mi 
ruzio, molidos y kansados de las pasadas refriegas, nos pusimos a dormir komo si fuera sobre 
kuatro kolchones de pluma; espezialmente yo dormí kon tan pesado sueño, ke kienkiera ke fue tubo 
lugar de yegar y suspenderme sobre kuatro estakas ke puso a los cuatro lados de la albarda, de 
manera ke me dejó a kabayo sobre eya, y me sakó debajo de mí al ruzio, sin ke yo lo sintiese. 
–Eso es kosa fázil, y no akontezimiento nuebo, ke lo mesmo le suzedió a Sakripante kuando, 
estando en el zerko de Albraka, kon esa misma inbenzión le sakó el kabayo de entre las piernas akel 
famoso ladrón yamado Brunelo. 
 
–Amanezió –prosigió Sancho–, y, apenas me hube estremezido, kuando, faltando las estakas, di 
konmigo en el suelo una gran kaída; miré por el jumento, y no le bi; akudiéronme lágrimas a los 
ojos, y hize una lamentazión, ke si no la puso el autor de nuestra historia, puede hazer kuenta ke no 
puso kosa buena. Al kabo de no sé kuántos días, biniendo kon la señora prinzesa Mikomikona, 
konozí mi asno, y ke benía sobre él en hábito de gitano akel Jinés de Pasamonte, akel embustero y 
grandísimo maleador ke kitamos mi señor y yo de la kadena. 
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–No está en eso el yerro –replikó Sansón–, sino en ke, antes de haber parezido el jumento, dize el 
autor ke iba a kabayo Sancho en el mesmo ruzio. 
–A eso –dijo Sancho–, no sé ké responder, sino ke el historiador se engañó, o ya sería deskuido del 
impresor. 
–Así es, sin duda –dijo Sansón–; pero, ¿ké se hizieron los zien eskudos?; ¿deshiziéronse? 
Respondió Sancho: 
–Yo los gasté en pro de mi persona y de la de mi mujer, y de mis hijos, y eyos han sido kausa de ke 
mi mujer yebe en pazienzia los kaminos y karreras ke he andado sirbiendo a mi señor don Kijote; ke 
si, al kabo de tanto tiempo, bolbiera sin blanka y sin el jumento a mi kasa, negra bentura me 
esperaba; y si hay más ke saber de mí, akí estoy, ke responderé al mismo rey en presona, y nadie 
tiene para ké meterse en si truje o no truje, si gasté o no gasté; ke si los palos ke me dieron en estos 
biajes se hubieran de pagar a dinero, aunke no se tasaran sino a kuatro marabedís kada uno, en otros 
zien eskudos no había para pagarme la mitad; y kada uno meta la mano en su pecho, y no se ponga 
a juzgar lo blanko por negro y lo negro por blanko; ke kada uno es komo Dios le hizo, y aun peor 
muchas bezes. 
–Yo tendré kuidado –dijo Karrasko– de akusar al autor de la historia ke si otra bez la imprimiere, no 
se le olbide esto ke el buen Sancho ha dicho, ke será realzarla un buen koto más de lo ke eya se está. 
–¿Hay otra kosa ke enmendar en esa leyenda, señor bachiyer? –preguntó don Kijote. 
–Sí debe de haber –respondió él–, pero ninguna debe de ser de la importanzia de las ya referidas. 
–Y por bentura –dijo don Kijote–, ¿promete el autor segunda parte? 
–Sí promete –respondió Sansón–, pero dize ke no ha hayado ni sabe kién la tiene, y así, estamos en 
duda si saldrá o no; y así por esto komo porke algunos dizen: "Nunka segundas partes fueron 
buenas", y otros: "De las kosas de don Kijote bastan las eskritas", se duda ke no ha de haber 
segunda parte; aunke algunos ke son más jobiales ke saturninos dizen: "Bengan más kijotadas: 
embista don Kijote y hable Sancho Panza, y sea lo ke fuere, ke kon eso nos kontentamos". 
–Y ¿a ké se atiene el autor? 
–A ke –respondió Sansón–, en hayando ke haye la historia, ke él ba buskando kon extraordinarias 
diligenzias, la dará luego a la estampa, yebado más del interés ke de darla se le sige de otra alabanza 
alguna. 
A lo ke dijo Sancho: 
–¿Al dinero y al interés mira el autor? Marabiya será ke azierte, porke no hará sino harbar, harbar, 
komo sastre en bísperas de paskuas, y las obras ke se hazen apriesa nunka se akaban kon la 
perfezión ke rekieren. Atienda ese señor moro, o lo ke es, a mirar lo ke haze; ke yo y mi señor le 
daremos tanto ripio a la mano en materia de abenturas y de suzesos diferentes, ke pueda komponer 
no sólo segunda parte, sino ziento. Debe de pensar el buen hombre, sin duda, ke nos dormimos akí 
en las pajas; pues ténganos el pie al herrar, y berá del ke koskeamos. Lo ke yo sé dezir es ke si mi 
señor tomase mi konsejo, ya habíamos de estar en esas kampañas deshaziendo agrabios y 
enderezando tuertos, komo es uso y kostumbre de los buenos andantes kabayeros. 
No había bien akabado de dezir estas razones Sancho, kuando yegaron a sus oídos relinchos de 
Rozinante; los kuales relinchos tomó don Kijote por felizísimo agüero, y determinó de hazer de ayí 
a tres o kuatro días otra salida; y, deklarando su intento al bachiyer, le pidió konsejo por ké parte 
komenzaría su jornada; el kual le respondió ke era su parezer ke fuese al reino de Aragón y a la 
ziudad de Zaragoza, adonde, de ayí a pokos días, se habían de hazer unas solenísimas justas por la 
fiesta de San Jorge, en las kuales podría ganar fama sobre todos los kabayeros aragoneses, ke sería 
ganarla sobre todos los del mundo. Alabóle ser honradísima y balentísima su determinazión, y 
adbirtióle ke andubiese más atentado en akometer los peligros, a kausa ke su bida no era suya, sino 
de todos akeyos ke le habían de menester para ke los amparase y sokorriese en sus desbenturas. 
–Deso es lo ke yo reniego, señor Sansón –dijo a este punto Sancho–, ke así akomete mi señor a zien 
hombres armados komo un muchacho goloso a media dozena de badeas. ¡Kuerpo del mundo, señor 
bachiyer! Sí, ke tiempos hay de akometer y tiempos de retirar; sí, no ha de ser todo "¡Santiago, y 
zierra, España!" Y más, ke yo he oído dezir, y kreo ke a mi señor mismo, si mal no me akuerdo, ke 
en los estremos de kobarde y de temerario está el medio de la balentía; y si esto es así, no kiero ke 
huya sin tener para ké, ni ke akometa kuando la demasía pide otra kosa. 
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Pero, sobre todo, abiso a mi señor ke si me ha de yebar konsigo, ha de ser kon kondizión ke él se lo 
ha de batayar todo, y ke yo no he de estar obligado a otra kosa ke a mirar por su persona en lo ke 
tokare a su limpieza y a su regalo; ke en esto yo le bailaré el agua delante; pero pensar ke tengo de 
poner mano a la espada, aunke sea contra biyanos malandrines de hacha y kapeyina, es pensar en lo 
eskusado. Yo, señor Sansón, no pienso granjear fama de baliente, sino del mejor y más leal 
eskudero ke jamás sirbió a kabayero andante; y si mi señor don Kijote, obligado de mis muchos y 
buenos serbizios, kisiere darme alguna ínsula de las muchas ke su merzed dize ke se ha de topar por 
ahí, rezibiré mucha merzed en eyo; y kuando no me la diere, nazido soy, y no ha de bibir el hombre 
en hoto de otro sino de Dios; y más, ke tan bien, y aun kizá mejor, me sabrá el pan desgobernado ke 
siendo gobernador; y ¿sé yo por bentura si en esos gobiernos me tiene aparejada el diablo alguna 
zankadiya donde tropieze y kaiga y me haga las muelas? Sancho nazí, y Sancho pienso morir; pero 
si kon todo esto, de buenas a buenas, sin mucha solizitud y sin mucho riesgo, me deparase el zielo 
alguna ínsula, o otra kosa semejante, no soy tan nezio ke la desechase; ke también se dize: "Kuando 
te dieren la bakiya, korre kon la sogiya"; y "Kuando biene el bien, mételo en tu kasa". 
–Bos, hermano Sancho –dijo Karrasko–, habéis hablado komo un katedrátiko; pero, kon todo eso, 
konfiad en Dios y en el señor don Kijote, ke os ha de dar un reino, no ke una ínsula. 
–Tanto es lo de más komo lo de menos –respondió Sancho–; aunke sé dezir al señor Karrasko ke no 
echara mi señor el reino ke me diera en sako roto, ke yo he tomado el pulso a mí mismo, y me hayo 
kon salud para rejir reinos y gobernar ínsulas, y esto ya otras bezes lo he dicho a mi señor. 
–Mirad, Sancho –dijo Sansón–, ke los ofizios mudan las kostumbres, y podría ser ke biéndoos 
gobernador no konoziésedes a la madre ke os parió. 
–Eso ayá se ha de entender –respondió Sancho– kon los ke nazieron en las malbas, y no kon los ke 
tienen sobre el alma kuatro dedos de enjundia de kristianos biejos, komo yo los tengo. ¡No, sino 
yegaos a mi kondizión, ke sabrá usar de desagradezimiento kon alguno! 
–Dios lo haga –dijo don Kijote–, y eyo dirá kuando el gobierno benga; ke ya me pareze ke le trayo 
entre los ojos. 
Dicho esto, rogó al bachiyer ke, si era poeta, le hiziese merzed de komponerle unos bersos ke 
tratasen de la despedida ke pensaba hazer de su señora Dulzinea del Toboso, y ke adbirtiese ke en el 
prinzipio de kada berso había de poner una letra de su nombre, de manera ke al fin de los bersos, 
juntando las primeras letras, se leyese: Dulzinea del Toboso. 
El bachiyer respondió ke, puesto ke él no era de los famosos poetas ke había en España, ke dezían 
ke no eran sino tres y medio, ke no dejaría de komponer los tales metros, aunke hayaba una 
difikultad grande en su komposizión, a kausa ke las letras ke kontenían el nombre eran diez y siete; 
y ke si hazía kuatro kasteyanas de a kuatro bersos, sobrara una letra; y si de a zinko, a kien yaman 
dézimas o redondiyas, faltaban tres letras; pero, kon todo eso, prokuraría embeber una letra lo mejor 
ke pudiese, de manera ke en las kuatro kasteyanas se incluyese el nombre de Dulzinea del Toboso. 
–Ha de ser así en todo kaso –dijo don Kijote–; ke si ayí no ba el nombre patente y de manifiesto, no 
hay mujer ke krea ke para eya se hizieron los metros. 
Kedaron en esto y en ke la partida sería de ayí a ocho días. Enkargó don Kijote al bachiyer la 
tubiese sekreta, espezialmente al kura y a maese Nikolás, y a su sobrina y al ama, porke no 
estorbasen su honrada y balerosa determinazión. Todo lo prometió Karrasko. Kon esto se despidió, 
enkargando a don Kijote ke de todos sus buenos o malos suzesos le abisase, habiendo komodidad; y 
así, se despidieron, y Sancho fue a poner en orden lo nezesario para su jornada. 
 
Kapítulo V: De la diskreta y graziosa plátika 
ke pasó entre Sancho Panza y su mujer Teresa 
Panza, y otros suzesos dignos de felize rekordazión 
 
(Yegando a eskribir el traductor desta historia este kinto kapítulo, dize ke le tiene por apókrifo, 
porke en él habla Sancho Panza kon otro estilo del ke se podía prometer de su korto injenio, y dize 
kosas tan sutiles, ke no tiene por posible ke él las supiese; pero ke no kiso dejar de traduzirlo, por 
kumplir kon lo ke a su ofizio debía; y así, prosigió diziendo:) 
Yegó Sancho a su kasa tan regozijado y alegre, ke su mujer konozió su alegría a tiro de bayesta; 
tanto, ke la obligó a preguntarle: 
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–¿Ké traés, Sancho amigo, ke tan alegre benís? 
A lo ke él respondió: 
–Mujer mía, si Dios kisiera, bien me holgara yo de no estar tan kontento komo muestro. 
–No os entiendo, marido –replikó eya–, y no sé ké keréis dezir en eso de ke os holgáredes, si Dios 
kisiera, de no estar kontento; ke, mager tonta, no sé yo kién rezibe gusto de no tenerle.  
–Mirad, Teresa –respondió Sancho–: yo estoy alegre porke tengo determinado de bolber a serbir a 
mi amo don Kijote, el kual kiere la bez terzera salir a buskar las abenturas; y yo buelbo a salir kon 
él, porke lo kiere así mi nezesidad, junto kon la esperanza, ke me alegra, de pensar si podré hayar 
otros zien eskudos komo los ya gastados, puesto ke me entristeze el haberme de apartar de ti y de 
mis hijos; y si Dios kisiera darme de komer a pie enjuto y en mi kasa, sin traerme por berikuetos y 
enkruzijadas, pues lo podía hazer a poka kosta y no más de kererlo, klaro está ke mi alegría fuera 
más firme y baledera, pues ke la ke tengo ba mezklada kon la tristeza del dejarte; así ke, dije bien ke 
holgara, si Dios kisiera, de no estar kontento. 
–Mirad, Sancho –replikó Teresa–: después ke os hizistes miembro de kabayero andante habláis de 
tan rodeada manera, ke no hay kien os entienda. 
–Basta ke me entienda Dios, mujer –respondió Sancho–, ke Él es el entendedor de todas las kosas, y 
kédese esto akí; y adbertid, hermana, ke os konbiene tener kuenta estos tres días kon el ruzio, de 
manera ke esté para armas tomar: dobladle los piensos, rekerid la albarda y las demás jarzias, porke 
no bamos a bodas, sino a rodear el mundo, y a tener dares y tomares kon jigantes, kon endriagos y 
kon bestiglos, y a oír silbos, rugidos, bramidos y baladros; y aun todo esto fuera   flores de kantueso 
si no tubiéramos ke entender kon yangüeses y kon moros enkantados. 
–Bien kreo yo, marido –replikó Teresa–, ke los eskuderos andantes no komen el pan de balde; y así, 
kedaré rogando a Nuestro Señor os sake presto de tanta mala bentura. 
–Yo os digo, mujer –respondió Sancho–, ke si no pensase antes de mucho tiempo berme gobernador 
de una ínsula, akí me kaería muerto. 
–Eso no, marido mío –dijo Teresa–: biba la gayina, aunke sea kon su pepita; bibid bos, y yébese el 
diablo kuantos gobiernos hay en el mundo; sin gobierno salistes del bientre de buestra madre, sin 
gobierno habéis bibido hasta ahora, y sin gobierno os iréis, o os yebarán, a la sepultura kuando Dios 
fuere serbido. Komo ésos hay en el mundo ke biben sin gobierno, y no por eso dejan de bibir y de 
ser kontados en el número de las jentes. La mejor salsa del mundo es la hambre; y komo ésta no 
falta a los pobres, siempre komen kon gusto. Pero mirad, Sancho: si por bentura os biéredes kon 
algún gobierno, no os olbidéis de mí y de buestros hijos. 
Adbertid ke Sanchiko tiene ya kinze años kabales, y es razón ke baya a la eskuela, si es ke su tío el 
abad le ha de dejar hecho de la Iglesia. Mirad también ke Mari Sancha, buestra hija, no se morirá si 
la kasamos; ke me ba dando barruntos ke desea tanto tener marido komo bos deseáis beros kon 
gobierno; y, en fin en fin, mejor pareze la hija mal kasada ke bien abarraganada. 
–A buena fe –respondió Sancho– ke si Dios me yega a tener algo ké de gobierno, ke tengo de kasar, 
mujer mía, a Mari Sancha tan altamente ke no la alkanzen sino kon yamarla señora. 
–Eso no, Sancho –respondió Teresa–: kasadla kon su igual, ke es lo más azertado; ke si de los 
zuekos la sakáis a chapines, y de saya parda de katorzeno a berdugado y saboyanas de seda, y de 
una Marika y un tú a una doña tal y señoría, no se ha de hayar la mochacha, y a kada paso ha de 
kaer en mil faltas, deskubriendo la hilaza de su tela basta y grosera. 
–Kaya, boba –dijo Sancho–, ke todo será usarlo dos o tres años; ke después le bendrá el señorío y la 
grabedad komo de molde; y kuando no, ¿ké importa? Séase eya señoría, y benga lo ke biniere. 
–Medíos, Sancho, kon buestro estado –respondió Teresa–; no os keráis alzar a mayores, y adbertid 
al refrán ke dize: "Al hijo de tu bezino, límpiale las narizes y métele en tu kasa". ¡Por zierto, ke 
sería jentil kosa kasar a nuestra María kon un kondazo, o kon kabayerote ke, kuando se le antojase, 
la pusiese komo nueba, yamándola de biyana, hija del destripaterrones y de la pela rruekas! ¡No en 
mis días, marido! ¡Para eso, por zierto, he kriado yo a mi hija! Traed bos dineros, Sancho, y el 
kasarla dejadlo a mi kargo; ke ahí está Lope Tocho, el hijo de Juan Tocho, mozo royizo y sano, y ke 
le konozemos, y sé ke no mira de mal ojo a la mochacha; y kon éste, ke es nuestro igual, estará bien 
kasada, y le tendremos siempre a nuestros ojos, y seremos todos unos, padres y hijos, nietos y 
yernos, y andará la paz y la bendizión de Dios entre todos nosotros; y no kasármela bos ahora en 
esas kortes y en esos palazios grandes, adonde ni a eya la entiendan, ni eya se entienda. 
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–Ben aká, bestia y mujer de Barrabás –replikó Sancho–: ¿por ké kieres tú ahora, sin ké ni para ké, 
estorbarme ke no kase a mi hija kon kien me dé nietos ke se yamen señoría? Mira, Teresa: siempre 
he oído dezir a mis mayores ke el ke no sabe gozar de la bentura kuando le biene, ke no se debe 
kejar si se le pasa. Y no sería bien ke ahora, ke está yamando a nuestra puerta, se la zerremos; 
dejémonos yebar deste biento faborable ke nos sopla. Por este modo de hablar, y por lo ke más 
abajo dize Sancho, dijo el tradutor desta historia ke tenía por apókrifo este kapítulo. 
–¿No te pareze, animalia –prosigió Sancho–, ke será bien dar kon mi kuerpo en algún gobierno 
probechoso ke nos sake el pie del lodo? Y kásese a Mari Sancha kon kien yo kisiere, y berás kómo 
te yaman a ti doña Teresa Panza, y te sientas en la iglesia sobre alkatifa, almohadas y arambeles, a 
pesar y despecho de las hidalgas del pueblo. ¡No, sinto estaos siempre en un ser, sin krezer ni 
menguar, komo figura de paramento! Y en esto no hablemos más, ke Sanchika ha de ser kondesa, 
aunke tú más me digas. 
–¿Beis kuanto dezís, marido? –respondió Teresa–. Pues, kon todo eso, temo ke este kondado de mi 
hija ha de ser su perdizión. Bos hazed lo ke kisiéredes, ora la hagáis dukesa o prinzesa, pero séos 
dezir ke no será eyo kon boluntad ni konsentimiento mío. Siempre, hermano, fui amiga de la 
igualdad, y no puedo ber entonos sin fundamentos. Teresa me pusieron en el bautismo, nombre 
mondo y eskueto, sin añadiduras ni kortapisas, ni arrekibes de dones ni donas; Kaskajo se yamó mi 
padre, y a mí, por ser buestra mujer, me yaman Teresa Panza, ke a buena razón me habían de yamar 
Teresa Kaskajo. Pero ayá ban reyes do kieren leyes, y kon este nombre me kontento, sin ke me le 
pongan un don enzima, ke pese tanto ke no le pueda yebar, y no kiero dar ke dezir a los ke me 
bieren andar bestida a lo kondesil o a lo de gobernadora, ke luego dirán: ‘‘¡Mirad ké entonada ba la 
pazpuerka!; ayer no se hartaba de estirar de un kopo de estopa, y iba a misa cubierta la kabeza kon 
la falda de la saya, en lugar de manto, y ya hoy ba kon berdugado, kon broches y kon entono, komo 
si no la konoziésemos’’. Si Dios me guarda mis siete, o mis zinko sentidos, o los ke tengo, no 
pienso dar okasión de berme en tal aprieto. Bos, hermano, idos a ser gobierno o ínsulo, y entonaos a 
buestro gusto; ke mi hija ni yo, por el siglo de mi madre, ke no nos hemos de mudar un paso de 
nuestra aldea: la mujer honrada, la pierna kebrada, y en kasa; y la donzeya honesta, el hazer algo es 
su fiesta. Idos kon buestro don Kijote a buestras abenturas, y dejadnos a nosotras kon nuestras 
malas benturas, ke Dios nos las mejorará komo seamos buenas; y yo no sé, por zierto, 
kién le puso a él don, ke no tubieron sus padres ni sus agüelos. 
–Ahora digo –replikó Sancho– ke tienes algún familiar en ese kuerpo. ¡Bálate Dios, la mujer, y ké 
de kosas has ensartado unas en otras, sin tener pies ni kabeza! ¿Ké tiene ke ber el Kaskajo, los 
broches, los refranes y el entono kon lo ke yo digo? Ben aká, mentekata e ignorante,  ke así te 
puedo yamar, pues no entiendes mis razones y bas huyendo de la dicha: si yo dijera ke mi hija se 
arrojara de una torre abajo, o ke se fuera por esos mundos, komo se kiso ir la infanta doña Urraka, 
tenías razón de no benir kon mi gusto; pero si en dos paletas, y en menos de un abrir y zerrar de 
ojos, te la chanto un don y una señoría a kuestas, y te la sako de los rastrojos, y te la pongo en toldo 
y en peana, y en un estrado de más almohadas de beyudo ke tubieron moros en su linaje los 
Almohadas de Marruekos, ¿por ké no has de konsentir y kerer lo ke yo kiero? 
–¿Sabéis por ké, marido? –respondió Teresa–; por el refrán ke dize: "¡Kien te kubre, te deskubre!" 
Por el pobre todos pasan los ojos komo de korrida, y en el riko los detienen; y si el tal riko fue un 
tiempo pobre, ayí es el murmurar y el maldezir, y el peor perseberar de los maldizientes, ke los hay 
por esas kayes a montones, komo enjambres de abejas. 
–Mira, Teresa –respondió Sancho–, y eskucha lo ke agora kiero dezirte; kizá no lo habrás oído en 
todos los días de tu bida, y yo agora no hablo de mío; ke todo lo ke pienso dezir son sentenzias del 
padre predikador ke la Kuaresma pasada predikó en este pueblo, el kual, si mal no me akuerdo, dijo 
ke todas las kosas presentes ke los ojos están mirando se presentan, están y asisten en nuestra 
memoria mucho mejor y kon más behemenzia ke las kosas pasadas. 
Todas estas razones ke akí ba diziendo Sancho son las segundas por kien dize el tradutor ke tiene 
por apókrifo este kapítulo, ke exzeden a la kapazidad de Sancho. El kual prosigió diziendo: 
–De donde naze ke, kuando bemos alguna persona bien aderezada, y kon rikos bestidos kompuesta, 
y kon pompa de kriados, pareze ke por fuerza nos muebe y konbida a ke la tengamos respeto, 
puesto ke la memoria en akel instante nos represente alguna bajeza en ke bimos a la tal persona; la 
ual inominia, ahora sea de pobreza o de linaje, komo ya pasó, no es, y sólo es lo ke bemos presente.  
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Y si éste a kien la fortuna sakó del borrador de su bajeza (ke por estas mesmas razones lo dijo el 
padre) a la alteza de su prosperidad, fuere bien kriado, liberal y kortés kon todos, y no se pusiere en 
kuentos kon akeyos ke por antigüedad son nobles, ten por zierto, Teresa, ke no habrá kien se 
akuerde de lo ke fue, sino ke reberenzien lo ke es, si no fueren los inbidiosos, de kien ninguna 
próspera fortuna está segura. 
–Yo no os entiendo, marido –replikó Teresa–: hazed lo ke kisiéredes, y no me kebréis más la 
kabeza kon buestras arengas y retórikas. Y si estáis rebuelto en hazer lo ke dezís... 
–Resuelto has de dezir, mujer –dijo Sancho–, y no rebuelto. 
–No os pongáis a disputar, marido, konmigo –respondió  resa–. Yo hablo komo Dios es serbido, y 
no me meto en más dibujos; y digo ke si estáis porfiando en tener gobierno, ke yebéis kon bos a 
buestro hijo Sancho, para ke desde agora le enseñéis a tener gobierno, ke bien es ke los hijos 
hereden y aprendan los ofizios de sus padres. 
–En teniendo gobierno –dijo Sancho–, enbiaré por él por la posta, y te enbiaré dineros, ke no me 
faltarán, pues nunka falta kien se los preste a los gobernadores kuando no los tienen; y bístele de 
modo ke disimule lo ke es y parezka lo ke ha de ser. 
–Enbiad bos dinero –dijo Teresa–, ke yo os lo bistiré komo un palmito. 
–En efecto, kedamos de akuerdo –dijo Sancho– de ke ha de ser kondesa nuestra hija. 
–El día ke yo la biere kondesa –respondió Teresa–, ése haré kuenta ke la entierro, pero otra bez os 
digo ke hagáis lo ke os diere gusto, ke kon esta karga nazemos las mujeres, de estar obedientes a sus 
maridos, aunke sean unos porros. 
Y, en esto, komenzó a yorar tan de beras komo si ya biera muerta y enterrada a Sanchika. Sancho la 
konsoló diziéndole ke, ya ke la hubiese de hazer kondesa, la haría todo lo más tarde ke ser pudiese. 
Kon esto se akabó su plátika, y Sancho bolbió a ber a don Kijote para dar orden en su partida. 
 
 
Kapítulo VI: De lo ke le pasó a Don Kijote 
kon su sobrina y kon su ama, y es uno de los 
importantes kapítulos de toda la historia. 
 
En tanto ke Sancho Panza y su mujer Teresa Kaskajo pasaron la impertinente referida plátika, no 
estaban oziosas la sobrina y el ama de don Kijote, ke por mil señales iban kolijiendo ke su tío y 
señor kería desgarrarse la bez terzera, y bolber al ejerzizio de su, para eyas, mal andante kabayería: 
prokuraban por todas las bías posibles apartar le de tan mal pensamiento, pero todo era predikar 
en desierto y majar en hierro frío. Kon todo esto, entre otras muchas razones ke kon él pasaron, le 
dijo el ama: –En berdad, señor mío, ke si buesa merzed no afirma el pie yano y se está kedo en su 
kasa, y se deja de andar por los montes y por los bayes komo ánima en pena, buskando esas ke 
dizen ke se yaman abenturas, a kien yo yamo desdichas, ke me tengo de kejar en boz y en grita a 
Dios y al rey, ke pongan remedio en eyo. 
A lo ke respondió don Kijote: 
–Ama, lo ke Dios responderá a tus kejas yo no lo sé, ni lo ke ha de responder Su Majestad tampoko, 
y sólo sé ke si yo fuera rey, me eskusara de responder a tanta infinidad de memoriales impertinentes 
komo kada día le dan; ke uno de los mayores trabajos ke los reyes tienen, entre otros muchos, es el 
estar obligados a eskuchar a todos y a responder a todos; y así, no kerría yo ke kosas mías le diesen 
pesadumbre. A lo ke dijo el ama: 
–Díganos, señor: en la korte de Su Majestad, ¿no hay kabayeros? 
–Sí –respondió don Kijote–, y muchos; y es razón ke los haya, para adorno de la grandeza de los 
prínzipes y para ostentazión de la majestad real. 
–Pues, ¿no sería buesa merzed –replikó eya– uno de los ke a pie kedo sirbiesen a su rey y señor, 
estándose en la korte? 
–Mira, amiga –respondió don Kijote–: no todos los kabayeros pueden ser kortesanos, ni todos los 
kortesanos pueden ni deben ser kabayeros andantes: de todos ha de haber en el mundo; y, aunke 
todos seamos kabayeros, ba mucha diferenzia de los unos a los otros; porke los kortesanos, sin salir 
de sus aposentos ni de los umbrales de la korte, se pasean por todo el mundo, mirando un mapa, sin 
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kostarles blanka, ni padezer kalor ni frío, hambre ni sed; pero nosotros, los kabayeros andantes 
berdaderos, al sol, al frío, al aire, a las inclemenzias del zielo, de noche y de día, a pie y a kabayo, 
medimos toda la tierra kon nuestros mismos pies; y no solamente konozemos los enemigos 
pintados, sino en su mismo ser, y en todo tranze y en toda okasión los akometemos, sin mirar en 
niñerías, ni en las leyes de los desafíos; si yeba, o no yeba, más korta la lanza, o la espada; si trae 
sobre sí relikias, o algún engaño enkubierto; si se ha de partir y hazer tajadas el sol, o no, kon otras 
zeremonias deste jaez, ke se usan en los desafíos partikulares de persona a persona, ke tú no sabes y 
yo sí.  
Y has de saber más: ke el buen kabayero andante, aunke bea diez jigantes ke kon las kabezas no 
sólo tokan, sino pasan las nubes, y ke a kada uno le sirben de piernas dos grandísimas torres, y ke 
los brazos semejan árboles de gruesos y poderosos nabíos, y kada ojo komo una gran rueda de 
molino y más ardiendo ke un horno de bidrio, no le han de espantar en manera alguna; antes kon 
jentil kontinente y kon intrépido korazón los ha de akometer y embestir, y, si fuere posible, 
benzerlos y desbaratarlos en un pekeño instante, aunke biniesen armados de unas konchas de un 
zierto peskado ke dizen ke son más duras ke si fuesen de diamantes, y en lugar de espadas trujesen 
kuchiyos tajantes de damaskino azero, o porras ferradas kon puntas asimismo de azero, komo yo las 
he bisto más de dos bezes. Todo esto he dicho, ama mía, porke beas la diferenzia ke hay de unos 
kabayeros a otros; y sería razón ke no hubiese prínzipe ke no estimase en más esta segunda, o, por 
mejordezir, primera espezie de kabayeros andantes, ke, según leemos en sus historias, tal ha habido 
entre eyos ke ha sido la salud no sólo de un reino, sino de muchos. 
 
–¡Ah, señor mío! –dijo a esta sazón la sobrina–; adbierta buestra merzed ke todo eso ke dize de los 
kabayeros andantes es fábula y mentira, y sus historias, ya ke no las kemasen, merezían ke a kada 
una se le echase un sambenito, o alguna señal en ke fuese konozida por infame y por gastadora de 
las buenas kostumbres. 
–Por el Dios ke me sustenta –dijo don Kijote–, ke si no fueras mi sobrina derechamente, komo hija 
de mi misma hermana, ke había de hazer un tal kastigo en ti, por la blasfemia ke has dicho, ke 
sonara por todo el mundo. ¿Kómo ke es posible ke una rapaza ke apenas sabe menear doze paliyos 
de randas se atreba a poner lengua y a zensurar las historias de los kabayeros andantes? ¿Ké dijera 
el señor Amadís si lo tal oyera? Pero a buen seguro ke él te perdonara, porke fue el más humilde y 
kortés kabayero de su tiempo, y, demás, grande amparador de las donzeyas; mas, tal te pudiera 
haber oído ke no te fuera bien deyo, ke no todos son korteses ni bien mirados: algunos hay foyones 
y deskomedidos. Ni todos los ke se yaman kabayeros lo son de todo en todo: ke unos son de oro, 
otros de alkimia, y todos parezen kabayeros, pero no todos pueden estar al toke de la piedra de la 
berdad. Hombres bajos hay ke rebientan por parezer kabayeros, y kabayeros altos hay ke pareze ke 
aposta mueren por parezer hombres bajos; akéyos se yeban tan o kon la ambizión o kon la birtud, 
éstos se abajan o kon la flojedad o kon el bizio; y es menester aprobecharnos del konozimiento 
diskreto para distingir estas dos maneras de kabayeros, tan parezidos en los nombres y tan distantes 
en las acziones. 
–¡Bálame Dios! –dijo la sobrina–. ¡Ke sepa buestra merzed tanto, señor tío, ke, si fuese menester en 
una nezesidad, podría subir en un púlpito e irse a predikar por esas kayes, y ke, kon todo esto, dé en 
una zekra tan grande y en una sandez tan konozida, ke se dé a entender ke es baliente, siendo biejo, 
ke tiene fuerzas, estando enfermo, y ke endereza tuertos, estando por la edad agobiado, y, sobre 
todo, ke es kabayero, no lo siendo; porke, aunke lo puedan ser los hidalgos, no lo son los pobres! 
–Tienes mucha razón, sobrina, en lo ke dizes –respondió don Kijote–, y kosas te pudiera yo dezir 
zerka de los linajes, ke te admiraran; pero, por no mezklar lo dibino kon lo humano, no las digo. 
Mirad, amigas: a kuatro suertes de linajes, y estadme atentas, se pueden reduzir todos los ke hay en 
el mundo, ke son éstas: unos, ke tubieron prinzipios humildes, y se fueron estendiendo y dilatando 
hasta yegar a una suma grandeza; otros, ke tubieron prinzipios grandes, y los fueron konserbando y 
los konserban y mantienen en el ser ke komenzaron; otros, ke, aunke tubieron prinzipios grandes, 
akabaron en punta, komo pirámide, habiendo diminuido y anikilado su prinzipio hasta parar en 
nonada, komo lo es la punta de la pirámide, ke respeto de su basa o asiento no es nada; otros hay, y 
éstos son los más, ke ni tubieron prinzipio bueno ni razonable medio, y así tendrán el fin, sin 
nombre, komo el linaje de la jente plebeya y ordinaria.  
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De los primeros, ke tubieron prinzipio humilde y subieron a la grandeza ke agora konserban, te 
sirba de ejemplo la Kasa Otomana, ke, de un humilde y bajo pastor ke le dio prinzipio, está en la 
kumbre ke le bemos. Del segundo linaje, ke tubo prinzipio en grandeza y la konserba sin 
aumentarla, serán ejemplo muchos prínzipes ke por herenzia lo son, y se konserban en eya, sin 
aumentarla ni diminuirla, konteniéndose en los límites de sus estados pazífikamente.  
De los ke comenzaron grandes y akabaron en punta hay miyares de ejemplos, porke todos los 
Faraones y Tolomeos de Egipto, los Zésares de Roma, kon toda la katerba, si es ke se le puede dar 
este nombre, de infinitos prínzipes, monarkas, señores, medos, asirios, persas, griegos y bárbaros, 
todos estos linajes y señoríos han akabado en punta y en nonada, así eyos komo los ke les dieron 
prinzipio, pues no será posible hayar agora ninguno de sus dezendientes, y si le hayásemos, sería en 
bajo y humilde estado.  
Del linaje plebeyo no tengo ké dezir, sino ke sirbe sólo de akrezentar el número de los ke biben, sin 
ke merezkan otra fama ni otro elojio sus grandezas. De todo lo dicho kiero ke infiráis, bobas mías, 
ke es grande la konfusión ke hay entre los linajes, y ke solos akéyos parezen grandes y ilustres ke lo 
muestran en la birtud, y en la rikeza y liberalidad de sus dueños. Dije birtudes, rikezas y 
liberalidades, porke el grande ke fuere bizioso será bizioso grande, y el riko no liberal será un abaro 
mendigo; ke al poseedor de las rikezas no le haze dichoso el tenerlas, sino el gastarlas, y no el 
gastarlas komokiera, sino el saberlas bien gastar. 
  
Al kabayero pobre no le keda otro kamino para mostrar ke es kabayero sino el de la birtud, siendo 
afable, bien kriado, kortés y komedido, y ofizioso; no soberbio, no arrogante, no murmurador, y, 
sobre todo, karitatibo; ke kon dos marabedís ke kon ánimo alegre dé al pobre se mostrará tan liberal 
komo el ke a kampana herida da limosna, y no habrá kien le bea adornado de las referidas birtudes 
ke, aunke no le konozka, deje de juzgarle y tenerle por de buena kasta, y el no serlo sería milagro; y 
siempre la alabanza fue premio de la birtud, y los birtuosos no pueden dejar de ser alabados. Dos 
kaminos hay, hijas, por donde pueden ir los hombres a yegar a ser rikos y honrados: el uno es el de 
las letras; otro, el de las armas. Yo tengo más armas ke letras, y nazí, según me inklino a las armas, 
debajo de la influenzia del planeta Marte; así ke, kasi me es forzoso segir por su kamino, y por él 
tengo de ir a pesar de todo el mundo, y será en balde kansaros en persuadirme a ke no kiera yo lo ke 
los zielos kieren, la fortuna ordena y la razón pide, y, sobre todo, mi boluntad desea. Pues kon 
saber, komo sé, los innumerables trabajos ke son anejos al andante kabayería, sé también los 
infinitos bienes ke se alkanzan kon eya; y sé ke la senda de la birtud es muy estrecha, y el kamino 
del bizio, ancho y espazioso; y sé ke sus fines y paraderos son diferentes, porke el del bizio, 
dilatado y espazioso, akaba en la muerte, y el de la birtud, angosto y trabajoso, akaba en bida, y no 
en bida ke se akaba, sino en la ke no tendrá fin; y sé, komo dize el gran poeta kasteyano nuestro, ke 
Por estas asperezas se kamina de la inmortalidad al alto asiento, do nunka arriba kien de ayí deklina. 
–¡Ay, desdichada de mí –dijo la sobrina–, ke también mi señor es poeta!. Todo lo sabe, todo lo 
alkanza: yo apostaré ke si kisiera ser albañil, ke supiera fabrikar una kasa komo una jaula. 
Yo te prometo, sobrina –respondió don Kijote–, ke si estos pensamientos kabayereskos no me 
yebasen tras sí todos los sentidos, ke no habría kosa ke yo no hiziese, ni kuriosidad ke no saliese de 
mis manos, espezialmente jaulas y paliyos de dientes. 
A este tiempo, yamaron a la puerta, y, preguntando kién yamaba, respondió Sancho Panza ke él era; 
y, apenas le hubo konozido el ama, kuando korrió a eskonderse por no berle: tanto le aborrezía. 
Abrióle la sobrina, salió a rezebirle kon los brazos abiertos su señor don Kijote, y enzerráronse los 
dos en su aposento, donde tubieron otro kolokio, ke no le haze bentaja el pasado. 
 
 
Kapítulo VII: De lo ke pasó don Kijote kon 
su eskudero kon otros suzesos famosísimos 
Apenas bio el ama ke Sancho Panza se enzerraba kon su señor, kuando dio en la kuenta de sus 
tratos; y majiinando ke de akeya konsulta había de salir la resoluzión de su terzera salida, y 
tomando su manto, toda yena de kongoja y pesadumbre se fue a buskar al bachiyer Sansón 
Karrasko, pareziéndole ke por ser bien hablado y amigo fresko de su señor, le podría persuadir a ke 
dejase tan desbariado propósito. 
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Hayóle paseándose por el patio de su kasa, y biéndole, se dejó kaer ante sus pies, trasudando y 
kongojosa. Kuando la bio Karrasko kon muestras tan doloridas y sobresaltadas, le dijo: 
-¿Ké es esto, señora ama? ¿Ké le ha akontezido, ke pareze ke se le kiere arrankar el alma? 
-No es nada, señor Sansón mío, sino ke mi amo se sale; ¡sálese, sin duda! 
-Y ¿por dónde se sale, señora? –preguntó Sansón-. ¿Hásele roto alguna parte de su kuerpo? 
-No se sale -respondió eya- sino por la puerta de su lokura. Kiero dezir, señor bachiyer de mi ánima, 
ke kiere salir otra bez, ke kon ésta será la terzera, a buskar por ese mundo lo ke él yama benturas; ke 
yo no puedo entender kómo les da este nombre. La bez primera nos le bobieron atrabesado sobre un 
jumento, molido a palos. La segunda bino en un karro de bueyes, metido y enzerrado en una jaula, 
adonde él se daba a entender ke estaba enkantado; y benía tal el triste, ke no le konoziera la madre 
ke le parió: flako, amariyo, los ojos hundidos en los últimos kamaranchones del zelebro; ke para 
haberle de bolber algún tanto en sí, gasté más de seiszientos huebos, komo lo sabe Dios y todo el 
mundo, y mis gayinas, ke no me dejarán mentir. 
-Eso kreo yo muy bien -respondió el bachiyer-; ke eyas son tan buenas, tan gordas y tan bien riadas, 
ke no dirán una kosa por otra, si rebentasen. En efecto, señora ama, ¿no hay otra kosa, ni ha 
suzedido otro desmán alguno sino el ke se teme ke kiere hazer el señor don Kijote? 
-No, señor -respondió eya. 
-Pues no tenga pena -respondió el bachiyer-, sino báyase en hora buena a su kasa, y téngame 
aderezado de almorzar alguna kosa kaliente, y, de kamino, baya rezando la orazión de Santa 
Apolonia, si es ke la sabe; ke yo iré luego ayá, y berá marabiyas. 
-¡Kuitada de mí! -replikó el ama-. ¿La orazión de Santa Apolonia dize buesa merzed ke reze?  
Eso fuera si mi amo lo hubiera de las muelas; pero no lo ha sino de los kaskos. 
-Yo sé lo ke digo, señora ama: báyase, y no se ponga a disputar konmigo, pues sabe ke soy bachiyer 
por Salamanka, ke no hay más ke bachiyear -respondió Karrasko. 
Y kon esto, se fue el ama, y el bachiyer fue luego a buskar al kura, a komunikar kon él lo ke se dirá 
a su tiempo. 
En el ke estubieron enzerrados don Kijote y Sancho pasaron las razones ke kon mucha puntualidad 
y berdadera relazión kuenta la historia. Dijo Sancho a su amo: 
-Señor, ya yo tengo reluzida a mi mujer a ke me deje ir kon buesa merzed adonde kiera yebarme. 
-Reduzida has de dezir, Sancho -dijo don Kijote-; ke no reluzida. 
-Una o dos bezes -respondió Sancho-, sí mal no me akuerdo, he suplikado a buesa merzed ke no me 
enmiende los bokablos, si es ke entiende lo ke kiero dezir en eyos, y ke kuando no los entienda, 
diga: «Sancho, o diablo, no te entiendo»; y si yo no me deklarare, entonzes podrá emendarme; ke yo 
soy tan fózil... 
-No te entiendo, Sancho -dijo luego don Kijote-, pues no sé ké kiere dezir soy tan fózil. 
-Tan fózil kiere dezir -respondió Sancho- soy tan así. -Menos te entiendo agora -replikó don Kijote. 
-Pues si no me puede entender –respondió Sancho-, no sé kómo lo diga; no sé más, y Dios sea 
konmigo. 
-Ya, ya kaigo -respondió don Kijote- en eyo: tú kieres dezir ke eres tan dózil, blando y mañero, ke 
tomarás lo ke yo te dijere, y pasarás por lo ke te enseñare. 
-Apostaré yo -dijo Sancho- ke desde el emprinzipio me kaló y me entendió; sino ke kiso turbarme, 
por oírme dezir otras doszientas patochadas. 
-Podrá ser -replikó don Kijote-. Y en efecto, ¿ké dize Teresa? 
-Teresa dize -dijo Sancho- ke ate bien mi dedo kon buesa merzed, y ke hablen kartas y kayen 
barbas, porke kien destaja no baraja, pues más bale un toma ke dos te daré. Y yo digo ke el konsejo 
de la mujer es poko, y el ke no le toma es loko. 
-Y yo lo digo también -respondió don Kijote-. Dezid, Sancho amigo; pasad adelante, ke hablais hoy 
de perlas. 
-Es el kaso -replikó Sancho- ke komo buesa merzed mejor sabe, todos estamos sujetos a la muerte, 
y ke hoy somos y mañana no, y ke tan presto se ba el kordero komo el kamero, y ke nadie puede 
prometerse en este mundo más horas de bida de las ke Dios kisiere darle; porke la muerte es sorda, 
y kuando yega a yamar a las puertas de nuestra bida, siempre ba de prisa y no la harán detener ni 
ruegos, ni fuerzas, ni zetros, ni mitras, según es públika boz y fama, y según nos lo dizen 
por esos púlpitos. 
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-Todo eso es berdad -dijo don Kijote-; pero no sé dónde bas a parar. 
-Boy a parar -dijo Sancho- en ke buesa merzed me señale salario konozido de lo ke me ha de dar 
kada mes el tiempo ke le sirbiere, y ke el tal salario se me page de su hazienda; ke no kiero estar a 
merzedes, ke yegan tarde, o mal, o nunka; kon lo mío me ayude Dios. En fin, yo kiero saber lo ke 
gano, poko o mucho ke sea; ke sobre un huebo pone la gayina, y muchos pokos hazen un mucho, y 
mientras se gana algo no se pierde nada. Berdad sea ke si suzediese (lo kual ni lo kreo ni lo espero) 
ke buesa merzed me diese la ínsula ke me tiene prometida, no soy tan ingrato, ni yebo las kosas tan 
por los kabos, ke no kerré ke se aprezie lo ke montare la renta de la tal ínsula, y se deskuente de mi 
salario gata por kantidad. 
 
-Sancho amigo -respondió don Kijote-, a las bezes tan buena suele ser una gata komo una rata. 
-Ya entiendo -dijo Sancho-: yo apostaré ke había de dezir rata, y no gata; pero no importa nada, 
pues buesa merzed me ha entendido. 
-Y tan entendido -respondió don Kijote-, ke he penetrado lo último de tus pensamientos, y sé al 
blanko ke tiras kon las innumerables saetas de tus refranes. Mira, Sancho: yo bien te señalaría 
salario, si hubiera hayado en alguna de las historias de los kabayeros andantes ejemplo ke me 
deskubriese y mostrase por algún pekeño reskizio ke es lo ke solían ganar kada mes, o kada año; 
pero yo he leído todas o las más de sus historias, y no me akuerdo haber leído ke ningún kabayero 
andante haya señalado konozido salario a su eskudero. Sólo sé ke todos serbían a merzed, y ke 
kuando menos se lo pensaban, si a sus señores les había korrido bien la suerte, se hayaban 
premiados kon una ínsula, o kon otra kosa ekibalente, y, por lo menos, kedaban kon titulo y señoría. 
Si kon estas esperanzas y aditamentos bos, Sancho, gustáis de bolber a serbirme, sea en buena hora; 
ke pensar ke yo he de sakar de sus términos y kizios la antigua usanza de la kabayería andante es 
pensar en lo exkusado.  
Así ke, Sancho mío, bolbeos a buestra kasa, y declarad a buestra Teresa mi intenzión; y si eya 
gustare y bos gustárades de estar a merzed konmigo, bene kidem; y sí no, tan amigos komo de 
antes; ke si al palomar no le falta zebo, no le faltarán palomas. Y adbertid, hijo, ke bale más buena 
esperanza ke ruin posesión, y buena keja ke mala paga. Hablo de esta manera, Sancho, por daros a 
entender ke también komo bos sé yo arrojar refranes komo yobidos. Y, finalmente, kiero dezir, y os 
digo, ke si no keréis benir a merzed konmigo y korrer la suerte ke yo korriere, ke Dios kede kon bos 
y os haga un santo; ke a mí no me faltarán eskuderos más obedientes, más solízitos, y no tan 
empachados ni tan habladores komo bos. 
Kuando Sancho oyó la firme resoluzión de su amo se le anubló el zielo y se le kayeron las alas del 
korazón, porke tenía kreído ke su señor no se iría sin él por todos los haberes del mundo; y así 
estando suspenso y pensatibo, entró Sansón Karrasko, y la sobrina, deseosas de oír kon ké razones 
persuadía a su señor ke no tornase a buskar las abenturas. Yegó Sansón, sokarrón famoso, y 
abrazándole komo la bez primera, y kon boz lebantada le dijo: 
-¡Oh flor de la andante kabayería! ¡Oh luz resplandeziente de las armas! ¡Oh honor y espejo de la 
nazión española! Plega a Dios todopoderoso, donde más largamente se kontiene, ke la persona o 
personas ke pusieren impedimento y estorbaren tu terzera salida, ke no la hayen en el laberinto de 
sus deseos, ni jamás se les kumpla lo ke más desearen. 
Y bolbiéndose al ama, le dijo: 
-Bien puede la señora ama no rezar más la orazión de Santa Apolonia; ke yo sé ke es determinazión 
prezisa de las esferas ke el señor don Kijote buelba a ejekutar sus altos y nuebospensamientos, y yo 
enkargaría mucho mi konzienzia si no intimase y persuadiese a este kabayero ke no tenga más 
tiempo enkojida y detenida la fuerza de su baleroso brazo y la bondad de su ánimo balentísimo, 
porke defrauda kon su tardanza el derecho de los tuertos, el amparo de los huérfanos, la honra de las 
donzeyas, el fabor de las biudas y el arrimo de las kasadas, y otras kosas deste jaez, ke tokan, 
atañen, dependen y son anejas a la orden de la kabayería andante.  
 
Ea, señor don Kijote mío, hermoso y brabo, antes hoy ke mañana se ponga buesa merzed y su 
grandeza en kamino; y si alguna kosa faltare para ponerle en ejekuzión, akí estoy yo para supliría 
kon mi persona y hazienda; y si fuere nezesidad serbir a tu magnifizenzia de eskudero, lo tendré a 
felicísima bentura. 



 270 

A esta sazón dijo don Kijote, bolbiéndose a Sancho: 
-¿No te dije yo, Sancho, ke me habían de sobrar eskuderos? Mira kien se ofreze a serlo, sino el 
inaudito bachiyer Sansón Karrasko, perpetuo trastulo y regozijador de los patios de las eskuelas 
salmantizenses, sano de su persona, ájil de sus miembros, kayado, sufridor así del kalor komo del 
frío, así de la hambre komo de la sed, kon todas akeyas partes ke se rekieren para ser escudero de un 
kabayero andante. Pero no permita el zielo ke por segir mi gusto desjarrete y kiebre la koluna de las 
letras y el baso de las zienzias, y tronke la palma eminente de las buenas y liberales artes.  
 
Kédese el nuebo Sansón en su patria, y honrándola, honre juntamente las kanas de sus anzianos 
padres; ke yo kon kualkier eskudero estaré kontento, ya ke Sancho no se digna de benir konmigo. 
-Sí digno -respondió Sancho, enternezido y yeno de lágrimas los ojos, y prosigió-: No se dirá por 
mí, señor mío, el pan komido y la kompañía deshecha; sí, ke no bengo yo de alguna alcurnia 
desagradezida; ke ya sabe todo el mundo y espezialmente mi pueblo kién fueron los Panzas, de kien 
yo deziendo, y más, ke tengo konozido y kalado por muchas buenas obras, y por más buenas 
palabras, el deseo ke buesa merzed tiene de hazerme merzed; y si me he puesto en kuentas de tanto 
más kuanto azerka de mi salario, ha sido por komplazer a mi mujer; la kual, kuando toma la mano a 
persuadir una kosa, no hay mazo ke tanto apriete los aros de una kuba komo eya aprieta a ke se 
haga lo ke kiere; pero, en efeto, el hombre ha de ser hombre, y la mujer, mujer; y pues yo soy 
hombre dondekiera, ke no lo puedo negar, también lo kiero ser en mi kasa, pese a kien pesare; y así 
no hay más ke hazer sino ke buesa merzed ordene su testamento kon su kodizilo, en modo ke no se 
pueda rebolkar, y pongámonos luego en kamino, porke no padezka el alma del señor Sansón, ke 
dize ke su konzienzia le lita ke persuada a buesa merzed a salir bez terzera por ese mundo; y yo de 
nuebo me ofrezko a serbir a buesa merzed fiel y legalmente, tan bien y mejor ke kuantos eskuderos 
han serbido a kabayeros andantes en los pasados y presentes tiempos. 
 
Admirado kedó el bachiyer de oír el término y modo de hablar de Sancho Panza; ke puesto ke había 
leído la primera historia de su señor, nunka kreyó ke era tan grazioso komo ayí le pintan: pero 
oyéndole dezir ahora «testamento y kodizilo ke no se pueda rebolkar», en lugar de «testamento y 
kodizilo ke no se pueda rebokar», kreyó todo lo ke dél había leído, y konfirmólo por uno de los más 
solenes mentekatos de nuestros siglos, y dijo entre sí ke tales dos lokos komo amo y mozo no se 
habrían bisto en el mundo. 
 
Finalmente, don Kijote y Sancho se abrazaron y kedaron amigos, y kon parezer y beneplázito del 
gran Karrasko, ke por entonzes era su orákulo, se ordenó ke de ayí a tres días fuese su partida; en 
los kuales habría lugar de aderezar lo nezesario para el biaje, y de buskar una zelada de enkaje, ke 
en todas maneras dijo don Kijote ke la había de yebar. Ofreziósela Sansón, porke sabía no se la 
negaría un amigo suyo ke la tenía, puesto ke estaba más eskura por el orín y el moho ke klara y 
limpia por el terso azero. 
 
Las maldiziones ke las dos, ama y sobrina, echaron al bachiyer no tubieron kuento; mesaron sus 
kabeyos, arañaron sus rostros, y al modo de las endechaderas ke se usaban, lamentaban la partida 
komo si fuera la muerte de su señor. El designo ke tubo Sansón para persuadirle a ke otra bez 
saliese fue hazer lo ke adelante kuenta la historia, todo por konsejo del kura y del barbero, kon kien 
él antes lo había komunikado. 
En resoluzión, en akeyos tres días don Kijote y Sancho se akomodaron de lo ke les parezió 
konbenirles; y habiendo aplakado Sancho a su mujer, y don Kijote a su sobrina y a su ama, al 
anochezer, sin ke nadie lo biese sino el bachiyer, ke kiso akompañarles media legua del lugar, se 
pusieron en kamino del Toboso, don Kijote sobre su buen Rozinante, y Sancho sobre su antiguo 
ruzio, probeidas las alforjas de kosas tokantes a la bukólika, y la bolsa, de dineros, ke le dio don 
Kijote para lo ke se ofreziese. Abrazóle Sansón y suplikóle le abisase de su buena o mala suerte, 
para alegrarse kon ésta o entristezerse kon akéya, komo las leyes de su amistad pedían. 
Prometióselo don Kijote, dio Sansón la buelta a su lugar, y los dos tomaron la de la gran ziudad del 
Toboso. 
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Kapítulo VIII: Donde se kuenta lo ke le suzedió a 
don Kijote yendo a ber su señora Dulzinea del Toboso. 
 
«¡Bendito sea el poderoso Alá! -dize Hamete Benenjeli al komienzo deste octabo kapítulo-. 
¡Bendito sea Alá!» repite tres bezes, y dize ke da estas bendiziones por ber ke tiene ya en kampaña 
a don Kijote y a Sancho, y ke los letores de su agradable historia pueden hazer kuenta ke desde este 
punto komienzan las hazañas y donaires de don Kijote y de su eskudero; persuádeles ke se les 
olbiden las pasadas kabayerías del Injenioso Hidalgo, y pongan los ojos en las ke están por benir, ke 
desde agora en el kamino del Toboso komienzan, komo las otras komenzaron en los kampos de 
Montiel, y no es mucho lo ke pide para tanto komo él promete; y así prosige, diziendo: 
Solos kedaron don Kijote y Sancho, y apenas se hubo apartado Sansón, kuando komenzó a relinchar 
Rozinante y a sospirar el ruzio, ke de entrambos, kabayero y eskudero, fue tenido a buena señal y 
por felizísimo agüero; aunke, si se ha de kontar la berdad, más fueron los sospiros y rebuznos del 
ruzio ke los relinchos del rozín, de donde kolijió Sancho ke su bentura había de sobrepujar y 
ponerse enzima de la de su señor, fundándose no se sí en astrolojía judiziaria ke él se sabia, puesto 
ke la historia no lo deklara; sólo le oyeron dezir ke kuando tropezaba o kaía se holgara no haber 
salido de kasa, porke del tropezar o kaer no se sakaba otra kosa sino el zapato roto, o las kostiyas 
kebradas; y aunke tonto, no andaba en esto muy fuera de kamino. Díjole don Kijote: 
-Sancho amigo, la noche se nos ba entrando a más andar, y kon más eskuridad de la ke habíamos 
menester para alkanzar a ber kon el día al Toboso, adonde tengo determinado de ir antes ke en otra 
abentura me ponga, y ayí tomaré la bendizión y buena lizenzia de la sin par Dulzinea; kon la kual 
lizenzia pienso y tengo por zierto de akabar y dar felize zima a toda peligrosa abentura, porke 
ninguna kosa desta bida haze más balientes a los kabayeros andantes ke berse faborezidos de sus 
damas. 
-Yo así lo kreo -respondió Sancho-; pero tengo por difikultoso ke buesa merzed pueda hablarla, ni 
berse kon eya, en parte, a lo menos, ke pueda rezebir su bendizión, si ya no se la echa desde las 
bardas del korral, por donde yo la bi la bez primera, kuando le yebé la karta donde iban las nuebas 
de las sandezes y lokuras ke buesa merzed kedaba haziendo en el korazón de Sierra Morena. 
-¿Bardas de korral se te antojaron akéyas, Sancho -dijo don Kijote-, adonde o por donde biste 
akeya jamás bastantemente alabada jentileza y hermosura? No debían de ser sino galerías, o 
korredores, o lonjas o komo las yaman, de rikos y reales palazios. 
-Todo pudo ser -respondió Sancho-; pero a mí bardas me parezieron, si no es ke soy falto de 
memoria. 
-Kon todo eso, bamos ayá, Sancho -replikó don Kijote-: ke komo yo bea, eso se me da ke sea por 
bardas ke por bentanas, o por reskizios, o berjas de jardines; ke kualkier rayo ke del sol de su 
beyeza yege a mis ojos alumbrará mi entendimiento y fortalezerá mi korazón, de modo, ke kede 
úniko y sin igual en la diskrezión y en la balentía. 
-Pues en berdad, señor -respondió Sancho-, ke kuando yo bi ese sol de la señora Dulzinea del 
Toboso, ke no estaba tan klaro, ke pudiese echar de sí rayos algunos; y debió de ser ke komo su 
merzed estaba ahechando akel trigo ke dije, el mucho polbo ke sakaba se le puso komo nube ante el 
rostro y se le eskurezió. 
-¡Ke todabía das, Sancho -dijo don Kijote-, en dezir, en pensar, en kreer y en porfiar ke mi señora 
Dulzinea ahechaba trigo, siendo eso un menester y ejerzizio ke ba desbiado de todo lo ke hazen y 
deben hazer las personas prinzipales ke están konstituidas y guardadas para otros ejerzizios y 
entretenimientos, ke muestran a tiro de bayesta su prinzipalidad...! Mal se te acuerdan a ti, ¡oh 
Sancho!, akeyos bersos de nuestro poeta donde nos pinta las labores ke hazían ayá en sus moradas 
de kristal akeyas kuatro ninfas ke del Tajo amado sakaron las kabezas, y se sentaron a labrar en el 
prado berde akeyas rikas telas ke ayí el injenioso poeta nos deskribe, ke todas eran de oro, sirgo y 
perlas kontextas y tejidas. Y desta manera debía de ser el de mi señora kuando tú la biste; sino ke la 
enbidia ke algún mal enkantador debe de tener a mis kosas, todas las ke me han de dar gusto trueka 
y buelbe en diferentes figuras ke eyas tienen; y así, temo ke en akeya historia ke dizen ke anda 
impresa de mis hazañas, si por bentura ha sido su autor algún sabio mi enemigo, habrá puesto unas 
kosas por otras, mezklando kon una berdad mil mentiras, dibertiéndose a kontar otras acziones fuera 
de lo ke rekiere la kontinuazión de una berdadera historia.  
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¡Oh, enbidia, raíz de infinitos males, y karkoma de las birtudes! Todos los bizios, Sancho, traen un 
no sé ké de deleite konsigo; pero el de la enbidia no trae sino disgustos, rankores y rabias. 
-Eso es lo ke yo digo también –respondió Sancho-; y pienso ke en esa leyenda o historia ke nos dijo 
el bachiyer Karrasko ke de nosotros había bisto debe de andar mi honra a koche aká, zinchado; y, 
komo dizen, al estrikote, akí y ayí, barriendo las kayes. Pues a fe de bueno ke no he dicho yo mal de 
ningún enkantador, ni tengo tantos bienes, ke pueda ser enbidiado; bien es berdad ke soy algo 
malizioso, y ke tengo mis ziertos asomos de beyako; pero todo lo kubre y tapa la gran kapa de la 
simpleza mía, siempre natural y nunka artifiziosa; y kuando otra kosa no estubiese sino el kreer, 
komo siempre kreo, firme y berdaderamente en Dios y en todo akeyo ke tiene y kree la santa Iglesia 
Katólika Romana, y el ser enemigo mortal, komo lo soy, de los judíos, debían los historiadores 
tener miserikordia de mí y tratarme bien en sus eskritos. Pero digan lo ke kisieren; ke desnudo nazí, 
desnudo me hayo: ni pierdo ni gano; aunke por berme puesto en libros y andar por ese mundo de 
mano en mano, no se me da un higo ke digan de mí todo lo ke kisieren.  
-Eso me pareze, Sancho -dijo don Kijote-, a lo ke suzedió a un famoso poeta destos tiempos, el 
kual, habiendo hecho una maliziosa sátira kontra todas las damas kortesanas, no puso ni nombré en 
eya a una dama ke se podía dudar si lo era o no; la kual, biendo ke no estaba en la lista de las 
demás, se kejó al poeta diziéndole ke ké había bisto en eya para no ponerla en el número de las 
otras, y ke alargase la sátira y la pusiese en el ensanche; si no, ke mirase para lo ke había nazido. 
Hízolo así el poeta, y púsola kual no digan dueñas, y eya kedó satisfecha, por berse kon fama, aunke 
infame.  
También biene kon esto lo ke kuentan de akel pastor ke puso fuego y abrasó el templo famoso de 
Diana, kontado por una de las siete marabiyas del mundo, sólo porke kedase bibo su nombre en los 
siglos benideros; y aunke se mandó ke nadie le nombrase, ni hiziese por palabra o por eskrito 
menzión de su nombre, porke no konsigiese el fin de su deseo, todabía se supo ke se yamaba 
Eróstrato. También alude a esto lo ke suzedió al grande emperador Karlo B kon un kabayero en 
Roma. Kiso ber el emperador akel famoso templo de la Rotunda, ke en la antigüedad se yamó el 
templo de todos los dioses, y ahora, kon mejor bokazión, se yama de todos los santos, y es el 
edifizio ke mas entero ha kedado de los ke alzó la jentilidad en Roma, y es el ke más konserba la 
fama de la grandiosidad y magnifizenzia de sus fundadores; él es de hechura de una media naranja, 
grandísimo en extremo, y está muy klaro, sin entrarle otra luz ke la ke le konzede una bentana, o, 
por mejor dezir, klaraboya redonda ke está en su zima, desde la kual mirando el emperador el 
edifizio, estaba kon él y a su lado un kabayero romano, deklarándole los primores y sutilezas de 
akeya gran mákina y memorable arkitectura; y habiéndose kitado de la klaraboya, dijo al 
emperador: -«Mil bezes, sakra Majestad, me bino deseo de abrazarme kon buestra Majestad, y 
arrojarme de akeya klaraboya abajo, por dejar de mí fama eterna en el mundo.» -«Yo os agradezko -
respondió el emperador- el no haber puesto tan mal pensamiento en efeto, y de akí adelante no os 
pondré yo en okasión ke bolbáis a hazer prueba de buestra lealtad; y así, os mando ke jamás me 
habléis, ni estéis donde yo estubiere.» Y tras estas palabras le hizo una gran merzed. Kiero dezir, 
Sancho, ke el deseo de alkanzar fama es actibo en gran manera. ¿Kién piensas tú ke arrojó a 
Horazio del puente abajo, armado de todas armas, en la profundidad del libre? ¿Kién abrasó el 
brazo y la mano a Muzio? ¿Kién impelió a Kurzio a lanzarse en la profunda sima ardiente ke 
aparezió en la mitad de Roma? ¿Kién, kontra todos los agüeros ke en kontra se le habían mostrado, 
hizo pasar el Rubikón a Zésar? Y, kon ejemplos más modernos, ¿kién barrenó los nabíos y dejó en 
seko y aislados los balerosos españoles giados por el kortesísimo Kortés en el Nuebo Mundo?  
 
Todas estas y otras grandes y diferentes hazañas son, fueron y serán obras de la fama, ke los 
mortales desean komo premios y parte de la inmortalidad ke sus famosos hechos merezen, puesto 
ke los cristianos katólikos y andantes kabayeros mas habemos de atender a la gloria de los siglos 
benideros, ke es eterna en las regiones etéreas y zelestes, ke a la banidad de la fama ke en este 
presente y akabable siglo se alkanza; la kual fama, por mucho ke dure, en fin se ha de akabar kon el 
mesmo mundo, ke tiene su fin señalado. Así, ¡oh Sancho!, ke nuestras obras no han de salir del 
límite ke nos tiene puesto la relijión kristiana, ke profesamos. Hemos de matar en los jigantes a la 
soberbia; a la enbidia, en la generosidad y buen pecho; a la ira, en el reposado kontinente y kietud 
del animo; a la gula y al sueno, en el poko komer ke komemos y en el mucho belar ke belamos; a la 
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lujuria y laszibia, en la lealtad ke guardamos a las ke hemos hecho señoras de nuestros 
pensamientos; a la pereza, kon andar por todas las partes del mundo, buskando las okasiones ke nos 
puedan hazer y hagan, sobre kristianos, famosos kabayeros. Bes akí, Sancho, los medios por donde 
se alkanzan los  extremos de alabanzas ke konsigo trae la buena fama. 
-Todo lo ke buesa merzed hasta akí me ha dicho -dijo Sancho- lo he entendido muy bien; pero, 
kon todo eso, kerría ke buesa merzed me sorbiese una duda ke agora en este punto me ha benido 
a la memoria. 
-Asolbiese kieres dezir, Sancho -dijo don Kijote-. Di en buen hora; ke yo responderé lo ke supiere. 
-Dígame, señor -prosigió Sancho-: esos Julios o Agostos, y todos esos kabayeros hazañosos ke ha 
dicho, ke ya son muertos, ¿dónde están agora? 
-Los jentiles -respondió don Kijote- sin duda están en el infierno; los kristianos, si fueron buenos 
kristianos, o están en el purgatorio, o en el zielo. 
 
-Está bien -dijo Sancho-; pero sepamos ahora: esas sepulturas donde están los kuernos de esos 
señorazos, ¿tienen delante de sí lámparas de plata, o están adornadas las paredes de sus kapiyas de 
muletas, de mortajas, de kabeyeras, de piernas y de ojos de zera? Y si desto no, ¿de ké están 
adornadas? 
A lo ke respondió don Kijote: 
-Los sepulkros de los jentiles fueron por la mayor parte suntuosos templos: las zenizas del cuerno 
de Julio Zésar se pusieron sobre una pirámide de piedra de desmesurada grandeza, a kien hoy 
yaman en Roma la Aguja de San Pedro; al emperador Adriano le sirbió de sepultura un kastiyo tan 
grande komo una buena aldea, a kien yamaron Moles Hadriani, ke agora es el kastiyo de Santángel 
en Roma; la reina Artemisa sepultó a su marido Mausoleo en un sepulkro ke se tubo por una de las 
siete marabiyas del mundo; pero ninguna destas sepulturas ni otras muchas ke tubieron los jentiles 
se adornaron kon mortajas, ni kon otras ofrendas y señales ke mostrasen ser santos los ke en eyas 
estaban sepultados. 
-A eso boy -replikó Sancho-. Y dígame agora: ¿kuál es más: resuzitar a un muerto o matar a un  
jigante? 
-La respuesta está en la mano –respondió don Kijote-: más es resuzitar a un muerto. 
-Kojido le tengo -dijo Sancho-. Luego la fama del ke resuzita muertos, da bista a los ziegos, 
endereza a los kojos y da salud a los enfermos, y delante de sus sepulturas arden lámparas, y están 
yenas sus kapiyas de jentes debotas ke de rodiyas adoran sus relikias, mejor fama será, para este y 
para el otro siglo, ke la ke dejaron y dejaren kuantos emperadores jentiles y kabayeros andantes ha 
habido en el mundo. 
-También konfieso esa berdad –respondió don Kijote. 
-Pues esta fama, estas grazias, estas prerrogatibas, komo yaman a esto -respondió Sancho-, tienen 
los kuerpos y las relikias de los santos: ke, kon aprobazión y lizenzia de nuestra santa madre Iglesia, 
tienen lámparas, belas, mortajas, muletas, pinturas, kabeyeras, ojos, piernas, kon ke aumentan la 
debozión y engrandezen su kristiana fama. Los kuernos de los santos, o sus relikias, yeban los reyes 
sobre sus hombros, besan los pedazos de sus huesos, adoran y enrikezen kon eyos sus oratorios y 
sus más preziados altares. 
-¿Ké kieres ke infiera, Sancho, de todo lo ke has dicho? -dijo don Kijote. 
-Kiero dezir -dijo Sancho- ke nos demos a ser santos, y alkanzaremos más brebemente la buena 
fama ke pretendemos; y adbierta, señor, ke ayer o antes de ayer (ke, según ha poko, se puede dezir 
desta manera) kanonizaron o beatifikaron dos frailezitos deskalzos, kuyas kadenas de hierro kon ke 
zeñían y atormentaban sus kuerpos se tiene ahora a gran bentura el besarlas y tokarlas, y están en 
más benerazión ke está, según dije, la espada de Roldán en la armería del Rey nuestro señor, ke 
Dios guarde. Así ke, señor mío, más bale ser un humilde frailezito, de kualkier orden ke sea, ke 
baliente y andante kabayero; más alkanzan kon Dios dos dozenas de diziplinas ke dos mil lanzadas, 
ora las den a jigantes, ora a bestiglos, o a endrigos. 
 
-Todo eso es así -respondió don Kijote-; pero no todos podemos ser frailes, y muchos son los 
kaminos por donde yeba Dios a los suyos al zielo: relijión es la kabayería; kabayeros santos hay en 
la gloria. 
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-Sí -respondió Sancho-; pero yo he oído dezir ke hay más frailes en el zielo ke kabayeros andantes. 
-Eso es -respondió don Kijote- porke es mayor el número de los relijiosos ke el de los kabayeros. 
-Muchos son los andantes -dijo Sancho. 
-Muchos -respondió don Kijote-; pero pokos los ke merezen nombre de kabayeros. 
En estas y otras semejantes plátikas se les pasó akeya noche y el día sigiente, sin akontezerles kosa 
ke de kontar fuese, de ke no poko le pesó a don Kijote. En fin, otro día, al anochezer, deskubrieron 
la gran ziudad del Toboso, kon kuya bista se le alegraron los espíritus a don Kijote, y se le 
entristezieron a Sancho, porke no sabía la kasa de Dulzinea, ni en su bida la había bisto, komo no la 
había bisto su señor; de modo ke el uno por berla, y el otro por no haberla bisto, estaban 
alborotados, y no majiinaba Sancho ke había de hazer kuando su dueño le enbiase al Toboso. 
Finalmente, ordenó don Kijote entrar en la ziudad entrada la noche, y en tanto ke la hora se yegaba, 
se kedaron entre unas enzinas ke zerka del Toboso estaban, y yegado el determinado punto, 
entraron en la ziudad, donde les suzedió kosas ke a kosas yegan. 
 
 
Kapítulo IX.- Donde se kuenta lo ke en él se berá. 
 
Media noche era por filo, poko más o menos, kuando don Kijote y Sancho dejaron el monte y 
entraron en el Toboso. Estaba el pueblo en un sosegado silenzio, porke todos sus bezinos dormían y 
reposaban a pierna tendida, komo suele dezirse. Era la noche entreklara, puesto ke kisiera Sancho 
ke fuera del todo eskura, por hayar en su eskuridad diskulpa de su sandez. No se oía en todo el lugar 
sino ladridos de perros, ke atronaba los oídos de don Kijote y turbaban el corazón de Sancho.  
De kuando en kuando rebuznaba un jumento, gruñían puerkos, mayaban gatos, kuyas bozes, de 
diferentes sonidos, se aumentaban kon el silenzio de la noche, todo lo kual tubo el enamorado 
kabayero a mal agüero; pero, kon todo esto, dijo a Sancho: 
-Sancho hijo, gía al palazio de Dulzinea; kizá podrá ser ke la hayemos despierta. 
-¿A ké palazio tengo de giar, kuerpo del sol -respondió Suncho-, ke en el ke yo bi a su grandeza 
no era sino kasa muy pekeña? 
-Debía de estar retirada entonzes -respondió don Kijote- en algún pekeño apartamento de su 
alkázar, solazándose a solas kon sus donzeyas, komo es uso y kostumbre de las altas señoras y 
prinzesas. 
-Señor -dijo Sancho-, ya ke buesa merzed kiere, a pesar mío, ke sea alkázar la kasa de mi señora 
Dulzinea, ¿es hora ésta por bentura de hayar la puerta abierta? Y ¿será bien ke demos aldabazos 
para ke nos oyan y nos abran, metiendo en alboroto y rumor toda la jente? ¿Bamos por dicha a 
yamar a la kasa de nuestras manzebas, komo hazen los abarraganados, ke yegan, y yaman, y entran 
a kualkier hora, por tarde ke sea? 
-Hayemos primero una por una el alkázar -replikó don Kijote-; ke entonzes yo te diré, Sancho, lo ke 
será bien ke hagamos. Y adbierte, Sancho, ke yo beo poko, o ke akel bulto grande y sombra ke 
desde akí se deskubre la debe de hazer el palazio de Dulzinea. 
-Pues gíe buesa merzed -respondió Sancho-: kizá será así; aunke yo lo beré kon los ojos y lo tokaré 
kon las manos, y así lo kreeré yo komo kreer ke es ahora de día. 
Gió don Kijote, y habiendo andado komo doszientos pasos, dio kon el bulto ke hazía la sombra, y 
bio una gran torre, y luego konozió ke el tal edifizio no era alkázar, sino la iglesia prinzipal del 
pueblo. Y dijo: 
-Kon la iglesia hemos dado, Sancho. 
-Ya lo beo -respondió Sancho-. Y plega a Dios ke no demos kon nuestra sepultura; ke no es buena 
señal andar por los zimenteños a tales horas, y más habiendo yo dicho a buesa merzed, si mal no 
akuerdo, ke la kasa desta señora ha de estar en una kayejuela sin salida. 
-¡Maldito seas de Dios, mentekato! -dijo don Kijote-. ¿Adónde has tú hayado ke los alkázares y 
palazios reales estén edifikados en kayejuelas sin salida? 
-Señor -respondió Sancho-; en kada tierra su uso: kizá se usa akí en el Toboso edifikar en 
kayejuelas los palazios y edifizios grandes; y así supliko a buesa merzed me deje buskar por estas 
kayes o kayejuelas ke se me ofrezen: podría ser ke en algún rincón topase kon ese alkázar, ke le bea 
yo komido de perros, ke así nos trae korridos y asendereados. 
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-Habla kon respeto, Sancho, de las kosas de mi señora -dijo don Kijote-, y tengamos la fiesta en 
paz, y no arrojemos la soga tras el kaldero. 
-Yo me reportaré -respondió Sancho-; pero ¿kon ké pazienzia podré yebar ke kiera buesa merzed ke 
de sola una bez ke bi la kasa de nuestra ama, la haya de saber siempre y hayarla a media noche, no 
hayándola buesa merzed, ke la debe de haber bisto miyares de bezes? 
-Tú me harás desesperar, Sancho –dijo don Kijote-. Ben aká, hereje: ¿no te he dicho mil bezes ke en 
todos los días de mi bida no he bisto a la sin par Dulzinea, ni jamás atrabesé los umbrales de su 
palazio, y ke sólo estoy enamorado de oídas y de la gran fama ke tiene de hermosa y diskreta? 
-Ahora lo oigo -respondió Sancho-; y digo ke pues buesa merzed no la ha bisto, ni yo tampoko. 
-Eso no puede ser -replikó don Kijote-; ke, por lo menos, ya me has dicho tú ke la biste ahechando 
trigo, kuando me trujiste la respuesta de la karta ke le enbié kontigo. 
-No se atenga a eso, señor –respondió Sancho-; porke le hago saber ke también fue de oídas la bista 
y la respuesta ke le truje; porke así sé yo kién es la señora Dulzinea komo dar un puño en el zielo. 
-Sancho, Sancho -respondió don Kijote-, tiempos hay de burlar, y tiempos donde kaen y parezen 
mal las burlas. No porke yo diga ke ni he bisto ni hablado a la señora de mi alma has tú de dezir 
también ke ni la has hablado ni bisto, siendo tan al rebés komo sabes. 
Estando los dos en estas plátikas, bieron ke benía a pasar por donde estaban uno kon dos mulas, ke 
por el ruido ke hazía el arado, ke arrastraba por el suelo, juzgaron ke debía de ser labrador, ke 
habría madrugado antes del día a ir a su labranza, y así fue la berdad. Benía el labrador kantando 
akel romanze ke dize: 
Mala la hubistes, franzeses, en esa de Ronzesbayes. 
-Ke me maten, Sancho -dijo en oyéndole don Kijote-, si nos ha de suzeder kosa buena esta noche. 
¿No oyes lo ke biene kantando ese biyano? 
-Si oigo -respondió Sancho-; pero ¿ké haze a nuestro propósito la kaza de Ronzesbayes?  
Así pudiera kantar el romanze de Kalaínos; ke todo fuera uno para suzedernos bien o mal en nuestro 
negozio. 
Yegó en esto el labrador, a kien don Kijote preguntó: 
-¿Sabréisme dezir, buen amigo, ke buena bentura os dé Dios, dónde son por akí los palazios de la 
sin par prinzesa doña Dulzinea del Toboso? 
-Señor -respondió el mozo-, yo soy forastero y ha pokos días ke estoy en este pueblo sirbiendo a un 
labrador riko en la labranza del kampo; en esa kasa frontera biben el kura y el sakristán del lugar: 
entrambos o kualkier deyos sabrá dar a buesa merzed razón desa señora prinzesa, porke tienen la 
lista de todos los bezinos del Toboso; aunke para mí tengo ke en todo él no bibe prinzesa alguna; 
muchas señoras, sí, prinzipales, ke kada una en su kasa puede ser prinzesa. 
-Pues entre ésas -dijo don Kijote- debe de estar, amigo, ésta por kién te pregunto. 
-Podría ser -respondió el mozo-; y adiós, ke ya biene el alba. 
Y dando a sus mulas, no atendió a más preguntas. Sancho, ke bio suspenso a su señor y asaz mal 
kontento, le dijo: 
-Señor, ya se biene a más andar el día y no será azertado dejar ke nos haye el sol en la kaye; mejor 
será ke nos salgamos fuera de la ziudad, y ke buesa merzed se emboske en alguna floresta akí 
zerkana, y yo bolberé de día, y no dejaré ostugo en todo este lugar donde no buske la kasa, alkázar o 
palazio de mi señora, y asaz sería de desdichado si no le hayase; y hayándose, hablará kon su 
merzed, y le dirá dónde y kómo keda buesa merzed esperando ke le dé orden y traza para berla, sin 
menoskabo de su honra y fama. 
-Has dicho, Sancho -dijo don Kijote-, mil sentenzias enzerradas en el zírkulo de brebes palabras: el 
konsejo ke ahora me has dado le apetezko y rezibo de bonísima gana. Ben, hijo, y bamos a buskar 
donde me emboske; ke tú bolberás, komo dizes, a buskar, a ber y hablar a mi señora, de kuya 
diskrezión y kortesía empero más ke milagrosos fabores. 
Rabiaba Sancho por sakar a su amo del pueblo, porke no aberiguase la mentira de la respuesta ke de 
parte de Dulzinea le había yebado a Sierra Morena, y así, dio priesa a la salida, ke fue luego, y a dos 
miyas del lugar hayaron una floresta o boske, donde don Kijote se emboskó en tanto ke Sancho 
bolbía a la ziudad a hablar a Dulzinea; en kuya embajada le suzedieron kosas ke piden nueba 
atenzión y nuebo krédito. 
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Kapítulo X: Donde se kuenta la industria ke Sancho 
tubo para enkantar a la señora Dulzinea, y de 
otros suzesos tan ridíkulos komo berdaderos. 
 
Yegando el autor desta grande historia a kontar lo ke en este kapítulo kuenta, dize ke kisiera pasarle 
en silenzio, temeroso de ke no había de ser kreído; porke las lokuras de don Kijote yegaron akí al 
término y raya de las mayores ke pueden imajinarse, y aun pasaron dos tiros de bayesta más ayá de 
las mayores. Finalmente, aunke kon este miedo y rezelo, las eskribió de la misma manera ke él las 
hizo, sin añadir ni kitar a la historia un átomo de la berdad, sin dársele nada por las objeziones ke 
podían ponerle de mentiroso; y tubo razón, porke la berdad adelgaza y no kiebra, y siempre anda 
sobre la mentira, komo el azeite sobre el agua. 
Y así, prosigiendo su historia, dize ke así komo don Kijote se emboskó en la floresta, enzinar, o 
selba junto al gran Toboso, mandó a Sancho bolber a la ziudad, y ke no bolbiese a su presenzia sin 
haber primero hablado de su parte a su señora, pidiéndola fuese serbida de dejarse ber de su kautibo 
kabayero, y se dignase de echarle su bendizión, para ke pudiese esperar por eya felizísimos suzesos 
de todos sus akometimientos y difikultosas empresas. Enkargóse Sancho de hazerlo así komo se le 
mandaba, y de traerla tan buena respuesta komo le trujo la bez primera. 
 
Anda, hijo -replikó don Kijote-, y no te turbes kuando te bieres ante la luz del sol de hermosura ke 
bas a buskar. ¡Dichoso tú sobre todos los eskuderos del mundo!  
Ten memoria, y no se te pase deya kómo te rezibe: si muda las kolores el tiempo ke la estubieres 
dando mi embajada; si se desasosiega y turba oyendo mi nombre; si no kabe en la almohada, si 
akaso la hayas sentada en el estrado riko de su autoridad; y si está en pie, mírala si se pone ahora 
sobre el uno, ahora sobre el otro pie; si te repite la respuesta ke te diere dos o tres bezes; si la muda 
de blanda en áspera, de azeda en amorosa; si lebanta la mano al kabeyo para komponerle, aunke no 
esté desordenado; finalmente, hijo, mira todas sus acziones y mobimientos; porke si tú me los 
relatares komo eyos fueron, sakaré yo lo ke eya tiene eskondido en el sekreto de su korazón azerka 
de lo ke al fecho de mis amores toka; ke has de saber, Sancho, si no lo sabes, ke entre los amantes, 
las acziones y mobimientos exteriores ke muestran, kuando de sus amores se trata, son zertísimos 
korreos ke traen las nuebas de lo ke ayá en lo interior del alma pasa. Be, amigo, y gíete otra mejor 
bentura ke la mía, y buélbate otro mejor suzeso del ke yo kedo temiendo y esperando en esta 
amarga soledad en ke me dejas. 
-Yo iré y bolberé presto -dijo Sancho-; y ensanche buesa merzed, señor mío, ese korazonziyo, ke 
ledebe de tener agora no mayor ke una abeyana, y konsidere ke se suele dezir ke buen corazón 
kebranta mala bentura, y ke donde no hay tozinos, no hay estakas; y también se dize: donde no 
piensan, salta la liebre.  
Dígolo porke si esta noche no hayamos los palazios o alkázares de mi señora, agora ke es de día los 
pienso hayar, kuando menos lo piense; y hayados, déjenme a mí kon eya. 
-Por zierto, Sancho -dijo don Kijote-, ke siempre traes tus refranes tan a pelo de lo ke tratamos 
kuanto me dé Dios mejor bentura en lo ke deseo. 
Esto dicho, bolbió Sancho las espaldas y bareó su ruzio, y don Kijote se kedó a kabayo deskansando 
sobre los estribos y sobre el arrimo de su lanza, yeno de tristes y confusas imajinaziones, donde le 
dejaremos, yéndonos kon Sancho Panza, ke no menos konfuso y pensatibo se apartó de su señor ke 
él kedaba; y tanto, ke apenas hubo salido del boske, kuando, bobiendo la kabeza, y biendo ke don 
Kijote no parezía, se apeó del jumento, y sentándose al pie de un árbol komenzó a hablar konsigo 
mesmo y a dezirse: 
-Sepamos agora, Sancho hermano, adónde ba buesa merzed. ¿Ba a buskar algún jumento ke se le 
haya perdido? -No, por zierto. -Pues ¿ké ba a buskar? -Boy a buskar, komo kien no dize nada, a una 
prinzesa, y en eya al sol de la hermosura y a todo el zielo junto. -Y ¿adónde pensáis hayar eso ke 
dezís, Sancho? -¿Adónde? En la gran ziudad del Toboso. -Y bien: ¿de parte de kién la bais a 
buskar? -De parte del famoso kabayero don Kijote de la Mancha, ke desfaze los tuertos, y da de 
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komer al ke ha sed, y de beber al ke ha hambre. -Todo eso está muy bien. Y ¿sabéis su kasa, 
Sancho? -Mi amo dize ke han de ser unos reales palazios, o unos soberbios alkázares. -Y ¿habéisla 
bisto algún día por bentura? -Ni yo ni mi amo la habemos bisto jamás. -Y parézeos ke fuera 
azertado y bien hecho ke si los del Toboso supiesen ke estáis bos akí kon intenzión de ir a 
sonsakarles sus prinzesas y a desasosegarles sus damas, biniesen y os moliesen las kostiyas a puros 
palos, y no os dejasen hueso sano? -En berdad ke tendrían mucha razón, kuando no considerasen ke 
soy mandado y ke mensajero sois, amigo, non merezéis kulpa, non. -No os fiéis en eso, Sancho; 
porke la jente manchega es tan kolérika komo honrada y no konsiente koskiyas de nadie.  
Bibe Dios ke si os huele, ke os mando mala bentura. -¡Oxte, puto! ¡Ayá darás, rayo! ¡No, sino 
ándeme yo buskando tres pies al gato por el gusto ajeno! Y más, ke así será buskar a Dulzinea por 
el Toboso komo a Marika por Rábena, o al bachiyer en Salamanka. ¡El diablo, el diablo me ha 
metido a mí en esto; ke otro no! 
Este solilokio pasó konsigo Sancho, y lo ke sakó dél fue ke bolbió a dezirse: 
-Aparte bien, todas las kosas tienen remedio, si no es la muerte, debajo de kuyo yugo hemos de 
pasar todos, mal ke nos pese, al akabar de la bida. Este mi amo por mil señales he bisto ke es un 
loko de atar, y aun también yo no le kedo en zaga, pues soy más mentekato ke él, pues le sigo y le 
sirbo, si es berdadero el refrán ke dize: «Dime kon kién andas, dezirte he kién eres», y el otro de 
«No kon kien nazes, sino kon kien pazes».  
 
Siendo, pues, loko, komo lo es. y de lokura ke las más bezes toma unas kosas por otras, y juzga lo 
blanko por negro y lo negro por blanko, komo se parezió kuando dijo ke los molinos de biento eran 
jigantes, y las mulas de los relijiosos dromedarios, y las manadas de karneros ejérzitos de enemigos, 
y otras muchas kosas a este tono, no será muy difízil hazerle kreer ke una labradora, la primera ke 
me topare por akí, es la señora Dulzinea; y kuando él no lo krea, juraré yo; y si él jurare, tornaré yo 
a jurar; y si porfiare, porfiaré yo más, y de manera, ke tengo de tener la mía siempre sobre el hito, 
benga lo ke biniere.  
Kizá kon esta porfía akabaré kon él ke no me enbíe otra bez a semejantes mensajerías, biendo kuán 
mal rekado le traigo deyas, o kizás pensará, komo yo imajino, ke algún mal enkantador de éstos ke 
él dize ke le kieren mal la habrá mudado la figura, por hazerle mal y daño. 
Kon esto ke pensó Sancho Panza kedó sosegado su espíritu, y tubo por bien akabado su negozio, 
deteniéndose ayí hasta la tarde, por dar lugar a ke don Kijote pensase ke le había tenido para ir y 
bolber del Toboso; y suzedióle todo tan bien, ke kuando se lebantó para subir en el ruzio bio ke del 
Toboso hazia donde él estaba benían tres labradoras sobre tres poyinos, o poyinas, ke el autor no lo 
deklara, aunke más se puede kreer ke eran borrikas, por ser ordinaria kabayería de las aldeanas; 
pero komo no ba mucho en esto, no hay para ké detenernos en aberiguarlo.  
En resoluzión, así komo Sancho bio a las labradoras, a paso tirado bolbió a buskar a su señor don 
Kijote, y hayóle suspirando y diziendo mil amorosas lamentaziones. Komo don Kijote le bio, le 
dijo: 
-¿Ké hay, Sancho amigo? ¿Podré señalar este día kon piedra blanka, o kon negra? 
-Mejor será -respondió Sancho- ke buesa merzed le señale kon almagre, komo rétulos de kátedras, 
porke le echen bien de ber los ke le bieren. 
-De ese modo -replikó don Kijote-, buenas nuebas traes. 
-Tan buenas -respondió Sancho-, ke no tiene más ke hazer buesa merzed sino pikar a Rozinante y 
salir a lo raso a ber a la señora Dulzinea del Toboso, ke kon otras dos donzeyas suyas biene a ber a 
buesa merzed. 
-¡Santo Dios! ¿Ké es lo ke dizes, Sancho amigo? -dijo don Kijote-. Mira no me engañes, ni kieras 
kon falsas alegrías alegrar mis berdaderas tristezas. 
-¿Ké sakaría yo de engañar a buesa merzed -respondió Sancho-, y más estando tan zerka de 
deskubrir mi berdad? Pike, señor, y benga, y berá benir a la prinzesa nuestra ama bestida y 
adornada; en fin, komo kien eya es. Sus donzeyas y eya todas son una askua de oro, todas mazorkas 
de perlas, todas son diamantes, todas rubíes, todas telas de brokado de más de diez altos; los 
kabeyos, sueltos por las espaldas, ke son otros tantos rayos del sol ke andan jugando kon el biento; 
y, sobre todo, bienen a kabayo sobre tres kananeas remendadas, ke no hay más ke ber. 
-Hakaneas kerrás dezir, Sancho. 
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-Poka diferenzia hay -respondió Sancho- de kananeas a hakaneas; pero bengan sobre lo ke binieren, 
eyas bienen las más galanas señoras ke se puedan desear, espezialmente la prinzesa Dulzinea mi 
señora, ke pasma los sentidos. 
-Bamos, Sancho hijo -respondió don Kijote-; y en albrizias destas no esperadas komo buenas 
nuebas, te mando el mejor despojo ke ganare en la primera abentura ke tubiere, y si esto no te 
kontenta, te mando las krías ke este año me dieren las tres yeguas mías, ke tú sabes ke kedan para 
parir en el prado konzejil de nuestro pueblo. 
-A las krías me atengo -respondió Sancho-; porke de ser buenos los despojos de la primera abentura 
no está muy zierto. 
 
Ya en esto salieron de la selba y deskubrieron zerka a las tres aldeanas. Tendió don Kijote los ojos 
por todo el kamino del Toboso, y komo no bio sino a las tres labradoras, túrbose todo, y preguntó a 
Sancho si las había dejado fuera de la ziudad. 
-¿Kómo fuera de la ziudad? -respondió-. ¿Por bentura tiene buesa merzed los ojos en el kolodriyo, 
ke no bee ke son éstas, las ke akí bienen, resplandezientes komo el mismo sol a medio día? 
-Yo no beo, Sancho -dijo don Kijote-, sino a tres labradoras sobre tres borrikos. 
¡Agora me libre Dios del diablo! -respondió Sancho-. Y ¿es posible ke tres hakaneas, o komo se 
yaman, blankas komo el ampo de la niebe, le parezkan a buesa merzed borrikos? ¡Bibe el Señor, ke 
me pele estas barbas si tal fuese berdad! 
-Pues yo te digo, Sancho amigo -dijo don Kijote-, ke es tan berdad ke son borrikos, o borrikas, 
komo yo soy don Kijote y tú Sancho Panza; a lo menos, a mí tales me parezen. 
-Kaye, señor -dijo Sancho-; no diga la tal palabra, sino despabile esos ojos, y benga a hazer 
reberenzias a la señora de sus pensamientos, ke ya yega zerka. 
Y diziendo esto, se adelantó a rezibir a las tres aldeanas, y apeándose del ruzio, tubo del kabestro al 
jumento de una de las tres labradoras, y hinkando ambas rodiyas en el suelo, dijo: 
-Reina y prinzesa y dukesa de la hermosura, buestra altibez y grandeza sea serbida de rezibir en su 
grazia y buen talente al kautibo kabayero buestro, ke ayí está hecho piedra mármol, todo turbado y 
sin pulsos, de berse ante buestra magnífika presenzia. Yo soy Sancho Panza su eskudero, y él es el 
asendereado kabayero don Kijote de la Mancha, yamado por otro nombre el Kabayero de la Triste 
Figura. 
A esta sazón ya me había puesto don Kijote de hinojos junto a Sancho, y miraba kon ojos 
desenkajados y bista turbada a la ke Sancho yamaba reina y señora; y komo no deskubría en eya 
sino una moza aldeana, y no de muy buen rostro, porke era karirredonda y chata, estaba suspenso y 
admirado, sin osar desplegar los labios. Las labradoras estaban asimismo atónitas, biendo akeyos 
dos hombres tan diferentes hinkados de rodiyas, ke no dejaban pasar adelante a su kompañera; pero 
rompiendo el silenzio la detenida, toda desgraziada y mohína, dijo: 
-Apártense nora en tal del kamino, y déjenmos pasar; ke bamos de priesa. 
A lo ke respondió Sancho: 
-¡Oh prinzesa y señora unibersal del Toboso! ¿Kómo buestro magnánimo korazón no se enterneze 
biendo arrodiyado ante buestra sublimada presenzia a la koluna y sustento de la andante kabayería? 
Oyendo lo kual otra de las dos, dijo: 
-Mas ¡jo, ke te estrego, burra de mi suegro! ¡Mirad kon ké se bienen los señorikos ahora a hazer 
burla de las aldeanas, komo si akí supiésemos echar puyas komo eyos! Bayan su kamino, e 
déjenmos hazer el nueso, y serles ha sano. 
-Lebántate, Sancho -dijo a este punto don Kijote-; ke ya beo ke la Fortuna, de mi mal no harta, tiene 
tomados los kaminos todos por donde pueda benir algún kontento a esta ánima mezkina ke tengo en 
las karnes. Y tú, ¡oh extremo del balor ke puede desearse, término de la humana jentileza, úniko 
remedio deste aflijido korazón ke te adora!, ya ke el maligno enkantador me persige, y ha puesto 
nubes y kataratas en mis ojos, y para sólo eyos y no para otro ha mudado y transformado tu sin 
igual hermosura y rostro en el de una labradora pobre, si ya también el mío no le ha kambiado en el 
de algún bestijio, para hazerle aborrezible a tus ojos, no dejes de mirarme blanda y amorosamente, 
echando de ber en esta sumisión y arrodiyamiento ke a tu kontrahecha hermosura hago, la humildad 
kon ke mi alma te adora. 
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-¡Tomá ke mi agüelo! -respondió la aldeana-. ¡Amigita soy yo de oír reskebrajos! Apártense y 
déjennos ir, y agradezérselo hemos. 
Apartóse Sancho y dejóla ir, kontentísimo de haber salido bien de su enredo. 
Apenas se bio libre la aldeana ke había hecho la figura de Dulzinea, kuando pikando a su kananea 
kon un agijón ke en un palo traía, dio a korrer por el prado adelante. Y komo la borrika sentía la 
punta del agijón, ke le fatigaba más de lo ordinario, comenzó a dar korkobos, de manera ke dio kon 
la señora Dulzinea en tierra; lo kual bisto por don Kijote, akudió a lebantarla, y Sancho a komponer 
y zinchar el albarda, ke también bino a la barriga de la poyina. 
Akomodada, pues, la albarda, y keriendo don Kijote lebantar a su enkantadora señora en los brazos 
sobre la jumenta, la señora, lebantándose del suelo, le kitó de akel trabajo, porke haziéndose algún 
tanto atrás, tomó una korridika, y puestas ambas manos sobre las ankas de la poyina, dio kon su 
kuerpo, más ligero ke un halkón, sobre la albarda, y kedó a horkajadas, komo si fuera hombre; y 
entonzes dijo Sancho: 
-¡Bibe Roke, ke es la señora nuestra ama más ligera ke un akotán, y ke puede enseñar a subir a la 
jineta el más diestro kordobés o mejikano! El arzón trasero de la siya pasó de un salto, y sin 
espuelas haze korrer la hakanea komo una zebra. Y no le ban en zaga sus donzeyas; ke todas korren 
komo el biento. 
Y así era la berdad; porke en biéndose a kabayo Dulzinea, todas pikaron tras eyas y dispararon a 
korrer, sin bolber la kabeza atrás por espazio de más de media legua. Sigiólas don Kijote kon la 
bista, y kuando bio ke no parezían, bolbiéndose a Sancho, le dijo: 
-Sancho, ¿ké te pareze kuán mal kisto soy de enkantadores? Y mira hasta dónde se extiende su 
malizia y la ojeriza ke me tienen, pues me han kerido pribar del kontento ke pudiera darme ber en 
su ser a mi señora. En efecto, yo nazí para ejemplo de desdichados, y para ser blanko y terrero 
donde tomen la mira y asiesten las flechas de la mala fortuna.  
Y has también de adbertir, Sancho, ke no se kontentaron estos traidores de haber buelto y 
transformado a mi Dulzinea, sino ke la transformaron y bolbieron en una figura tan baja y tan fea 
komo la de akeya aldeana, y juntamente le kitaron lo ke es tan suyo de las prinzipales señoras, ke es 
el buen olor, por andar siempre entre ámbares y entre flores. Porke te hago saber, Sancho, ke 
kuando yegué a subir a Dulzinea sobre su hakanea (según tú dizes, ke a mí me parezió borrika), me 
dio un olor de ajos krudos, ke me enkalabrinó y atosigó el alma. 
-¡Oh kanaya! -gritó a esta sazón Sancho-. ¡Oh enkantadores aziagos y mal intenzionados, y kién os 
biera a todos ensartados por las agayas, komo sardinas en lercha! Mucho sabéis, mucho podéis, y 
mucho mal hazéis. Bastaros debiera, beyakos, haber mudado las perlas de los ojos de mi señora en 
agayas alkornokeñas, y sus kabeyos de oro purísimo en zerdas de kola de buey bermejo, y, 
finalmente, todas sus faziones de buenas en malas, sin ke le tokárades en el olor; ke por él sikiera 
sakáramos lo ke estaba enkubierto debajo de akeya fea korteza; aunke, para dezir berdad, nunka yo 
bi su fealdad, sino su hermosura, a la kual subía de punto y kilates un lunar ke tenía sobre el labio 
derecho, a manera de bigote, kon siete o ocho kabeyos rubios komo hebras de oro y largos de más 
de un palmo. 
-A ese lunar -dijo don Kijote-, según la korrespondenzia ke tienen entre sí los del rostro kon los del 
kuerpo, ha de tener otro Dulzinea en la tabla del muslo ke korresponda al lado donde tiene el del 
rostro; pero muy luengos para lunares son pelos de la grandeza ke has signifikado. 
-Pues yo sé dezir a buesa merzed -respondió Sancho- ke le parezían ayí komo nazidos. 
-Yo lo kreo, amigo -replikó don Kijote-, porke ninguna kosa puso la naturaleza en Dulzinea ke no 
fuese perfecta y bien akabada; y así, si tubiera zien lunares komo el ke dizes, en eya no fueran 
lunares, sino lunas y estreyas resplandezientes. Pero dime, Sancho: akeya ke a mí me parezió 
albarda, ke tú aderezaste, ¿era siya rasa, o siyón? 
-No era -respondió Sancho- sino siya a la jineta, kon una kubierta de kampo, ke bale la mitad de un 
remo, según es de rika. 
-Y ¡ke no biese yo todo eso, Sancho! -dijo don Kijote-. Ahora torno a dezir, y diré mil bezes, ke soy 
el más desdichado de los hombres. 
Harto tenía ke hazer el sokarrón de Sancho en disimular la risa, oyendo las sandezes de su amo, tan 
delikadamente engañado. Finalmente, después de otras muchas razones ke entre los dos pasaron, 
bolbieron a subir en sus bestias, y sigieron el kamino de Zaragoza, adonde pensaban yegar a tiempo 
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ke pudiesen hayarse en unas solenes fiestas ke en akeya insigne ziudad kada año suelen hazerse. 
Pero antes ke ayá yegasen les suzedieron kosas ke, por muchas, grandes y nuebas, merezen ser 
eskritas y leídas, komo se berá adelante. 
 
 
Kapítulo XI: De la extraña abentura ke le suzedió 
al baleroso don Kijote kon el karro o karreta de 
las kortes de la muerte. 
 
Pensatibo además iba don Kijote por su kamino adelante, konsiderando la mala burla ke le habían 
hecho los enkantadores bolbiendo a su señora Dulzinea en la mala figura de la aldeana, y no 
imajinaba ké remedio tendría para bolberla a su ser primero: y estos pensamientos le yebaban tan 
fuera de sí, ke, sin sentirlo soltó las riendas a Rozinante, el kual, sintiendo la libertad ke se le daba, 
a kada paso se detenía a pazer la berde yerba de ke akeyos kampos abundaban. De su 
embelesamiento le bolbió Sancho Panza, diziéndole: 
-Señor, las tristezas no se hizieron para las bestias, sino para los hombres; pero si los hombres las 
sienten demasiado, se buelben bestias: buesa merzed se reporte, y buelba en sí, y koja las riendas a 
Rozinante, y abibe y despierte, y muestre akeya gayardía ke konbiene ke tengan los kabayeros 
andantes. ¿Ké diablos es esto? ¿Ké deskaezimiento es éste? ¿Estamos akí, o en Franzia? Mas ke se 
yebe Satanás a kuantas Dulzineas hay en el mundo, pues bale más la salud en un solo kabayero 
andante ke todos los enkantos y transformaziones de la tierra. 
-Kaya, Sancho -respondió don Kijote kon boz no muy desmayada-. Kaya, digo, y no digas 
blasfemias kontra akeya enkantada señora: ke de su desgrazia y desbentura yo solo tengo la kulpa: 
de la inbidia ke me tienen los malos ha nazido su mala andanza. 
-Así lo digo yo -respondió Sancho-: kien la bido y la bee ahora, ¿kuál es el korazón ke no yora? 
-Eso puedes tú dezir bien, Sancho –replikó don Kijote-, pues la biste en la entereza kabal de su 
hermosura; ke el enkanto no se extendió a turbarte la bista ni a enkubrirte su beyeza: kontra mi solo 
y kontra mis ojos se endereza la fuerza de su beneno. Mas, kon todo esto, he kaído, Sancho, en una 
kosa, y es ke me pintaste mal su hermosura; porke, si mal no me akuerdo, dijiste ke tenía los ojos de 
perlas, y los ojos ke parezen de perlas antes son de besugo ke de dama; y a lo ke yo kreo, los de 
Dulzinea deben ser de berdes esmeraldas, rasgados, kon dos zelestiales arkos ke les sirben de zejas; 
y esas perlas kítalas de los ojos y pásalas a los dientes; ke sin duda te trokaste, Sancho, tomando los 
ojos por los dientes. 
-Todo puede ser -respondió Sancho-; porke también me turbó a mí su hermosura komo a buesa 
merzed su fealdad. Pero enkomendémoslo todo a Dios; ke El es el sabidor de las kosas ke han de 
suzeder en este baye de lágrimas, en este mal mundo ke tenemos, donde apenas se haya kosa ke esté 
sin mezkla de maldad, embuste y beyakería. De una kosa me pesa, señor mío, más ke de otras; ke es 
pensar ké medio se ha de tener kuando buesa merzed benza a algún jigante u otro kabayero, y le 
mande ke se baya a presentar ante la hermosura de la señora Dulzinea: ¿adónde la ha de hayar este 
pobre jigante, o este pobre y mísero kabayero benzido? Parézeme ke los beo andar por el Toboso 
hechos unos bausanes, buskando a mi señora Dulzinea, y aunke la encuentren en mitad de la kaye, 
no la konozerán más ke a mi padre. 
-Kizá, Sancho -respondió don Kijote-, no se extenderá el enkantamento a kitar el konozimiento de 
Dulzinea a los benzidos y presentados jigantes y kabayeros; y en uno o dos de los primeros ke yo 
benza y le enbíe haremos la experienzia si la ben o no, mandándoles ke buelban a darme relazión de 
lo ke azerka desto les hubiese suzedido. 
-Digo, señor -replikó Sancho-, ke me ha parezido bien lo ke buesa merzed ha dicho, y ke kon ese 
artifizio bendremos en konozimiento de lo ke deseamos; y si es ke eya a solo buesa merzed se 
enkubre, la desgrazia más será de buesa merzed ke suya; pero komo la señora Dulzinea tenga salud 
y kontento, nosotros por aká nos abendremos y lo pasaremos lo mejor ke pudiéremos, buskando 
nuestras abenturas y dejando al tiempo ke haga de las suyas; ke él es mejor médiko destas y de otras 
mayores enfermedades. 
Responder kería don Kijote a Sancho Panza; pero estorbóselo una karreta ke salió al trabés del 
kamino, kargada de los más dibersos y extraños personajes y figuras ke pudieron imajinarse.  
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El ke giaba las mulas y serbía de karretero era un feo demonio. Benía la karreta deskubierta al zielo 
abierto, sin toldo ni zarzo. La primera figura ke se ofrezió a los ojos de don Kijote fue la de la 
misma Muerte, kon rostro humano; junto a eya benía un ánjel kon unas grandes y pintadas alas; al 
un lado estaba un emperador kon una korona, al parezer de oro, en la kabeza; a los pies de la Muerte 
estaba el dios ke yaman Kupido, sin benda en los ojos, pero kon su arko, karkaj y saetas; benía 
también un kabayero armado de punta en blanko, exzepto ke no traía morrión, ni zelada, sino un 
sombrero yeno de plumas de dibersos kolores; kon éstas benían otras personas de diferentes trajes y 
rostros.  
Todo lo kual bisto de improbiso, en alguna manera alborotó a don Kijote y puso miedo en el 
korazón de Sancho; mas luego se alegró don Kijote, kreyendo ke se le ofrezía alguna nueba y 
peligrosa abentura, y kon este pensamiento, y kon ánimo dispuesto de akometer kualkier peligro, se 
puso delante de la karreta y kon boz alta y amenazadora, dijo: 
-Karretero, kochero, o diablo, o lo ke eres, no tardes en dezirme kién eres, a dó bas y kién es la jente 
ke yebas en tu karrikoche, ke más pareze la barka de Karón ke karreta de las ke se usan. 
A lo kual, mansamente, deteniendo el diablo la karreta, respondió: 
-Señor, nosotros somos rezitantes de la kompañía de Angulo el Malo; hemos hecho en un lugar ke 
está detrás de akeya loma, esta mañana, ke es la octaba del Korpus, el auto de Las Kortes de la 
Muerte, y hémosle de hazer esta tarde en akel lugar ke desde akí me pareze; y por estar tan zerka y 
exkusar el trabajo de desnudarnos y bolbernos a bestir, nos bamos bestidos kon los mesmos 
bestidos ke representamos.  
Akel manzebo ba de muerte; el otro de ánjel; akeya mujer, ke es la del autor, ba de reina; el otro, de 
soldado; akél, de emperador, y yo, de demonio, y soy una de las prinzipales figuras del auto, porke 
hago en esta kompañía los primeros papeles. Si otra kosa buesa merzed desea saber de nosotros, 
pregúntemelo; ke yo le sabré responder kon toda puntualidad; ke, komo soy demonio, todo se me 
alkanza. 
-Por la fe de kabayero andante –respondió don Kijote-, ke así komo bi este karro imajiné ke alguna 
grande abentura se me ofrezía; y ahora digo ke es menester tokar las aparienzias kon la mano para 
dar lugar al desengaño. Andad kon Dios, buena jente, y hazed buestra fiesta, y mirad si mandáis 
algo en ke pueda seros de probecho: ke lo haré kon buen ánimo y buen talante, porke desde 
mochacho fui afizionado a la karátula, y en mi mozedad se me iban los ojos tras la farándula. 
Estando en estas plátikas, kiso la suerte ke yegase uno de la kompañía, ke benía bestido de 
bojiganga, kon muchos kaskabeles, y en la punta de un palo traía tres bejigas de baka hinchadas: el 
kual moharracho, yegándose a don Kijote, komenzó a esgrimir el palo y a sakudir el suelo kon las 
bejigas, y a dar grandes saltos, sonando los kaskabeles; kuya mala bisión así alborotó a Rozinante, 
ke sin ser poderoso a detenerle don Kijote, tomando el freno entre los dientes, dio a korrer por el 
kampo kon más ligereza ke jamás prometieron los huesos de su anatomía. Sancho, ke konsideró el 
peligro en ke iba su amo de ser derribado, saltó del ruzio y a toda priesa fue a balerle; pero kuando a 
él yegó, ya estaba en tierra, y junto a él Rozinante, ke kon su amo bino al suelo: ordinario fin y 
paradero de las lozanías de Rozinante y de sus atrebimientos. 
Mas apenas hubo dejado su kabayería Sancho por akudir a don Kijote, kuando el demonio bailador 
de las bejigas saltó sobre el ruzio, y sakudiéndole kon eyas, el miedo y mido, más ke el dolor de los 
golpes, le hizo bolar por la kampaña hazia el lugar donde iban a hazer la fiesta. Miraba Sancho la 
karrera de su ruzio y la kaída de su amo, y no sabía a kuál de las dos nezesidades akudiría primero; 
pero, en efecto, komo buen eskudero y komo buen kriado, pudo más kon él el amor de su señor ke 
el kariño de su jumento, puesto ke kada bez ke beía lebantar las bejigas en el aire y kaer sobre las 
ankas de su ruzio eran para él tártagos y sustos de muerte, y antes kisiera ke akeyos golpes se los 
dieran a él en las niñas de los ojos ke en el más mínimo pelo de la kola de su asno.  
Kon esta perpleja tribulazión yegó donde estaba don Kijote harto más maltrecho de lo ke él kisiera, 
y ayudándole a subir sobre Rozinante, le dijo: 
-Señor, el diablo se ha yebado al ruzio. 
-¿Ké diablo? -preguntó don Kijote. 
-El de las bejigas -respondió Sancho. 
-Pues yo le kobraré -replikó don Kijote-, si bien se enzerrase kon él en los más hondos y eskuros 
kalabozos del infierno. Síkme, Sancho; ke la karreta ba despazio, y kon las mulas deyas satisfaré 
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la pérdida del ruzio. 
-No hay para ké hazer esa diligenzia, señor -respondió Sancho-: buesa merzed temple su kólera, 
ke según me pareze, ya el diablo ha dejado el ruzio, y buelbe a la kerenzia. 
 
Y así era la berdad; porke habiendo kaído el diablo kon el ruzio, por imitar a don Kijote y a 
Rozinante, el diablo se fue a pie al pueblo, y el jumento se bolbió a su amo. 
-Kon todo eso -dijo don Kijote-, será bien kastigar el deskomedimiento de akel demonio en alguno 
de los de la karreta, aunke sea el mesmo emperador. 
-Kítesele a buesa merzed eso de la majiinazión -replikó Sancho-, y tome mi konsejo, ke es ke nunka 
se tome kon farsantes, ke es jente faborezida. Rezitante he bisto yo estar preso por dos muertes, y 
salir libre y sin kostas. Sepa buesa merzed ke komo son jentes alegres y de plazer, todos los 
faborezen, todos los amparan, ayudan y estiman, y más siendo de akeyos de las compañías  reales y 
de título, ke todos, o los más, en sus trajes y kompostura parezen unos prínzipes. 
-Pues kon todo -respondió don Kijote-, no se me ha de ir el demonio farsante alabando, aunke le 
faborezka todo el género humano. 
Y diziendo esto, bolbió a la karreta, ke ya estaba bien zerka del pueblo, y iba dando bozes, diziendo: 
-Deteneos, esperad, turba alegre y regozijada; ke os kiero dar a entender kómo se han de tratar los 
jumentos y alimañas ke sirben de kabayería a los eskuderos de los kabayeros andantes.  
Tan altos eran los gritos de don Kijote, ke los oyeron y entendieron los de la karreta; y juzgando por 
las palabras la intenzión del ke las dezía, en un instante saltó la muerte de la karreta, y tras eya, el 
emperador, el diablo karretero y el ánjel, sin kedarse la reina ni el dios Kupido, y todos se kargaron 
de piedras y se pusieron en ala esperando rezebir a don Kijote en las puntas de sus gijarros.  
Don Kijote, ke los bio puestos en tan gayardo eskuadrón, los brazos lebantados kon ademán de 
despedir poderosamente las piedras, detubo las riendas a Rozinante, y púsose a pensar de ké modo 
les akometería kon menos peligro de su persona. En esto ke se detubo, yegó Sancho, y biéndole en 
taye de akometer al bien formado eskuadrón, le dijo: 
-Asaz de lokura sería intentar tal empresa: konsidere buesa merzed, señor mío, ke para sopa de 
arroyo y tente, bonete, no hay arma defensiba en el mundo sino es embutirse y enzerrarse en una 
kampana de bronze; y también se ha de konsiderar ke es más temeridad ke balentía akometer un 
hombre solo a un ejérzito donde está la muerte, y pelean en persona emperadores, y a kien ayudan 
los buenos y los malos ánjeles; y si esta konsiderazión no le muebe a estarse kedo, muébale saber de 
zierto ke entre todos los ke ayí están, aunke parezen reyes, prínzipes y emperadores, no hay ningún 
kabayero andante. 
 
-Ahora sí -dijo don Kijote- has dado, Sancho, en el punto ke puede y debe mudarme de mi ya 
determinado intento. Yo no puedo ni debo sakar la espada, komo otras bezes muchas te he dicho, 
kontra kien no fuere armado kabayero. A ti, Sancho, toka, si kieres tomar la benganza del agrabio 
ke a tu ruzio se le ha hecho; ke yo desde akí te ayudaré kon bozes y adbertimientos saludables. 
-No hay para ké, señor -respondió Sancho-, tomar benganza de nadie, pues no es de buenos 
kristianos tomarla de los agrabios; kuanto más ke yo akabaré kon mi asno ke ponga su ofensa en las 
manos de mi boluntad; la kual es de bibir pazífikamente los días ke los zielos me dieren de bida. 
-Pues ésa es tu determinazión -replikó don Kijote-, Sancho bueno, Sancho diskreto, Sancho 
kristiano y Sancho sinzero, dejemos estas fantasmas y bolbamos a buskar mejores y más kalifikadas 
abenturas; ke yo beo esta tierra de taye, ke no han de faltar en eya muchas y muy milagrosas. 
Bolbió las riendas luego, Sancho fue a tomar su ruzio, la muerte kon todo su eskuadrón bolante 
bolbieron a su karreta y prosigieron su biaje, y este felize fin tubo la temerosa abentura de la karreta 
de la muerte, grazias sean dadas al saludable konsejo ke Sancho Panza dio a su amo; al kual el día 
sigiente le suzedió otra kon un enamorado y andante kabayero, de no menos suspensión ke la 
pasada. 
 
 
Kapítulo XII: De la extraña abentura ke 
le suzedió al baleroso don Kijote kon 
el  brabo  kabayero de los Espejos. 
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La noche ke sigió al día del renkuentro de la muerte la pasaron don Kijote y su eskudero debajo de 
unos altos y sombrosos árboles, habiendo, a persuasión de Sancho, komido don Kijote de lo ke 
benia en el repuesto del ruzio, y entre la zena dijo Sancho a su señor: 
-Señor, ¡ké tonto hubiera andado yo si hubiera eskojido en albrizias los despojos de la primera 
abentura ke buesa merzed akaban, antes ke las krías de las tres yeguas! En efecto en efecto, más 
bale pájaro en mano ke buitre bolando. 
-Todabía -respondió don Kijote-, si tú, Sancho, me dejaras akometer, komo yo kería, te hubieran 
kabido en despojos, por lo menos, la korona de oro de la emperatriz y las pintadas alas de Kupido; 
ke yo se las kitara al redropelo y te las pusiera en las manos. 
-Nunka los zetros y koronas de los emperadores farsantes -respondió Sancho Panza- fueron de oro 
puro, sino de oropel o hoja de lata. 
-Así es berdad -replikó don Kijote-, porke no fuera azertado ke los atabíos de la komedia fueran 
finos, sino finjidos y aparentes, komo lo es la mesma komedia, kon la kual kiero, Sancho, ke estés 
bien, teniéndola en tu grazia, y por el mismo konsigiente a los ke las representan y a los ke las 
komponen, porke todos son instrumentos de hazer un gran bien a la repúblika, poniéndonos un 
espejo a kada paso delante, donde se been al bibo las acziones de la bida humana, y ninguna 
komparazión hay ke más al bibo nos represente lo ke somos y lo ke habemos de ser komo la 
komedia y los komediantes. Si no, dime: ¿no has bisto tú representar alguna komedia adonde se 
introduzen reyes, emperadores y pontífizes, kabayeros, damas y otros dibersos personajes?  
Uno haze el rufián, otro el embustero, éste el merkader, akél el soldado, otro el simple diskreto, otro 
el enamorado simple; y akabada la komedia y desnudándose de los bestidos deya, kedan todos los 
rezitantes iguales. 
-Si he bisto -respondió Sancho. 
-Pues lo mesmo -dijo don Kijote- akonteze en la komedia y trato deste mundo, donde unos hazen 
los emperadores, otros los pontífizes, y, finalmente, todas kuantas figuras se pueden introduzir en 
una komedia; pero en yegando al fin, ke es kuando se akaba la bida, a todos les kita la muerte las 
ropas ke los diferenziaban, y kedan iguales en la sepultura. 
-Braba komparazión -dijo Sancho-, aunke no tan nueba, ke yo no lo haya oído muchas y dibersas 
bezes, komo akeya del juego del ajedrez, ke mientras dura el juego, kada pieza tiene su partikular 
ofizio; y en akabándose el juego, todas se mezklan, juntan y barajan, y dan kon eyas en una bolsa, 
ke es komo dar kon la bida en la sepultura. 
-Kada día, Sancho -dijo don Kijote-, te bas haziendo menos simple y más diskreto. 
-Sí, ke algo se me ha de pegar de la diskrezión de buesa merzed -respondió Sancho-; ke las tierras 
ke de suyo son estériles y sekas, esterkolándolas y kultibándolas bienen a dar buenos frutos: kiero 
dezir ke la konbersazión de buesa merzed ha sido el estiérkol ke sobre la estéril tierra de mi seko 
injenio ha kaído; la kultibazión, el tiempo ke ha ke le sirbo y komuniko; y kon esto espero de dar 
frutos de mí ke sean de bendizión, tales, ke no desdigan ni deslizen de los senderos de la buena 
krianza ke buesa merzed ha hecho en el agostado entendimiento mío. 
Rióse don Kijote de las afectadas razones de Sancho, y parezióle ser berdad lo ke dezía de su 
enmienda, porke de kuando en kuando hablaba de manera ke la admiraba; puesto ke todas las más 
bezes ke Sancho kería hablar de oposizión y a lo kortesano, akababa su razón kon despeñarse del 
monte de su simplizidad al profundo de su ignoranzia; y en lo ke él se mostraba más elegante y 
memorioso era en traer refranes, biniesen o no biniesen a pelo de lo ke trataba, komo se habrá 
bistoy se habrá notado en el diskurso desta historia. 
En estas y en otras plátikas se les pasó gran pare de la noche, y a Sancho le bino en boluntad de 
dejar kaer las kompuertas de los ojos, komo él dezía kuando kería dormir, y desaliñando al ruzio, le 
dio pasto abundoso y libre. No kitó la siya a Rozinante, por ser expreso mandamiento de su señor ke 
en el tiempo ke andubiesen en kampaña, o no durmiesen debajo de techado, no desaliñase a 
Rozinante: antigua usanza establezida y guardada de los andantes kabayeros, kitar el freno y 
kolgarle del arzón de la siya; pero kitar la siya al kabayo, ¡guarda!; y así lo hizo Sancho, y le dio la 
misma libertad ke al ruzio, kuya amistad dél y de Rozinante fue tan únika y tan trabada, ke hay 
fama, por tradizión de padres a hijos, ke el autor desta berdadera historia hizo particulares kapítulos 
deya; mas ke, por guardar la dezenzia y dekoro ke a tan heroika historia se debe, no los puso en eya, 
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puesto ke algunas bezes se deskuida deste su prosupuesto, y eskribe ke así komo las dos bestias se 
juntaban, akudían a raskarse el uno al otro, y ke, después de kansados y satisfechos, kruzaba 
Rozinante el peskuezo sobre el kueyo del ruzio (ke le sobraba de la otra parte más de media bara), y 
mirando los dos atentamente al suelo, se solían estar de akeya manera tres días; a lo menos, todo el 
tiempo ke les dejaban, o no les kompelía la hambre a buskar sustento.  
Digo ke dizen ke dejó el autor eskrito ke los había komparado en la amistad a la ke tubieron Niso y 
Euríalo, y Pílades y Orestes; y si esto es así, se podía echar de ber, para unibersal admirazión, kuán 
firme debió ser la amistad destos dos pazífikos animales, y para konfusión de los hombres, ke tan 
mal saben guardarse amistad los unos a los otros. Por esto se dijo: 
No hay amigo para amigo: las kañas se buelben lanzas; 
y el otro ke kantó: De amigo a amigo, la zinche, etc. 
Y no le parezka a alguno ke andubo el autor algo fuera de kamino en haber komparado la amistad 
destos animales a la de los hombres; ke de las bestias han rezebido muchos adbertimientos los 
hombres y aprendido muchas kosas de importanzia, komo son: de las zigüeñas, el kristel; de los 
perros, el bómito y el agradezimiento; de las gruyas, la bijilanzia; de las hormigas, la probidenzia; 
de los elefantes, la honestidad, y la lealtad, del kabayo. 
Finalmente, Sancho se kedó dormido al pie de un alkornoke, y don Kijote, dormitando al de una 
robusta enzina; pero poko espazio de tiempo había pasado, kuando le despertó un ruido ke sintió a 
sus espaldas, y lebantándose kon sobresalto, se puso a mirar y a eskuchar de dónde el ruido 
prozedía y bio ke eran dos hombres a kabayo, y ke el uno, dejándose derribar de la siya, dijo al otro: 
-Apéate, amigo, y kita los frenos a los kabayos; ke, a mi parezer, este sitio abunda de yerba para 
eyos, y del silenzio y soledad ke han menester mis amorosos pensamientos. 
El dezir esto y el tenderse en el suelo todo fue a un mesmo tiempo; y al arrojarse hizieron ruido las 
armas de ke benía armado, manifiesta señal por donde konozió don Kijote ke debía de ser kabayero 
andante; y yegándose a Sancho, ke dormía, le trabó del brazo, y kon no pekeño trabajo le bolbió en 
su akuerdo, y kon boz baja le dijo: 
-Hermano Sancho, abentura tenemos. 
-Dios nos la dé buena -respondió Sancho-. Y ¿adónde está, señor mío, su merzed de esa 
señoraabentura? 
-¿Adónde, Sancho? -replikó don Kijote-. Buelbe los ojos, y mira, y berás ayí tendido un andante 
kabayero, ke, a lo ke a mí se me trasluze, no debe de estar demasiadamente alegre, porke le bi 
arrojar del kabayo y tenderse en el suelo kon algunas muestras de despecho, y al kaer le krujieron 
las armas. 
-Pues ¿en ké haya buesa merzed –dijo Sancho- ke ésta sea abentura? 
-No kiero yo dezir -respondió don Kijote- ke ésta sea abentura del todo, sino prinzipio deya; ke por 
akí se komienzan las abenturas. Pero eskucha; ke, a lo ke pareze, templando está un laúd o bigüela, 
y, según eskupe y se desembaraza el pecho, debe de prepararse para kantar algo. 
-A buena fe ke es así -respondió Sancho-, y ke debe de ser kabayero enamorado. 
-No hay ninguno de los andantes ke no lo sea -dijo don Kijote-. Y eskuchémosle; ke por el hilo 
sakaremos el obiyo de sus pensamientos, si es ke kanta; ke de la abundanzia del korazón habla la 
lengua. 
Replikar kería Sancho a su amo; pero la boz del kabayero del Boske, ke no era muy mala ni muy 
buena, lo estorbó, y estando los dos atentos, oyeron ke lo ke kantó fue este…………… 
 
SONETO 

-Dadme, señora, un término ke siga, 
konforme a buestra boluntad kortado; 

ke será de la mía así estimado, 
ke por jamás un punto dél desdiga. 

 
Si gustáis ke kayando mi fatiga 

muera, kontadme ya por akabado: 
si keréis ke os la kuente en desusado 

modo, haré ke el mesmo amor la diga. 
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A prueba de kontrarios estoy hecho, 
de blanda zera y de diamante duro, 
y a las leyes de amor el alma ajusto. 

 
Blando kual es, o fuerte, ofrezko el pecho; 

entayad o imprimid lo ke os dé gusto; 
ke de guardarlo eternamente juro. 

Kon un ¡ay! arrankado, al parezer, de lo íntimo de su korazón dio fin a su kanto el kabayero del 
Boske, y de ayí a un poko, kon boz doliente y lastimada, dijo: 
-¡Oh la más hermosa y la más ingrata mujer del orbe! ¿Kómo ke será posible, serenísima Kasildea 
de Bandalia, ke has de konsentir ke se konsuma y akabe en kontinuas peregrinaziones y en ásperos 
y duros trabajos este tu kautibo kabayero? ¿No basta ya ke he hecho ke te konfiesen por la más 
hermosa del mundo todos los kabayeros de Nabarra, todos los leoneses, todos los tartesios, 
todos los kasteyanos, y finalmente, todos los kabayeros de la Mancha? 
-Eso no -dijo a esta sazón don Kijote-, ke yo soy de la Mancha, y nunka tal he konfesado, ni podía 
ni debía konfesar una kosa tan perjudizial a la beyeza de mi señota; y este tal kabayero ya bes tú, 
Sancho, ke desbaría. Pero eskuchemos: kizás se deklarará más. 
-Sí hará -replikó Sancho-: ke término yeba de kejarse un mes arreo. 
Pero no fue así; porke habiendo entreoído el Kabayero del Boske ke hablaban zerka dél, sin pasar 
adelante en su lamentazión, se puso en pie y dijo kon boz sonora y komedida: 
-¿Kién ba ayá? ¿Ké jente? ¿Es por bentura de la del número de los kontentos, o de la del de los 
aflijidos? 
-De los aflijidos -respondió don Kijote. 
-Pues yégese a mí -respondió el del Boske-, y hará kuenta ke se yega a la mesma tristeza y a la 
afizión mesma. 
Don Kijote, ke se bio responder tan tierna y komedidamente, se yegó a él, y Sancho ni más ni 
menos. 
El kabayero lamentador asió a don Kijote del brazo diziendo: 
-Sentaos akí, señor kabayero; ke para entender ke lo sois, y de los ke profesan la andante kabayería, 
bástame el haberos hayado en este lugar, donde la soledad y el sereno os hazen kompañía, naturales 
lechos y propias estanzias de los kabayeros andantes. 
A lo ke respondió don Kijote: 
-Kabayero soy, y de la profesión ke dezís; y aunke en mi alma tienen su propio asiento las tristezas, 
las desgrazias y las desbenturas, no por eso se ha ahuyentado deya la kompasión ke tengo de las 
ajenas desdichas. De lo ke kantastes poko ha kolejí ke las buestras son enamoradas, kiero dezir, del 
amor ke tenéis a akeya hermosa ingrata ke en buestras lamentaziones nombrastes. 
 
Ya kuando esto pasaban estaban sentados juntos sobre la dura tierra, en buena paz y kompañía, 
komo si al romper del día no se hubieran de romper las kabezas. 
-Por bentura, señor kabayero -preguntó el del Boske a don Kijote-, ¿sois enamorado? 
-Por desbentura lo soy -respondió don Kijote-; aunke los daños ke nazen de los bien kolokados 
pensamientos antes se deben tener por grazias ke por desdichas. 
-Así es la berdad -replikó el del Boske-, si no nos turbasen la razón y el entendimiento los desdenes, 
ke siendo muchos, parezen benganzas. 
-Nunka fui desdeñado de mi señora -respondió don Kijote. 
-No, por zierto -dijo Sancho, ke ayí junto estaba-; porke es mi señora komo una borrega mansa: es 
más blanda ke una manteka. 
-¿Es buestro eskudero éste? preguntó el del Boske. 
-Sí es -respondió don Kijote. 
-Nunka he bisto yo eskudero -replikó el del Boske- ke se atreba a hablar donde habla su señor: a lo 
menos, ahí está ese mío, ke es tan grande komo su padre, y no se probará ke haya desplegado el 
labio donde yo hablo. 
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-Pues a fe -dijo Sancho-, ke he hablado yo, y puedo hablar delante de otro tan... Y aun kédese akí, 
ke es peor meneayo. 
El eskudero del Boske asió por el brazo a Sancho, diziéndole: 
-Bámonos los dos donde podamos hablar eskuderilmente todo kuanto kisiéremos, y dejemos a estos 
señores amos nuestros ke se den de las astas, kontándose las historias de sus amores: ke a buen 
seguro ke les ha de kojer el día en eyas y no las han de haber akabado. 
-Sea en buena hora -dijo Sancho-: y yo le diré a buestra merzed kién soy, para ke bea si puedo 
entrar en dozena kon los más hablantes eskuderos. 
Kon esto se apartaron los dos eskuderos, entre los kuales pasó un tan grazioso kolokio komo fue 
grabe el ke pasó entre sus señores. 
 
 
Kapítulo XIII: Donde se prosige la abentura del 
Kabayero del Boske, kon el diskreto, nuebo y 
suabe kolokio ke pasó entre los dos escuderos. 
 
Dibididos estaban kabayeros y eskuderos: éstos kontándose sus bidas, y akéyos sus amores; pero la 
historia kuenta primero el razonamiento de los mozos y luego prosige el de los amos; y así, dize ke, 
apartándose un poko deyos, el del Boske dijo a Sancho: 
–Trabajosa bida es la ke pasamos y bibimos, señor mío, estos ke somos eskuderos de kabayeros 
andantes: en berdad ke komemos el pan en el sudor de nuestros rostros, ke es una de las 
maldiziones ke echó Dios a nuestros primeros padres. 
–También se puede dezir –añadió Sancho– ke lo komemos en el yelo de nuestros kuerpos; porke, 
¿kién más kalor y más frío ke los miserables eskuderos de la andante kabayería? Y aun menos mal 
si komiéramos, pues los duelos, kon pan son menos; pero tal bez hay ke se nos pasa un día y dos sin 
desayunarnos, si no es del biento ke sopla. 
–Todo eso se puede yebar y konyebar –dijo el del Boske–, kon la esperanza ke tenemos del premio; 
porke si demasiadamente no es desgraziado el kabayero andante a kien un escudero sirbe, por lo 
menos, a pokos lanzes se berá premiado kon un hermoso gobierno de kual ke ínsula, o kon un 
kondado de buen parezer. 
Yo –replikó Sancho– ya he dicho a mi amo ke me kontento kon el gobierno de alguna ínsula; y él es 
tan noble y tan liberal, ke me le ha prometido muchas y dibersas bezes. 
Yo –dijo el del Boske–, kon un kanonikato kedaré satisfecho de mis serbizios, y ya me le tiene 
mandado mi amo, y ¡ké tal! 
–Debe de ser –dijo Sancho– su amo de buesa merzed kabayero a lo eclesiástiko, y podrá hazer esas 
merzedes a sus buenos eskuderos; pero el mío es meramente lego, aunke yo me akuerdo kuando le 
kerían akonsejar personas diskretas, aunke, a mi parezer mal intenzionadas, ke prokurase ser 
arzobispo; pero él no kiso sino ser emperador, y yo estaba entonzes temblando si le benía en 
boluntad de ser de la Iglesia, por no hayarme sufiziente de tener benefizios por eya; porke le hago 
saber a buesa merzed ke, aunke parezko hombre, soy una bestia para ser de la Iglesia. 
–Pues en berdad ke lo yerra buesa merzed –dijo el del Boske–, a kausa ke los gobiernos insulanos 
no son todos de buena data. Algunos hay torzidos, algunos pobres, algunos malenkónikos, y 
finalmente, el más ergido y bien dispuesto trae konsigo una pesada karga de pensamientos y de 
inkomodidades, ke pone sobre sus hombros el desdichado ke le kupo en suerte. Harto mejor sería ke 
los ke profesamos esta maldita serbidumbre nos retirásemos a nuestras kasas, y ayí nos 
entretubiésemos en ejerzizios más suabes, komo si dijésemos, kazando o peskando; ke, ¿ké 
eskudero hay tan pobre en el mundo, a kien le falte un rozín, y un par de galgos, y una kaña de 
peskar, kon ke entretenerse en su aldea? 
–A mí no me falta nada deso –respondió Sancho–: berdad es ke no tengo rozín, pero tengo un asno 
ke bale dos bezes más ke el kabayo de mi amo. Mala paskua me dé Dios, y sea la primera ke 
biniere, si le trokara por él, aunke me diesen kuatro fanegas de zebada enzima. A burla tendrá buesa 
merzed el balor de mi ruzio, ke ruzio es el kolor de mi jumento. Pues galgos no me habían de faltar, 
habiéndolos sobrados en mi pueblo; y más, ke entonzes es la kaza más gustosa kuando se haze a 
kosta ajena. 
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–Real y berdaderamente –respondió el del Boske–, señor eskudero, ke tengo propuesto y 
determinado de dejar estas borracherías destos kabayeros, y retirarme a mi aldea, y kriar mis hijitos, 
ke tengo tres komo tres orientales perlas. 
–Dos tengo yo –dijo Sancho–, ke se pueden presentar al Papa en persona, espezialmente una 
muchacha a kien krío para kondesa, si Dios fuere serbido, aunke a pesar de su madre. 
–Y ¿ké edad tiene esa señora ke se kría para kondesa? –preguntó el del Boske. 
–Kinze años, dos más a menos –respondió Sancho–, pero es tan grande komo una lanza, y tan 
freska komo una mañana de abril, y tiene una fuerza de un ganapán. 
–Partes son ésas –respondió el del Boske– no sólo para ser kondesa, sino para ser ninfa del berde 
boske. ¡Oh hideputa, puta, y ké rejo debe de tener la beyaka! 
A lo ke respondió Sancho, algo mohíno: 
–Ni eya es puta, ni lo fue su madre, ni lo será ninguna de las dos, Dios kiriendo, mientras yo 
bibiere. Y háblese más komedidamente, ke, para haberse kriado buesa merzed entre kabayeros 
andantes, ke son la mesma kortesía, no me parezen muy konzertadas esas palabras. 
–¡Oh, ké mal se le entiende a buesa merzed –replikó el del Boske– de achake de alabanzas, señor 
eskudero! ¿Kómo y no sabe ke kuando algún kabayero da una buena lanzada al toro en la plaza, o 
kuando alguna persona haze alguna kosa bien hecha, suele dezir el bulgo: "¡Oh hideputa, puto, y ké 
bien ke lo ha hecho!?" Y akeyo ke pareze bituperio, en akel término, es alabanza notable; y renegad 
bos, señor, de los hijos o hijas ke no hazen obras ke merezkan se les den a sus padres loores 
semejantes. 
–Sí reniego –respondió Sancho–, y dese modo y por esa misma razón podía echar buestra merzed a 
mí y hijos y a mi mujer toda una putería enzima, porke todo kuanto hazen y dizen son estremos 
dignos de semejantes alabanzas, y para bolberlos a ber ruego yo a Dios me sake de pekado mortal, 
ke lo mesmo será si me saka deste peligroso ofizio de eskudero, en el kual he inkurrido segunda 
bez, zebado y engañado de una bolsa kon zien dukados ke me hayé un día en el korazón de Sierra 
Morena, y el diablo me pone ante los ojos akí, ayí, aká no, sino akuyá, un talego yeno de doblones, 
ke me pareze ke a kada paso le toko kon la mano, y me abrazo kon él, y lo yebo a mi kasa, y echo 
zensos, y fundo rentas, y bibo komo un prínzipe; y el rato ke en esto pienso se me hazen fáziles y 
yebaderos kuantos trabajos padezko kon este mentekato de mi amo, de kien sé ke tiene más de loko 
ke de kabayero. 
–Por eso –respondió el del Boske– dizen ke la kodizia rompe el sako; y si ba a tratar deyos, no hay 
otro mayor en el mundo ke mi amo, porke es de akeyos ke dizen: "Kuidados ajenos matan al asno"; 
pues, porke kobre otro kabayero el juizio ke ha perdido, se haze el loko, y anda buskando lo ke no 
sé si después de hayado le ha de salir a los hozikos. 
–Y ¿es enamorado, por dicha? 
–Sí –dijo el del Boske–: de una tal Kasildea de Bandalia, la más kruda y la más asada señora ke en 
todo el orbe puede hayarse; pero no kojea del pie de la krudeza, ke otros mayores embustes le 
gruñen en las entrañas, y eyo dirá antes de muchas horas. 
 
–No hay kamino tan yano –replikó Sancho– ke no tenga algún tropezón o barranko; en otras kasas 
kuezen habas, y en la mía, a kalderadas; más akompañados y paniaguados debe de tener la locura ke 
la diskrezión. Mas si es berdad lo ke komúnmente se dize, ke el tener kompañeros en los trabajos 
suele serbir de alibio en eyos, kon buestra merzed podré konsolarme, pues sirbe a otro amo tan 
tonto komo el mío. 
–Tonto, pero baliente –respondió el del Boske–, y más beyako ke tonto y ke baliente. 
–Eso no es el mío –respondió Sancho–: digo, ke no tiene nada de beyako; antes tiene una alma 
komo un kántaro: no sabe hazer mal a nadie, sino bien a todos, ni tiene malizia alguna: un niño le 
hará entender ke es de noche en la mitad del día; y por esta senziyez le kiero komo a las telas de mi 
korazón, y no me amaño a dejarle, por más disparates ke haga. 
–Kon todo eso, hermano y señor –dijo el del Boske–, si el ziego gía al ziego, ambos ban a peligro 
de kaer en el hoyo. Mejor es retirarnos kon buen kompás de pies, y bolbernos a nuestras kerenzias; 
ke los ke buskan abenturas no siempre las hayan buenas. 
Eskupía Sancho a menudo, al parezer, un zierto jénero de saliba pegajosa y algo seka; lo kual bisto 
y notado por el karitatibo boskeril eskudero, dijo: 
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–Parézeme ke de lo ke hemos hablado se nos pegan al paladar las lenguas; pero yo traigo un 
despegador pendiente del arzón de mi kabayo, ke es tal komo bueno. 
Y, lebantándose, bolbió desde ayí a un poko kon una gran bota de bino y una empanada de media 
bara; y no es enkarezimiento, porke era de un konejo albar, tan grande ke Sancho, al tokarla, 
entendió ser de algún kabrón, no ke de kabrito; lo kual bisto por Sancho, dijo: 
–Y ¿esto trae buestra merzed konsigo, señor? 
–Pues, ¿ké se pensaba? –respondió el otro–. ¿Soy yo por bentura algún eskudero de agua y lana? 
Mejor repuesto traigo yo en las ankas de mi kabayo ke yeba konsigo kuando ba de kamino un 
general. 
Komió Sancho sin hazerse de rogar, y tragaba a eskuras bokados de nudos de suelta. Y dijo: 
–Buestra merzed sí ke es eskudero fiel y legal, moliente y korriente, magnífiko y grande, komo lo 
muestra este bankete, ke si no ha benido akí por arte de enkantamento, parézelo, a lo menos; y no 
komo yo, mezkino y malabenturado, ke sólo traigo en mis alforjas un poko de keso, tan duro ke 
pueden deskalabrar kon eyo a un jigante, a kien hazen kompañía kuatro dozenas de algarrobas y 
otras tantas de abeyanas y nuezes, merzedes a la estrecheza de mi dueño, y a la opinión ke tiene y 
orden ke guarda de ke los kabayeros andantes no se han de mantener y sustentar sino kon frutas 
sekas y kon las yerbas del kampo. 
–Por mi fe, hermano –replikó el del Boske–, ke yo no tengo hecho el estómago a tagarninas, ni a 
piruétanos, ni a raízes de los montes. Ayá se lo hayan kon sus opiniones y leyes kabayereskas 
nuestros amos, y koman lo ke eyos mandaren. Fiambreras traigo, y esta bota kolgando del arzón de 
la siya, por sí o por no; y es tan debota mía y kiérola tanto, ke pokos ratos se pasan sin ke la dé mil 
besos y mil abrazos. 
Y, diziendo esto, se la puso en las manos a Sancho, el kual, empinándola, puesta a la boka, estubo 
mirando las estreyas un kuarto de hora, y, en akabando de beber, dejó kaer la kabeza a un lado, y, 
dando un gran suspiro, dijo: 
–¡Oh hideputa beyako, y kómo es katóliko! 
–¿Beis ahí –dijo el del Boske, en oyendo el hideputa de Sancho–, kómo habéis alabado este bino 
yamándole hideputa? 
–Digo –respondió Sancho–, ke konfieso ke konozko ke no es deshonra yamar hijo de puta a nadie, 
kuando kae debajo del entendimiento de alabarle. Pero dígame, señor, por el siglo de lo ke más 
kiere: ¿este bino es de Ziudad Real? 
–¡Brabo mojón! –respondió el del Boske–. En berdad ke no es de otra parte, y ke tiene algunos años 
de anzianidad. 
–¡A mí kon eso! –dijo Sancho–. No toméis menos, sino ke se me fuera a mí por alto dar alkanze a 
su konozimiento. ¿No será bueno, señor eskudero, ke tenga yo un instinto tan grande y tan natural, 
en esto de konozer binos, ke, en dándome a oler kualkiera, azierto la patria, el linaje, el sabor, y la 
dura, y las bueltas ke ha de dar, kon todas las zirkunstanzias al bino atañederas? Pero no hay de ké 
marabiyarse, si tube en mi linaje por parte de mi padre los dos más exzelentes mojones ke en 
luengos años konozió la Mancha; para prueba de lo kual les suzedió lo ke ahora diré: 
 «Diéronles a los dos a probar del bino de una kuba, pidiéndoles su parezer del estado, kualidad, 
bondad o malizia del bino. El uno lo probó kon la punta de la lengua, el otro no hizo más de yegarlo 
a las narizes.  
El primero dijo ke akel bino sabía a hierro, el segundo dijo ke más sabía a kordobán.  
El dueño dijo ke la kuba estaba limpia, y ke el tal bino no tenía adobo alguno por donde hubiese 
tomado sabor de hierro ni de kordobán. Kon todo eso, los dos famosos mojones se afirmaron en lo 
ke habían dicho.  
Andubo el tiempo, bendióse el bino, y al limpiar de la kuba hayaron en eya una yabe pekeña, 
pendiente de una korrea de kordobán.» Porke bea buestra merzed si kien biene desta ralea podrá dar 
su parezer en semejantes kausas. 
–Por eso digo –dijo el del Boske– ke nos dejemos de andar buskando abenturas; y, pues tenemos 
hogazas, no buskemos tortas, y bolbámonos a nuestras chozas, ke ayí nos hayará Dios, si Él kiere.  
–Hasta ke mi amo yege a Zaragoza, le serbiré; ke después todos nos entenderemos. 
Finalmente, tanto hablaron y tanto bebieron los dos buenos eskuderos, ke tubo nezesidad el sueño 
de atarles las lenguas y templarles la sed, ke kitársela fuera imposible; y así, asidos entrambos de la 
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ya kasi bazía bota, kon los bokados a medio maskar en la boka, se kedaron dormidos, donde los 
dejaremos por ahora, por kontar lo ke el Kabayero del Boske pasó kon el de la Triste Figura. 
 
 
Kapítulo XIV: Donde se prosige la abentura 
del Kabayero del Boske. 
 
Entre muchas razones ke pasaron don Kijote y el Kabayero de la Selba, dize la historia ke el del 
Boske dijo a don Kijote: 
–Finalmente, señor kabayero, kiero ke sepáis ke mi destino, o, por mejor dezir, mi eleczión, me 
trujo a enamorar de la sin par Kasildea de Bandalia. Yámola sin par porke no le tiene, así en la 
grandeza del kuerpo komo en el estremo del estado y de la hermosura. Esta tal Kasildea, pues, ke 
boy kontando, pagó mis buenos pensamientos y komedidos deseos kon hazerme okupar, komo su 
madrina a Hérkules, en muchos y dibersos peligros, prometiéndome al fin de kada uno ke en el fin 
del otro yegaría el de mi esperanza; pero así se han ido eslabonando mis trabajos, ke no tienen 
kuento, ni yo sé kuál ha de ser el último ke dé prinzipio al kumplimiento de mis buenos deseos. 
Una bez me mandó ke fuese a desafiar a akeya famosa jiganta de Sebiya yamada la Jiralda, ke es 
tan baliente y fuerte komo hecha de bronze, y, sin mudarse de un lugar, es la más mobible y boltaria 
mujer del mundo. Yegé, bila, y benzíla, y hízela estar keda y a raya, porke en más de una semana no 
soplaron sino bientos nortes. Bez también hubo ke me mandó fuese a tomar en peso las antiguas 
piedras de los balientes Toros de Gisando, empresa más para enkomendarse a ganapanes ke a 
kabayeros. Otra bez me mandó ke me prezipitase y sumiese en la sima de Kabra, peligro inaudito y 
temeroso, y ke le trujese partikular relazión de lo ke en akeya eskura profundidad se enzierra. 
Detube el mobimiento a la Jiralda, pesé los Toros de Gisando, despeñéme en la sima y saké a luz lo 
eskondido de su abismo, y mis esperanzas, muertas ke muertas, y sus mandamientos y desdenes, 
bibos ke bibos. En resoluzión, últimamente me ha mandado ke diskurra por todas las probinzias de 
España y haga konfesar a todos los andantes kabayeros ke por eyas bagaren ke eya sola es la más 
abentajada en hermosura de kuantas hoy biben, y ke yo soy el más baliente y el más bien 
enamorado kabayero del orbe; en kuya demanda he andado ya la mayor parte de España, y en eya 
he benzido muchos kabayeros ke se han atrebido a kontradezirme.  
Pero de lo ke yo más me prezio y ufano es de haber benzido, en singular bataya, a akel tan famoso 
kabayero don Kijote de la Mancha, y héchole konfesar ke es más hermosa mi Kasildea ke su 
Dulzinea; y en solo este benzimiento hago kuenta ke he benzido todos los kabayeros del mundo, 
porke el tal don Kijote ke digo los ha benzido a todos; y, habiéndole yo benzido a él, su gloria, su 
fama y su honra se ha transferido y pasado a mi persona; y tanto el benzedor es más honrado, 
kuanto más el benzido es reputado; así ke, ya korren por mi kuenta y son mías las inumerables 
hazañas del ya referido don Kijote. 
Admirado kedó don Kijote de oír al Kabayero del Boske, y estubo mil bezes por dezirle ke mentía, 
y ya tubo el mentís en el piko de la lengua; pero reportóse lo mejor ke pudo, por hazerle konfesar 
por su propia boka su mentira; y así, sosegadamente le dijo: 
–De ke buesa merzed, señor kabayero, haya benzido a los más kabayeros andantes de España, y aun 
de todo el mundo, no digo nada; pero de ke haya benzido a don Kijote de la Mancha, póngalo en 
duda. Podría ser ke fuese otro ke le pareziese, aunke hay pokos ke le parezkan. 
–¿Kómo no? –replikó el del Boske–. Por el zielo ke nos kubre, ke peleé kon don Kijote, y le benzí y 
rendí; y es un hombre alto de kuerpo, seko de rostro, estirado y abeyanado de miembros, entrekano, 
la nariz agileña y algo korba, de bigotes grandes, negros y kaídos. Kampea debajo del nombre del 
Kabayero de la Triste Figura, y trae por eskudero a un labrador yamado Sancho Panza; oprime el 
lomo y rige el freno de un famoso kabayo yamado Rozinante, y, finalmente, tiene por señora de su 
boluntad a una tal Dulzinea del Toboso, yamada un tiempo Aldonza Lorenzo; komo la mía, ke, por 
yamarse Kasilda y ser de la Andaluzía, yo la yamo Kasildea de Bandalia. Si todas estas señas no 
bastan para akreditar mi berdad, akí está mi espada, ke la hará dar krédito a la mesma inkredulidad. 
–Sosegaos, señor kabayero –dijo don Kijote–, y eskuchad lo ke dezir os kiero. Habéis de saber ke 
ese don Kijote ke dezís es el mayor amigo ke en este mundo tengo, y tanto, ke podré dezir ke le 
tengo en lugar de mi misma persona, y ke por las señas ke dél me habéis dado, tan puntuales y 
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ziertas, no puedo pensar sino ke sea el mismo ke habéis benzido. Por otra parte, beo kon los ojos y 
toko kon las manos no ser posible ser el mesmo, si ya no fuese ke komo él tiene muchos enemigos 
enkantadores, espezialmente uno ke de ordinario le persige, no haya alguno deyos tomado su figura 
para dejarse benzer, por defraudarle de la fama ke sus altas kabayerías le tienen granjeada y 
adkirida por todo lo deskubierto de la tierra. Y, para konfirmazión desto, kiero también ke sepáis ke 
los tales enkantadores sus kontrarios no ha más de dos días ke transformaron la figura y persona de 
la hermosa Dulzinea del Toboso en una aldeana soez y baja, y desta manera habrán transformado a 
don Kijote; y si todo esto no basta para enteraros en esta berdad ke digo, akí está el mesmo don 
Kijote, ke la sustentará kon sus armas a pie, o a kabayo, o de kualkiera suerte ke os agradare. 
Y, diziendo esto, se lebantó en pie y se empuñó en la espada, esperando ké resoluzión tomaría el 
Kabayero del Boske; el kual, kon boz asimismo sosegada, respondió y dijo: 
–Al buen pagador no le duelen prendas: el ke una bez, señor don Kijote, pudo benzeros 
transformado, bien podrá tener esperanza de rendiros en buestro propio ser. Mas, porke no es bien 
ke los kabayeros hagan sus fechos de armas askuras, komo los salteadores y rufianes, esperemos el 
día, para ke el sol bea nuestras obras. Y ha de ser kondizión de nuestra bataya ke el benzido ha de 
kedar a la boluntad del benzedor, para ke haga dél todo lo ke kisiere, kon tal ke sea dezente a 
kabayero lo ke se le ordenare. 
–Soy más ke kontento desa kondizión y konbenenzia –respondió don Kijote. 
Y, en diziendo esto, se fueron donde estaban sus eskuderos, y los hayaron ronkando y en la misma 
forma ke estaban kuando les salteó el sueño. Despertáronlos y mandáronles ke tubiesen a punto los 
kabayos, porke, en saliendo el sol, habían de hazer los dos una sangrienta, singular y desigual 
bataya; a kuyas nuebas kedó Sancho atónito y pasmado, temeroso de la salud de su amo, por las 
balentías ke había oído dezir del suyo al eskudero del Boske; pero, sin hablar palabra, se fueron los 
dos eskuderos a buskar su ganado, ke ya todos tres kabayos y el ruzio se habían olido, y estaban 
todos juntos. 
En el kamino dijo el del Boske a Sancho: 
–Ha de saber, hermano, ke tienen por kostumbre los peleantes de la Andaluzía, kuando son padrinos 
de alguna pendenzia, no estarse oziosos mano sobre mano en tanto ke sus ahijados riñen. Dígolo 
porke esté adbertido ke mientras nuestros dueños riñeren, nosotros también hemos de pelear y 
hazernos astiyas. 
–Esa kostumbre, señor eskudero –respondió Sancho–, ayá puede korrer y pasar kon los rufianes y 
peleantes ke dize, pero kon los eskuderos de los kabayeros andantes, ni por pienso. A lo menos, yo 
no he oído dezir a mi amo semejante kostumbre, y sabe de memoria todas las ordenanzas de la 
andante kabayería. Kuanto más, ke yo kiero ke sea berdad y ordenanza expresa el pelear los 
eskuderos en tanto ke sus señores pelean; pero yo no kiero kumplirla, sino pagar la pena ke 
estubiere puesta a los tales pazífikos eskuderos, ke yo aseguro ke no pase de dos libras de zera, y 
más kiero pagar las tales libras, ke sé ke me kostarán menos ke las hilas ke podré gastar en kurarme 
la kabeza, ke ya me la kuento por partida y dibidida en dos partes. Hay más: ke me imposibilita el 
reñir el no tener espada, pues en mi bida me la puse. 
 
–Para eso sé yo un buen remedio –dijo el del Boske–: yo traigo akí dos talegas de lienzo, de un 
mesmo tamaño: tomaréis bos la una, y yo la otra, y riñiremos a talegazos, kon armas iguales. 
–Desa manera, sea en buena hora –respondió Sancho–, porke antes serbirá la tal pelea de 
despolborearnos ke de herirnos. 
–No ha de ser así –replikó el otro–, porke se han de echar dentro de las talegas, porke no se las yebe 
el aire, media dozena de gijarros lindos y pelados, ke pesen tanto los unos komo los otros, y desta 
manera nos podremos atalegar sin hazernos mal ni daño. 
–¡Mirad, kuerpo de mi padre –respondió Sancho–, ké martas zeboyinas, o ké kopos de algodón 
kardado pone en las talegas, para no kedar molidos los kaskos y hechos alheña los huesos! Pero, 
aunke se yenaran de kapuyos de seda, sepa, señor mío, ke no he de pelear: peleen nuestros amos, y 
ayá se lo hayan, y bebamos y bibamos nosotros, ke el tiempo tiene kuidado de kitarnos las bidas, sin 
ke andemos buskando apetites para ke se akaben antes de yegar su sazón y término y ke se kayan de 
maduras. 
–Kon todo –replikó el del Boske–, hemos de pelear sikiera media hora. 
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–Eso no –respondió Sancho–: no seré yo tan deskortés ni tan desagradezido, ke kon kien he komido 
y he bebido trabe kuestión alguna, por mínima ke sea; kuanto más ke, estando sin kólera y sin 
enojo, ¿kién diablos se ha de amañar a reñir a sekas? 
–Para eso –dijo el del Boske– yo daré un sufiziente remedio: y es ke, antes ke komenzemos la pelea, 
yo me yegaré bonitamente a buestra merzed y le daré tres o kuatro bofetadas, ke dé kon él a mis 
pies, kon las kuales le haré despertar la kólera, aunke esté kon más sueño ke un lirón. 
–Kontra ese korte sé yo otro –respondió Sancho–, ke no le ba en zaga: kojeré yo un garrote, y, antes 
ke buestra merzed yege a despertarme la kólera, haré yo dormir a garrotazos de tal suerte la suya, ke 
no despierte si no fuere en el otro mundo, en el kual se sabe ke no soy yo hombre ke me dejo 
manosear el rostro de nadie; y kada uno mire por el birote, aunke lo más azertado sería dejar dormir 
su kólera a kada uno, ke no sabe nadie el alma de nadie, y tal suele benir por lana ke buelbe 
treskilado; y Dios bendijo la paz y maldijo las riñas, porke si un gato akosado, enzerrado y apretado 
se buelbe en león, yo, ke soy hombre, Dios sabe en lo ke podré bolberme; y así, desde ahora intimo 
a buestra merzed, señor eskudero, ke korra por su kuenta todo el mal y daño ke de nuestra 
pendenzia resultare. 
–Está bien –replikó el del Boske–. Amanezerá Dios y medraremos. 
En esto, ya komenzaban a gorjear en los árboles mil suertes de pintados pajariyos, y en sus dibersos 
y alegres kantos parezía ke daban la norabuena y saludaban a la freska aurora, ke ya por las puertas 
y balkones del oriente iba deskubriendo la hermosura de su rostro, sakudiendo de sus kabeyos un 
número infinito de líkidas perlas, en kuyo suabe likor bañándose las yerbas, parezía asimesmo  eyas 
brotaban y yobían blanko y menudo aljófar; los sauzes destilaban maná sabroso, reíanse las fuentes, 
murmuraban los arroyos, alegrábanse las selbas y enrikezíanse los prados kon su benida. Mas, 
apenas dio lugar la klaridad del día para ber y diferenziar las kosas, kuando la primera ke se ofrezió 
a los ojos de Sancho Panza fue la nariz del eskudero del Boske, ke era tan grande ke kasi le hazía 
sombra a todo el kuerpo. Kuéntase, en efecto, ke era de demasiada grandeza, korba en la mitad y 
toda yena de berrugas, de kolor amoratado, komo de berenjena; bajábale dos dedos más abajo de la 
boka; kuya grandeza, kolor, berrugas y enkorbamiento así le afeaban el rostro, ke, en biéndole 
Sancho, komenzó a herir de pie y de mano, komo niño kon alferezía, y propuso en su korazón de 
dejarse dar dozientas bofetadas antes ke despertar la kólera para reñir kon akel bestiglo. 
Don Kijote miró a su kontendor, y hayóle ya puesta y kalada la zelada, de modo ke no le pudo ber 
el rostro, pero notó ke era hombre membrudo, y no muy alto de kuerpo. Sobre las armas traía una 
so-brebista o kasaka de una tela, al parezer, de oro finísimo, sembradas por eya muchas lunas 
pekeñas de resplandezientes espejos, ke le hazían en grandísima manera galán y bistoso; bolábanle 
sobre la zelada grande kantidad de plumas berdes, amariyas y blankas; la lanza, ke tenía arrimada a 
un árbol, era grandísima y gruesa, y de un hierro azerado de más de un palmo. 
Todo lo miró y todo lo notó don Kijote, y juzgó de lo bisto y mirado ke el ya dicho kabayero debía 
de ser de grandes fuerzas; pero no por eso temió, komo Sancho Panza; antes, kon jentil denuedo, 
dijo al Kabayero de los Espejos: 
–Si la mucha gana de pelear, señor kabayero, no os gasta la kortesía, por eya os pido ke alzéis la 
bisera un poko, porke yo bea si la gayardía de buestro rostro responde a la de buestra disposizión.   
–O benzido o benzedor ke salgáis desta empresa, señor kabayero –respondió el de los Espejos–, os 
kedará tiempo y espazio demasiado para berme; y si ahora no satisfago a buestro deseo, es por 
parezerme ke hago notable agrabio a la hermosa Kasildea de Bandalia en dilatar el tiempo ke 
tardare en alzarme la bisera, sin hazeros konfesar lo ke ya sabéis ke pretendo. 
–Pues, en tanto ke subimos a kabayo –dijo don Kijote–, bien podéis dezirme si soy yo akel don 
Kijote ke dijistes haber benzido. 
–A eso bos respondemos –dijo el de los Espejos– ke parezéis, komo se pareze un huebo a otro, al 
mismo kabayero ke yo benzí; pero, según bos dezís ke le persigenn enkantadores, no osaré afirmar 
si sois el kontenido o no. 
–Eso me basta a mí –respondió don Kijote– para ke krea buestro engaño; empero, para sakaros dél 
de todo punto, bengan nuestros kabayos; ke, en menos tiempo ke el ke tardárades en alzaros la 
bisera, si Dios, si mi señora y mi brazo me balen, beré yo buestro rostro, y bos beréis ke no soy yo 
el benzido don Kijote ke pensáis. 
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Kon esto, akortando razones, subieron a kabayo, y don Kijote bolbió las riendas a Rozinante para 
tomar lo ke konbenía del kampo, para bolber a enkontrar a su kontrario, y lo mesmo hizo el de los 
Espejos. Pero, no se había apartado don Kijote beinte pasos, kuando se oyó yamar del de los 
Espejos, y, partiendo los dos el kamino, el de los Espejos le dijo: 
–Adbertid, señor kabayero, ke la kondizión de nuestra bataya es ke el benzido, komo otra bez he 
dicho, ha de kedar a diskrezión del benzedor. 
–Ya la sé –respondió don Kijote–; kon tal ke lo ke se le impusiere y mandare al benzido han de ser 
kosas ke no salgan de los límites de la kabayería. 
–Así se entiende –respondió el de los Espejos. 
Ofreziéronsele en esto a la bista de don Kijote las estrañas narizes del eskudero, y no se admiró 
menos de berlas ke Sancho; tanto, ke le juzgó por algún monstro, o por hombre nuebo y de akeyos 
ke no se usan en el mundo. Sancho, ke bio partir a su amo para tomar karrera, no kiso kedar solo 
kon el narigudo, temiendo ke kon solo un pasagonzalo kon akeyas narizes en las suyas sería 
akabada la pendenzia suya, kedando del golpe, o del miedo, tendido en el suelo, y fuese tras su amo, 
asido a una aczión de Rozinante; y, kuando le parezió ke ya era tiempo ke bolbiese, le dijo: 
–Supliko a buesa merzed, señor mío, ke antes ke buelba a enkontrarse me ayude a subir sobre akel 
alkornoke, de donde podré ber más a mi sabor, mejor ke desde el suelo, el gayardo enkuentro ke 
buesa merzed ha de hazer kon este kabayero. 
–Antes kreo, Sancho –dijo don Kijote–, ke te kieres enkaramar y subir en andamio por ber sin 
peligro los toros. 
–La berdad ke diga –respondió Sancho–, las desaforadas narizes de akel eskudero me tienen atónito 
y yeno de espanto, y no me atrebo a estar junto a él. 
–Eyas son tales –dijo don Kijote–, ke, a no ser yo kien soy, también me asombraran; y así, ben: 
ayudarte he a subir donde dizes. 
En lo ke se detubo don Kijote en ke Sancho subiese en el alkornoke, tomó el de los Espejos del 
kampo lo ke le parezió nezesario; y, kreyendo ke lo mismo habría hecho don Kijote, sin esperar son 
de trompeta ni otra señal ke los abisase, bolbió las riendas a su kabayo –ke no era más ligero ni de 
mejor parezer ke Rozinante–, y, a todo su korrer, ke era un mediano trote, iba a enkontrar a su 
enemigo; pero, biéndole okupado en la subida de Sancho, detubo las riendas y paróse en la mitad de 
la karrera, de lo ke el kabayo kedó agradezidísimo, a kausa ke ya no podía moberse.  
Don Kijote, ke le parezió ke ya su enemigo benía bolando, arrimó reziamente las espuelas a las 
trasijadas ijadas de Rozinante, y le hizo agijar de manera, ke kuenta la historia ke esta sola bez se 
konozió haber korrido algo, porke todas las demás siempre fueron trotes deklarados; y kon esta no 
bista furia yegó donde el de los Espejos estaba hinkando a su kabayo las espuelas hasta los botones, 
sin ke le pudiese mober un solo dedo del lugar donde había hecho estanko de su karrera. 
En esta buena sazón y koyuntura hayó don Kijote a su kontrario embarazado kon su kabayo y 
okupado kon su lanza, ke nunka, o no azertó, o no tubo lugar de ponerla en ristre. Don Kijote, ke no 
miraba en estos inkonbenientes, a salbamano y sin peligro alguno, enkontró al de los Espejos kon 
tanta fuerza, ke mal de su grado le hizo benir al suelo por las ankas del kabayo, dando tal kaída, ke, 
sin mober pie ni mano, dio señales de ke estaba muerto. 
Apenas le bio kaído Sancho, kuando se deslizó del alkornoke y a toda priesa bino donde su señor 
estaba, el kual, apeándose de Rozinante, fue sobre el de los Espejos, y, kitándole las lazadas del 
yelmo para ber si era muerto y para ke le diese el aire si akaso estaba bibo; y bio... ¿Kién podrá 
dezir lo ke bio, sin kausar admirazión, marabiya y espanto a los ke lo oyeren? Bio, dize la historia, 
el rostro mesmo, la misma figura, el mesmo aspecto, la misma fisonomía, la mesma efigie, la 
pespetiba mesma del bachiyer Sansón Karrasko; y, así komo la bio, en altas bozes dijo: 
–¡Akude, Sancho, y mira lo ke has de ber y no lo has kreer! ¡Agija, hijo, y adbierte lo ke puede la 
majia, lo ke pueden los hechizeros y los enkantadores! 
Yegó Sancho, y, komo bio el rostro del bachiyer Karrasko, komenzó a hazerse mil kruzes y a 
santiguarse otras tantas. En todo esto, no daba muestras de estar bibo el derribado kabayero, y 
Sancho dijo a don Kijote: 
–Soy de parezer, señor mío, ke, por sí o por no, buesa merzed hinke y meta la espada por la boka a 
este ke pareze el bachiyer Sansón Karrasko; kizá matará en él a alguno de sus enemigos los 
enkantadores. 
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–No dizes mal –dijo don Kijote–, porke de los enemigos, los menos. 
Y, sakando la espada para poner en efecto el abiso y konsejo de Sancho, yegó el eskudero del de los 
Espejos, ya sin las narizes ke tan feo le habían hecho, y a grandes bozes dijo: 
–Mire buesa merzed lo ke haze, señor don Kijote, ke ese ke tiene a los pies es el bachiyer 
Sansón Karrasko, su amigo, y yo soy su eskudero. 
Y, biéndole Sancho sin akeya fealdad primera, le dijo: 
–¿Y las narizes? 
A lo ke él respondió: 
–Akí las tengo, en la faldrikera. 
Y, echando mano a la derecha, sakó unas narizes de pasta y barniz, de máskara, de la manifatura ke 
kedan delineadas. Y, mirándole más y más Sancho, kon boz admiratiba y grande, dijo: 
–¡Santa María, y balme! ¿Éste no es Tomé Zezial, mi bezino y mi kompadre? 
–Y ¡kómo si lo soy! –respondió el ya desnarigado eskudero–: Tomé Zezial soy, kompadre y amigo 
Sancho Panza, y luego os diré los arkaduzes, embustes y enredos por donde soy akí benido; y en 
tanto, pedid y suplikad al señor buestro amo ke no toke, maltrate, hiera ni mate al kabayero de los 
Espejos, ke a sus pies tiene, porke sin duda alguna es el atrebido y mal akonsejadol bachiyer Sansón 
Karrasko, nuestro kompatrioto. 
En esto, bolbió en sí el de los Espejos, lo kual bisto por don Kijote, le puso la punta desnuda de su 
espada enzima del rostro, y le dijo: 
–Muerto sois, kabayero, si no konfesáis ke la sin par Dulzinea del Toboso se abentaja en beyeza a 
buestra Kasildea de Bandalia; y demás de esto habéis de prometer, si de esta kontienda y kaída 
kedárades kon bida, de ir a la ziudad del Toboso y presentaros en su presenzia de mi parte, para ke 
haga de bos lo ke más en boluntad le biniere; y si os dejare en la buestra, asimismo habéis de bolber 
a buskarme, ke el rastro de mis hazañas os serbirá de gía ke os traiga donde yo estubiere, y a 
dezirme lo ke kon eya hubiéredes pasado; kondiziones ke, konforme a las ke pusimos antes de 
nuestra bataya, no salen de los términos de la andante kabayería. 
–Konfieso –dijo el kaído kabayero– ke bale más el zapato deskosido y suzio de la señora Dulzinea 
del Toboso ke las barbas mal peinadas, aunke limpias, de Kasildea, y prometo de ir y bolber de su 
presenzia a la buestra, y daros entera y partikular kuenta de lo ke me pedís. 
–También habéis de konfesar y kreer –añadió don Kijote– ke akel kabayero ke benzistes no fue ni 
pudo ser don Kijote de la Mancha, sino otro ke se le parezía, komo yo konfieso y kreo ke bos, 
aunke parezéis el bachiyer Sansón Karrasko, no lo sois, sino otro ke le pareze, y ke en su figura akí 
me le han puesto mis enemigos, para ke detenga y temple el ímpetu de mi kólera, y para ke use 
blandamente de la gloria del benzimiento. 
–Todo lo konfieso, juzgo y siento komo bos lo kreéis, juzgáis y sentís –respondió el derrengado 
kabayero–. Dejadme lebantar, os ruego, si es ke lo permite el golpe de mi kaída, ke asaz maltrecho 
me tiene. 
Ayudóle a lebantar don Kijote y Tomé Zezial, su eskudero, del kual no apartaba los ojos Sancho, 
preguntándole kosas kuyas respuestas le daban manifiestas señales de ke berdaderamente era el 
Tomé Zezial ke dezía; mas la aprehensión ke en Sancho había hecho lo ke su amo dijo, de ke los 
enkantadores habían mudado la figura del Kabayero de los Espejos en la del bachiyer Karrasko, no 
le dejaba dar krédito a la berdad ke kon los ojos estaba mirando. Finalmente, se kedaron kon este 
engaño amo y mozo, y el de los Espejos y su eskudero, mohínos y malandantes, se apartaron de don 
Kijote y Sancho, kon intenzión de buskar algún lugar donde bizmarle y entablarle las kostiyas. 
Don Kijote y Sancho bolbieron a prosegir su kamino de Zaragoza, donde los deja la historia, por 
dar kuenta de kién era el Kabayero de los Espejos y su narigante eskudero. 
 
 
 
Kapítulo XV.: Donde se kuenta y da notizia 
de kién era el Kabayero de los Espejos y su escudero. 
 
En estremo kontento, ufano y banaglorioso iba don Kijote por haber alkanzado bitoria de tan 
baliente kabayero komo él se majiinaba ke era el de los Espejos, de kuya kabayereska palabra 
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esperaba saber si el enkantamento de su señora pasaba adelante, pues era forzoso ke el tal benzido 
kabayero bolbiese, so pena de no serlo, a darle razón de lo ke kon eya le hubiese suzedido. Pero uno 
pensaba don Kijote y otro el de los Espejos, puesto ke por entonzes no era otro su pensamiento sino 
buskar donde bizmarse, komo se ha dicho. 
Dize, pues, la historia ke kuando el bachiyer Sansón Karrasko akonsejó a don Kijote ke bolbiese a 
prosegir sus dejadas kabayerías, fue por haber entrado primero en bureo kon el kura y el barbero 
sobre ké medio se podría tomar para reduzir a don Kijote a ke se estubiese en su kasa kieto y 
sosegado, sin ke le alborotasen sus mal buskadas abenturas; de kuyo konsejo salió, por boto común 
de todos y parezer partikular de Karrasko, ke dejasen salir a don Kijote, pues el detenerle parezía 
imposible, y ke Sansón le saliese al kamino komo kabayero andante, y trabase bataya kon él, pues 
no faltaría sobre ké, y le benziese, teniéndolo por kosa fázil, y ke fuese pacto y konzierto ke el 
benzido kedase a merzed del benzedor; y así benzido don Kijote, le había de mandar el bachiyer 
kabayero se bolbiese a su pueblo y kasa, y no saliese deya en dos años, o hasta tanto ke por él le 
fuese mandado otra kosa; lo kual era klaro ke don Kijote benzido kumpliría indubitablemente, por 
no kontrabenir y faltar a las leyes de la kabayería, y podría ser ke en el tiempo de su reclusión se le 
olbidasen sus banidades, o se diese lugar de buskar a su lokura algún konbeniente remedio. 
Azeptólo Karrasko, y ofreziósele por eskudero Tomé Zezial, kompadre y bezino de Sancho Panza, 
hombre alegre y de luzios kaskos. Armóse Sansón komo keda referido y Tomé Zezial akomodó 
sobre sus naturales narizes las falsas y de máskara ya dichas, porke no fuese konozido de su 
kompadre kuando se biesen; y así, sigieron el mismo biaje ke yebaba don Kijote, y yegaron kasi a 
hayarse en la abentura del karro de la Muerte. Y, finalmente, dieron kon eyos en el boske, donde les 
suzedió todo lo ke el prudente ha leído; y si no fuera por los pensamientos extraordinarios de don 
Kijote, ke se dio a entender ke el bachiyer no era el bachiyer, el señor bachiyer kedara 
imposibilitado para siempre de graduarse de lizenziado, por no haber hayado nidos donde pensó 
hayar pájaros. 
Tomé Zezial, ke bio kuán mal había logrado sus deseos y el mal paradero ke había tenido su 
kamino, dijo al bachiyer: 
–Por zierto, señor Sansón Karrasko, ke tenemos nuestro merezido: kon fazilidad se piensa y se 
akomete una empresa, pero kon difikultad las más bezes se sale deya. Don Kijote loko, nosotros 
kuerdos: él se ba sano y riendo, buesa merzed keda molido y triste. Sepamos, pues, ahora, kuál es 
más loko: ¿el ke lo es por no poder menos, o el ke lo es por su boluntad? 
A lo ke respondió Sansón: 
–La diferenzia ke hay entre esos dos lokos es ke el ke lo es por fuerza lo será siempre, y el ke lo es 
de grado lo dejará de ser kuando kisiere. 
–Pues así es –dijo Tomé Zezial–, yo fui por mi boluntad loko kuando kise hazerme eskudero de 
buestra merzed, y por la misma kiero dejar de serlo y bolberme a mi kasa. 
–Eso os kumple –respondió Sansón–, porke pensar ke yo he de bolber a la mía, hasta haber molido 
a palos a don Kijote, es pensar en lo eskusado; y no me yebará ahora a buskarle el deseo de ke 
kobre su juizio, sino el de la benganza; ke el dolor grande de mis kostiyas no me deja hazer más 
piadosos diskursos. 
En esto fueron razonando los dos, hasta ke yegaron a un pueblo donde fue bentura hayar un 
aljebrista, kon kien se kuró el Sansón desgraziado. Tomé Zezial se bolbió y le dejó, y él kedó 
imajinando su benganza; y la historia buelbe a hablar dél a su tiempo, por no dejar de regozijarse 
ahora kon don Kijote. 
 
Kapítulo XVI: De lo ke suzedió a don Kijote 
kon un diskreto kabayero de la Mancha. 
 
Kon la alegría, kontento y ufanidad ke se ha dicho, segía don Kijote su jornada, imaginándose por la 
pasada bitoria ser el kabayero andante más baliente ke tenía en akeya edad el mundo; daba por 
akabadas y a felize fin konduzidas kuantas abenturas pudiesen suzederle de ayí adelante; tenía en 
poko a los enkantos y a los enkantadores; no se akordaba de los inumerables palos ke en el diskurso 
de sus kabayerías le habían dado, ni de la pedrada ke le derribó la mitad de los dientes, ni del 
desagradezimiento de los galeotes, ni del atrebimiento y yubia de estakas de los yangüeses. 
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Finalmente, dezía entre sí ke si él hayara arte, modo o manera komo desenkantar a su señora 
Dulzinea, no inbidiara a la mayor bentura ke alkanzó o pudo alkanzar el más benturoso kabayero 
andante de los pasados siglos. En estas imajinaziones iba todo okupado, kuando Sancho le dijo: 
–¿No es bueno, señor, ke aun todabía traigo entre los ojos las desaforadas narizes, y mayores de 
marka, de mi kompadre Tomé Zezial? 
–Y ¿krees tú, Sancho, por bentura, ke el Kabayero de los Espejos era el bachiyer Karrasko; y su 
eskudero, Tomé Zezial, tu kompadre? 
–No sé ké me diga a eso –respondió Sancho–; sólo sé ke las señas ke me dio de mi kasa, mujer y 
hijos no me las podría dar otro ke él mesmo; y la kara, kitadas las narizes, era la misma de Tomé 
Zezial, komo yo se la he bisto muchas bezes en mi pueblo y pared en medio de mi misma kasa; y el 
tono de la habla era todo uno. 
–Estemos a razón, Sancho –replikó don Kijote–. Ben aká: ¿en ké konsiderazión puede kaber ke el 
bachiyer Sansón Karrasko biniese komo kabayero andante, armado de armas ofensibas y 
defensibas, a pelear konmigo? ¿He sido yo su enemigo por bentura? ¿Hele dado yo jamás okasión 
para tenerme ojeriza? ¿Soy yo su ribal, o haze él profesión de las armas, para tener inbidia a la fama 
ke yo por eyas he ganado? 
–Pues, ¿ké diremos, señor –respondió Sancho–, a esto de parezerse tanto akel kabayero, sea el ke se 
fuere, al bachiyer Karrasko, y su eskudero a Tomé Zezial, mi kompadre? Y si eyo es enkantamento, 
komo buestra merzed ha dicho, ¿no había en el mundo otros dos a kien se parezieran? 
–Todo es artifizio y traza –respondió don Kijote– de los malignos magos ke me persigen, los kuales, 
antebiendo ke yo había de kedar benzedor en la kontienda, se prebinieron de ke el kabayero benzido 
mostrase el rostro de mi amigo el bachiyer, porke la amistad ke le tengo se pusiese entre los filos de 
mi espada y el rigor de mi brazo, y templase la justa ira de mi korazón, y desta manera kedase kon 
bida el ke kon embelekos y falsías prokuraba kitarme la mía. Para prueba de lo kual ya sabes, ¡oh 
Sancho!, por experienzia ke no te dejará mentir ni engañar, kuán fázil sea a los enkantadores mudar 
unos rostros en otros, haziendo de lo hermoso feo y de lo feo hermoso, pues no ha dos días ke biste 
por tus mismos ojos la hermosura y gayardía de la sin par Dulzinea en toda su entereza y natural 
konformidad, y yo la bi en la fealdad y bajeza de una zafia labradora, kon kataratas en los ojos y 
kon mal olor en la boka; y más, ke el perberso enkantador ke se atrebió a hazer una transformazión 
tan mala no es mucho ke haya hecho la de Sansón Karrasko y la de tu kompadre, por kitarme la 
gloria del benzimiento de las manos. Pero, kon todo esto, me konsuelo; porke, en fin, en kualkiera 
figura ke haya sido, he kedado benzedor de mi enemigo. 
–Dios sabe la berdad de todo –respondió Sancho. 
Y komo él sabía ke la transformazión de Dulzinea había sido traza y embeleko suyo, no le 
satisfazían las kimeras de su amo; pero no le kiso replikar, por no dezir alguna palabra ke 
deskubriese su embuste. 
En estas razones estaban kuando los alkanzó un hombre ke detrás deyos por el mismo kamino benía 
sobre una muy hermosa yegua tordiya, bestido un gabán de paño fino berde, jironado de terziopelo 
leonado, kon una montera del mismo terziopelo; el aderezo de la yegua era de kampo y de la jineta, 
asimismo de morado y berde. Traía un alfanje morisko pendiente de un ancho tahalí de berde y oro, 
y los borzegíes eran de la labor del tahalí; las espuelas no eran doradas, sino dadas kon un barniz 
berde, tan tersas y bruñidas ke, por hazer labor kon todo el bestido, parezían mejor ke si fuera de 
oro puro. Kuando yegó a eyos, el kaminante los saludó kortésmente, y, pikando a la yegua, 
se pasaba de largo; pero don Kijote le dijo: 
–Señor galán, si es ke buestra merzed yeba el kamino ke nosotros y no importa el darse priesa, 
merzed rezibiría en ke nos fuésemos juntos. 
–En berdad –respondió el de la yegua– ke no me pasara tan de largo, si no fuera por temor ke kon la 
kompañía de mi yegua no se alborotara ese kabayo. 
–Bien puede, señor –respondió a esta sazón Sancho–, bien puede tener las riendas a su yegua, porke 
nuestro kabayo es el más honesto y bien mirado del mundo: jamás en semejantes okasiones ha 
hecho bileza alguna, y una bez ke se desmandó a hazerla la lastamos mi señor y yo kon las setenas. 
Digo otra bez ke puede buestra merzed detenerse, si kisiere; ke, aunke se la den entre dos platos, a 
buen seguro ke el kabayo no la arrostre. Detubo la rienda el kaminante, admirándose de la apostura 
y rostro de don Kijote, el kual iba sin zelada, ke la yebaba Sancho komo maleta en el arzón 
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delantero de la albarda del ruzio; y si mucho miraba el de lo berde a don Kijote, mucho más miraba 
don Kijote al de lo berde, pareziéndole hombre de chapa.  
La edad mostraba ser de zinkuenta años; las kanas, pokas, y el rostro, agileño; la bista, entre alegre 
y grabe; finalmente, en el traje y apostura daba a entender ser hombre de buenas prendas. 
Lo ke juzgó de don Kijote de la Mancha el de lo berde fue ke semejante manera ni parezer de 
hombre no le había bisto jamás: admiróle la longura de su kabayo, la grandeza de su kuerpo, la 
flakeza y amariyez de su rostro, sus armas, su ademán y kompostura: figura y retrato no bisto por 
luengos tiempos atrás en akeya tierra. Notó bien don Kijote la atenzión kon ke el kaminante le 
miraba, y leyóle en la suspensión su deseo; y, komo era tan kortés y tan amigo de dar gusto a todos, 
antes ke le preguntase nada, le salió al kamino, diziéndole: 
–Esta figura ke buesa merzed en mí ha bisto, por ser tan nueba y tan fuera de las ke comúnmente se 
usan, no me marabiyaría yo de ke le hubiese marabiyado; pero dejará buesa merzed de estarlo 
kuando le diga, komo le digo, ke soy kabayero destos ke dizen las jentes ke a sus abenturas ban. 
Salí de mi patria, empeñé mi hazienda, dejé mi regalo, y entreguéme en los brazos de la Fortuna, ke 
me yebasen donde más fuese serbida. Kise resuzitar la ya muerta andante kabayería, y ha muchos 
días ke, tropezando akí, kayendo ayí, despeñándome aká y lebantándome akuyá, he kumplido gran 
parte de mi deseo, sokorriendo biudas, amparando donzeyas y faboreziendo kasadas, huérfanos y 
pupilos, propio y natural ofizio de kabayeros andantes; y así, por mis balerosas, muchas y kristianas 
hazañas he merezido andar ya en estampa en kasi todas o las más naziones del mundo.  
Treinta mil bolúmenes se han impreso de mi historia, y yeba kamino de imprimirse treinta mil bezes 
de miyares, si el zielo no lo remedia. Finalmente, por enzerrarlo todo en brebes palabras, o en una 
sola, digo ke yo soy don Kijote de la Mancha, por otro nombre yamado el Kabayero de la Triste 
Figura; y, puesto ke las propias alabanzas enbilezen, esme forzoso dezir yo tal bez las mías, y esto 
se entiende kuando no se haya presente kien las diga; así ke, señor jentilhombre, ni este kabayo, esta 
lanza, ni este eskudo, ni eskudero, ni todas juntas estas armas, ni la amariyez de mi rostro, ni mi 
atenuada flakeza, os podrá admirar de akí adelante, habiendo ya sabido kién soy y la profesión ke 
hago. 
Kayó en diziendo esto don Kijote, y el de lo berde, según se tardaba en responderle, parezía ke no 
azertaba a hazerlo; pero de ayí a buen espazio le dijo: 
–Azertastes, señor kabayero, a konozer por mi suspensión mi deseo; pero no habéis azertado a 
kitarme la marabiya ke en mí kausa el haberos bisto; ke, puesto ke, komo bos, señor, dezís, ke el 
saber ya kién sois me lo podría kitar, no ha sido así; antes, agora ke lo sé, kedo más suspenso y 
marabiyado. ¿Kómo y es posible ke hay hoy kabayeros andantes en el mundo, y ke hay historias 
impresas de berdaderas kabayerías? No me puedo persuadir ke haya hoy en la tierra kien faborezka 
biudas, ampare donzeyas, ni honre kasadas, ni sokorra huérfanos, y no lo kreyera si en buesa 
merzed no lo hubiera bisto kon mis ojos. ¡Bendito sea el zielo!, ke kon esa historia, ke buesa 
merzed dize ke está impresa, de sus altas y berdaderas kabayerías, se habrán puesto en olbido las 
innumerables de los fingidos kabayeros andantes, de ke estaba yeno el mundo, tan en daño de las 
buenas kostumbres y tan en perjuizio y deskrédito de las buenas historias. 
 
–Hay mucho ke dezir –respondió don Kijote– en razón de si son fingidas, o no, las historias de los 
andantes kabayeros. 
–Pues, ¿hay kien dude –respondió el Berde– ke no son falsas las tales historias? 
–Yo lo dudo –respondió don Kijote–, y kédese esto akí; ke si nuestra jornada dura, espero en Dios 
de dar a entender a buesa merzed ke ha hecho mal en irse kon la korriente de los ke tienen por zierto 
ke no son berdaderas. 
Desta última razón de don Kijote tomó barruntos el kaminante de ke don Kijote debía de ser algún 
mentekato, y aguardaba ke kon otras lo konfirmase; pero, antes ke se dibertiesen en otros 
razonamientos, don Kijote le rogó le dijese kién era, pues él le había dado parte de su kondizión y 
de su bida. A lo ke respondió el del Berde Gabán: 
 
–Yo, señor Kabayero de la Triste Figura, soy un hidalgo natural de un lugar donde iremos a komer 
hoy, si Dios fuere serbido. Soy más ke medianamente riko y es mi nombre don Diego de Miranda; 
paso la bida kon mi mujer, y kon mis hijos, y kon mis amigos; mis ejerzizios son el de la kaza y 
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peska, pero no mantengo ni halkón ni galgos, sino algún perdigón manso, o algún hurón atrebido. 
Tengo hasta seis dozenas de libros, kuáles de romanze y kuáles de latín, de historia algunos y de 
debozión otros; los de kabayerías aún no han entrado por los umbrales de mis puertas. Hojeo más 
los ke son profanos ke los debotos, komo sean de honesto entretenimiento, ke deleiten kon el 
lenguaje y admiren y suspendan kon la inbenzión, puesto ke déstos hay muy pokos en España. 
Alguna bez komo kon mis bezinos y amigos, y muchas bezes los konbido; son mis konbites limpios 
y aseados, y no nada eskasos; ni gusto de murmurar, ni consiento ke delante de mí se murmure; no 
eskudriño las bidas ajenas, ni soy linze de los hechos de los otros; oigo misa kada día; reparto de 
mis bienes kon los pobres, sin hazer alarde de las buenas obras, por no dar entrada en mi korazón a 
la hipokresía y banagloria, enemigos ke blandamente se apoderan del korazón más rekatado; 
prokuro poner en paz los ke sé ke están desabenidos; soy deboto de nuestra Señora, y konfío 
siempre en la miserikordia infinita de Dios nuestro Señor. 
Atentísimo estubo Sancho a la relazión de la bida y entretenimientos del hidalgo; y, pareziéndole 
buena y santa y ke kien la hazía debía de hazer milagros, se arrojó del ruzio, y kon gran priesa le fue 
a asir del estribo derecho, y kon deboto korazón y kasi lágrimas le besó los pies una y muchas 
bezes. Bisto lo kual por el hidalgo, le preguntó: 
–¿Ké hazéis, hermano? ¿Ké besos son éstos? 
–Déjenme besar –respondió Sancho–, porke me pareze buesa merzed el primer santo a la jineta ke 
he bisto en todos los días de mi bida. 
–No soy santo –respondió el hidalgo–, sino gran pekador; bos sí, hermano, ke debéis de ser bueno, 
komo buestra simplizidad lo muestra. 
Bolbió Sancho a kobrar la albarda, habiendo sakado a plaza la risa de la profunda malenkolía de su 
amo y kausado nueba admirazión a don Diego. Preguntóle don Kijote ke kuántos hijos tenía, y 
díjole ke una de las kosas en ke ponían el sumo bien los antiguos filósofos, ke karezieron del 
berdadero konozimiento de Dios, fue en los bienes de la naturaleza, en los de la fortuna, en tener 
muchos amigos y en tener muchos y buenos hijos. 
–Yo, señor don Kijote –respondió el hidalgo–, tengo un hijo, ke, a no tenerle, kizá me juzgara por 
más dichoso de lo ke soy; y no porke él sea malo, sino porke no es tan bueno komo yo kisiera. Será 
de edad de diez y ocho años: los seis ha estado en Salamanka, aprendiendo las lenguas latina y 
griega; y, kuando kise ke pasase a estudiar otras zienzias, hayéle tan embebido en la de la poesía, si 
es ke se puede yamar zienzia, ke no es posible hazerle arrostrar la de las leyes, ke yo kisiera ke 
estudiara, ni de la reina de todas, la teología. Kisiera yo ke fuera korona de su linaje, pues bibimos 
en siglo donde nuestros reyes premian altamente las birtuosas y buenas letras; porke letras sin birtud 
son perlas en el muladar. Todo el día se le pasa en aberiguar si dijo bien o mal Homero en tal berso 
de la Ilíada; si Marzial andubo deshonesto, o no, en tal epigrama; si se han de entender de una 
manera o otra tales y tales bersos de Birjilio. En fin, todas sus konbersaziones son kon los libros de 
los referidos poetas, y kon los de Horazio, Persio, Jubenal y Tibulo; ke de los modernos romanzistas 
no haze mucha kuenta; y, kon todo el mal kariño ke muestra tener a la  poesía de romanze, le tiene 
agora desbanezidos los pensamientos el hazer una glosa a kuatro bersos ke le han enbiado de 
Salamanka, y pienso ke son de justa literaria. 
A todo lo kual respondió don Kijote: 
–Los hijos, señor, son pedazos de las entrañas de sus padres, y así, se han de kerer, o buenos o 
malos ke sean, komo se kieren las almas ke nos dan bida; a los padres toka el enkaminarlos desde 
pekeños por los pasos de la birtud, de la buena krianza y de las buenas y kristianas kostumbres, para 
ke kuando grandes sean bákulo de la bejez de sus padres y gloria de su posteridad; y en lo de 
forzarles ke estudien esta o akeya zienzia no lo tengo por azertado, aunke el persuadirles no será 
dañoso; y kuando no se ha de estudiar para pane lukrando, siendo tan benturoso el estudiante ke le 
dio el zielo padres ke se lo dejen, sería yo de parezer ke le dejen segir akeya zienzia a ke más le 
bieren inklinado; y, aunke la de la poesía es menos útil ke deleitable, no es de akeyas ke suelen 
deshonrar a kien las posee. La poesía, señor hidalgo, a mi parezer, es komo una donzeya tierna y de 
poka edad, y en todo estremo hermosa, a kien tienen kuidado de enrikezer, pulir y adornar otras 
muchas donzeyas, ke son todas las otras zienzias, y eya se ha de serbir de todas, y todas se han de 
autorizar kon eya; pero esta tal donzeya no kiere ser manoseada, ni traída por las kayes, ni 
publikada por las eskinas de las plazas ni por los rinkones de los palazios.  
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Eya es hecha de una alkimia de tal birtud, ke kien la sabe tratar la bolberá en oro purísimo de 
inestimable prezio; hala de tener, el ke la tubiere, a raya, no dejándola korrer en torpes sátiras ni en 
desalmados sonetos; no ha de ser bendible en ninguna manera, si ya no fuere en poemas heroikos, 
en lamentables trajedias, o en komedias alegres y artifiziosas; no se ha de dejar tratar de los 
truhanes, ni del ignorante bulgo, inkapaz de konozer ni estimar los tesoros ke en eya se enzierran.  
Y no penséis, señor, ke yo yamo akí bulgo solamente a la jente plebeya y humilde; ke todo akel ke 
no sabe, aunke sea señor y prínzipe, puede y debe entrar en número de bulgo. Y así, el ke kon los 
rekisitos ke he dicho tratare y tubiere a la poesía, será famoso y estimado su nombre en todas las 
naziones polítikas del mundo. Y a lo ke dezís, señor, ke buestro hijo no estima mucho la poesía de 
romanze, doyme a entender ke no anda muy azertado en eyo, y la razón es ésta: el grande Homero 
no eskribió en latín, porke era griego, ni Birjilio no eskribió en griego, porke era latino. 
 
En resoluzión, todos los poetas antiguos eskribieron en la lengua ke mamaron en la leche, y no 
fueron a buskar las estranjeras para deklarar la alteza de sus konzeptos. Y, siendo esto así, razón 
sería se estendiese esta kostumbre por todas las naziones, y ke no se desestimase el poeta alemán 
porke eskribe en su lengua, ni el kasteyano, ni aun el bizkaíno, ke eskribe en la suya. Pero buestro 
hijo, a lo ke yo, señor, majino, no debe de estar mal kon la poesía de romanze, sino kon los poetas 
ke son meros romanzistas, sin saber otras lenguas ni otras zienzias ke adornen y despierten y 
ayuden a su natural impulso; y aun en esto puede haber yerro; porke, según es opinión berdadera, el 
poeta naze: kieren dezir ke del bientre de su madre el poeta natural sale poeta; y, kon akeya 
inklinazión ke le dio el zielo, sin más estudio ni artifizio, kompone kosas, ke haze berdadero al ke 
dijo: est Deus in nobis..., etzétera. También digo ke el natural poeta ke se ayudare del arte será 
mucho mejor y se abentajará al poeta ke sólo por saber el arte kisiere serlo; la razón es porke el arte 
no se abentaja a la naturaleza, sino perfiziónala; así ke, mezkladas la naturaleza y el arte, y el arte 
kon la naturaleza, sakarán un perfetísimo poeta. Sea, pues, la konclusión de mi plátika, señor 
hidalgo, ke buesa merzed deje kaminar a su hijo por donde su estreya le yama; ke, siendo él tan 
buen estudiante komo debe de ser, y habiendo ya subido felizemente el primer eskalón de las 
esenzias, ke es el de las lenguas, kon eyas por sí mesmo subirá a la kumbre de las letras humanas, 
las kuales tan bien parezen en un kabayero de kapa y espada, y así le adornan, honran y 
engrandezen, komo las mitras a los obispos, o komo las garnachas a los peritos juriskonsultos. 
Riña buesa merzed a su hijo si hiziere sátiras ke perjudiken las honras ajenas, y kastígele, y 
rómpaselas, pero si hiziere sermones al modo de Horazio, donde reprehenda los bizios en general, 
komo tan elegantemente él lo hizo, alábele: porke lízito es al poeta eskribir kontra la inbidia, y dezir 
en sus bersos mal de los inbidiosos, y así de los otros bizios, kon ke no señale persona alguna; pero 
hay poetas ke, a trueko de dezir una malizia, se pondrán a peligro ke los destierren a las islas de 
Ponto. Si el poeta fuere kasto en sus kostumbres, lo será también en sus bersos; la pluma es lengua 
del alma: kuales fueren los konzeptos ke en eya se enjendraren, tales serán sus eskritos; y kuando 
los reyes y prínzipes been la milagrosa zienzia de la poesía en sujetos prudentes, birtuosos y grabes, 
los honran, los estiman y los enrikezen, y aun los koronan kon las hojas del árbol a kien no ofende 
el rayo, komo en señal ke no han de ser ofendidos de nadie los ke kon tales koronas been honrados 
y adornadas sus sienes. 
 
Admirado kedó el del Berde Gabán del razonamiento de don Kijote, y tanto, ke fue perdiendo de la 
opinión ke kon él tenía, de ser mentekato. Pero, a la mitad desta plátika, Sancho, por no ser muy de 
su gusto, se había desbiado del kamino a pedir un poko de leche a unos pastores ke ayí junto 
estaban ordeñando unas obejas; y, en esto, ya bolbía a renobar la plátika el hidalgo, satisfecho en 
estremo de la diskrezión y buen diskurso de don Kijote, kuando, alzando don Kijote la kabeza, bio 
ke por el kamino por donde eyos iban benía un karro yeno de banderas reales; y, kreyendo ke debía 
de ser alguna nueba abentura, a grandes bozes yamó a Sancho ke biniese a darle la zelada.  
El kual Sancho, oyéndose yamar, dejó a los pastores, y a toda priesa pikó al ruzio, y yegó donde su 
amo estaba, a kien suzedió una espantosa y desatinada abentura. 
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Kapítulo XVII: De donde se deklaró el último punto 
y estremo adonde yegó y pudo yegar el inaudito ánimo 
de don Kijote, kon la felizemente akabada abentura de los leones 
 
Kuenta la historia ke kuando don Kijote daba bozes a Sancho ke le trujese el yelmo, estaba él 
komprando unos rekesones ke los pastores le bendían; y, akosado de la mucha priesa de su amo, no 
supo ké hazer deyos, ni en ké traerlos, y, por no perderlos, ke ya los tenía pagados, akordó de 
echarlos en la zelada de su señor, y kon este buen rekado bolbió a ber lo ke le kería; el kual, en 
yegando, le dijo: 
–Dame, amigo, esa zelada; ke yo sé poko de abenturas, o lo ke ayí deskubro es alguna ke me ha de 
nezesitar, y me nezesita, a tomar mis armas. 
El del Berde Gabán, ke esto oyó, tendió la bista por todas partes, y no deskubrió otra kosa ke un 
karro ke hazia eyos benía, kon dos o tres banderas pekeñas, ke le dieron a entender ke el tal karro 
debía de traer moneda de Su Majestad, y así se lo dijo a don Kijote; pero él no le dio krédito, 
siempre kreyendo y pensando ke todo lo ke le suzediese habían de ser abenturas y más abenturas, y 
así, respondió al hidalgo: 
–Hombre aperzebido, medio kombatido: no se pierde nada en ke yo me aperziba, ke sé por 
experienzia ke tengo enemigos bisibles e inbisibles, y no sé kuándo, ni adónde, ni en ké tiempo, ni 
en ké figuras me han de akometer. 
Y, bolbiéndose a Sancho, le pidió la zelada; el kual, komo no tubo lugar de sakar los rekesones, le 
fue forzoso dársela komo estaba. Tomóla don Kijote, y, sin ke echase de ber lo ke dentro benía, kon 
toda priesa se la enkajó en la kabeza; y, komo los rekesones se apretaron y exprimieron, komenzó a 
korrer el suero por todo el rostro y barbas de don Kijote, de lo ke rezibió tal susto, ke dijo a Sancho: 
–¿Ké será esto, Sancho, ke pareze ke se me ablandan los kaskos, o se me derriten los sesos, o ke 
sudo de los pies a la kabeza? Y si es ke sudo, en berdad ke no es de miedo; sin duda kreo ke es 
terrible la abentura ke agora kiere suzederme. Dame, si tienes, kon ke me limpie, ke el kopioso 
sudor me ziega los ojos. Kayó Sancho y diole un paño, y dio kon él grazias a Dios de ke su señor no 
hubiese kaído en el kaso. 
Limpióse don Kijote y kitóse la zelada por ber ké kosa era la ke, a su parezer, le enfriaba la kabeza, 
y, biendo akeyas gachas blankas dentro de la zelada, las yegó a las narizes, y en oliéndolas dijo: 
–Por bida de mi señora Dulzinea del Toboso, ke son rekesones los ke akí me has puesto, traidor, 
bergante y mal mirado eskudero. 
A lo ke, kon gran flema y disimulazión, respondió Sancho: 
–Si son rekesones, démelos buesa merzed, ke yo me los komeré... Pero kómalos el diablo, ke debió 
de ser el ke ahí los puso. ¿Yo había de tener atrebimiento de ensuziar el yelmo de buesa merzed? 
¡Hayado le habéis el atrebido! A la fe, señor, a lo ke Dios me da a entender, también debo yo de 
tener enkantadores ke me persigan komo a hechura y miembro de buesa merzed, y habrán puesto 
ahí esa inmundizia para mober a kólera su pazienzia y hazer ke me muela, komo suele, las kostiyas. 
Pues en berdad ke esta bez han dado salto en bago, ke yo konfío en el buen diskurso de mi señor, ke 
habrá konsiderado ke ni yo tengo rekesones, ni leche, ni otra kosa ke lo balga, y ke si la tubiera, 
antes la pusiera en mi estómago ke en la zelada. 
–Todo puede ser –dijo don Kijote. 
Y todo lo miraba el hidalgo, y de todo se admiraba, espezialmente kuando, después de haberse 
limpiado don Kijote kabeza, rostro y barbas y zelada, se la enkajó; y, afirmándose bien en los 
estribos, rekiriendo la espada y asiendo la lanza, dijo: 
–Ahora, benga lo ke beniere, ke akí estoy kon ánimo de tomarme kon el mesmo Satanás en persona. 
Yegó en esto el karro de las banderas, en el kual no benía otra jente ke el karretero, en las mulas, y 
un hombre sentado en la delantera. Púsose don Kijote delante y dijo: 
–¿Adónde bais, hermanos? ¿Ké karro es éste, ké yebáis en él y ké banderas son akéstas? 
A lo ke respondió el karretero: 
–El karro es mío; lo ke ba en él son dos brabos leones enjaulados, ke el general de Orán enbía a la 
korte, presentados a Su Majestad; las banderas son del rey nuestro señor, en señal ke akí ba kosa 
suya. 
–Y ¿son grandes los leones? –preguntó don Kijote. 
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–Tan grandes –respondió el hombre ke iba a la puerta del karro–, ke no han pasado mayores, ni tan 
grandes, de Afrika a España jamás; y yo soy el leonero, y he pasado otros, pero komo éstos, 
ninguno. Son hembra y macho; el macho ba en esta jaula primera, y la hembra en la de atrás; y 
ahora ban hambrientos porke no han komido hoy; y así, buesa merzed se desbíe, ke es menester 
yegar presto donde les demos de komer. 
A lo ke dijo don Kijote, sonriéndose un poko: 
–¿Leonzitos a mí? ¿A mí leonzitos, y a tales horas? Pues, ¡por Dios ke han de ber esos señores ke 
aká los enbían si soy yo hombre ke se espanta de leones! Apeaos, buen hombre, y, pues sois el 
leonero, abrid esas jaulas y echadme esas bestias fuera, ke en mitad desta kampaña les daré a 
konozer kién es don Kijote de la Mancha, a despecho y pesar de los enkantadores ke a mí los 
enbían. 
–¡Ta, ta! –dijo a esta sazón entre sí el hidalgo–, dado ha señal de kién es nuestro buen kabayero: los 
rekesones, sin duda, le han ablandado los kaskos y madurado los sesos. 
Yegóse en esto a él Sancho y díjole: 
–Señor, por kien Dios es, ke buesa merzed haga de manera ke mi señor don Kijote no se tome kon 
estos leones, ke si se toma, akí nos han de hazer pedazos a todos. 
–Pues, ¿tan loko es buestro amo –respondió el hidalgo–, ke teméis, y kreéis ke se ha de tomar kon 
tan fieros animales? 
–No es loko –respondió Sancho–, sino atrebido. 
–Yo haré ke no lo sea –replikó el hidalgo. 
 
Y, yegándose a don Kijote, ke estaba dando priesa al leonero ke abriese las jaulas, le dijo: 
–Señor kabayero, los kabayeros andantes han de akometer las abenturas ke prometen esperanza de 
salir bien deyas, y no akeyas ke de en todo la kitan; porke la balentía ke se entra en la juridizión de 
la temeridad, más tiene de lokura ke de fortaleza. Kuanto más, ke estos leones no bienen kontra 
buesa merzed, ni lo sueñan: ban presentados a Su Majestad, y no será bien detenerlos ni impedirles 
su biaje. 
–Báyase buesa merzed, señor hidalgo –respondió don Kijote–, a entender kon su perdigón manso y 
kon su hurón atrebido, y deje a kada uno hazer su ofizio. Éste es el mío, y yo sé si bienen a mí, o no, 
estos señores leones. 
Y, bolbiéndose al leonero, le dijo: 
–¡Boto a tal, don beyako, ke si no abrís luego luego las jaulas, ke kon esta lanza os he de koser kon 
el karro! 
El karretero, ke bio la determinazión de akeya armada fantasía, le dijo: 
–Señor mío, buestra merzed sea serbido, por karidad, dejarme desunzir las mulas y ponerme en 
salbo kon eyas antes ke se desenbainen los leones, porke si me las matan, kedaré rematado para 
toda mi bida; ke no tengo otra hazienda sino este karro y estas mulas. 
–¡Oh hombre de poka fe! –respondió don Kijote–, apéate y desunze, y haz lo ke kisieres, ke presto 
berás ke trabajaste en bano y ke pudieras ahorrar desta diligenzia. 
Apeóse el karretero y desunzió a gran priesa, y el leonero dijo a grandes bozes: 
–Séanme testigos kuantos akí están kómo kontra mi boluntad y forzado abro las jaulas y suelto los 
leones, y de ke protesto a este señor ke todo el mal y daño ke estas bestias hizieren korra y baya por 
su kuenta, kon más mis salarios y derechos. Buestras merzedes, señores, se pongan en kobro antes 
ke abra, ke yo seguro estoy ke no me han de hazer daño. 
Otra bez le persuadió el hidalgo ke no hiziese lokura semejante, ke era tentar a Dios akometer tal 
disparate. A lo ke respondió don Kijote ke él sabía lo ke hazía. Respondióle el hidalgo ke lo mirase 
bien, ke él entendía ke se engañaba. 
–Ahora, señor –replikó don Kijote–, si buesa merzed no kiere ser oyente desta ke a su parezer ha de 
ser trajedia, pike la tordiya y póngase en salbo. 
Oído lo kual por Sancho, kon lágrimas en los ojos le suplikó desistiese de tal empresa, en kuya 
komparazión habían sido tortas y pan pintado la de los molinos de biento y la temerosa de los 
batanes, y, finalmente, todas las hazañas ke había akometido en todo el diskurso de su bida. 
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–Mire, señor –dezía Sancho–, ke akí no hay enkanto ni kosa ke lo balga; ke yo he bisto por entre las 
berjas y reskizios de la jaula una uña de león berdadero, y sako por eya ke el tal león, kuya debe de 
ser la tal uña, es mayor ke una montaña. 
–El miedo, a lo menos –respondió don Kijo[te]–, te le hará parezer mayor ke la mitad del mundo. 
Retírate, Sancho, y déjame; y si akí muriere, ya sabes nuestro antiguo konzierto: akudirás a 
Dulzinea, y no te digo más. 
A éstas añadió otras razones, kon ke kitó las esperanzas de ke no había de dejar de prosegir su 
desbariado intento. Kisiera el del Berde Gabán oponérsele, pero biose desigual en las armas, y no le 
parezió kordura tomarse kon un loko, ke ya se lo había parezido de todo punto don Kijote; el kual, 
bolbiendo a dar priesa al leonero y a reiterar las amenazas, dio okasión al hidalgo a ke pikase la 
yegua, y Sancho al ruzio, y el karretero a sus mulas, prokurando todos apartarse del karro lo más ke 
pudiesen, antes ke los leones se desembanastasen. 
Yoraba Sancho la muerte de su señor, ke akeya bez sin duda kreía ke yegaba en las garras de los 
leones; maldezía su bentura, y yamaba menguada la hora en ke le bino al pensamiento bolber a 
serbirle; pero no por yorar y lamentarse dejaba de aporrear al ruzio para ke se alejase del karro. 
Biendo, pues, el leonero ke ya los ke iban huyendo estaban bien desbiados, tornó a rekerir y a 
intimar a don Kijote lo ke ya le había rekerido e intimado, el kual respondió ke lo oía, y ke no se 
kurase de más intimaziones y rekirimientos, ke todo sería de poko fruto, y ke se diese priesa. 
En el espazio ke tardó el leonero en abrir la jaula primera, estubo konsiderando don Kijote si sería 
bien hazer la bataya antes a pie ke a kabayo; y, en fin, se determinó de hazerla a pie, temiendo ke 
Rozinante se espantaría kon la bista de los leones. Por esto saltó del kabayo, arrojó la lanza y 
embrazó el eskudo, y, desenbainando la espada, paso ante paso, kon marabiyoso denuedo y korazón 
baliente, se fue a poner delante del karro, enkomendándose a Dios de todo korazón, y luego a su 
señora Dulzinea. 
Y es de saber ke, yegando a este paso, el autor de esta berdadera historia exklama y dize:  
‘‘¡Oh fuerte y, sobre todo enkarezimiento, animoso don Kijote de la Mancha, espejo donde se 
pueden mirar todos los balientes del mundo, segundo y nuebo don Manuel de León, ke fue gloria y 
honra de los españoles kabayeros! ¿Kon ké palabras kontaré esta tan espantosa hazaña, o kon ké 
razones la haré kreíble a los siglos benideros, o ké alabanzas habrá ke no te konbengan y kuadren, 
aunke  sean hipérboles sobre todos los hipérboles? Tú a pie, tú solo, tú intrépido, tú magnánimo, 
kon sola una espada, y no de las del perriyo kortadoras, kon un eskudo no de muy luziente y limpio 
azero, estás aguardando y atendiendo los dos más fieros leones ke jamás kriaron las afrikanas 
selbas.  
Tus mismos hechos sean los ke te alaben, baleroso manchego, ke yo los dejo akí en su punto por 
faltarme palabras kon ke enkarezerlos’’. 
Akí zesó la referida exklamazión del autor, y pasó adelante, anudando el hilo de la historia, 
diziendo ke, bisto el leonero ya puesto en postura a don Kijote, y ke no podía dejar de soltar al león 
macho, so pena de kaer en la desgrazia del indignado y atrebido kabayero, abrió de par en par la 
primera jaula, donde estaba, komo se ha dicho, el león, el kual parezió de grandeza extraordinaria y 
de espantable y fea katadura. Lo primero ke hizo fue rebolberse en la jaula, donde benía echado, y 
tender la garra, y desperezarse todo; abrió luego la boka y bostezó muy despazio, y, kon kasi dos 
palmos de lengua ke sakó fuera, se despolboreó los ojos y se labó el rostro; hecho esto, sakó la 
kabeza fuera de la jaula y miró a todas partes kon los ojos hechos brasas, bista y ademán para poner 
espanto a la misma temeridad. Sólo don Kijote lo miraba atentamente, deseando ke saltase ya del 
karro y biniese kon él a las manos, entre las kuales pensaba hazerle pedazos. 
Hasta akí yegó el estremo de su jamás bista lokura. Pero el jeneroso león, más komedido ke 
arrogante, no haziendo kaso de niñerías, ni de brabatas, después de haber mirado a una y otra parte, 
komo se ha dicho, bolbió las espaldas y enseñó sus traseras partes a don Kijote, y kon gran flema y 
remanso se bolbió a echar en la jaula. Biendo lo kual don Kijote, mandó al leonero ke le diese de 
palos y le irritase para echarle fuera. 
–Eso no haré yo –respondió el leonero–, porke si yo le instigo, el primero a kien hará pedazos será a 
mí mismo. Buesa merzed, señor kabayero, se kontente kon lo hecho, ke es todo lo ke puede dezirse 
en género de balentía, y no kiera tentar segunda fortuna.  
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El león tiene abierta la puerta: en su mano está salir, o no salir; pero, pues no ha salido hasta ahora, 
no saldrá en todo el día. La grandeza del korazón de buesa merzed ya está bien deklarada: ningún 
brabo peleante, según a mí se me alkanza, está obligado a más ke a desafiar a su enemigo y 
esperarle en kampaña; y si el kontrario no akude, en él se keda la infamia, y el esperante gana la 
korona del benzimiento. 
–Así es berdad –respondió don Kijote–: zierra, amigo, la puerta, y dame por testimonio, en la mejor 
forma ke pudieres, lo ke akí me has bisto hazer; konbiene a saber: kómo tú abriste al león, yo le 
esperé, él no salió; bolbíle a esperar, bolbió a no salir y bolbióse akostar. No debo más, y enkantos 
afuera, y Dios ayude a la razón y a la berdad, y a la berdadera kabayería; y zierra, komo he dicho, 
en tanto ke hago señas a los huidos y ausentes, para ke sepan de tu boka esta hazaña. 
Hízolo así el leonero, y don Kijote, poniendo en la punta de la lanza el lienzo kon ke se había 
limpiado el rostro de la yubia de los rekesones, komenzó a yamar a los ke no dejaban de huir ni de 
bolber la kabeza a kada paso, todos en tropa y antekojidos del hidalgo; pero, alkanzando Sancho a 
ber la señal del blanko paño, dijo: 
–Ke me maten si mi señor no ha benzido a las fieras bestias, pues nos yama. 
Detubiéronse todos, y konozieron ke el ke hazía las señas era don Kijote; y, perdiendo alguna parte 
del miedo, poko a poko se binieron azerkando hasta donde klaramente oyeron las bozes de don 
Kijote, ke los yamaba. Finalmente, bolbieron al karro, y, en yegando, dijo don Kijote al karretero: 
–Bolbed, hermano, a unzir buestras mulas y a prosegir buestro biaje; y tú, Sancho, dale dos eskudos 
de oro, para él y para el leonero, en rekompensa de lo ke por mí se han detenido. 
–Ésos daré yo de muy buena gana –respondió Sancho–; pero, ¿ké se han hecho los leones? ¿Son 
muertos, o bibos? 
Entonzes el leonero, menudamente y por sus pausas, kontó el fin de la kontienda, exagerando, komo 
él mejor pudo y supo, el balor de don Kijote, de kuya bista el león, akobardado, no kiso ni osó salir 
de la jaula, puesto ke había tenido un buen espazio abierta la puerta de la jaula; y ke, por haber él 
dicho a akel kabayero ke era tentar a Dios irritar al león para ke por fuerza saliese, komo él kería ke 
se irritase, mal de su grado y kontra toda su boluntad, había permitido ke la puerta se zerrase. 
–¿Ké te pareze desto, Sancho? –dijo don Kijote–. ¿Hay enkantos ke balgan kontra la berdadera 
balentía? Bien podrán los enkantadores kitarme la bentura, pero el esfuerzo y el ánimo, será 
imposible. 
Dio los eskudos Sancho, unzió el karretero, besó las manos el leonero a don Kijote por la merzed 
rezebida, y prometióle de kontar akeya balerosa hazaña al mismo rey, kuando en la korte se biese. 
–Pues, si akaso Su Majestad preguntare kién la hizo, diréisle ke el Kabayero de los Leones, ke de 
akí adelante kiero ke en éste se trueke, kambie, buelba y mude el ke hasta akí he tenido del 
Kabayero de la Triste Figura; y en esto sigo la antigua usanza de los andantes kabayeros, ke se 
mudaban los nombres kuando kerían, o kuando les benía a kuento. 
 
Sigió su kamino el karro, y don Kijote, Sancho y el del Berde Gabán prosigieron el suyo. 
En todo este tiempo no había hablado palabra don Diego de Miranda, todo atento a mirar y a notar 
los hechos y palabras de don Kijote, pareziéndole ke era un kuerdo loko y un loko ke tiraba a 
kuerdo. No había aún yegado a su notizia la primera parte de su historia; ke si la hubiera leído, 
zesara la admirazión en ke lo ponían sus hechos y sus palabras, pues ya supiera el jénero de su 
lokura; pero, komo no la sabía, ya le tenía por kuerdo y ya por loko, porke lo ke hablaba era 
konzertado, elegante y bien dicho, y lo ke hazía, disparatado, temerario y tonto. Y dezía entre sí: 
–¿Ké más lokura puede ser ke ponerse la zelada yena de rekesones y darse a entender ke le 
ablandaban los kaskos los enkantadores? Y ¿ké mayor temeridad y disparate ke kerer pelear por 
fuerza kon leones? 
 
Destas majiinaziones y deste solilokio le sakó don Kijote, diziéndole: 
–¿Kién duda, señor don Diego de Miranda, ke buestra merzed no me tenga en su opinión por un 
hombre disparatado y loko? Y no sería mucho ke así fuese, porke mis obras no pueden dar 
testimonio de otra kosa. Pues, kon todo esto, kiero ke buestra merzed adbierta ke no soy tan loko ni 
tan menguado komo debo de haberle parezido.  



 303 

Bien pareze un gayardo kabayero, a los ojos de su rey, en la mitad de una gran plaza, dar una 
lanzada kon felize suzeso a un brabo toro; bien pareze un kabayero, armado de resplandezientes 
armas, pasar la tela en alegres justas delante de las damas, y bien parezen todos akeyos kabayeros 
ke en ejerzizios militares, o ke lo parezkan, entretienen y alegran, y, si se puede dezir, honran las 
kortes de sus prínzipes; pero sobre todos éstos pareze mejor un kabayero andante, ke por los 
desiertos, por las soledades, por las enkruzijadas, por las selbas y por los montes anda buskando 
peligrosas abenturas, kon intenzión de darles dichosa y bien afortunada zima, sólo por alkanzar 
gloriosa fama y duradera.  
Mejor pareze, digo, un kabayero andante, sokorriendo a una biuda en algún despoblado, ke un 
kortesano kabayero, rekebrando a una donzeya en las ziudades.  
 
Todos los kabayeros tienen sus partikulares ejerzizios: sirba a las damas el kortesano; autorize la 
korte de su rey kon libreas; sustente los kabayeros pobres kon el espléndido plato de su mesa; 
konzierte justas, mantenga torneos y muéstrese grande, liberal y magnífiko, y buen kristiano, sobre 
todo, y desta manera kumplirá kon sus prezisas obligaziones. 
 Pero el andante kabayero buske los rinkones del mundo; éntrese en los más intrikados laberintos; 
akometa a kada paso lo imposible; resista en los páramos despoblados los ardientes rayos del sol en 
la mitad del berano, y en el inbierno la dura inclemenzia de los bientos y de los yelos; no le 
asombren leones, ni le espanten bestiglos, ni atemorizen endriagos; ke buskar éstos, akometer 
akéyos y benzerlos a todos son sus prinzipales y berdaderos ejerzizios.  
 
Yo, pues, komo me kupo en suerte ser uno del número de la andante kabayería, no puedo dejar de 
akometer todo akeyo ke a mí me pareziere ke kae debajo de la juridizión de mis ejerzizios; y así, el 
akometer los leones ke ahora akometí derechamente me tokaba, puesto ke konozí ser temeridad 
esorbitante, porke bien sé lo ke es balentía, ke es una birtud ke está puesta entre dos estremos 
biziosos, komo son la kobardía y la temeridad; pero menos mal será ke el ke es baliente toke y suba 
al punto de temerario, ke no ke baje y toke en el punto de kobarde; ke así komo es más fázil benir el 
pródigo a ser liberal ke al abaro, así es más fázil dar el temerario en berdadero baliente ke no el 
kobarde subir a la berdadera balentía; y, en esto de akometer abenturas, kréame buesa merzed, señor 
don Diego, ke antes se ha de perder por karta de más ke de menos, porke mejor suena en las orejas 
de los ke lo oyen "el tal kabayero es temerario y atrebido" ke no "el tal kabayero es tímido y 
kobarde". 
–Digo, señor don Kijote –respondió don Diego–, ke todo lo ke buesa merzed ha dicho y hecho ba 
nibelado kon el fiel de la misma razón, y ke entiendo ke si las ordenanzas y leyes de la kabayería 
andante se perdiesen, se hayarían en el pecho de buesa merzed komo en su mismo depósito y 
archibo. Y démonos priesa, ke se haze tarde, y yegemos a mi aldea y kasa, donde deskansará 
buestra merzed del pasado trabajo, ke si no ha sido del kuerpo, ha sido del espíritu, ke suele tal bez 
redundar en kansanzio del kuerpo. 
–Tengo el ofrezimiento a gran fabor y merzed, señor don Diego– respondió don Kijote. 
Y, pikando más de lo ke hasta entonzes, serían komo las dos de la tarde kuando yegaron a la aldea y 
a la kasa de don Diego, a kien don Kijote yamaba el Kabayero del Berde Gabán. 
 
 
Kapítulo XVIII: De lo ke suzedió a don Kijote 
en el kastiyo o kasa del Kabayero del Berde 
Gabán, kon otras kosas extrabagantes. 
 
Hayó don Kijote ser la kasa de don Diego de Miranda ancha komo de aldea; las armas, empero, 
aunke de piedra toska, enzima de la puerta de la kaye; la bodega, en el patio; la kueba, en el portal, 
y muchas tinajas a la redonda, ke, por ser del Toboso, le renobaron las memorias de su enkantada y 
transformada Dulzinea; y sospirando, y sin mirar lo ke dezía, ni delante de kién estaba, dijo: 
–¡Oh dulzes prendas, por mi mal hayadas, dulzes y alegres kuando Dios kería! 
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¡Oh toboseskas tinajas, ke me habéis traído a la memoria la dulze prenda de mi mayor amargura! 
Oyóle dezir esto el estudiante poeta, hijo de don Diego, ke kon su madre había salido a rezebirle, y    
madre y hijo kedaron suspensos de ber la estraña figura de don Kijote; el kual, apeándose de 
Rozinante, fue kon mucha kortesía a pedirle las manos para besárselas, y don Diego dijo: 
–Rezebid, señora, kon buestro sólito agrado al señor don Kijote de la Mancha, ke es el ke tenéis 
delante, andante kabayero y el más baliente y el más diskreto ke tiene el mundo. 
La señora, ke doña Kristina se yamaba, le rezibió kon muestras de mucho amor y de mucha 
kortesía, y don Kijote se le ofrezió kon asaz de diskretas y komedidas razones. Kasi los mismos 
komedimientos pasó kon el estudiante, ke, en oyéndole hablar don Kijote, le tubo por diskreto y 
agudo. 
Akí pinta el autor todas las zirkunstanzias de la kasa de don Diego, pintándonos en eyas lo ke 
kontiene una kasa de un kabayero labrador y riko; pero al traductor desta historia le parezió pasar 
estas y otras semejantes menudenzias en silenzio, porke no benían bien kon el propósito prinzipal 
de la historia, la kual más tiene su fuerza en la berdad ke en las frías digresiones. 
Entraron a don Kijote en una sala, desarmóle Sancho, kedó en balones y en jubón de kamuza, todo 
bisunto kon la mugre de las armas: el kueyo era balona a lo estudiantil, sin almidón y sin randas; los 
borzegíes eran datilados, y enzerados los zapatos. Ziñóse su buena espada, ke pendía de un tahalí de 
lobos marinos; ke es opinión ke muchos años fue enfermo de los riñones; kubrióse un herreruelo de 
buen paño pardo; pero antes de todo, kon zinko kalderos, o seis, de agua, ke en la kantidad de los 
kalderos hay alguna diferenzia, se labó la kabeza y rostro, y todabía se kedó el agua de kolor de 
suero, merzed a la golosina de Sancho y a la kompra de sus negros rekesones, ke tan blanko 
pusieron a su amo. Kon los referidos atabíos, y kon jentil donaire y gayardía, salió don Kijote a otra 
sala, donde el estudiante le estaba esperando para entretenerle en tanto ke las mesas se ponían; ke, 
por la benida de tan noble huésped, kería la señora doña Kristina mostrar ke sabía y podía regalar a 
los ke a su kasa yegasen. 
En tanto ke don Kijote se estubo desarmando, tubo lugar don Lorenzo, ke así se yamaba el hijo de 
don Diego, de dezir a su padre: 
–¿Kién diremos, señor, ke es este kabayero ke buesa merzed nos ha traído a kasa? Ke el nombre, la 
figura, y el dezir ke es kabayero andante, a mí y a mi madre nos tiene suspensos. 
–No sé lo ke te diga, hijo –respondió don Diego–; sólo te sabré dezir ke le he bisto hazer kosas del 
mayor loko del mundo, y dezir razones tan diskretas ke borran y deshazen sus hechos: háblale tú, y 
toma el pulso a lo ke sabe, y, pues eres diskreto, juzga de su diskrezión o tontería lo ke más puesto 
en razón estubiere; aunke, para dezir berdad, antes le tengo por loko ke por kuerdo. 
Kon esto, se fue don Lorenzo a entretener a don Kijote, komo keda dicho, y, entre otras plátikas ke 
los dos pasaron, dijo don Kijote a don Lorenzo: 
–El señor don Diego de Miranda, padre de buesa merzed, me ha dado notizia de la rara habilidad y 
sutil injenio ke buestra merzed tiene, y, sobre todo, ke es buesa merzed un gran poeta. 
–Poeta, bien podrá ser –respondió don Lorenzo–, pero grande, ni por pensamiento. Berdad es ke yo 
soy algún tanto afizionado a la poesía y a leer los buenos poetas, pero no de manera ke se me pueda 
dar el nombre de grande ke mi padre dize. 
–No me pareze mal esa humildad –respondió don Kijote–, porke no hay poeta ke no sea arrogante y 
piense de sí ke es el mayor poeta del mundo. 
–No hay regla sin exzepzión –respondió don Lorenzo–, y alguno habrá ke lo sea y no lo piense. 
–Pokos –respondió don Kijote–; pero dígame buesa merzed: ¿ké bersos son los ke agora trae entre 
manos, ke me ha dicho el señor su padre ke le traen algo inkieto y pensatibo? Y si es alguna glosa, a 
mí se me entiende algo de achake de glosas, y holgaría saberlos; y si es ke son de justa literaria, 
prokure buestra merzed yebar el segundo premio, ke el primero siempre se yeba el fabor o la gran 
kalidad de la persona, el segundo se le yeba la mera justizia, y el terzero biene a ser segundo, y el 
primero, a esta kuenta, será el terzero, al modo de las lizenzias ke se dan en las unibersidades; pero, 
kon todo esto, gran personaje es el nombre de primero. 
–Hasta ahora –dijo entre sí don Lorenzo–, no os podré yo juzgar por loko; bamos adelante. 
Y díjole: 
–Parézeme ke buesa merzed ha kursado las eskuelas: ¿ké zienzias ha oído? 
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–La de la kabayería andante –respondió don Kijote–, ke es tan buena komo la de la poesía, y aun 
dos deditos más. 
–No sé ké zienzia sea ésa –replikó don Lorenzo–, y hasta ahora no ha yegado a mi notizia. 
–Es una zienzia –replikó don Kijote– ke enzierra en sí todas o las más zienzias del mundo, a kausa 
ke el ke la profesa ha de ser jurisperito, y saber las leyes de la justizia distributiba y komutatiba, 
para dar a kada uno lo ke es suyo y lo ke le konbiene; ha de ser teólogo, para saber dar razón de la 
kristiana ley ke profesa, klara y distintamente, adondekiera ke le fuere pedido; ha de ser médiko y 
prinzipalmente herbolario, para konozer en mitad de los despoblados y desiertos las yerbas ke 
tienen birtud de sanar las heridas, ke no ha de andar el kabayero andante a kada trikete buskando 
kien se las kure; ha de ser astrólogo, para konozer por las estreyas kuántas horas son pasadas de la 
noche, y en ké parte y en ké klima del mundo se haya; ha de saber las matemátikas, porke a kada 
paso se le ofrezerá tener nezesidad deyas; y, dejando aparte ke ha de estar adornado de todas las 
birtudes teologales y kardinales, dezendiendo a otras menudenzias, digo ke ha de saber nadar komo 
dizen ke nadaba el paje Nikolás o Nikolao; ha de saber herrar un kabayo y aderezar la siya y el 
freno; y, bolbiendo a lo de arriba, ha de guardar la fe a Dios y a su dama; ha de ser kasto en los 
pensamientos, honesto en las palabras, liberal en las obras, baliente en los hechos, sufrido en los 
trabajos, karitatibo kon los menesterosos, y, finalmente, mantenedor de la berdad, aunke le kueste la 
bida el defenderla. De todas estas grandes y mínimas partes se kompone un buen kabayero andante; 
porke bea buesa merzed, señor don Lorenzo, si es zienzia mokosa lo ke aprende el kabayero ke la 
estudia y la profesa, y si se puede igualar a las más estiradas ke en los jinasios y eskuelas se 
enseñan. 
–Si eso es así –replikó don Lorenzo–, yo digo ke se abentaja esa zienzia a todas. 
–¿Kómo si es así? –respondió don Kijote. 
Lo ke yo kiero dezir –dijo don Lorenzo– es ke dudo kue haya habido, ni ke los hay ahora, 
kabayeros andantes y adornados de birtudes tantas. 
–Muchas bezes he dicho lo ke buelbo a dezir ahora –respondió don Kijote–: ke la mayor parte de la 
ente del mundo está de parezer de ke no ha habido en él kabayeros andantes; y, por parezerme a mí 
ke si el zielo milagrosamente no les da a entender la berdad de ke los hubo y de ke los hay, kualkier 
trabajo ke se tome ha de ser en bano, komo muchas bezes me lo ha mostrado la experienzia, no 
kiero detenerme agora en sakar a buesa merzed del error ke kon los muchos tiene; lo ke pienso 
hazer es el rogar al zielo le sake dél, y le dé a entender kuán probechosos y kuán nezesarios fueron 
al mundo los kabayeros andantes en los pasados siglos, y kuán útiles fueran en el presente si se 
usaran; pero triunfan ahora, por pekados de las jentes, la pereza, la oziosidad, la gula y el regalo. 
–Eskapado se nos ha nuestro huésped –dijo a esta sazón entre sí don Lorenzo–, pero, kon todo eso, 
él es loko bizarro, y yo sería mentekato flojo si así no lo kreyese. 
Akí dieron fin a su plátika, porke los yamaron a komer. Preguntó don Diego a su hijo ké había 
sakado en limpio del injenio del huésped. A lo ke él respondió: 
–No le sakarán del borrador de su lokura kuantos médikos y buenos eskribanos tiene el mundo: él 
es un entreberado loko, yeno de lúzidos interbalos. 
 
Fuéronse a komer, y la komida fue tal komo don Diego había dicho en el kamino ke la solía dar a 
sus konbidados: limpia, abundante y sabrosa; pero de lo ke más se kontentó don Kijote fue del 
marabiyoso silenzio ke en toda la kasa había, ke semejaba un monasterio de kartujos. Lebantados, 
pues, los manteles, y dadas grazias a Dios y agua a las manos, don Kijote pidió ahinkadamente a 
don Lorenzo dijese los bersos de la justa literaria; a lo ke él respondió ke, por no parezer de akeyos 
poetas ke kuando les ruegan digan sus bersos los niegan y kuando no se los piden los bomitan,... 
–...yo diré mi glosa, de la kual no espero premio alguno, ke sólo por ejerzitar el injenio la he hecho. 
–Un amigo y diskreto –respondió don Kijote– era de parezer ke no se había de kansar nadie en 
glosar bersos; y la razón, dezía él, era ke jamás la glosa podía yegar al texto, y ke muchas o las más 
bezes iba la glosa fuera de la intenzión y propósito de lo ke pedía lo ke se glosaba; y más, ke las 
leyes de la glosa eran demasiadamente estrechas: ke no sufrían interrogantes, ni dijo, ni diré, ni 
hazer nombres de berbos, ni mudar el sentido, kon otras ataduras y estrechezas kon ke ban atados 
los ke glosan, komo buestra merzed debe de saber. 
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–Berdaderamente, señor don Kijote –dijo don Lorenzo–, ke deseo kojer a buestra merzed en un mal 
latín kontinuado, y no puedo, porke se me desliza de entre las manos komo angila. 
–No entiendo –respondió don Kijote– lo ke buestra merzed dize ni kiere dezir en eso del 
deslizarme. 
–Yo me daré a entender –respondió don Lorenzo–; y por ahora esté buesa merzed atento a los 
bersos glosados y a la glosa, ke dizen desta manera: 

¡Si mi fue tornase a es, 
sin esperar más será, 
o biniese el tiempo ya 

de lo ke será después...! 
Glosa 

Al fin, komo todo pasa, 
se pasó el bien ke me dio 

Fortuna, un tiempo no eskasa, 
y nunka me le bolbió, 

ni abundante, ni por tasa. 
Siglos ha ya ke me bees, 

Fortuna, puesto a tus pies; 
buélbeme a ser benturoso, 

ke será mi ser dichoso 
si mi fue tornase a es. 

No kiero otro gusto o gloria, 
otra palma o benzimiento, 
otro triunfo, otra bitoria, 
sino bolber al kontento 

ke es pesar en mi memoria. 
Si tú me buelbes ayá, 

Fortuna, templado está 
todo el rigor de mi fuego, 

y más si este bien es luego, 
sin esperar más será. 

Kosas imposibles pido, 
pues bolber el tiempo a ser 
después ke una bez ha sido, 

no hay en la tierra poder 
ke a tanto se haya estendido. 
Korre el tiempo, buela y ba 

ligero, y no bolberá, 
y erraría el ke pidiese, 

o ke el tiempo ya se fuese, 
o bolbiese el tiempo ya. 
Bibo en perpleja bida, 

ya esperando, ya temiendo: 
es muerte muy konozida, 

y es mucho mejor muriendo 
buskar al dolor salida. 
A mí me fuera interés 
akabar, mas no lo es, 

pues, kon diskurso mejor, 
me da la bida el temor 
de lo ke será después. 

En akabando de dezir su glosa don Lorenzo, se lebantó en pie don Kijote, y, en boz lebantada, ke 
parezía grito, asiendo kon su mano la derecha de don Lorenzo, dijo: 
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–¡Biben los zielos donde más altos están, manzebo jeneroso, ke sois el mejor poeta del orbe, y ke 
merezéis estar laureado, no por Chipre ni por Gaeta, komo dijo un poeta, ke Dios perdone, sino por 
las akademias de Atenas, si hoy bibieran, y por las ke hoy biben de París, Bolonia y Salamanka! 
Plega al zielo ke los juezes ke os kitaren el premio primero, Febo los asaetee y las Musas jamás 
atrabiesen los umbrales de sus kasas. Dezidme, señor, si sois serbido, algunos bersos mayores, ke 
kiero tomar de todo en todo el pulso a buestro admirable injenio. 
¿No es bueno ke dizen ke se holgó don Lorenzo de berse alabar de don Kijote, aunke le tenía por 
loko? ¡Oh fuerza de la adulazión, a kuánto te estiendes, y kuán dilatados límites son los de tu 
juridizión agradable! Esta berdad akreditó don Lorenzo, pues konzedió kon la demanda y deseo de 
don ijote, diziéndole este soneto a la fábula o historia de Pñiramo y Tisbe. 
 

El muro rompe la donzeya hermosa 
ke de Píramo abrió el gayardo pecho: 
parte el Amor de Chipre, y ba derecho 
a ber la kiebra estrecha y prodijiosa. 

 
Habla el silenzio ayí, porke no osa 

la boz entrar por tan estrecho estrecho; 
las almas sí, ke amor suele de hecho 

fazilitar la más difízil kosa. 
 

Salió el deseo de kompás, y el paso 
de la imprudente birjen solizita 

por su gusto su muerte; bed ké historia: 
 

ke a entrambos en un punto, ¡oh estraño kaso!, 
los mata, los enkubre y resuzita 

una espada, un sepulkro, una memoria. 
 
–¡Bendito sea Dios! –dijo don Kijote habiendo oído el soneto a don Lorenzo–, ke entre los 
infinitos poetas konsumidos ke hay, he bisto un konsumado poeta, komo lo es buesa merzed, señor 
mío; ke así me lo da a entender el artifizio deste soneto. 
Kuatro días estubo don Kijote regaladísimo en la kasa de don Diego, al kabo de los kuales le pidió 
lizenzia para irse, diziéndole ke le agradezía la merzed y buen tratamiento ke en su kasa había 
rezebido; pero ke, por no parezer bien ke los kabayeros andantes se den muchas horas a ozio y al 
regalo, se kería ir a kumplir kon su ofizio, buskando las abenturas, de kien tenía notizia ke akeya 
tierra abundaba, donde esperaba entretener el tiempo hasta ke yegase el día de las justas de 
Zaragoza, ke era el de su derecha derrota; y ke primero había de entrar en la kueba de Montesinos, 
de kien tantas y tan admirables kosas en akeyos kontornos se kontaban, sabiendo e inkiriendo 
asimismo el nazimiento y berdaderos manantiales de las siete lagunas yamadas komúnmente de 
Ruidera. 
Don Diego y su hijo le alabaron su honrosa determinazión, y le dijeron ke tomase de su kasa y de su 
hazienda todo lo ke en grado le biniese, ke le serbirían kon la boluntad posible; ke a eyo les 
obligaba el balor de su persona y la honrosa profesión suya. 
Yegóse, en fin, el día de su partida, tan alegre para don Kijote komo triste y aziago para Sancho 
Panza, ke se hayaba muy bien kon la abundanzia de la kasa de don Diego, y rehusaba de bolber a la 
hambre ke se usa en las florestas, despoblados, y a la estrecheza de sus mal probeídas alforjas.  
Kon todo esto, las yenó y kolmó de lo más nezesario ke le parezió; y al despedirse dijo don Kijote a 
don Lorenzo: 
–No sé si he dicho a buesa merzed otra bez, y si lo he dicho lo buelbo a dezir, ke kuando buesa 
merzed kisiere ahorrar kaminos y trabajos para yegar a la inazesible kumbre del templo de la Fama, 
no tiene ke hazer otra kosa sino dejar a una parte la senda de la poesía, algo estrecha, y tomar la 
estrechísima de la andante kabayería, bastante para hazerle emperador en daka las pajas. 
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Kon estas razones akabó don Kijote de zerrar el prozeso de su lokura, y más kon las ke añadió, 
diziendo: 
–Sabe Dios si kisiera yebar konmigo al señor don Lorenzo, para enseñarle kómo se han de perdonar 
los sujetos, y supeditar y akozear los soberbios, birtudes anejas a la profesión ke yo profeso; pero, 
pues no lo pide su poka edad, ni lo kerrán konsentir sus loables ejerzizios, sólo me kontento kon 
adbertirle a buesa merzed ke, siendo poeta, podrá ser famoso si se guía más por el parezer ajeno ke 
por el propio, porke no hay padre ni madre a kien sus hijos le parezkan feos, y en los ke lo son del 
entendimiento korre más este engaño. 
De nuebo se admiraron padre y hijo de las entremetidas razones de don Kijote, ya diskretas y ya 
disparatadas, y del tema y tesón ke yebaba de akudir de todo en todo a la buska de sus 
desbenturadas abenturas, ke las tenía por fin y blanko de sus deseos. Reiteráronse los ofrezimientos 
y komedimientos, y, kon la buena lizenzia de la señora del kastiyo, don Kijote y Sancho, sobre 
Rozinante y el ruzio, se partieron. 
 
 
Kapítulo XIX: Donde se kuenta la abentura del pastor 
enamorado, kon otros en berdad graziosos suzesos. 
 
Poko trecho se había alongado don Kijote del lugar de don Diego, kuando enkontró kon dos komo 
clérigos o komo estudiantes y kon dos labradores ke sobre kuatro bestias asnales benían kabayeros. 
El uno de los estudiantes traía, komo en portamanteo, en un lienzo de bokazí berde enbuelto, al 
parezer, un poko de grana blanka y dos pares de medias de kordeyate; el otro no traía otra kosa ke 
dos espadas negras de esgrima, nuebas, y kon sus zapatiyas. Los labradores traían otras kosas, ke 
daban indizio y señal ke benían de alguna biya grande, donde las habían komprado, y las yebaban a 
su aldea; y así estudiantes komo labradores kayeron en la misma admirazión en ke kaían todos 
akeyos ke la bez primera beían a don Kijote, y morían por saber ké hombre fuese akél tan fuera del 
uso de los otros hombres. 
Saludóles don Kijote, y, después de saber el kamino ke yebaban, ke era el mesmo ke él hazía, les 
ofrezió su kompañía, y les pidió detubiesen el paso, porke kaminaban más sus poyinas ke su 
kabayo; y, para obligarlos, en brebes razones les dijo kién era, y su ofizio y profesión, ke era de 
kabayero andante ke iba a buskar las abenturas por todas las partes del mundo. Díjoles ke se 
yamaba de nombre propio don Kijote de la Mancha, y por el apelatibo, el Kabayero de los Leones. 
Todo esto para los labradores era hablarles en griego o en jerigonza, pero no para los estudiantes, ke 
luego entendieron la flakeza del zelebro de don Kijote; pero, kon todo eso, le miraban kon 
admirazión y kon respecto, y uno deyos le dijo: 
–Si buestra merzed, señor kabayero, no yeba kamino determinado, komo no le suelen yebar los ke 
buskan las abenturas, buesa merzed se benga kon nosotros: berá una de las mejores bodas y más  
rikas ke hasta el día de hoy se habrán zelebrado en la Mancha, ni en otras muchas leguas a la 
redonda. 
Preguntóle don Kijote si eran de algún prínzipe, ke así las ponderaba. 
–No son –respondió el estudiante– sino de un labrador y una labradora: él, el más riko de toda esta 
tierra; y eya, la más hermosa ke han bisto los hombres. El aparato kon ke se han de hazer es 
estraordinario y nuebo, porke se han de zelebrar en un prado ke está junto al pueblo de la nobia, a 
kien por exzelenzia yaman Kiteria la hermosa, y el desposado se yama Kamacho el riko; eya de 
edad de diez y ocho años, y él de beinte y dos; ambos para en uno, aunke algunos kuriosos ke tienen 
de memoria los linajes de todo el mundo kieren dezir ke el de la hermosa Kiteria se abentaja al de 
Kamacho; pero ya no se mira en esto, ke las rikezas son poderosas de soldar muchas kiebras. En 
efecto, el tal Kamacho es liberal y hásele antojado de enramar y kubrir todo el prado por arriba, de 
tal suerte ke el sol se ha de ber en trabajo si kiere entrar a bisitar las yerbas berdes de ke está 
kubierto el suelo. Tiene asimesmo maheridas danzas, así de espadas komo de kaskabel menudo, ke 
hay en su pueblo kien los repike y sakuda por estremo; de zapateadores no digo nada, ke es un 
juizio los ke tiene muñidos; pero ninguna de las kosas referidas ni otras muchas ke he dejado de 
referir ha de hazer más memorables estas bodas, sino las ke majiino ke hará en eyas el despechado 
Basilio.  
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Es este Basilio un zagal bezino del mesmo lugar de Kiteria, el 
kual tenía su kasa pared y medio de la de los padres de Kiteria, de donde tomó okasión el amor de 
renobar al mundo los ya olbidados amores de Píramo y Tisbe, porke Basilio se enamoró de Kiteria 
desde sus tiernos y primeros años, y eya fue korrespondiendo a su deseo kon mil honestos fabores, 
tanto, ke se kontaban por entretenimiento en el pueblo los amores de los dos niños Basilio y 
Kiteria. Fue kreziendo la edad, y akordó el padre de Kiteria de estorbar a Basilio la ordinaria 
entrada ke en su 
kasa tenía; y, por kitarse de andar rezeloso y yeno de sospechas, ordenó de kasar a su hija kon el 
riko Kamacho, no pareziéndole ser bien kasarla kon Basilio, ke no tenía tantos bienes de fortuna 
komo de naturaleza; pues si ba a dezir las berdades sin inbidia, él es el más ájil manzebo ke 
konozemos: gran tirador de barra, luchador estremado y gran jugador de pelota; korre komo un 
gamo, salta más ke una kabra y birla a los bolos komo por enkantamento; kanta komo una 
kalandria, y toka una gitarra, ke la haze hablar, y, sobre todo, juega una espada komo el más 
pintado. 
–Por esa sola grazia –dijo a esta sazón don Kijote–, merezía ese manzebo no sólo kasarse kon la 
hermosa Kiteria, sino kon la mesma reina Jinebra, si fuera hoy biba, a pesar de Lanzarote y de 
todos akeyos ke estorbarlo kisieran. 
–¡A mi mujer kon eso! –dijo Sancho Panza, ke hasta entonzes había ido kayando y eskuchando–, la 
kual no kiere sino ke kada uno kase kon su igual, ateniéndose al refrán ke dizen "kada obeja kon 
su pareja". Lo ke yo kisiera es ke ese buen Basilio, ke ya me le boy afizionando, se kasara kon 
esa señora Kiteria; ke buen siglo hayan y buen poso, iba a dezir al rebés, los ke estorban ke se 
kasen los ke bien se kieren. 
–Si todos los ke bien se kieren se hubiesen de kasar –dijo don Kijote–, kitaríase la elezión y 
juridizión a los padres de kasar sus hijos kon kien y kuando deben; y si a la boluntad de las hijas 
kedase eskojer los maridos, tal habría ke eskojiese al kriado de su padre, y tal al ke bio pasar por 
la kaye, a su parezer, bizarro y entonado, aunke fuese un desbaratado espadachín; ke el amor y la 
afizión kon fazilidad ziegan los ojos del entendimiento, tan nezesarios para eskojer estado, y el del 
matrimonio está muy a peligro de errarse, y es menester gran tiento y partikular fabor del zielo para 
azertarle. Kiere hazer uno un biaje largo, y si es prudente, antes de ponerse en kamino buska 
alguna kompañía segura y apazible kon kien akompañarse; pues, ¿por ké no hará lo mesmo el ke 
ha de kaminar toda la bida, hasta el paradero de la muerte, y más si la kompañía le ha de akompañar 
en la kama, en la mesa y en todas partes, komo es la de la mujer kon su marido? La de la propia 
mujer no es merkaduría ke una bez komprada se buelbe, o se trueka o kambia, porke es aczidente 
inseparable, ke dura lo ke dura la bida: es un lazo ke si una bez le echáis al kueyo, se buelbe en el 
nudo gordiano, ke si no le korta la guadaña de la muerte, no hay desatarle. Muchas más kosas 
pudiera dezir en esta materia, si no lo estorbara el deseo ke tengo de saber si le keda más ke 
dezir al señor lizenziado azerka de la historia de Basilio. 
A lo ke respondió el estudiante bachiyer, o lizenziado, komo le yamó don Kijote, ke: 
–De todo no me keda más ke dezir sino ke desde el punto ke Basilio supo ke la hermosa 
Kiteria se kasaba kon Kamacho el riko, nunka más le han bisto reír ni hablar razón konzertada, y 
siempre anda pensatibo y triste, hablando entre sí mismo, kon ke da ziertas y klaras señales de ke 
se le ha buelto el juizio: kome poko y duerme poko, y lo ke kome son frutas, y en lo ke duerme, si 
duerme, es en el kampo, sobre la dura tierra, komo animal bruto; mira de kuando en kuando al zielo, 
y otras bezes klaba los ojos en la tierra, kon tal embelesamiento, ke no pareze sino estatua bestida 
ke el aire le muebe la ropa. En fin, él da tales muestras de tener apasionado el korazón, ke 
tememos todos los ke le konozemos ke el dar el sí mañana la hermosa Kiteria ha de ser la 
sentenzia de su muerte. 
–Dios lo hará mejor –dijo Sancho–; ke Dios, ke da la yaga, da la medizina; nadie sabe lo ke está 
por benir: de akí a mañana muchas horas hay, y en una, y aun 
en un momento, se kae la kasa; yo he bisto yober y hazer sol, todo a un mesmo punto; tal se akuesta 
sano la noche, ke no se puede mober otro día. Y díganme, ¿por bentura habrá kien se alabe ke 
tiene echado un klabo a la rodaja de la Fortuna? No, por zierto; y entre el sí y el no de la mujer no 
me atrebería yo a poner una punta de alfiler, porke no kabría.  
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Denme a mí ke Kiteria kiera de buen korazón y de buena boluntad a Basilio, ke yo le daré a él un 
sako de buena bentura: ke el amor, según yo he oído dezir, mira kon unos antojos ke hazen parezer 
oro al kobre, a la pobreza rikeza, y a las lagañas perlas. 
–¿Adónde bas a parar, Sancho, ke seas maldito? –dijo don Kijote–; ke kuando komienzas a ensartar 
refranes y kuentos, no te puede esperar sino el mesmo Judas, ke te yebe. Dime, animal, ¿ké sabes tú 
de klabos, ni de rodajas, ni de otra kosa ninguna? 
–¡Oh! Pues si no me entienden –respondió Sancho–, no es marabiya ke mis sentenzias sean tenidas 
por disparates. Pero no importa: yo me entiendo, y sé ke no he dicho muchas nezedades en lo ke he 
dicho; sino ke buesa merzed, señor mío, siempre es friskal de mis dichos, y aun de mis hechos. 
–Fiskal has de dezir –dijo don Kijote–, ke no friskal, prebarikador del buen lenguaje, ke Dios te 
konfunda. 
–No se apunte buestra merzed konmigo –respondió Sancho–, pues sabe ke no me he kriado en la 
Korte, ni he estudiado en Salamanka, para saber si añado o kito alguna letra a mis bokablos.  
Sí, ke, ¡bálgame Dios!, no hay para ké obligar al sayagués a ke hable komo el toledano, y toledanos 
puede haber ke no las korten en el aire en esto del hablar polido. 
–Así es –dijo el lizenziado–, porke no pueden hablar tan bien los ke se krían en las Tenerías y en 
Zokodober komo los ke se pasean kasi todo el día por el klaustro de la Iglesia Mayor, y todos son 
toledanos. El lenguaje puro, el propio, el elegante y klaro, está en los diskretos kortesanos, aunke 
hayan nazido en Majalahonda: dije diskretos porke hay muchos ke no lo son, y la diskrezión es la 
gramátika del buen lenguaje, ke se akompaña kon el uso. Yo, señores, por mis pekados, he 
estudiado Kánones en Salamanka, y píkome algún tanto de dezir mi razón kon palabras klaras,  
yanas y signifikantes. 
–Si no os pikáredes más de saber más menear las negras ke yebáis ke la lengua –dijo el otro 
estudiante–, bos yebárades el primero en lizenzias, komo yebastes kola. 
–Mirad, bachiyer –respondió el lizenziado–: bos estáis en la más errada opinión del mundo azerka 
de la destreza de la espada, teniéndola por bana. 
–Para mí no es opinión, sino berdad asentada –replikó Korchuelo–; y si keréis ke os lo muestre kon 
la experienzia, espadas traéis, komodidad hay, yo pulsos y fuerzas tengo, ke akompañadas de mi 
ánimo, ke no es poko, os harán konfesar ke yo no me engaño. Apeaos, y usad de buestro kompás de 
pies, de buestros zírkulos y buestros ángulos y zienzia; ke yo espero de hazeros ber estreyas a 
mediodía kon mi destreza moderna y zafia, en kien espero, después de Dios, ke está por nazer 
hombre ke me haga bolber las espaldas, y ke no le hay en el mundo a kien yo no le haga perder 
tierra. 
–En eso de bolber, o no, las espaldas no me meto –repliko el diestro–; aunke podría ser ke en la 
parte donde la bez primera klabásedes el pie, ayí os abriesen la sepultura: kiero dezir ke ayí 
kedásedes muerto por la despreziada destreza. 
–Ahora se berá –respondió Korchuelo. 
Y, apeándose kon gran presteza de su jumento, tiró kon furia de una de las espadas ke yebaba el 
lizenziado en el suyo. 
–No ha de ser así –dijo a este instante don Kijote–, ke yo kiero ser el maestro desta esgrima, y el 
juez desta muchas bezes no aberiguada kuestión. 
Y, apeándose de Rozinante y asiendo de su lanza, se puso en la mitad del kamino, a tiempo ke ya el 
lizenziado, kon jentil donaire de kuerpo y kompás de pies, se iba kontra Korchuelo, ke kontra él se 
bino, lanzando, komo dezirse suele, fuego por los ojos. Los otros dos labradores del 
akompañamiento, sin apearse de sus poyinas, sirbieron de aspetatores en la mortal trajedia.  
Las kuchiyadas, estokadas, altibajos, rebeses y mandobles ke tiraba Korchuelo eran sin número, 
más espesas ke hígado y más menudas ke granizo. Arremetía komo un león irritado, pero salíale al 
enkuentro un tapaboka de la zapatiya de la espada del lizenziado, ke en mitad de su furia le detenía, 
y se la hazía besar komo si fuera relikia, aunke no kon tanta debozión komo las relikias deben y 
suelen besarse. 
Finalmente, el lizenziado le kontó a estokadas todos los botones de una media sotaniya ke traía 
bestida, haziéndole tiras los faldamentos, komo kolas de pulpo; derribóle el sombrero dos bezes, y 
kansóle de manera ke de despecho, kólera y rabia asió la espada por la empuñadura, y arrojóla por 
el aire kon tanta fuerza, ke uno de los labradores asistentes, ke era eskribano, ke fue por eya, dio 
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después por testimonio ke la alongó de sí kasi tres kuartos de legua; el kual testimonio sirbe y ha 
serbido para ke se konozka y bea kon toda berdad kómo la fuerza es benzida del arte. 
Sentóse kansado Korchuelo, y yegándose a él Sancho, le dijo: 
–Mía fe, señor bachiyer, si buesa merzed toma mi konsejo, de akí adelante no ha de desafiar a nadie 
a esgrimir, sino a luchar o a tirar la barra, pues tiene edad y fuerzas para eyo; ke destos a kien 
yaman diestros he oído dezir ke meten una punta de una espada por el ojo de una aguja. 
–Yo me kontento –respondió Korchuelo– de haber kaído de mi burra, y de ke me haya mostrado la 
experienzia la berdad, de kien tan lejos estaba. 
Y, lebantándose, abrazó al lizenziado, y kedaron más amigos ke de antes, y no keriendo esperar al 
eskribano, ke había ido por la espada, por parezerle ke tardaría mucho; y así, determinaron segir, 
por yegar temprano a la aldea de Kiteria, de donde todos eran. 
En lo ke faltaba del kamino, les fue kontando el lizenziado las exzelenzias de la espada, kon tantas 
razones demostratibas y kon tantas figuras y demostraziones matemátikas, ke todos kedaron 
enterados de la bondad de la zienzia, y Korchuelo reduzido de su pertinazia. 
Era anochezido, pero antes ke yegasen les parezió a todos ke estaba delante del pueblo un zielo 
yeno de inumerables y resplandezientes estreyas. Oyeron, asimismo, konfusos y suabes sonidos de 
dibersos instrumentos, komo de flautas, tamborinos, salterios, alboks, panderos y sonajas; y kuando 
yegaron zerka bieron ke los árboles de una enramada, ke a mano habían puesto a la entrada del 
pueblo, estaban todos yenos de luminarias, a kien no ofendía el biento, ke entonzes no soplaba sino 
tan manso ke no tenía fuerza para mober las hojas de los árboles. Los músikos eran los 
regozijadores de la boda, ke en dibersas kuadriyas por akel agradable sitio andaban, unos bailando, 
y otros kantando, y otros tokando la dibersidad de los referidos instrumentos.  
En efecto, no parezía sino ke por todo akel prado andaba korriendo la alegría y saltando el kontento. 
Otros muchos andaban okupados en lebantar andamios, de donde kon komodidad pudiesen ber otro 
día las representaziones y danzas ke se habían de hazer en akel lugar dedikado para solenizar las 
bodas del riko Kamacho y las exekias de Basilio. No kiso entrar en el lugar don Kijote, aunke se lo 
pidieron así el labrador komo el bachiyer; pero él dio por diskulpa, bastantísima a su parezer, ser 
kostumbre de los kabayeros andantes dormir por los kampos y florestas antes ke en los poblados, 
aunke fuese debajo de dorados techos; y kon esto, se desbió un poko del kamino, bien kontra la 
boluntad de Sancho, biniéndosele a la memoria el buen alojamiento ke había tenido en el kastiyo o 
kasa de don Diego. 
 
 
Kapítulo XX: Donde se kuentan las bodas de Kamacho el riko, 
kon el suzeso de Basilio el pobre. 
 
Apenas la blanka aurora había dado lugar a ke el luziente Febo, kon el ardor de sus kalientes rayos, 
las líkidas perlas de sus kabeyos de oro enjugase, kuando don Kijote, sakudiendo la pereza de sus 
miembros, se puso en pie y yamó a su eskudero Sancho, ke aún todabía ronkaba; lo kual bisto por 
don Kijote, antes ke le despertase, le dijo: 
–¡Oh tú, bienabenturado sobre kuantos biben sobre la haz de la tierra, pues sin tener inbidia ni ser 
inbidiado, duermes kon sosegado espíritu, ni te persigen enkantadores, ni sobresaltan 
enkantamentos!  
Duerme, digo otra bez, y lo diré otras ziento, sin ke te tengan en kontina bijilia zelos de tu dama, ni 
te desbelen pensamientos de pagar deudas ke debas, ni de lo ke has de hazer para komer otro día tú 
y tu pekeña y angustiada familia. Ni la ambizión te inkieta, ni la pompa bana del mundo te fatiga, 
pues los límites de tus deseos no se estienden a más ke a pensar tu jumento; ke el de tu persona 
sobre mis hombros le tienes puesto: kontrapeso y karga ke puso la naturaleza y la kostumbre a los 
señores. Duerme el kriado, y está belando el señor, pensando kómo le ha de sustentar, mejorar y 
hazer merzedes. La kongoja de ber ke el zielo se haze de bronze sin akudir a la tierra kon el 
konbeniente rozío no aflije al kriado, sino al señor, ke ha de sustentar en la esterilidad y hambre al 
ke le sirbió en la fertilidad y abundanzia. 
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A todo esto no respondió Sancho, porke dormía, ni despertara tan presto si don Kijote kon el kuento 
de la lanza no le hiziere bolber en sí. Despertó, en fin, soñoliento y perezoso, y, bolbiendo el rostro 
a todas partes, dijo: 
–De la parte desta enramada, si no me engaño, sale un tufo y olor harto más de torreznos asados ke 
de junkos y tomiyos: bodas ke por tales olores komienzan, para mi santiguada ke deben de ser 
abundantes y generosas. –Akaba, glotón –dijo don Kijote–; ben, iremos a ber estos desposorios, por 
ber lo ke haze el desdeñado Basilio. 
–Mas ke haga lo ke kisiere –respondió Sancho–: no fuera él pobre y kasárase kon Kiteria. ¿No hay 
más sino tener un kuarto y kerer alzarse por las nubes? A la fe, señor, yo soy de parezer ke el pobre 
debe de kontentarse kon lo ke hayare, y no pedir kotufas en el golfo. Yo apostaré un brazo ke puede 
Kamacho enbolber en reales a Basilio; y si esto es así, komo debe de ser, bien boba fuera Kiteria en 
desechar las galas y las joyas ke le debe de haber dado, y le puede dar Kamacho, por eskojer el tirar 
de la barra y el jugar de la negra de Basilio. Sobre un buen tiro de barra o sobre una jentil treta de 
espada no dan un kuartiyo de bino en la taberna. Habilidades y grazias ke no son bendibles, mas ke 
las tenga el konde Dirlos; pero, kuando las tales grazias kaen sobre kien tiene buen dinero, tal sea 
mi bida komo eyas parezen. Sobre un buen zimiento se puede lebantar un buen edifizio, y el mejor 
zimiento y zanja del mundo es el dinero. 
–Por kien Dios es, Sancho –dijo a esta sazón don Kijote–, ke koncluyas kon tu arenga; ke tengo 
para mí ke si te dejasen segir en las ke a kada paso komienzas, no te kedaría tiempo para komer ni 
para dormir, ke todo le gastarías en hablar. 
–Si buestra merzed tubiera buena memoria –replikó Sancho–, debiérase akordar de los kapítulos de 
nuestro konzierto antes ke esta última bez saliésemos de kasa: uno deyos fue ke me había de dejar 
hablar todo akeyo ke kisiese, kon ke no fuese kontra el prójimo ni kontra la autoridad de buesa 
merzed; y hasta agora me pareze ke no he kontrabenido kontra el tal kapítulo. 
–Yo no me akuerdo, Sancho –respondió don Kijote–, del tal kapítulo; y, puesto ke sea así, kiero ke 
kayes y bengas, ke ya los instrumentos ke anoche oímos buelben a alegrar los bayes, y sin duda los 
desposorios se zelebrarán en el freskor de la mañana, y no en el kalor de la tarde. 
Hizo Sancho lo ke su señor le mandaba, y, poniendo la siya a Rozinante y la albarda al ruzio, 
subieron los dos, y paso ante paso se fueron entrando por la enramada. 
Lo primero ke se le ofrezió a la bista de Sancho fue, espetado en un asador de un olmo entero, un 
entero nobiyo; y en el fuego donde se había de asar ardía un mediano monte de leña, y seis oyas ke 
alrededor de la hogera estaban no se habían hecho en la komún turkesa de las demás oyas, porke 
eran seis medias tinajas, ke kada una kabía un rastro de karne: así embebían y enzerraban en sí 
karneros enteros, sin echarse de ber, komo si fueran palominos; las liebres ya sin peyejo y las 
gayinas sin pluma ke estaban kolgadas por los árboles para sepultarlas en las oyas no tenían 
número; los pájaros y kaza de dibersos jéneros eran infinitos, kolgados de los árboles para ke el aire 
los enfriase. Kontó Sancho más de sesenta zakes de más de a dos arrobas kada uno, y todos yenos, 
según después parezió, de generosos binos; así había rimeros de pan blankísimo, komo los suele 
haber de montones de trigo en las eras; los kesos, puestos komo ladriyos enrejados, formaban una 
muraya, y dos kalderas de azeite, mayores ke las de un tinte, serbían de freír kosas de masa, ke kon 
dos balientes palas las sakaban fritas y las zabuyían en otra kaldera de preparada miel ke ayí junto 
estaba. 
Los kozineros y kozineras pasaban de zinkuenta: todos limpios, todos dilijentes y todos kontentos. 
En el dilatado bientre del nobiyo estaban doze tiernos y pekeños lechones, ke, kosidos por enzima, 
serbían de darle sabor y enternezerle. Las espezias de dibersas suertes no parezía haberlas 
komprado por libras, sino por arrobas, y todas estaban de manifiesto en una grande arka. 
Finalmente, el aparato de la boda era rústiko, pero tan abundante ke podía sustentar a un ejérzito. 
Todo lo miraba Sancho Panza, y todo lo kontemplaba, y de todo se afizionaba: primero le 
kautibaron y rindieron el deseo las oyas, de kién él tomara de bonísima gana un mediano puchero; 
luego le afizionaron la boluntad los zakes; y, últimamente, las frutas de sartén, si es ke se podían 
yamar sartenes las tan orondas kalderas; y así, sin poderlo sufrir ni ser en su mano hazer otra kosa, 
se yegó a uno de los solízitos kozineros, y, kon korteses y hambrientas razones, le rogó le dejase 
mojar un mendrugo de pan en una de akeyas oyas.  
A lo ke el kozinero respondió: 
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–Hermano, este día no es de akeyos sobre kien tiene juridizión la hambre, merzed al riko Kamacho. 
Apeaos y mirad si hay por ahí un kucharón, y espumad una gayina o dos, y buen probecho os 
hagan. 
–No beo ninguno –respondió Sancho. 
–Esperad –dijo el kozinero–. ¡Pekador de mí, y ké melindroso y para poko debéis de ser! 
Y, diziendo esto, asió de un kaldero, y, enkajándole en una de las medias tinajas, sakó en él tres 
gayinas y dos gansos, y dijo a Sancho: 
–Komed, amigo, y desayunaos kon esta espuma, en tanto ke se yega la hora del yantar. 
–No tengo en ké echarla –respondió Sancho. 
–Pues yebaos –dijo el kozinero– la kuchara y todo, ke la rikeza y el kontento de Kamacho todo lo 
suple. 
 
En tanto, pues, ke esto pasaba Sancho, estaba don Kijote mirando kómo, por una parte de la 
enramada, entraban hasta doze labradores sobre doze hermosísimas yeguas, kon rikos y bistosos 
jaezes de kampo y kon muchos kaskabeles en los petrales, y todos bestidos de regozijo y fiestas; los 
kuales, en konzertado tropel, korrieron no una, sino muchas karreras por el prado, kon regozijada 
algazara y grita, diziendo: 
–¡Biban Kamacho y Kiteria: él tan riko komo eya hermosa, y eya la más hermosa del mundo! 
Oyendo lo kual don Kijote, dijo entre sí: 
–Bien pareze ke éstos no han bisto a mi Dulzinea del Toboso, ke si la hubieran bisto, eyos se fueran 
a la mano en las alabanzas desta su Kiteria. 
De ayí a poko komenzaron a entrar por dibersas partes de la enramada muchas y diferentes danzas, 
entre las kuales benía una de espadas, de hasta beinte y kuatro zagales de gayardo parezer y brío, 
todos bestidos de delgado y blankísimo lienzo, kon sus paños de tokar, labrados de barias kolores 
de fina seda; y al ke los giaba, ke era un lijero manzebo, preguntó uno de los de las yeguas si se 
había herido alguno de los danzantes. 
–Por ahora, bendito sea Dios, no se ha herido nadie: todos bamos sanos. 
Y luego komenzó a enredarse kon los demás kompañeros, kon tantas bueltas y kon tanta destreza 
ke, aunke don Kijote estaba hecho a ber semejantes danzas, ninguna le había parezido tan bien 
komo akéya. 
También le parezió bien otra ke entró de donzeyas hermosísimas, tan mozas ke, al parezer, ninguna 
bajaba de katorze ni yegaba a diez y ocho años, bestidas todas de palmiya berde, los kabeyos parte 
tranzados y parte sueltos, pero todos tan rubios, ke kon los del sol podían tener kompetenzia, sobre 
los kuales traían girnaldas de jazmines, rosas, amaranto y madreseba kompuestas. Giábalas un 
benerable biejo y una anziana matrona, pero más ligeros y sueltos ke sus años prometían. Hazíales 
el son una gaita zamorana, y eyas, yebando en los rostros y en los ojos a la honestidad y en los pies 
a la ligereza, se mostraban las mejores bailadoras del mundo. 
Tras ésta entró otra danza de artifizio y de las ke yaman habladas.  
Era de ocho ninfas, repartidas en dos hileras: de la una hilera era gía el dios Kupido, y de la otra, el 
Interés; akél, adornado de alas, arko, aljaba y saetas; éste, bestido de rikas y dibersas kolores de oro 
y seda.  
Las ninfas ke al Amor segían traían a las espaldas, en pargamino blanko y letras grandes, eskritos 
sus nombres: poesía era el título de la primera, el de la segunda diskrezión, el de la terzera buen 
linaje, el de la kuarta balentía; del modo mesmo benían señaladas las ke al Interés segían: dezía 
liberalidad el título de la primera, dádiba el de la segunda, tesoro el de la terzera y el de la kuarta 
posesión pazífika.  
Delante de todos benía un kastiyo de madera, a kien tiraban kuatro salbajes, todos 
bestidos de yedra y de káñamo teñido de berde, tan al natural, ke por poko espantaran a Sancho. 
En la frontera del kastiyo y en todas kuatro partes de sus kuadros traía eskrito: kastiyo del buen 
rekato. Hazíanles el son kuatro diestros tañedores de tamboril y flauta. 
Komenzaba la danza Kupido, y, habiendo hecho dos mudanzas, alzaba los ojos y flechaba el arko 
kontra una donzeya ke se ponía entre las almenas del kastiyo, a la kual desta suerte dijo: 

–Yo soy el dios poderoso 
en el aire y en la tierra 
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y en el ancho mar undoso, 
y en kuanto el abismo enzierra 

en su báratro espantoso. 
Nunka konozí ké es miedo; 
todo kuanto kiero puedo, 
aunke kiera lo imposible, 
y en todo lo ke es posible 

mando, kito, pongo y bedo. 
 
Akabó la kopla, disparó una flecha por lo alto del kastiyo y retiróse a su puesto. Salió luego el 
Interés, y hizo otras dos mudanzas; kayaron los tamborinos, y él dijo: 
 
–Soy kien puede más ke Amor, 
y es Amor el ke me guía; 
soy de la estirpe mejor 
ke el zielo en la tierra kría, 
más konozida y mayor. 
Soy el Interés, en kien 
pokos suelen obrar bien, 
y obrar sin mí es gran milagro; 
y kual soy te me konsagro, 
por siempre jamás, amén. 
 
Retiróse el Interés, y hízose adelante la Poesía; la kual, después de haber hecho sus mudanzas komo 
los demás, puestos los ojos en la donzeya del kastiyo, dijo: 
 

–En dulzísimos konzeptos, 
la dulzísima Poesía, 

altos, grabes y diskretos, 
señora, el alma te enbía 

enbuelta entre mil sonetos. 
Si akaso no te importuna 

mi porfía, tu fortuna, 
de otras muchas inbidiada, 

será por mí lebantada 
sobre el zerko de la luna. 

 
Desbióse la Poesía, y de la parte del Interés salió la Liberalidad, y, después de hechas sus 
mudanzas, dijo: 
 

–Yaman Liberalidad 
al dar ke el estremo huye 

de la prodigalidad, 
y del kontrario, ke arguye 

tibia y floja boluntad. 
Mas yo, por te engrandezer, 

de hoy más, pródiga he de ser; 
ke, aunke es bizio, es bizio honrado 

y de pecho enamorado, 
ke en el dar se echa de ber. 

 
Deste modo salieron y se retiraron todas las dos figuras de las dos eskuadras, y kada uno hizo sus 
mudanzas y dijo sus bersos, algunos elegantes y algunos ridíkulos, y sólo tomó de memoria don 
Kijote –ke la tenía grande– los ya referidos; y luego se mezklaron todos, haziendo y deshaziendo 
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lazos kon jentil donaire y desenboltura; y kuando pasaba el Amor por delante del kastiyo, disparaba 
por alto sus flechas, pero el Interés kebraba en él alkanzías doradas. 
Finalmente, después de haber bailado un buen espazio, el Interés sakó un bolsón, ke le formaba el 
peyejo de un gran gato romano, ke parezía estar yeno de dineros, y, arrojándole al kastiyo, kon el 
golpe se desenkajaron las tablas y se kayeron, dejando a la donzeya deskubierta y sin defensa 
alguna. 
Yegó el Interés kon las figuras de su balía, y, echándola una gran kadena de oro al kueyo, mostraron 
prenderla, rendirla y kautibarla; lo kual bisto por el Amor y sus baledores, hizieron ademán de 
kitársela; y todas las demostraziones ke hazían eran al son de los tamborinos, bailando y danzando 
konzertadamente. Pusiéronlos en paz los salbajes, los kuales kon mucha presteza bolbieron a armar 
y a enkajar las tablas del kastiyo, y la donzeya se enzerró en él komo de nuebo, y kon esto se akabó 
la danza kon gran kontento de los ke la miraban.  
Preguntó don Kijote a una de las ninfas ke kién la había kompuesto y ordenado. Respondióle ke un 
benefiziado de akel pueblo, ke tenía jentil kaletre para semejantes inbenziones. 
–Yo apostaré –dijo don Kijote– ke debe de ser más amigo de Kamacho ke de Basilio el tal bachiyer 
o benefiziado, y ke debe de tener más de satíriko ke de bísperas: ¡bien ha enkajado en la danza las 
habilidades de Basilio y las rikezas de Kamacho! 
Sancho Panza, ke lo eskuchaba todo, dijo: 
–El rey es mi gayo: a Kamacho me atengo. 
–En fin –dijo don Kijote–, bien se pareze, Sancho, ke eres biyano y de akéyos ke dizen: "¡Biba kien 
benze!" 
–No sé de los ke soy –respondió Sancho–, pero bien sé ke nunka de oyas de Basilio sakaré yo tan 
elegante espuma komo es esta ke he sakado de las de Kamacho. 
Y enseñóle el kaldero yeno de gansos y de gayinas, y, asiendo de una, komenzó a komer kon mucho 
donaire y gana, y dijo: 
–¡A la barba de las habilidades de Basilio!, ke tanto bales kuanto tienes, y tanto tienes kuanto bales. 
Dos linajes solos hay en el mundo, komo dezía una agüela mía, ke son el tener y el no tener, aunke 
eya al del tener se atenía; y el día de hoy, mi señor don Kijote, antes se toma el pulso al haber ke al 
saber: un asno kubierto de oro pareze mejor ke un kabayo enalbardado.  
Así ke buelbo a dezir ke a Kamacho me atengo, de kuyas oyas son abundantes espumas gansos y 
gayinas, liebres y konejos; y de las de Basilio serán, si biene a mano, y aunke no benga sino al pie, 
aguachirle. 
–¿Has akabado tu arenga, Sancho? –dijo don Kijote. 
–Habréla akabado –respondió Sancho–, porke beo ke buestra merzed rezibe pesadumbre kon eya; 
ke si esto no se pusiera de por medio, obra había kortada para tres días. 
–Plega a Dios, Sancho –replikó don Kijote–, ke yo te bea mudo antes ke me muera. 
–Al paso ke yebamos –respondió Sancho–, antes ke buestra merzed se muera estaré yo maskando 
barro, y entonzes podrá ser ke esté tan mudo ke no hable palabra hasta la fin del mundo, o, por lo 
menos, hasta el día del Juizio. 
 
–Aunke eso así suzeda, ¡oh Sancho! –respondió don Kijote–, nunka yegará tu silenzio a do ha 
yegado lo ke has hablado, hablas y tienes de hablar en tu bida; y más, ke está muy puesto en razón 
natural ke primero yek el día de mi muerte ke el de la tuya; y así, jamás pienso berte mudo, ni aun 
kuando estés bebiendo o durmiendo, ke es lo ke puedo enkarezer. 
–A buena fe, señor –respondió Sancho–, ke no hay ke fiar en la deskarnada, digo, en la muerte, la 
kual también kome kordero komo karnero; y a nuestro kura he oído dezir ke kon igual pie pisaba las 
altas torres de los reyes komo las humildes chozas de los pobres. Tiene esta señora más de poder ke 
de melindre: no es nada askerosa, de todo kome y a todo haze, y de toda suerte de jentes, edades y 
preeminenzias hinche sus alforjas.  
No es segador ke duerme las siestas, ke a todas horas siega, y korta así la seka komo la berde yerba; 
y no pareze ke maska, sino ke enguye y traga kuanto se le pone delante, porke tiene hambre kanina, 
ke nunka se harta; y, aunke no tiene barriga, da a entender ke está hidrópika y sedienta de beber 
solas las bidas de kuantos biben, komo kien se bebe un jarro de agua fría. 
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–No más, Sancho –dijo a este punto don Kijote–. Tente en buenas, y no te dejes kaer; ke en berdad 
ke lo ke has dicho de la muerte por tus rústikos términos es lo ke pudiera dezir un buen predikador. 
Dígote, Sancho ke si komo tienes buen natural y diskrezión, pudieras tomar un púlpito en la mano y 
irte por ese mundo predikando lindezas... 
–Bien predika kien bien bibe –respondió Sancho–, y yo no sé otras tologías. 
–Ni las has menester –dijo don Kijote–; pero yo no akabo de entender ni alkanzar kómo, siendo el 
prinzipio de la sabiduría el temor de Dios, tú, ke temes más a un lagarto ke a Él, sabes tanto. 
–Juzge buesa merzed, señor, de sus kabayerías –respondió Sancho–, y no se meta en juzgar de los 
temores o balentías ajenas, ke tan jentil temeroso soy yo de Dios komo kada hijo de bezino; y 
déjeme buestra merzed despabilar esta espuma, ke lo demás todas son palabras oziosas, de ke nos 
han de pedir kuenta en la otra bida. 
Y, diziendo esto, komenzó de nuebo a dar asalto a su kaldero, kon tan buenos alientos ke despertó 
los de don Kijote, y sin duda le ayudara, si no lo impidiera lo ke es fuerza se diga adelante. 
 
 
Kapítulo XXI. Donde se prosigen las bodas de 
Kamacho, kon otros gustosos suzesos. 
 
Kuando estaban don Kijote y Sancho en las razones referidas en el kapítulo antezedente, se oyeron 
grandes bozes y gran ruido, y dábanlas y kausábanle los de las yeguas, ke kon larga karrera y grita 
iban a rezebir a los nobios, ke, rodeados de mil jéneros de instrumentos y de inbenziones, benían 
akompañados del kura, y de la parentela de entrambos, y de toda la jente más luzida de los lugares 
zirkunbezinos, todos bestidos de fiesta. Y komo Sancho bio a la nobia, dijo: 
–A buena fe ke no biene bestida de labradora, sino de garrida palaziega. ¡Pardiez, ke según dibiso, 
ke las patenas ke había de traer son rikos korales, y la palmiya berde de Kuenka es terziopelo de 
treinta pelos! ¡Y montas ke la guarnizión es de tiras de lienzo, blanka!, ¡boto a mí ke es de raso!; 
pues, ¡tomadme las manos, adornadas kon sortijas de azabache!: no medre yo si no son aniyos de 
oro, y muy de oro, y empedrados kon pelras blankas komo una kuajada, ke kada una debe de baler 
un ojo de la kara. ¡Oh hideputa, y ké kabeyos; ke, si no son postizos, no los he bisto mas luengos ni 
más rubios en toda mi bida! ¡No, sino ponedla tacha en el brío y en el taye, y no la komparéis a una 
palma ke se muebe kargada de razimos de dátiles, ke lo mesmo parezen los dijes ke trae pendientes 
de los kabeyos y de la garganta! Juro en mi ánima ke eya es una chapada moza, y ke puede pasar 
por los bankos de Flandes. 
Rióse don Kijote de las rústikas alabanzas de Sancho Panza; parezióle ke, fuera de su señora 
Dulzinea del Toboso, no había bisto mujer más hermosa jamás. Benía la hermosa Kiteria algo 
deskolorida, y debía de ser de la mala noche ke siempre pasan las nobias en komponerse para el día 
benidero de sus bodas. Íbanse azerkando a un teatro ke a un lado del prado estaba, adornado de  
alfombras y ramos, adonde se habían de hazer los desposorios, y de donde habían de mirar las 
danzas y las inbenziones; y, a la sazón ke yegaban al puesto, oyeron a sus espaldas grandes bozes, y 
una ke dezía: 
–Esperaos un poko, jente tan inkonsiderada komo presurosa. 
A kuyas bozes y palabras todos bolbieron la kabeza, y bieron ke las daba un hombre bestido, al 
parezer, de un sayo negro, jironado de karmesí a yamas. Benía koronado –komo se bio luego– kon                                      
una korona de funesto ziprés; en las manos traía un bastón grande. En yegando más zerka, fue 
konozido de todos por el gayardo Basilio, y todos estubieron suspensos, esperando en ké habían de 
parar sus bozes y sus palabras, temiendo algún mal suzeso de su benida en sazón semejante. 
Yegó, en fin, kansado y sin aliento, y, puesto delante de los desposados, hinkando el bastón en el 
suelo, ke tenía el kuento de una punta de azero, mudada la kolor, puestos los ojos en Kiteria, kon 
boz tremente y ronka, estas razones dijo: 
–Bien sabes, deskonozida Kiteria, ke konforme a la santa ley ke profesamos, ke bibiendo yo, tú no 
puedes tomar esposo; y juntamente no ignoras ke, por esperar yo ke el tiempo y mi dilijenzia 
mejorasen los bienes de mi fortuna, no he kerido dejar de guardar el dekoro ke a tu honra konbenía; 
pero tú, echando a las espaldas todas las obligaziones ke debes a mi buen deseo, kieres hazer señor 
de lo ke es mío a otro, kuyas rikezas le sirben no sólo de buena fortuna, sino de bonísima bentura.  
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Y para ke la tenga kolmada, y no komo yo pienso ke la mereze, sino komo se la kieren dar los 
zielos, yo, por mis manos, desharé el imposible o el inkonbeniente ke puede estorbársela, kitándome 
a mí de por medio. ¡Biba, biba el riko Kamacho kon la ingrata Kiteria largos y felizes siglos, y 
muera, muera el pobre Basilio, kuya pobreza kortó las alas de su dicha y le puso en la sepultura! 
Y, diziendo esto, asió del bastón ke tenía hinkado en el suelo, y, kedándose la mitad dél en la tierra, 
mostró ke serbía de baina a un mediano estoke ke en él se okultaba; y, puesta la ke se podía yamar 
empuñadura en el suelo, kon ligero desenfado y determinado propósito se arrojó sobre él, y en un 
punto mostró la punta sangrienta a las espaldas, kon la mitad del azerada kuchiya, kedando el triste 
bañado en su sangre y tendido en el suelo, de sus mismas armas traspasado. 
Akudieron luego sus amigos a faborezerle, kondolidos de su miseria y lastimosa desgrazia; y, 
dejando don Kijote a Rozinante, akudió a faborezerle y le tomó en sus brazos, y hayó ke aún no 
había espirado. Kisiéronle sakar el estoke, pero el kura, ke estaba presente, fue de parezer ke no se 
le sakasen antes de konfesarle, porke el sakársele y el espirar sería todo a un tiempo. Pero, 
bolbiendo un poko en sí Basilio, kon boz doliente y desmayada dijo: 
–Si kisieses, kruel Kiteria, darme en este último y forzoso tranze la mano de esposa, aún pensaría ke 
mi temeridad tendría deskulpa, pues en eya alkanzé el bien de ser tuyo. 
El kura, oyendo lo kual, le dijo ke atendiese a la salud del alma antes ke a los gustos del kuerpo, y 
ke pidiese muy de beras a Dios perdón de sus pekados y de su desesperada determinazión.  
A lo kual replikó Basilio ke en ninguna manera se konfesaría si primero Kiteria no le daba la mano 
de ser su esposa: ke akel kontento le adobaría la boluntad y le daría aliento para konfesarse. 
En oyendo don Kijote la petizión del herido, en altas bozes dijo ke Basilio pedía una kosa muy justa 
y puesta en razón, y además, muy hazedera, y ke el señor Kamacho kedaría tan honrado rezibiendo 
a la señora Kiteria biuda del baleroso Basilio komo si la rezibiera del lado de su padre: 
–Akí no ha de haber más de un sí, ke no tenga otro efecto ke el pronunziarle, pues el tálamo de estas 
bodas ha de ser la sepultura. 
 
Todo lo oía Kamacho, y todo le tenía suspenso y konfuso, sin saber ké hazer ni ké dezir; pero las 
bozes de los amigos de Basilio fueron tantas, pidiéndole ke konsintiese ke Kiteria le diese la  mano 
de esposa, porke su alma no se perdiese, partiendo desesperado desta bida, ke le mobieron, y aun 
forzaron, a dezir ke si Kiteria kería dársela, ke él se kontentaba, pues todo era dilatar por un 
momento el kumplimiento de sus deseos. 
Luego akudieron todos a Kiteria, y unos kon ruegos, y otros kon lágrimas, y otros kon efikazes 
razones, la persuadían ke diese la mano al pobre Basilio; y eya, más dura ke un mármol y más sesga 
ke una estatua, mostraba ke ni sabía ni podía, ni kería responder palabra; ni la respondiera si el kura 
no la dijera ke se determinase presto en lo ke había de hazer, porke tenía Basilio ya el alma en los 
dientes, y no daba lugar a esperar inresolutas determinaziones. 
Entonzes la hermosa Kiteria, sin responder palabra alguna, turbada, al parezer triste y pesarosa, 
yegó donde Basilio estaba, ya los ojos bueltos, el aliento korto y apresurado, murmurando entre los 
dientes el nombre de Kiteria, dando muestras de morir komo jentil, y no komo kristiano.  
Yegó, en fin, Kiteria, y, puesta de rodiyas, le pidió la mano por señas, y no por palabras. Desenkajó 
los ojos Basilio, y, mirándola atentamente, le dijo: 
–¡Oh Kiteria, ke has benido a ser piadosa a tiempo kuando tu piedad ha de serbir de kuchiyo ke me 
akabe de kitar la bida, pues ya no tengo fuerzas para yebar la gloria ke me das en eskojerme por 
tuyo, ni para suspender el dolor ke tan apriesa me ba kubriendo los ojos kon la espantosa sombra de 
la muerte! Lo ke te supliko es, ¡oh fatal estreya mía!, ke la mano ke  pides y kieres darme no sea por 
kumplimiento, ni para engañarme de nuebo, sino ke konfieses y digas ke, sin hazer fuerza a tu 
boluntad, me la entregas y me la das komo a tu lejítimo esposo; pues no es razón ke en un tranze 
komo éste me engañes, ni uses de finjimientos kon kien tantas berdades ha tratado kontigo. 
Entre estas razones, se desmayaba, de modo ke todos los presentes pensaban ke kada desmayo se 
había de yebar el alma konsigo. Kiteria, toda honesta y toda bergonzosa, asiendo kon su derecha 
mano la de Basilio, le dijo: 
–Ninguna fuerza fuera bastante a torzer mi boluntad; y así, kon la más libre ke tengo te doy la mano 
de lejítima esposa, y rezibo la tuya, si es ke me la das de tu libre albedrío, sin ke la turbe ni 
kontraste la kalamidad en ke tu diskurso azelerado te ha puesto. 
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–Sí doy –respondió Basilio–, no turbado ni konfuso, sino kon el klaro entendimiento ke el zielo kiso 
darme; y así, me doy y me entrego por tu esposo. 
–Y yo por tu esposa –respondió Kiteria–, ahora bibas largos años, ahora te yeben de mis brazos a la 
sepultura. 
–Para estar tan herido este manzebo –dijo a este punto Sancho Panza–, mucho habla; háganle ke se 
deje de rekiebros y ke atienda a su alma, ke, a mi parezer, más la tiene en la lengua ke en los 
dientes. 
Estando, pues, asidos de las manos Basilio y Kiteria, el kura, tierno y yoroso, los echó la bendizión 
y pidió al zielo diese buen poso al alma del nuebo desposado; el kual, así komo rezibió la bendizión, 
kon presta ligereza se lebantó en pie, y kon no bista desenboltura se sakó el estoke, a kien serbía de 
baina su kuerpo. 
Kedaron todos los zirkunstantes admirados, y algunos deyos, más simples ke kuriosos, en altas 
bozes, komenzaron a dezir: 
–¡Milagro, milagro! 
Pero Basilio replikó: 
–¡No "milagro, milagro", sino industria, industria! 
El kura, desatentado y atónito, akudió kon ambas manos a tentar la herida, y hayó ke la kuchiya 
había pasado, no por la karne y kostiyas de Basilio, sino por un kañón hueko de hierro ke, yeno de 
sangre, en akel lugar bien akomodado tenía; preparada la sangre, según después se supo, de modo 
ke no se helase. 
Finalmente, el kura y Kamacho, kon todos los más zirkunstantes, se tubieron por burlados y 
eskarnidos. La esposa no dio muestras de pesarle de la burla; antes, oyendo dezir ke akel 
kasamiento, por haber sido engañoso, no había de ser baledero, dijo ke eya le konfirmaba de nuebo; 
de lo kual kolijieron todos ke de konsentimiento y sabiduría de los dos se había trazado akel kaso, 
de lo ke kedó Kamacho y sus baledores tan korridos ke remitieron su benganza a las manos, y, 
desenbainando muchas espadas, arremetieron a Basilio, en kuyo fabor en un instante se 
desenbainaron kasi otras tantas. Y, tomando la delantera a kabayo don Kijote, kon la lanza sobre el 
brazo y bien kubierto de su eskudo, se hazía dar lugar de todos. Sancho, a kien jamás plugieron ni 
solazaron semejantes fechurías, se akojió a las tinajas, donde había sakado su agradable espuma, 
pareziéndole akel lugar komo sagrado, ke había de ser tenido en respeto.  
Don Kijote, a grandes bozes, dezía: 
–Teneos, señores, teneos, ke no es razón toméis benganza de los agrabios ke el amor nos haze; y 
adbertid ke el amor y la gerra son una misma kosa, y así komo en la gerra es kosa lízita y 
akostumbrada usar de ardides y estratajemas para benzer al enemigo, así en las kontiendas y 
kompetenzias amorosas se tienen por buenos los embustes y marañas ke se hazen para konsegir el 
fin ke se desea, komo no sean en menoskabo y deshonra de la kosa amada. Kiteria era de Basilio, y 
Basilio de Kiteria, por justa y faborable disposizión de los zielos. Kamacho es riko, y podrá 
komprar su gusto kuando, donde y komo kisiere. Basilio no tiene más desta obeja, y no se la ha de 
kitar alguno, por poderoso ke sea; ke a los dos ke Dios junta no podrá separar el hombre; y el ke lo 
intentare, primero ha de pasar por la punta desta lanza. 
Y, en esto, la blandió tan fuerte y tan diestramente, ke puso pabor en todos los ke no le konozían, y 
tan intensamente se fijó en la majiinazión de Kamacho el desdén de Kiteria, ke se la borró de la 
memoria en un instante; y así, tubieron lugar kon él las persuasiones del kura, ke era barón prudente 
y bien intenzionado, kon las kuales kedó Kamacho y los de su parzialidad pazífikos y sosegados; en 
señal de lo kual bolbieron las espadas a sus lugares, kulpando más a la fazilidad de Kiteria ke a la 
industria de Basilio; haziendo diskurso Kamacho ke si Kiteria kería bien a Basilio donzeya, también 
le kisiera kasada, y ke debía de dar grazias al zielo, más por habérsela kitado ke por habérsela dado. 
Konsolado, pues, y pazífiko Kamacho y los de su mesnada, todos los de la de Basilio se sosegaron, 
y el riko Kamacho, por mostrar ke no sentía la burla, ni la estimaba en nada, kiso ke las fiestas 
pasasen adelante komo si realmente se desposara; pero no kisieron asistir a eyas Basilio ni su esposa 
ni sekuazes; y así, se fueron a la aldea de Basilio, ke también los pobres birtuosos y diskretos tienen 
kien los siga, honre y ampare, komo los rikos tienen kien los lisonjee y akompañe. 
Yebarónse konsigo a don Kijote, estimándole por hombre de balor y de pelo en pecho. 
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A sólo Sancho se le eskurezió el alma, por berse imposibilitado de aguardar la espléndida komida y 
fiestas de Kamacho, ke duraron hasta la noche; y así, asenderado y triste, sigió a su señor, ke kon la 
kuadriya de Basilio iba, y así se dejó atrás las oyas de Egipto, aunke las yebaba en el alma, kuya ya 
kasi konsumida y akabada espuma, ke en el kaldero yebaba, le representaba la gloria y la 
abundanzia del bien ke perdía; y así, kongojado y pensatibo, aunke sin hambre, sin apearse del 
ruzio, sigió las hueyas de Rozinante. 
 
 
Kapítulo XXII: Donde se da kuenta de la grande abentura de 
la kueba de Montesinos, ke está en el korazón de la Mancha, 
a kien dio felize zima el baleroso don Kijote de la Mancha. 
 
Grandes fueron y muchos los regalos ke los desposados hizieron a don Kijote, obligados de las 
muestras ke había dado defendiendo su kausa, y al par de la balentía le graduaron la diskrezión, 
teniéndole por un Zid en las armas y por un Zizerón en la elokuenzia. El buen Sancho se refoziló 
tres días a kosta de los nobios, de los kuales se supo ke no fue traza komunikada kon la hermosa 
Kiteria el herirse fingidamente, sino industria de Basilio, esperando deya el mesmo suzeso ke se 
había bisto; bien es berdad ke konfesó ke había dado parte de su pensamiento a algunos de sus 
amigos, para ke al tiempo nezesario faboreziesen su intenzión y abonasen su engaño. 
–No se pueden ni deben yamar engaños –dijo don Kijote– los ke ponen la mira en birtuosos fines. 
Y ke el de kasarse los enamorados era el fin de más exzelenzia, adbirtiendo ke el mayor kontrario 
ke el amor tiene es la hambre y la kontinua nezesidad, porke el amor es todo alegría, regozijo y 
kontento, y más kuando el amante está en posesión de la kosa amada, kontra kien son enemigos 
opuestos y deklarados la nezesidad y la pobreza; y ke todo esto dezía kon intenzión de ke se dejase 
el señor Basilio de ejerzitar las habilidades ke sabe, ke, aunke le daban fama, no le daban dineros, y 
ke atendiese a granjear hazienda por medios lízitos e industriosos, ke nunka faltan a los prudentes y 
aplikados. 
–El pobre honrado, si es ke puede ser honrado el pobre, tiene prenda en tener mujer hermosa, ke, 
kuando se la kitan, le kitan la honra y se la matan. La mujer hermosa y honrada, kuyo marido es 
pobre, mereze ser koronada kon laureles y palmas de benzimiento y triunfo.  
La hermosura, por sí sola, atrae las boluntades de kuantos la miran y konozen, y komo a señuelo 
gustoso se le abaten las ágilas reales y los pájaros altaneros; pero si a la tal hermosura se le junta la 
nezesidad y la estrecheza, también la embisten los kuerbos, los milanos y las otras abes de rapiña; y 
la ke está a tantos enkuentros firme bien mereze yamarse korona de su marido.  
 
Mirad, diskreto Basilio –añadió don Kijote–: opinión fue de no sé ké sabio ke no había en todo el 
mundo sino una sola mujer buena, y daba por konsejo ke kada uno pensase y kreyese ke akeya sola 
buena era la suya, y así bibiría kontento. Yo no soy kasado, ni hasta agora me ha benido en 
pensamiento serlo; y, kon todo esto, me atrebería a dar konsejo al ke me lo pidiese del modo ke 
había de buskar la mujer kon kien se kisiese kasar. Lo primero, le akonsejaría ke mirase más a la 
fama ke a la hazienda, porke la buena mujer no alkanza la buena fama solamente kon ser buena, 
sino kon parezerlo; ke mucho más dañan a las honras de las mujeres las desenbolturas y libertades 
públikas ke las maldades sekretas. Si traes buena mujer a tu kasa, fázil kosa sería konserbarla, y aun 
mejorarla, en akeya bondad; pero si la traes mala, en trabajo te pondrá el enmendarla: ke no es muy 
hazedero pasar de un estremo a otro. Yo no digo ke sea imposible, pero téngolo por difikultoso. 
Oía todo esto Sancho, y dijo entre sí: 
–Este mi amo, kuando yo hablo kosas de meoyo y de sustanzia suele dezir ke podría yo tomar un 
púlpito en las manos y irme por ese mundo adelante predikando lindezas; y yo digo dél ke kuando 
komienza a enhilar sentenzias y a dar konsejos, no sólo puede tomar púlpito en las manos, sino dos 
en kada dedo, y andarse por esas plazas a ¿ké kieres boka? ¡Bálate el diablo por kabayero andante, 
ke tantas kosas sabes! Yo pensaba en mi ánima ke sólo podía saber akeyo ke tokaba a sus 
kabayerías, pero no hay kosa donde no pike y deje de meter su kucharada. 
Murmuraba esto algo Sancho, y entreoyóle su señor, y preguntóle: 
–¿Ké murmuras, Sancho? 
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–No digo nada, ni murmuro de nada –respondió Sancho–; sólo estaba diziendo entre mí ke kisiera 
haber oído lo ke buesa merzed akí ha dicho antes ke me kasara, ke kizá dijera yo agora: "El buey 
suelto bien se lame". 
–¿Tan mala es tu Teresa, Sancho? –dijo don Kijote. 
–No es muy mala –respondió Sancho–, pero no es muy buena; a lo menos, no es tan buena komo yo 
kisiera. 
–Mal hazes, Sancho –dijo don Kijote–, en dezir mal de tu mujer, ke, en efecto, es madre de tus 
hijos. 
–No nos debemos nada –respondió Sancho–, ke también eya dize mal de mí kuando se le antoja, 
espezialmente kuando está zelosa, ke entonzes súfrala el mesmo Satanás. 
Finalmente, tres días estubieron kon los nobios, donde fueron regalados y serbidos komo kuerpos 
de rey.  
Pidió don Kijote al diestro lizenziado le diese una gía ke le enkaminase a la kueba de Montesinos, 
porke tenía gran deseo de entrar en eya y ber a ojos bistas si eran berdaderas las marabiyas ke de 
eya se dezían por todos akeyos kontornos. El lizenziado le dijo ke le daría a un primo suyo, famoso 
estudiante y muy afizionado a leer libros de kabayerías, el kual kon mucha boluntad le pondría a la 
boka de la mesma kueba, y le enseñaría las lagunas de Ruidera, famosas ansimismo en toda la 
Mancha, y aun en toda España; y díjole ke yebaría kon él gustoso entretenimiento, a kausa ke era 
mozo ke sabía hazer libros para imprimir y para dirijirlos a prínzipes. Finalmente, el primo bino kon 
una poyina preñada, kuya albarda kubría un gayado tapete o arpiyera. Ensiyó Sancho a Rozinante y 
aderezó al ruzio, probeyó sus alforjas, a las kuales akompañaron las del primo, asimismo bien 
probeídas, y, enkomendándose a Dios y despidiéndose de todos, se pusieron en kamino, tomando la 
derrota de la famosa kueba de Montesinos. 
En el kamino preguntó don Kijote al primo de ké género y kalidad eran sus ejerzizios, su profesión 
y estudios; a lo ke él respondió ke su profesión era ser humanista; sus ejerzizios y estudios, 
komponer libros para dar a la estampa, todos de gran probecho y no menos entretenimiento para la 
repúblika; ke el uno se intitulaba el de las libreas, donde pinta setezientas y tres libreas, kon sus 
kolores, motes y zifras, de donde podían sakar y tomar las ke kisiesen en tiempo de fiestas y 
regozijos los kabayeros kortesanos, sin andarlas mendigando de nadie, ni lambikando, komo dizen, 
el zerbelo, por sakarlas konformes a sus deseos e intenziones. 
 
–Porke doy al zeloso, al desdeñado, al olbidado y al ausente las ke les konbienen, ke les bendrán 
más justas ke pekadoras. Otro libro tengo también, a kien he de yamar Metamorfóseos, o Obidio 
español, de inbenzión nueba y rara; porke en él, imitando a Obidio a lo burlesko, pinto kién fue la 
Jiralda de Sebiya y el Ángel de la Madalena, kién el Kaño de Bezingerra, de Kórdoba, kiénes los 
Toros de Gisando, la Sierra Morena, las fuentes de Leganitos y Labapiés, en Madrid, no 
olbidándome de la del Piojo, de la del Kaño Dorado y de la Priora; y esto, kon sus alegorías, 
metáforas y translaziones, de modo ke alegran, suspenden y enseñan a un mismo punto.  
Otro libro tengo, ke le yamo Suplemento a Birjilio Polidoro, ke trata de la inbenzión de las kosas, 
ke es de grande erudizión y estudio, a kausa ke las kosas ke se dejó de dezir Polidoro de gran 
sustanzia, las aberiguo yo, y las deklaro por jentil estilo. Olbidósele a Birjilio de deklararnos kién 
fue el primero ke tubo katarro en el mundo, y el primero ke tomó las unziones para kurarse del 
morbo gáliko, y yo lo deklaro al pie de la letra, y lo autorizo kon más de beinte y zinko autores: 
porke bea buesa merzed si he trabajado bien y si ha de ser útil el tal libro a todo el mundo. 
Sancho, ke había estado muy atento a la narrazión del primo, le dijo: 
–Dígame, señor, así Dios le dé buena manderecha en la impresión de sus libros: ¿sabríame dezir, ke 
sí sabrá, pues todo lo sabe, kién fue el primero ke se raskó en la kabeza, ke yo para mí tengo ke 
debió de ser nuestro padre Adán? 
–Sí sería –respondió el primo–, porke Adán no hay duda sino ke tubo kabeza y kabeyos; y, siendo 
esto así, y siendo el primer hombre del mundo, alguna bez se raskaría. 
–Así lo kreo yo –respondió Sancho–; pero dígame ahora: ¿kién fue el primer bolteador del mundo? 
–En berdad, hermano –respondió el primo–, ke no me sabré determinar por ahora, hasta ke lo 
estudie. Yo lo estudiaré, en bolbiendo adonde tengo mis libros, y yo os satisfaré kuando otra bez 
nos beamos, ke no ha de ser ésta la postrera. 
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–Pues mire, señor –replikó Sancho–, no tome trabajo en esto, ke ahora he kaído en la kuenta de lo 
ke le he preguntado. Sepa ke el primer bolteador del mundo fue Luzifer, kuando le echaron o 
arrojaron del zielo, ke bino bolteando hasta los abismos. 
–Tienes razón, amigo –dijo el primo. 
Y dijo don Kijote: 
–Esa pregunta y respuesta no es tuya, Sancho: a alguno las has oído dezir. 
–Kaye, señor –replikó Sancho–, ke a buena fe ke si me doy a preguntar y a responder, ke no akabe 
de akí a mañana. Sí, ke para preguntar nezedades y responder disparates no he menester yo andar 
buskando ayuda de bezinos. 
–Más has dicho, Sancho, de lo ke sabes –dijo don Kijote–; ke hay algunos ke se kansan en saber y 
aberiguar kosas ke, después de sabidas y aberiguadas, no importan un ardite al entendimiento ni a la 
memoria. 
En estas y otras gustosas plátikas se les pasó akel día, y a la noche se albergaron en una pekeña 
aldea, adonde el primo dijo a don Kijote ke desde ayí a la kueba de Montesinos no había más de dos 
leguas, y ke si yebaba determinado de entrar en eya, era menester proberse de sogas, para atarse y 
deskolgarse en su profundidad. 
Don Kijote dijo ke, aunke yegase al abismo, había de ber dónde paraba; y así, kompraron kasi zien 
brazas de soga, y otro día, a las dos de la tarde, yegaron a la kueba, kuya boka es espaziosa y ancha, 
pero yena de kambroneras y kabrahígos, de zarzas y malezas, tan espesas y intrikadas, ke de todo en 
todo la ziegan y enkubren. En biéndola, se apearon el primo, Sancho y don Kijote, al kual los dos le 
ataron luego fortísimamente kon las sogas; y, en tanto ke le fajaban y zeñían, le dijo Sancho: 
–Mire buestra merzed, señor mío, lo ke haze: no se kiera sepultar en bida, ni se ponga adonde 
parezka frasko ke le ponen a enfriar en algún pozo. Sí, ke a buestra merzed no le toka ni atañe ser el 
eskudriñador desta ke debe de ser peor ke mazmorra. 
–Ata y kaya –respondió don Kijote–, ke tal empresa komo akésta, Sancho amigo, para mí estaba 
guardada. 
Y entonzes dijo la gía: 
–Supliko a buesa merzed, señor don Kijote, ke mire bien y espekule kon zien ojos lo ke hay ayá 
dentro: kizá habrá kosas ke las ponga yo en el libro de mis Transformaziones. 
–En manos está el pandero ke le sabrá bien tañer –respondió Sancho Panza. 
Dicho esto y akabada la ligadura de don Kijote –ke no fue sobre el arnés, sino sobre el jubón de 
armar–, dijo don Kijote: 
–Inadbertidos hemos andado en no habernos probeído de algún eskilón pekeño, ke fuera atado junto 
a mí en esta mesma soga, kon kuyo sonido se entendiera ke todabía bajaba y estaba bibo; pero, pues 
ya no es posible, a la mano de Dios, ke me gíe. 
 
Y luego se hinkó de rodiyas y hizo una orazión en boz baja al zielo, pidiendo a Dios le ayudase y le 
diese buen suzeso en akeya, al parezer, peligrosa y nueba abentura, y en boz alta dijo luego: 
–¡Oh señora de mis acziones y mobimientos, klarísimea y sin par Dulzinea del Toboso!  
Si es posible ke yegen a tus oídos las plegarias y rogaziones deste tu benturoso amante, por tu 
inaudita beyeza te ruego las eskuches, ke no son otras ke rogarte no me nieges tu fabor y amparo, 
ahora ke tanto le he menester. Yo boy a despeñarme, a empozarme y a hundirme en el abismo ke 
akí se me representa, sólo porke konozka el mundo ke si tú me faborezes, no habrá imposible a kien 
yo no akometa y akabe. 
Y, en diziendo esto, se azerkó a la sima; bio no ser posible deskolgarse, ni hazer lugar a la entrada, 
si no era a fuerza de brazos, o a kuchiyadas, y así, poniendo mano a la espada, komenzó a derribar y 
a kortar de akeyas malezas ke a la boka de la kueba estaban, por kuyo ruido y estruendo salieron por 
eya una infinidad de grandísimos kuerbos y grajos, tan espesos y kon tanta priesa, ke dieron kon 
don Kijote en el suelo; y si él fuera tan agorero komo katóliko kristiano, lo tubiera a mala señal y 
eskusara de enzerrarse en lugar semejante. 
Finalmente se lebantó, y, biendo ke no salían más kuerbos ni otras abes noturnas, komo fueron 
murziélagos, ke asimismo entre los kuerbos salieron, dándole soga el primo y Sancho, se dejó kalar 
al fondo de la kaberna espantosa; y, al entrar, echándole Sancho su bendizión y haziendo sobre él 
mil kruzes, dijo: 
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–¡Dios te guíe y la Peña de Franzia, junto kon la Trinidad de Gaeta, flor, nata y espuma de los 
kabayeros andantes! ¡Ayá bas, balentón del mundo, korazón de azero, brazos de bronze!  
¡Dios te gíe, otra bez, y te buelba libre, sano y sin kautela a la luz desta bida, ke dejas por enterrarte 
en esta eskuridad ke buskas! 
Kasi las mismas plegarias y deprekaziones hizo el primo. 
 
Iba don Kijote dando bozes ke le diesen soga y más soga, y eyos se la daban poko a poko; y kuando 
las bozes, ke akanaladas por la kueba salían, dejaron de oírse, ya eyos tenían deskolgadas las zien 
brazas de soga, y fueron de parezer de bolber a subir a don Kijote, pues no le podían dar más 
kuerda. Kon todo eso, se detubieron komo media hora, al kabo del kual espazio bolbieron a rekojer 
la soga kon mucha fazilidad y sin peso alguno, señal ke les hizo majiinar ke don Kijote se kedaba 
dentro; y, kreyéndolo así, Sancho yoraba amargamente y tiraba kon mucha priesa por desengañarse, 
pero, yegando, a su parezer, a poko más de las ochenta brazas, sintieron peso, de ke en estremo se 
alegraron. Finalmente, a las diez bieron distintamente a don Kijote, a kien dio bozes Sancho, 
diziéndole: 
–Sea buestra merzed muy bien buelto, señor mío, ke ya pensábamos ke se kedaba ayá para kasta. 
Pero no respondía palabra don Kijote; y, sakándole del todo, bieron ke traía zerrados los ojos, kon 
muestras de estar dormido. Tendiéronle en el suelo y desliáronle, y kon todo esto no despertaba; 
pero tanto le bolbieron y rebolbieron, sakudieron y menearon, ke al kabo de un buen espazio bolbió 
en sí, desperezándose, bien komo si de algún grabe y profundo sueño despertara; y, mirando a una y 
otra parte, komo espantado, dijo: 
–Dios os lo perdone, amigos; ke me habéis kitado de la más sabrosa y agradable bida y bista ke 
ningún humano ha bisto ni pasado. En efecto, ahora akabo de konozer ke todos los kontentos desta 
bida pasan komo sombra y sueño, o se marchitan komo la flor del kampo.  
¡Oh desdichado Montesinos! ¡Oh mal ferido Durandarte! ¡Oh sin bentura Belerma! ¡Oh yoroso 
Guadiana, y bosotras sin dicha ijas de Ruidera, ke mostráis en buestras aguas las ke yoraron 
buestros hermosos ojos! 
 
Eskuchaban el primo y Sancho las palabras de don Kijote, ke las dezía komo si kon dolor inmenso 
las sakara de las entrañas. Suplikáronle les diese a entender lo ke dezía, y les dijese lo ke en akel 
infierno había bisto. 
–¿Infierno le yamáis? –dijo don Kijote–; pues no le yaméis ansí, porke no lo mereze, komo luego 
beréis. 
 
Pidió ke le diesen algo de komer, ke traía grandísima hambre. Tendieron la arpiyera del primo sobre 
la berde yerba, akudieron a la despensa de sus alforjas, y, sentados todos tres en buen amor y 
kompaña, merendaron y zenaron, todo junto. Lebantada la arpiyera, dijo don Kijote de la Mancha: 
–No se lebante nadie, y estadme, hijos, todos atentos. 
 
 
 
Kapítulo XXIII: De las admirables kosas ke el estremado don Kijote 
kontó ke había bisto en la profunda kueba de Montesinos, kuya 
imposibilidad y grandeza haze ke se tenga esta abentura por apócrifa. 
 
Las kuatro de la tarde serían kuando el sol, entre nubes kubierto, kon luz eskasa y templados rayos, 
dio lugar a don Kijote para ke, sin kalor y pesadumbre, kontase a sus dos klarísimos oyentes lo ke 
en la kueba de Montesinos había bisto. Y komenzó en el modo sigiente: 
–A obra de doze o katorze estados de la profundidad desta mazmorra, a la derecha mano, se haze 
una konkabidad y espazio kapaz de poder kaber en eya un gran karro kon sus mulas.  
Éntrale una pekeña luz por unos reskizios o agujeros, ke lejos le responden, abiertos en la superfizie 
de la tierra. Esta konkabidad y espazio bi yo a tiempo kuando ya iba kansado y mohíno de berme, 
pendiente y kolgado de la soga, kaminar por akeya eskura región abajo, sin yebar zierto ni 
determinado kamino; y así, determiné entrarme en eya y deskansar un poko.  
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Di bozes, pidiéndoos ke no deskolgásedes más soga hasta ke yo os lo dijese, pero no debistes de 
oírme. Fui rekojiendo la soga ke enbiábades, y, haziendo deya una roska o rimero, me senté sobre 
él, pensatibo además, konsiderando lo ke hazer debía para kalar al fondo, no teniendo kién me 
sustentase; y, estando en este pensamiento y konfusión, de repente y sin prokurarlo, me salteó un 
sueño profundísimo; y, kuando menos lo pensaba, sin saber kómo ni kómo no, desperté dél y me 
hayé en la mitad del más beyo, ameno y deleitoso prado ke puede kriar la naturaleza ni majiinar la 
más diskreta majiinazión humana. Despabilé los ojos, limpiémelos, y bi ke no dormía, sino ke 
realmente estaba despierto; kon todo esto, me tenté la kabeza y los pechos, por zertifikarme si era 
yo mismo el ke ayí estaba, o alguna fantasma bana y kontrahecha; pero el tacto, el sentimiento, los 
discursos konzertados ke entre mí hazía, me zertifikaron ke yo era ayí entonzes el ke soy akí ahora. 
Ofrezióseme luego a la bista un real y suntuoso palazio o alkázar, kuyos muros y paredes parezían 
de transparente y klaro kristal fabrikados; del kual abriéndose dos grandes puertas, bi ke por eyas 
salía y hazía mí se benía un benerable anziano, bestido kon un kapuz de bayeta morada, ke por el 
suelo le arrastraba: zeñíale los hombros y los pechos una beka de kolegial, de raso berde; kubríale la 
kabeza una gorra milanesa negra, y la barba, kanísima, le pasaba de la zintura; no traía arma 
ninguna, sino un rosario de kuentas en la mano, mayores ke medianas nuezes, y los diezes asimismo 
komo huebos medianos de abestruz; el kontinente, el paso, la grabedad y la anchísima presenzia, 
kada kosa de por sí y todas juntas, me suspendieron y admiraron.  
Yegóse a mí, y lo primero ke hizo fue abrazarme estrechamente, y luego dezirme: ‘‘Luengos 
tiempos ha, baleroso kabayero don Kijote de la Mancha, ke los ke estamos en estas soledades 
enkantados esperamos berte, para ke des notizia al mundo de lo ke enzierra y kubre la profunda 
kueba por donde has entrado, yamada la kueba de Montesinos: hazaña sólo guardada para ser 
akometida de tu inbenzible korazón y de tu ánimo stupendo. Ben konmigo, señor klarísimo, ke te 
kiero mostrar las marabiyas ke este transparente alkázar solapa, de kien yo soy alkaide y guarda 
mayor perpetua, porke soy el mismo Montesinos, de kien la kueba toma nombre’’.  
 
Apenas me dijo ke era Montesinos, kuando le pregunté si fue berdad lo ke en el mundo de aká 
arriba se kontaba: ke él había sakado de la mitad del pecho, kon una pekeña daga, el korazón de su 
grande amigo Durandarte y yebádole a la Señora Belerma, komo él se lo mandó al punto de su 
muerte. Respondióme ke en todo dezían berdad, sino en la daga, porke no fue daga, ni pekeña, sino 
un puñal buido, más agudo ke una lezna. 
–Debía de ser –dijo a este punto Sancho– el tal puñal de Ramón de Hozes, el sebiyano. 
–No sé –prosigió don Kijote–, pero no sería dese puñalero, porke Ramón de Hozes fue ayer, y lo de 
Ronzesbayes, donde akontezió esta desgrazia, ha muchos años; y esta aberiguazión no es de 
importanzia, ni turba ni altera la berdad y kontesto de la historia. –Así es –respondió el primo–; 
prosiga buestra merzed, señor don Kijote, ke le eskucho kon el mayor gusto del mundo. 
–No kon menor lo kuento yo –respondió don Kijote–; y así, digo ke el benerable Montesinos me 
metió en el kristalino palazio, donde en una sala baja, freskísima sobremodo y toda de alabastro, 
estaba un sepulkro de mármol, kon gran maestría fabrikado, sobre el kual bi a un kabayero tendido 
de largo a largo, no de bronze, ni de mármol, ni de jaspe hecho, komo los suele haber en otros 
sepulkros, sino de pura karne y de puros huesos.  
Tenía la mano derecha ke, a mi parezer, es algo peluda y nerbosa, señal de tener muchas fuerzas su 
dueño) puesta sobre el lado del korazón, y, antes ke preguntase nada a Montesinos, biéndome 
suspenso mirando al del sepulkro, me dijo: ‘‘Éste es mi amigo Durandarte, flor y espejo de los 
kabayeros enamorados y balientes de su tiempo; tiénele akí enkantado, komo me tiene a mí y a 
otros muchos y muchas, Merlín, akel franzés enkantador ke dizen ke fue hijo del diablo; y lo ke yo 
kreo es ke no fue hijo del diablo, sino ke supo, komo dizen, un punto más ke el diablo. El kómo o 
para ké nos enkantó nadie lo sabe, y eyo dirá andando los tiempos, ke no están muy lejos, según 
majiino. Lo ke a mí me admira es ke sé, tan zierto komo ahora es de día, ke Durandarte akabó los de 
su bida en mis brazos, y ke después de muerto le saké el korazón kon mis propias manos; y en 
berdad ke debía de pesar dos libras, porke, según los naturales, el ke tiene mayor korazón es dotado 
de mayor balentía del ke le tiene pekeño. 
Pues siendo esto así, y ke realmente murió este kabayero, ¿kómo ahora se keja y suspira de kuando 
en kuando, komo si estubiese bibo?’’ Esto dicho, el mísero Durandarte, dando una gran boz, dijo: 
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‘‘¡Oh, mi primo Montesinos! 
Lo postrero ke os rogaba, 

ke kuando yo fuere muerto, 
y mi ánima arrankada, 
ke yebéis mi korazón 

adonde Belerma estaba, 
sakándomele del pecho, 

ya kon puñal, ya kon daga.’’ 
 
Oyendo lo kual el benerable Montesinos, se puso de rodiyas ante el lastimado kabayero, y, kon 
lágrimas en los ojos, le dijo:  
‘‘Ya, señor Durandarte, karísimo primo mío, ya hize lo ke me mandastes en el aziago día de nuestra 
pérdida: yo os saké el korazón lo mejor ke pude, sin ke os dejase una mínima parte en el pecho; yo 
le limpié kon un pañizuelo de puntas; yo partí kon él de karrera para Franzia, habiéndoos primero 
puesto en el seno de la tierra, kon tantas lágrimas, ke fueron bastantes a labarme las manos y 
limpiarme kon eyas la sangre ke tenían, de haberos andado en las entrañas; y, por más señas, primo 
de mi alma, en el primero lugar ke topé, saliendo de Ronzesbayes, eché un poko de sal en buestro 
korazón, porke no oliese mal, y fuese, si no fresko, a lo menos amojamado, a la presenzia de la 
señora Belerma; la kual, kon bos, y konmigo, y kon Guadiana, buestro eskudero, y kon la dueña 
Ruidera y sus siete hijas y dos sobrinas, y kon otros muchos de buestros konozidos y amigos, nos 
tiene akí enkantados el sabio Merlín ha muchos años; y, aunke pasan de kinientos, no se ha muerto 
ninguno de nosotros: solamente faltan Ruidera y sus hijas y sobrinas, las kuales yorando, por 
kompasión ke debió de tener Merlín deyas, las konbirtió en otras tantas lagunas, ke ahora, en el 
mundo de los bibos y en la probinzia de la Mancha, las yaman las lagunas de Ruidera; las siete son 
de los reyes de España, y las dos sobrinas, de los kabayeros de una orden santísima, ke yaman de 
San Juan. Guadiana, buestro eskudero, plañendo asimesmo buestra desgrazia, fue konbertido en un 
río yamado de su mesmo nombre; el kual, kuando yegó a la superfizie de la tierra y bio el sol del 
otro zielo, fue tanto el pesar ke sintió de ber ke os dejaba, ke se sumergió en las entrañas de la 
tierra; pero, komo no es posible dejar de akudir a su natural korriente, de kuando en kuando sale y 
se muestra donde el sol y las jentes le bean.  
Banle administrando de sus aguas las referidas lagunas, kon las kuales y kon otras muchas ke se 
yegan, entra pomposo y grande en Portugal.  
Pero, kon todo esto, por dondekiera ke ba muestra su tristeza y melankolía, y no se prezia de kriar 
en sus aguas pezes regalados y de estima, sino burdos y desabridos, bien diferentes de los del Tajo 
dorado; y esto ke agora os digo, ¡oh primo mío!, os lo he dicho muchas bezes; y, komo no me 
respondéis, majiino ke no me dais krédito, o no me oís, de lo ke yo rezibo tanta pena kual Dios lo 
sabe.  
Unas nuebas os kiero dar ahora, las kuales, ya ke no sirban de alibio a buestro dolor, no os le 
aumentarán en ninguna manera.  
Sabed ke tenéis akí en buestra presenzia, y abrid los ojos y beréislo, akel gran kabayero de kien 
tantas kosas tiene profetizadas el sabio Merlín, akel don Kijote de la Mancha, digo, ke de nuebo y 
kon mayores bentajas ke en los pasados siglos ha resuzitado en los presentes la ya olbidada andante 
kabayería, por kuyo medio y fabor podría ser ke nosotros fuésemos 
desenkantados; ke las grandes hazañas para los grandes hombres están guardadas’’. 
 ‘‘Y kuando así no sea –respondió el lastimado Durandarte kon boz desmayada y baja–, kuando así 
no sea, ¡oh primo!, digo, pazienzia y barajar’’. Y, bolbiéndose de lado, tornó a su akostumbrado 
silenzio, sin hablar más palabra. Oyéronse en esto grandes alaridos y yantos, akompañados de 
profundos jemidos y angustiados soyozos; bolbí la kabeza, y bi por las paredes de kristal ke por otra 
sala pasaba una prozesión de dos hileras de hermosísimas donzeyas, todas bestidas de luto, kon 
turbantes blankos sobre las kabezas, al modo turkesko. Al kabo y fin de las hileras benía una señora, 
ke en la grabedad lo parezía, asimismo bestida de negro, kon tokas blankas tan tendidas y largas, ke 
besaban la tierra. Su turbante era mayor dos bezes ke el mayor de alguna de las otras; era zejijunta y 
la nariz algo chata; la boka grande, pero kolorados los labios; los dientes, ke tal bez los deskubría, 
mostraban ser ralos y no bien puestos, aunke eran blankos komo unas peladas almendras; traía en 
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las manos un lienzo delgado, y entre él, a lo ke pude dibisar, un korazón de karne momia, según 
benía seko y amojamado. Díjome Montesinos komo toda akeya jente de la prozesión eran sirbientes 
de Durandarte y de Belerma, ke ayí kon sus dos señores estaban enkantados, y ke la última, ke traía 
el korazón entre el lienzo y en las manos, era la señora Belerma, la kual kon sus donzeyas kuatro 
días en la semana hazían akeya prozesión y kantaban, o, por mejor dezir, yoraban endechas sobre el 
kuerpo y sobre el lastimado korazón de su primo; y ke si me había parezido algo fea, o no tan 
hermosa komo tenía la fama, era la kausa las malas noches y peores días ke en akel enkantamento 
pasaba, komo lo podía ber en sus grandes ojeras y en su kolor kebradiza. ‘‘Y no toma okasión su 
amariyez y sus ojeras de estar kon el mal mensil, ordinario en las mujeres, porke ha muchos meses, 
y aun años, ke no le tiene ni asoma por sus puertas, sino del dolor ke siente su korazón por el ke de 
kontino tiene en las manos, ke le renueba y trae a la memoria la desgrazia de su mal logrado 
amante; ke si esto no fuera, apenas la igualara en hermosura, donaire y brío la gran Dulzinea del 
Toboso, tan zelebrada en todos estos kontornos, y aun en todo el mundo’’. ‘‘¡Zepos kedos! –dije yo 
entonzes–, señor don Montesinos: kuente buesa merzed su historia komo debe, ke ya sabe ke toda 
komparazión es odiosa, y así, no hay para ké komparar a nadie kon nadie. La sin par Dulzinea del 
Toboso es kien es, y la señora doña Belerma es kien es, y kien ha sido, y kédese akí’’.  
 
A lo ke él me respondió: ‘‘Señor don Kijote, perdóneme buesa merzed, ke yo konfieso ke andube 
mal, y no dije bien en dezir ke apenas igualara la señora Dulzinea a la señora Belerma, pues me 
bastaba a mí haber entendido, por no sé ké barruntos, ke buesa merzed es su kabayero, para ke me 
mordiera la lengua antes de kompararla sino kon el mismo zielo’’. Kon esta satisfazión ke me dio el 
gran Montesinos se kietó mi korazón del sobresalto ke rezebí en oír ke a mi señora la komparaban 
kon Belerma. 
–Y aun me marabiyo yo –dijo Sancho– de kómo buestra merzed no se subió sobre el bejote, y le 
molió a kozes todos los huesos, y le peló las barbas, sin dejarle pelo en eyas. 
–No, Sancho amigo –respondió don Kijote–, no me estaba a mí bien hazer eso, porke estamos todos 
obligados a tener respeto a los anzianos, aunke no sean kabayeros, y prinzipalmente a los ke lo son 
y están enkantados; yo sé bien ke no nos kedamos a deber nada en otras muchas demandas y 
respuestas ke entre los dos pasamos. 
A esta sazón dijo el primo: 
–Yo no sé, señor don Kijote, kómo buestra merzed en tan poko espazio de tiempo komo ha ke está 
ayá bajo, haya bisto tantas kosas y hablado y respondido tanto. 
–¿Kuánto ha ke bajé? –preguntó don Kijote. 
–Poko más de una hora –respondió Sancho. 
–Eso no puede ser –replikó don Kijote–, porke ayá me anochezió y amanezió, y tornó a anochezer y 
amanezer tres bezes; de modo ke, a mi kuenta, tres días he estado en akeyas partes remotas y 
eskondidas a la bista nuestra. 
–Berdad debe de dezir mi señor –dijo Sancho–, ke, komo todas las kosas ke le han suzedido son por 
enkantamento, kizá lo ke a nosotros nos pareze un hora, debe de parezer ayá tres días kon sus 
noches. 
–Así será –respondió don Kijote. 
–Y ¿ha komido buestra merzed en todo este tiempo, señor mío? –preguntó el primo. 
–No me he desayunado de bokado –respondió don Kijote–, ni aun he tenido hambre, ni por 
pensamiento. 
–Y los enkantados, ¿komen? –dijo el primo. 
–No komen –respondió don Kijote–, ni tienen eskrementos mayores; aunke es opinión ke les krezen 
las uñas, las barbas y los kabeyos. 
–¿Y duermen, por bentura, los enkantados, señor? –preguntó Sancho. 
–No, por zierto –respondió don Kijote–; a lo menos, en estos tres días ke yo he estado kon eyos, 
ninguno ha pegado el ojo, ni yo tampoko. 
–Akí enkaja bien el refrán –dijo Sancho– de dime kon kién andas, dezirte he kién eres: ándase 
buestra merzed kon enkantados ayunos y bijilantes, mirad si es mucho ke ni koma ni duerma 
mientras kon eyos andubiere. Pero perdóneme buestra merzed, señor mío, si le digo ke de todo 
kuanto akí ha dicho, yébeme Dios, ke iba a dezir el diablo, si le kreo kosa alguna. 
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–¿Kómo no? –dijo el primo–, pues ¿había de mentir el señor don Kijote, ke, aunke kisiera, no ha 
tenido lugar para komponer e majiinar tanto miyón de mentiras? 
–Yo no kreo ke mi señor miente –respondió Sancho. 
–Si no, ¿ké krees? –le preguntó don Kijote. 
–Kreo –respondió Sancho– ke akel Merlín, o akeyos enkantadores ke enkantaron a toda la chusma 
ke buestra merzed dize ke ha bisto y komunikado ayá bajo, le enkajaron en el majín o la memoria 
toda esa mákina ke nos ha kontado, y todo akeyo ke por kontar le keda. 
–Todo eso pudiera ser, Sancho –replikó don Kijote–, pero no es así, porke lo ke he kontado lo bi por 
mis propios ojos y lo toké kon mis mismas manos. Pero, ¿ké dirás kuando te diga yo ahora kómo, 
entre otras infinitas kosas y marabiyas ke me mostró Montesinos, las kuales despazio y a sus 
tiempos te las iré kontando en el diskurso de nuestro biaje, por no ser todas deste lugar, me mostró 
tres labradoras ke por akeyos amenísimos kampos iban saltando y brinkando komo kabras; y, 
apenas las hube bisto, kuando konozí ser la una la sin par Dulzinea del Toboso, y las otras dos 
akeyas mismas labradoras ke benían kon eya, ke hablamos a la salida del Toboso? Pregunté a 
Montesinos si las konozía, respondióme ke no, pero ke él majiinaba ke debían de ser algunas 
señoras prinzipales enkantadas, ke pokos días había ke en akeyos prados habían parezido; y ke no 
me marabiyase desto, porke ayí estaban otras muchas señoras de los pasados y presentes siglos, 
enkantadas en diferentes y estrañas figuras, entre las kuales konozía él a la reina Jinebra y su dueña 
Kintañona, eskanziando el bino a Lanzarote, kuando de Bretaña bino. 
Kuando Sancho Panza oyó dezir esto a su amo, pensó perder el juizio, o morirse de risa; ke, komo 
él sabía la berdad del finjido enkanto de Dulzinea, de kien él había sido el enkantador y el 
lebantador de tal testimonio, akabó de konozer indubitablemente ke su señor estaba fuera de juizio y 
loko de todo punto; y así, le dijo: 
–En mala koyuntura y en peor sazón y en aziago día bajó buestra merzed, karo patrón mío, al otro 
mundo, y en mal punto se enkontró kon el señor Montesinos, ke tal nos le ha buelto.  
Bien se estaba buestra merzed aká arriba kon su entero juizio, tal kual Dios se le había dado, 
hablando sentenzias y dando konsejos a kada paso, y no agojra, kontando los mayores disparates ke 
pueden majiinarse. 
–Komo te konozko, Sancho –respondió don Kijote–, no hago kaso de tus palabras. 
–Ni yo tampoko de las de buestra merzed –replikó Sancho–, sikiera me hiera, sikiera me mate 
por las ke le he dicho, o por las ke le pienso dezir si en las 
suyas no se korrije y enmienda. Pero dígame buestra merzed, ahora ke estamos en paz: ¿kómo o en 
ké konozió a la señora nuestra ama? Y si la habló, ¿ké dijo, y ké le respondió? 
–Konozíla –respondió don Kijote– en ke trae los mesmos bestidos ke traía kuando tú me le 
mostraste. Habléla, pero no me respondió palabra; antes, me bolbió las espaldas, y se fue huyendo 
kon tanta priesa, ke no la alkanzara una jara.  
Kise segirla, y lo hiziera, si no me akonsejara Montesinos ke no me kansase en eyo, porke sería en 
balde, y más porke se yegaba la hora donde me konbenía bolber a salir de la sima.  
Díjome asimesmo ke, andando el tiempo, se me daría abiso kómo habían de ser desenkantados él, y 
Belerma y Durandarte, kon todos los ke ayí estaban; pero lo ke más pena me dio, de las ke ayí bi y 
noté, fue ke, estándome diziendo Montesinos estas razones, se yegó a mí por un lado, sin ke yo la 
biese benir, una de las dos kompañeras de la sin bentura Dulzinea, y, yenos los ojos de lágrimas, 
kon turbada y baja boz, me dijo: ‘‘Mi señora Dulzinea del Toboso besa a buestra merzed las manos, 
y suplika a buestra merzed se la haga de hazerla saber kómo está; y ke, por estar en una gran 
nezesidad, asimismo suplika a buestra merzed, kuan enkarezidamente puede, sea serbido de 
prestarle sobre este faldeyín ke akí traigo, de kotonía, nuebo, media dozena de reales, o los ke 
buestra merzed tubiere, ke eya da su palabra de bolbérselos kon mucha brebedad’’.  
Suspendióme y admiróme el tal rekado, y, bolbiéndome al señor Montesinos, le pregunté:  
‘‘¿Es posible, señor Montesinos, ke los enkantados prinzipales padezen nezesidad?’’  
A lo ke él me respondió:  
‘‘Kréame buestra merzed, señor don Kijote de la Mancha, ke ésta ke yaman nezesidad adondekiera 
se usa, y por todo se estiende, y a todos alkanza, y aun hasta los enkantados no perdona; y, pues la 
señora Dulzinea del Toboso enbía a pedir esos seis reales, y la prenda es buena, según pareze, no 
hay sino dárselos; ke, sin duda, debe de estar puesta en algún grande aprieto’’.  
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‘‘Prenda, no la tomaré yo –le respondí–, ni menos le daré lo ke pide, porke no tengo sino solos 
kuatro reales’’; los kuales le di (ke fueron los ke tú, Sancho, me diste el otro día para dar limosna a 
los pobres ke topase por los kaminos), y le dije: ‘‘Dezid, amiga mía, a buesa señora ke a mí me pesa 
en el alma de sus trabajos, y ke kisiera ser un Fúkar para remediarlos; y ke le hago saber ke yo no 
puedo ni debo tener salud kareziendo de su agradable bista y diskreta konbersazión, y ke le supliko, 
kuan enkarezidamente puedo, sea serbida su merzed de dejarse ber y tratar deste su kautibo serbidor 
y asendereado kabayero.  
Diréisle también ke, kuando menos se lo piense, oirá dezir komo yo he hecho un juramento y boto, 
a modo de akel ke hizo el markés de Mantua, de bengar a su sobrino Baldobinos, kuando le hayó 
para espirar en mitad de la montiña, ke fue de no komer pan a manteles, kon las otras zarandajas ke 
ayí añadió, hasta bengarle; y así le haré yo de no sosegar, y de andar las siete partidas del mundo, 
kon más puntualidad ke las andubo el infante don Pedro de Portugal, hasta desenkantarla’’. ‘‘Todo 
eso, y más, debe buestra merzed a mi señora’’, me respondió la donzeya. Y, tomando los kuatro 
reales, en lugar de hazerme una reberenzia, hizo una kabriola, ke se lebantó dos baras de medir en el 
aire. 
–¡Oh santo Dios! –dijo a este tiempo dando una gran boz Sancho–. ¿Es posible ke tal hay en el 
mundo, y ke tengan en él tanta fuerza los enkantadores y enkantamentos, ke hayan trokado el buen 
juizio de mi señor en una tan disparatada lokura? ¡Oh señor, señor, por kien Dios es, ke buestra 
merzed mire por sí y buelba por su honra, y no dé krédito a esas baziedades ke le tienen menguado 
y deskabalado el sentido! 
 
–Komo me kieres bien, Sancho, hablas desa manera –dijo don Kijote–; y, komo no estás 
experimentado en las kosas del mundo, todas las kosas ke tienen algo de difikultad te parezen 
imposibles; pero andará el tiempo, komo otra bez he dicho, y yo te kontaré algunas de las ke ayá 
abajo he bisto, ke te harán kreer las ke akí he kontado, kuya berdad ni admite réplika ni disputa. 
 
 
Kapítulo XXIV: Donde se kuentan mil zarandajas 
tan impertinentes komo nezesarias al berdadero 
entendimiento desta grande historia. 
 
Dize el ke tradujo esta grande historia del orijinal, de la ke eskribió su primer autor Zide Hamete 
Benenjeli, ke, yegando al kapítulo de la abentura de la kueba de Montesinos, en el marjen dél 
estaban eskritas, de mano del mesmo Hamete, estas mismas razones: 
‘‘No me puedo dar a entender, ni me puedo persuadir, ke al baleroso don Kijote le pasase 
puntualmente todo lo ke en el antezedente kapítulo keda eskrito: la razón es ke todas las abenturas 
hasta akí suzedidas han sido kontinjibles y berisímiles, pero ésta desta kueba no le hayo entrada 
alguna para tenerla por berdadera, por ir tan fuera de los términos razonables. Pues pensar yo ke 
don Kijote mintiese, siendo el más berdadero hidalgo y el más noble kabayero de sus tiempos, no es 
posible; ke no dijera él una mentira si le asaetearan. Por otra parte, konsidero ke él la kontó y la dijo 
kon todas las zirkunstanzias dichas, y ke no pudo fabrikar en tan brebe espazio tan gran mákina de 
disparates; y si esta abentura pareze apókrifa, yo no tengo la kulpa; y así, sin afirmarla por falsa o 
berdadera, la eskribo. Tú, letor, pues eres prudente, juzga lo ke te pareziere, ke yo no debo ni puedo 
más; puesto ke se tiene por zierto ke al tiempo de su fin y muerte dizen ke se retrató deya, y dijo ke 
él la había inbentado, por parezerle ke konbenía y kuadraba bien kon las abenturas ke había leído en 
sus historias’’. 
 
Y luego prosige, diziendo: 
Espantóse el primo, así del atrebimiento de Sancho Panza komo de la pazienzia de su amo, y juzgó 
ke del kontento ke tenía de haber bisto a su señora Dulzinea del Toboso, aunke enkantada, le nazía 
akeya kondizión blanda ke entonzes mostraba; porke, si así no fuera, palabras y razones le dijo 
Sancho, ke merezían molerle a palos; porke realmente le parezió ke había andado atrebidiyo kon su 
señor, a kien le dijo: 
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–Yo, señor don Kijote de la Mancha, doy por bien empleadísima la jornada ke kon buestra merzed 
he hecho, porke en eya he granjeado kuatro kosas. La primera, haber konozido a buestra merzed, ke 
lo tengo a gran felizidad. La segunda, haber sabido lo ke se enzierra en esta kueba de Montesinos, 
kon las mutaziones de Guadiana y de las lagunas de Ruidera, ke me serbirán para el Obidio español 
ke traigo entre manos. La terzera, entender la antigüedad de los naipes, ke, por lo menos, ya se 
usaban en tiempo del emperador Karlomagno, según puede kolejirse de las palabras ke buesa 
merzed dize ke dijo Durandarte, kuando, al kabo de akel grande espazio ke estubo hablando kon él 
Montesinos, él despertó diziendo: ‘‘Pazienzia y barajar’’; y esta razón y modo de hablar no la pudo 
aprender enkantado, sino kuando no lo estaba, en Franzia y en tiempo del referido emperador 
Karlomagno. Y esta aberiguazión me biene pintiparada para el otro libro ke boy komponiendo , ke 
es Suplemento de Birjilio Polidoro, en la inbenzión de las antigüedades; y kreo ke en el suyo no se 
akordó de poner la de los naipes, komo la pondré yo ahora, ke será de mucha importanzia, y más 
alegando autor tan grabe y tan berdadero komo es el señor Durandarte. La kuarta es haber sabido 
kon zertidumbre el nazimiento del río Guadiana, hasta ahora ignorado de las jentes. 
–Buestra merzed tiene razón –dijo don Kijote–, pero kerría yo saber, ya ke Dios le haga merzed de 
ke se le dé lizenzia para imprimir esos sus libros, ke lo dudo, a kién piensa dirijirlos. 
–Señores y grandes hay en España a kien puedan dirijirse –dijo el primo. 
–No muchos –respondió don Kijote–; y no porke no lo merezkan, sino ke no kieren admitirlos, por 
no obligarse a la satisfazión ke pareze se debe al trabajo y kortesía de sus autores. Un prínzipe 
konozko yo ke puede suplir la falta de los demás, kon tantas bentajas ke, si me atrebiere a dezirlas, 
kizá despertara la inbidia en más de kuatro jenerosos pechos; pero kédese esto akí para otro tiempo 
más kómodo, y bamos a buskar adonde rekojernos esta noche. 
–No lejos de akí –respondió el primo– está una ermita, donde haze su habitazión un ermitaño, ke 
dizen ha sido soldado, y está en opinión de ser un buen kristiano, y muy diskreto y karitatibo 
además. Junto kon la ermita tiene una pekeña kasa, ke él ha labrado a su kosta; pero, kon todo, 
aunke chika, es kapaz de rezibir huéspedes. 
–¿Tiene por bentura gayinas el tal ermitaño? –preguntó Sancho. 
–Pokos ermitaños están sin eyas –respondió don Kijote–, porke no son los ke agora se usan komo 
akeyos de los desiertos de Ejipto, ke se bestían de hojas de palma y komían raízes de la tierra. Y no 
se entienda ke por dezir bien de akéyos no lo digo de akéstos, sino ke kiero dezir ke al rigor y 
estrecheza de entonzes no yegan las penitenzias de los de agora; pero no por esto dejan de ser todos 
buenos; a lo menos, yo por buenos los juzgo; y, kuando todo korra turbio, menos mal haze el 
hipókrita ke se finje bueno ke el públiko pekador. 
Estando en esto, bieron ke hazia donde eyos estaban benía un hombre a pie, kaminando apriesa, y 
dando barazos a un macho ke benía kargado de lanzas y de alabardas. Kuando yegó a eyos, los 
saludó y pasó de largo. Don Kijote le dijo: 
–Buen hombre, deteneos, ke pareze ke bais kon más dilijenzia ke ese macho ha menester. 
–No me puedo detener, señor –respondió el hombre–, porke las armas ke beis ke akí yebo han de 
serbir mañana; y así, me es forzoso el no detenerme, y a Dios. Pero si kisiéredes saber para ké las 
yebo, en la benta ke está más arriba de la ermita pienso alojar esta noche; y si es ke hazéis este 
mesmo kamino, ayí me hayaréis, donde os kontaré marabiyas. Y a Dios otra bez. 
Y de tal manera agijó el macho, ke no tubo lugar don Kijote de preguntarle ké marabiyas eran las ke 
pensaba dezirles; y, komo él era algo kurioso y siempre le fatigaban deseos de saber kosas nuebas, 
ordenó ke al momento se partiesen y fuesen a pasar la noche en la benta, sin tokar en la ermita, 
donde kisiera el primo ke se kedaran. 
Hízose así, subieron a kabayo, y sigieron todos tres el derecho kamino de la benta, a la kual yegaron 
un poko antes de anochezer. Dijo el primo a don Kijote ke yegasen a eya a beber un trago.  
Apenas oyó esto Sancho Panza, kuando enkaminó el ruzio a la ermita, y lo mismo hizieron don 
Kijote y el primo; pero la mala suerte de Sancho pareze ke ordenó ke el ermitaño no estubiese en 
kasa; ke así se lo dijo una sotaermitaño ke en la ermita hayaron. Pidiéronle de lo karo; respondió ke 
su señor no lo tenía, pero ke si kerían agua barata, ke se la daría de muy buena gana. 
–Si yo la tubiera de agua –respondió Sancho–, pozos hay en el kamino, donde la hubiera satisfecho. 
¡Ah bodas de Kamacho y abundanzia de la kasa de don Diego, y kuántas bezes os tengo de echar 
menos! 
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Kon esto, dejaron la ermita y pikaron hazia la benta; y a poko trecho toparon un manzebito, ke 
delante deyos iba kaminando no kon mucha priesa; y así, le alkanzaron. Yebaba la espada sobre el 
hombro, y en eya puesto un bulto o enboltorio, al parezer de sus bestidos; ke, al parezer, debían de 
ser los kalzones o gregeskos, y herreruelo, y alguna kamisa, porke traía puesta una ropiya de 
terziopelo kon algunas bislumbres de raso, y la kamisa, de fuera; las medias eran de seda, y los 
zapatos kuadrados, a uso de korte; la edad yegaría a diez y ocho o diez y nuebe años; alegre de 
rostro, y, al parezer, ájil de su persona. Iba kantando segidiyas, para entretener el trabajo del 
kamino. Kuando yegaron a él, akababa de kantar una, ke el primo tomó de memoria, ke dizen ke 
dezía: 

A la gerra me yeba 
mi nezesidad; 

si tubiera dineros, 
no fuera, en berdad. 

El primero ke le habló fue don Kijote, diziéndole: 
–Muy a la ligera kamina buesa merzed, señor galán. Y ¿adónde bueno? Sepamos, si es ke gusta 
dezirlo. 
A lo ke el mozo respondió: 
–El kaminar tan a la ligera lo kausa el kalor y la pobreza, y el adónde boy es a la gerra. 
–¿Kómo la pobreza? –preguntó don Kijote–; ke por el kalor bien puede ser. 
–Señor –replikó el manzebo–, yo yebo en este enboltorio unos gregeskos de terziopelo, kompañeros 
desta ropiya; si los gasto en el kamino, no me podré honrar kon eyos en la ziudad, y no tengo kon 
ké komprar otros; y, así por esto komo por orearme, boy desta manera, hasta alkanzar unas 
kompañías de infantería ke no están doze leguas de akí, donde asentaré mi plaza, y no faltarán 
bagajes en ke kaminar de ayí adelante hasta el embarkadero, ke dizen ha de ser en Kartajena. Y más 
kiero tener por amo y por señor al rey, y serbirle en la gerra, ke no a un pelón en la korte. 
–Y ¿yeba buesa merzed alguna bentaja por bentura? –preguntó el primo. 
–Si yo hubiera serbido a algún grande de España, o algún prinzipal personaje –respondió el mozo–, 
a buen seguro ke yo la yebara, ke eso tiene el serbir a los buenos: ke del tinelo suelen salir a ser 
alférez o kapitanes, o kon algún buen entretenimiento; pero yo, desbenturado, serbí siempre a 
katarriberas y a jente adbenediza, de razión y kitazión tan mísera y atenuada, ke en pagar el 
almidonar un kueyo se konsumía la mitad deya; y sería tenido a milagro ke un paje abenturero 
alkanzase alguna sikiera razonable bentura. 
–Y dígame, por su bida, amigo –preguntó don Kijote–: ¿es posible ke en los años ke sirbió no ha 
podido alkanzar alguna librea? 
–Dos me han dado –respondió el paje–; pero, así komo el ke se sale de alguna relijión antes de 
profesar le kitan el hábito y le buelben sus bestidos, así me bolbían a mí los míos mis amos, ke, 
akabados los negozios a ke benían a la korte, se bolbían a sus kasas y rekojían las libreas ke por sola 
ostentazión habían dado. 
–Notable espilorchería, komo dize el italiano –dijo don Kijote–; pero, kon todo eso, tenga a felize 
bentura el haber salido de la korte kon tan buena intenzión komo yeba; porke no hay otra kosa en la 
tierra más honrada ni de más probecho ke serbir a Dios, primeramente, y luego, a su rey y señor 
natural, espezialmente en el ejerzizio de las armas, por las kuales se alkanzan, si no más rikezas, a 
lo menos, más honra ke por las letras, komo yo tengo dicho muchas bezes; ke, puesto ke han 
fundado más mayorazgos las letras ke las armas, todabía yeban un no sé ké los de las armas a los de 
las letras, kon un sí sé ké de esplendor ke se haya en eyos, ke los abentaja a todos. Y esto ke ahora 
le kiero dezir yébelo en la memoria, ke le será de mucho probecho y alibio en sus trabajos; y es ke, 
aparte la majiinazión de los suzesos adbersos ke le podrán benir, ke el peor de todos es la muerte, y 
komo ésta sea buena, el mejor de todos es el morir. Preguntáronle a Julio Zésar, akel baleroso 
emperador romano, kuál era la mejor muerte; respondió ke la impensada, la de repente y no 
prebista; y, aunke respondió komo jentil y ajeno del konozimiento del berdadero Dios, kon todo 
eso, dijo bien, para ahorrarse del sentimiento humano; ke, puesto kaso ke os maten en la primera 
faczión y refriega, o ya de un tiro de artiyería, o bolado de una mina, ¿ké importa? Todo es morir, y 
akabóse la obra; y, según Terenzio, más bien pareze el soldado muerto en la bataya ke bibo y salbo 
en la huida; y tanto alkanza de fama el buen soldado kuanto tiene de obedienzia a sus kapitanes y a 
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los ke mandarle pueden. Y adbertid, hijo, ke al soldado mejor le está el oler a pólbora ke algalia, y 
ke si la bejez os koje en este honroso ejerzizio, aunke sea yeno de heridas y estropeado o kojo, a lo 
menos no os podrá kojer sin honra, y tal, ke no os la podrá menoskabar la pobreza; kuanto más, ke 
ya se ba dando orden kómo se entretengan y remedien los soldados biejos y estropeados, porke no 
es bien ke se haga kon eyos lo ke suelen hazer los ke ahorran y dan libertad a sus negros kuando ya 
son biejos y no pueden serbir, y, echándolos de kasa kon título de libres, los hazen esklabos de la 
hambre, de kien no piensan ahorrarse sino kon la muerte. Y por ahora no os kiero dezir más, sino ke 
subáis a las ankas deste mi kabayo hasta la benta, y ayí zenaréis konmigo, y por la mañana segiréis 
el kamino, ke os le dé Dios tan bueno komo buestros deseos merezen. 
El paje no azeptó el konbite de las ankas, aunke sí el de zenar kon él en la benta; y, a esta sazón, 
dizen ke dijo Sancho entre sí: 
–¡Bálate Dios por señor! Y ¿es posible ke hombre ke sabe dezir tales, tantas y tan buenas kosas 
komo akí ha dicho, diga ke ha bisto los disparates imposibles ke kuenta de la kueba de Montesinos? 
Ahora bien, eyo dirá. 
Y en esto, yegaron a la benta, a tiempo ke anochezía, y no sin gusto de Sancho, por ber ke su señor 
la juzgó por berdadera benta, y no por kastiyo, komo solía. No hubieron bien entrado, kuando don 
Kijote preguntó al bentero por el hombre de las lanzas y alabardas; el kual le respondió ke en la 
kabayeriza estaba akomodando el macho. Lo mismo hizieron de sus jumentos el primo y Sancho, 
dando a Rozinante el mejor pesebre y el mejor lugar de la kabayeriza. 
 
 
Kapítulo XXV. Donde se apunta la abentura del rebuzno 
y la graziosa del titerero, kon las memorables 
adibinanzas del mono adibino. 
No se le kozía el pan a don Kijote, komo suele dezirse, hasta oír y saber las marabiyas prometidas 
del hombre kondutor de las armas. Fuele a buskar donde el bentero le había dicho ke estaba, y 
hayóle, y díjole ke en todo kaso le dijese luego lo ke le había de dezir después, azerka de lo ke le 
había preguntado en el kamino. El hombre le respondió: 
–Más despazio, y no en pie, se ha de tomar el kuento de mis marabiyas: déjeme buestra merzed, 
señor bueno, akabar de dar rekado a mi bestia, ke yo le diré kosas ke le admiren. 
–No kede por eso –respondió don Kijote–, ke yo os ayudaré a todo. 
Y así lo hizo, ahechándole la zebada y limpiando el pesebre, humildad ke obligó al hombre a 
kontarle kon buena boluntad lo ke le pedía; y, sentándose en un poyo y don Kijote junto a él, 
teniendo por senado y auditorio al primo, al paje, a Sancho Panza y al bentero, komenzó a dezir 
desta manera: 
–«Sabrán buesas merzedes ke en un lugar ke está kuatro leguas y media desta benta suzedió ke a un 
rejidor dél, por industria y engaño de una muchacha kriada suya, y esto es largo de kontar, le faltó 
un asno, y, aunke el tal rejidor hizo las diligenzias posibles por hayarle, no fue posible.  
Kinze días serían pasados, según es públika boz y fama,– ke el asno faltaba, kuando, estando en la 
plaza el rejidor perdidoso, otro rejidor del mismo pueblo le dijo: ‘‘Dadme albrizias, kompadre, ke 
buestro jumento ha parezido’’. ‘‘Yo os las mando y buenas, kompadre –respondió el otro–, pero 
sepamos dónde ha parezido’’. ‘‘En el monte –respondió el hayador–, le bi esta mañana, sin albarda 
y sin aparejo alguno, y tan flako ke era una kompasión miraye. Kísele antekojer delante de mí y 
traérosle, pero está ya tan montaraz y tan huraño, ke, kuando yegé a él, se fue huyendo y se entró en 
lo más eskondido del monte. Si keréis ke bolbamos los dos a buskarle, dejadme poner esta borrika 
en mi kasa, ke luego buelbo’’. ‘‘Mucho plazer me haréis –dijo el del jumento–, e yo prokuraré 
pagároslo en la mesma moneda’’. Kon estas zirkunstanzias todas, y de la mesma manera ke yo lo 
boy kontando, lo kuentan todos akeyos ke están enterados en la berdad deste kaso.  
En resoluzión, los dos rejidores, a pie y mano a mano, se fueron al monte, y, yegando al lugar y 
sitio donde pensaron hayar el asno, no le hayaron, ni parezió por todos akeyos kontornos, aunke 
más le buskaron. Biendo, pues, ke no parezía, dijo el rejidor ke le había bisto al otro:  
‘‘Mirad, kompadre: una traza me ha benido al pensamiento, kon la kual sin duda alguna podremos 
descubrir este animal, aunke esté metido en las entrañas de la tierra, no ke del monte; y es ke yo sé 
rebuznar marabiyosamente; y si bos sabéis algún tanto, dad el hecho por koncluido’’.  
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‘‘¿Algún tanto dezís, kompadre? –dijo el otro–; por Dios, ke no dé la bentaja a nadie, ni aun a los 
mesmos asnos’’. 
‘‘Ahora lo beremos –respondió el rejidor segundo–, porke tengo determinado ke os bais bos por una 
parte del monte y yo por otra, de modo ke le rodeemos y andemos todo, y de trecho en trecho 
rebuznaréis bos y rebuznaré yo, y no podrá ser menos sino ke el asno nos oya y nos responda, si es 
ke está en el monte’’. A lo ke respondió el dueño del jumento: ‘‘Digo, kompadre, ke la traza es 
exzelente y digna de buestro gran injenio’’. Y, dibidiéndose los dos según el akuerdo, suzedió ke 
kasi a un mesmo tiempo rebuznaron, y kada uno engañado del rebuzno del otro, akudieron a 
buskarse, pensando ke ya el jumento había parezido; y, en biéndose, dijo el perdidoso:  
‘‘¿Es posible, kompadre, ke no fue mi asno el ke rebuznó?’’ ‘‘No fue, sino yo’’, respondió el otro. 
‘‘Ahora digo –dijo el dueño–, ke de bos a un asno, kompadre, no hay alguna diferenzia, en kuanto 
toka al rebuznar, porke en mi bida he bisto ni oído kosa más propia’’.  
‘‘Esas alabanzas y enkarezimiento –respondió el de la traza–, mejor os atañen y tokan a bos ke a mí, 
kompadre; ke por el Dios ke me krió ke podéis dar dos rebuznos de bentaja al mayor y más perito 
rebuznador del mundo; porke el sonido ke tenéis es alto; lo sostenido de la boz, a su tiempo y 
kompás; los dejos, muchos y apresurados, y, en resoluzión, yo me doy por benzido y os rindo la 
palma y doy la bandera desta rara habilidad’’. ‘‘Ahora digo –respondió el dueño–, ke me tendré y 
estimaré en más de akí adelante, y pensaré ke sé alguna kosa, pues tengo alguna grazia; ke, puesto 
ke pensara ke rebuznaba bien, nunka entendí ke yegaba el estremo ke dezís’’.  
‘‘También diré yo ahora –respondió el segundo– ke hay raras habilidades perdidas en el mundo, y 
ke son mal empleadas en akeyos ke no saben aprobecharse deyas’’.  
‘‘Las nuestras –respondió el dueño–, si no es en kasos semejantes komo el ke traemos entre manos, 
no nos pueden serbir en otros, y aun en éste plega a Dios ke nos sean de probecho’’.  
Esto dicho, se tornaron a dibidir y a bolber a sus rebuznos, y a kada paso se engañaban y bolbían a 
juntarse, hasta ke se dieron por kontraseño ke, para entender ke eran eyos, y no el asno, rebuznasen 
dos bezes, una tras otra. Kon esto, doblando a kada paso los rebuznos, rodearon todo el monte sin 
ke el perdido jumento respondiese, ni aun por señas. Mas, ¿kómo había de responder el pobre y mal 
logrado, si le hayaron en lo más eskondido del boske, komido de lobos? Y, en biéndole, dijo su 
dueño:  
‘‘Ya me marabiyaba yo de ke él no respondía, pues a no estar muerto, él rebuznara si nos oyera, o 
no fuera asno; pero, a trueko de haberos oído rebuznar kon tanta grazia, kompadre, doy por bien 
empleado el trabajo ke he tenido en buskarle, aunke le he hayado muerto’’.  
‘‘En buena mano está, kompadre –respondió el otro–, pues si bien kanta el abad, no le ba en zaga el 
monaziyo’’.  
Kon esto, deskonsolados y ronkos, se bolbieron a su aldea, adonde kontaron a sus amigos, bezinos y 
konozidos kuanto les había akontezido en la buska del asno, exajerando el uno la grazia del otro en 
el rebuznar; todo lo kual se supo y se estendió por los lugares zirkunbezinos. Y el diablo, ke no 
duerme, komo es amigo de sembrar y derramar renziyas y diskordia por dokiera, lebantando 
karamiyos en el biento y grandes kimeras de nonada, ordenó e hizo ke las jentes de los otros 
pueblos, en biendo a alguno de nuestra aldea, rebuznase, komo dándoles en rostro kon el rebuzno de 
nuestros rejidores. Dieron en eyo los muchachos, ke fue dar en manos y en bokas de todos los 
demonios del infierno, y fue kundiendo el rebuzno de en uno en otro pueblo, de manera ke son 
konozidos los naturales del pueblo del rebuzno, komo son konozidos y diferenziados los negros de 
los blankos; y ha yegado a tanto la desgrazia desta burla, ke muchas bezes kon mano armada y 
formado eskuadrón han salido contra los burladores los burlados a darse la bataya, sin poderlo 
remediar rey ni roke, ni temor ni bergüenza. Yo kreo ke mañana o esotro día han de salir en 
kampaña los de mi pueblo, ke son los del rebuzno, kontra otro lugar ke está a dos leguas del 
nuestro, ke es uno de los ke más nos persige: y, por salir bien aperzebidos, yebo kompradas estas 
lanzas y alabardas ke habéis bisto.» 
Y éstas son las marabiyas ke dije ke os había de kontar, y si no os lo han parezido, no sé otras. 
Y kon esto dio fin a su plátika el buen hombre; y, en esto, entró por la puerta de la benta un hombre 
todo bestido de kamuza, medias, gregeskos y jubón, y kon boz lebantada dijo: 
–Señor huésped, ¿hay posada? Ke biene akí el mono adibino y el retablo de la libertad de 
Melisendra. 
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–¡Kuerpo de tal –dijo el bentero–, ke akí está el señor maese Pedro! Buena noche se nos apareja. 
Olbidábaseme de dezir komo el tal maese Pedro traía kubierto el ojo izkierdo, y kasi medio karriyo, 
kon un parche de tafetán berde, señal ke todo akel lado debía de estar enfermo; y el bentero 
prosigió, diziendo: 
–Sea bien benido buestra merzed, señor mase Pedro. ¿Adónde está el mono y el retablo, ke no los 
beo? 
–Ya yegan zerka –respondió el todo kamuza–, sino ke yo me he adelantado, a saber si hay posada. 
–Al mismo duke de Alba se la kitara para dársela al señor maese Pedro –respondió el bentero–; 
yege el mono y el retablo, ke jente hay esta noche en la benta ke pagará el berle y las habilidades 
del mono. 
–Sea en buen hora –respondió el del parche–, ke yo moderaré el prezio, y kon sola la kosta me daré 
por bien pagado; y yo buelbo a hazer ke kamine la karreta donde biene el mono y el retablo. 
Y luego se bolbió a salir de la benta. 
 
Preguntó luego don Kijote al bentero ké maese Pedro era akél, y ké retablo y ké mono traía.  
A lo ke respondió el bentero: 
–Éste es un famoso titerero, ke ha muchos días ke anda por esta Mancha de Aragón enseñando un 
retablo de Melisendra, libertada por el famoso don Gaiferos, ke es una de las mejores y más bien 
representadas historias ke de muchos años a esta parte en este reino se han bisto. Trae asimismo 
konsigo un mono de la más rara habilidad ke se bio entre monos, ni se majiinó entre hombres, porke 
si le preguntan algo, está atento a lo ke le preguntan y luego salta sobre los hombros de su amo, y, 
yegándosele al oído, le dize la respuesta de lo ke le preguntan, y maese   Pedro la deklara luego; y 
de las kosas pasadas dize mucho más ke de las ke están por benir; y, aunke no todas bezes azierta en 
todas, en las más no yerra, de modo ke nos haze kreer ke tiene el diablo en el kuerpo. Dos reales 
yeba por kada pregunta, si es ke el mono responde; kiero dezir, si responde el amo por él, después 
de haberle hablado al oído; y así, se kree ke el tal maese Pedro esta rikísimo; y es hombre galante, 
komo dizen en Italia y bon kompaño, y dase la mejor bida del mundo; habla más ke seis y bebe más 
ke doze, todo a kosta de su lengua y de su mono y de su retablo. 
En esto, bolbió maese Pedro, y en una karreta benía el retablo, y el mono, grande y sin kola, kon las 
posaderas de fieltro, pero no de mala kara; y, apenas le bio don Kijote, kuando le preguntó: 
–Dígame buestra merzed, señor adibino: ¿ké peje piyamo? ¿Ké ha de ser de nosotros?. Y bea akí 
mis dos reales. 
 
Y mandó a Sancho ke se los diese a maese Pedro, el kual respondió por el mono, y dijo: 
–Señor, este animal no responde ni da notizia de las kosas ke están por benir; de las pasadas sabe 
algo, y de las presentes, algún tanto. 
–¡Boto a Rus –dijo Sancho–, no dé yo un ardite porke me digan lo ke por mí ha pasado!; porke, 
¿kién lo puede saber mejor ke yo mesmo? Y pagar yo porke me digan lo ke sé, sería una gran 
nezedad; pero, pues sabe las kosas presentes, he akí mis dos reales, y dígame el señor bonísimo ké 
haze ahora mi mujer Teresa Panza, y en ké se entretiene. 
No kiso tomar maese Pedro el dinero, diziendo: 
–No kiero rezebir adelantados los premios, sin ke hayan prezedido los serbizios. 
Y, dando kon la mano derecha dos golpes sobre el hombro izkierdo, en un brinko se le puso el 
mono en él, y, yegando la boka al oído, daba diente kon diente muy apriesa; y, habiendo hecho este 
ademán por espazio de un kredo, de otro brinko se puso en el suelo, y al punto, kon grandísima 
priesa, se fue maese Pedro a poner de rodiyas ante don Kijote, y, abrazándole las piernas, dijo: 
–Estas piernas abrazo, bien así komo si abrazara las dos kolunas de Hérkules, ¡oh resuzitador 
insigne de la ya puesta en olbido andante kabayería!; ¡oh no jamás komo se debe alabado kabayero 
don Kijote de la Mancha, ánimo de los desmayados, arrimo de los ke ban a kaer, brazo de los 
kaídos, bákulo y konsuelo de todos los desdichados! 
Kedó pasmado don Kijote, absorto Sancho, suspenso el primo, atónito el paje, abobado el del 
rebuzno, konfuso el bentero, y, finalmente, espantados todos los ke oyeron las razones del titerero, 
el kual prosigió diziendo: 
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–Y tú, ¡oh buen Sancho Panza!, el mejor eskudero y del mejor kabayero del mundo, alégrate, ke tu 
buena mujer Teresa está buena, y ésta es la hora en ke eya está rastriyando una libra de lino, y, por 
más señas, tiene a su lado izkierdo un jarro desbokado ke kabe un buen porké de bino, kon ke se 
entretiene en su trabajo. 
–Eso kreo yo muy bien –respondió Sancho–, porke es eya una bienabenturada, y, a no ser zelosa, no 
la trokara yo por la jiganta Andandona, ke, según mi señor, fue una mujer muy kabal y muy de pro; 
y es mi Teresa de akeyas ke no se dejan mal pasar, aunke sea a kosta de sus herederos. 
–Ahora digo –dijo a esta sazón don Kijote–, ke el ke lee mucho y anda mucho, bee mucho y sabe 
mucho. Digo esto porke, ¿ké persuasión fuera bastante para persuadirme ke hay monos en el mundo 
ke adibinen, komo lo he bisto ahora por mis propios ojos? Porke yo soy el mesmo don  Kijote de la 
Mancha ke este buen animal ha dicho, puesto ke se ha estendido algún tanto en mis alabanzas; pero 
komokiera ke yo me sea, doy grazias al zielo, ke me dotó de un ánimo blando y kompasibo, 
inklinado siempre a hazer bien a todos, y mal a ninguno. 
 
–Si yo tubiera dineros –dijo el paje–, preguntara al señor mono ké me ha de suzeder en la 
peregrinazión ke yebo. 
A lo ke respondió maese Pedro, ke ya se había lebantado de los pies de don Kijote: 
–Ya he dicho ke esta bestezuela no responde a lo por benir; ke si respondiera, no importara no haber 
dineros; ke, por serbizio del señor don Kijote, ke está presente, dejara yo todos los intereses del 
mundo. Y agora, porke se lo debo, y por darle gusto, kiero armar mi retablo y dar plazer a kuantos 
están en la benta, sin paga alguna. 
Oyendo lo kual el bentero, alegre sobremanera, señaló el lugar donde se podía poner el retablo, ke 
en un punto fue hecho. 
Don Kijote no estaba muy kontento kon las adibinanzas del mono, por parezerle no ser a propósito 
ke un mono adibinase, ni las de por benir, ni las pasadas kosas; y así, en tanto ke maese Pedro 
akomodaba el retablo, se retiró don Kijote kon Sancho a un rinkón de la kabayeriza, donde, sin ser 
oídos de nadie, le dijo: 
–Mira, Sancho, yo he konsiderado bien la estraña habilidad deste mono, y hayo por mi kuenta ke sin 
duda este maese Pedro, su amo, debe de tener hecho pacto, tázito o espreso, kon el demonio. 
–Si el patio es espeso y del demonio –dijo Sancho–, sin duda debe de ser muy suzio patio; pero, ¿de 
ké probecho le es al tal maese Pedro tener esos patios? 
–No me entiendes, Sancho: no kiero dezir sino ke debe de tener hecho algún konzierto kon el 
demonio de ke infunda esa habilidad en el mono, kon ke gane de komer, y después ke esté riko le 
dará su alma, ke es lo ke este unibersal enemigo pretende. Y házeme kreer esto el ber ke el mono no 
responde sino a las kosas pasadas o presentes, y la sabiduría del diablo no se puede estender a más, 
ke las por benir no las sabe si no es por konjeturas, y no todas bezes; ke a solo Dios está reserbado 
konozer los tiempos y los momentos, y para Él no hay pasado ni porbenir, ke todo es presente.  
Y, siendo esto así, komo lo es, está klaro ke este mono habla kon el estilo del diablo; y estoy 
marabiyado kómo no le han akusado al Santo Ofizio, y examinádole y sakádole de kuajo en birtud 
de kién adibina; porke zierto está ke este mono no es astrólogo, ni su amo ni él alzan, ni saben alzar, 
estas figuras ke yaman judiziarias, ke tanto ahora se usan en España, ke no hay mujerziya, ni paje, 
ni zapatero de biejo ke no presuma de alzar una figura, komo si fuera una sota de naipes del suelo, 
echando a perder kon sus mentiras e ignoranzias la berdad marabiyosa de la zienzia. De una señora 
sé yo ke preguntó a uno destos figureros ke si una perriya de falda pekeña, ke tenía, si se 
empreñaría y pariría, y kuántos y de ké kolor serían los perros ke pariese. A lo ke el señor 
judiziario, después de haber alzado la figura, respondió ke la perrika se empreñaría, y pariría tres 
perrikos, el uno berde, el otro enkarnado y el otro de mezkla, kon tal kondizión ke la tal perra se 
kubriese entre las onze y doze del día, o de la noche, y ke fuese en lunes o en sábado; y lo ke 
suzedió fue ke de ayí a dos días se moría la perra de ahíta, y el señor lebantador kedó akreditado en 
el lugar por azertadísimo judiziario, komo lo kedan todos o los más lebantadores. 
–Kon todo eso, kerría –dijo Sancho– ke buestra merzed dijese a maese Pedro preguntase a su mono 
si es berdad lo ke a buestra merzed le pasó en la kueba de Montesinos; ke yo para mí tengo, kon 
perdón de buestra merzed, ke todo fue embeleko y mentira, o por lo menos, kosas soñadas.  
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–Todo podría ser –respondió don Kijote–, pero yo haré lo ke me akonsejas, puesto ke me ha de 
kedar un no sé ké de eskrúpulo. 
 
Estando en esto, yegó maese Pedro a buskar a don Kijote y dezirle ke ya estaba en orden el retablo; 
ke su merzed biniese a berle, porke lo merezía. Don Kijote le komunikó su pensamiento, y le rogó 
preguntase luego a su mono le dijese si ziertas kosas ke había pasado en la kueba de Montesinos 
habían sido soñadas o berdaderas; porke a él le parezía ke tenían de todo. A lo ke maese Pedro, sin 
responder palabra, bolbió a traer el mono, y, puesto delante de don Kijote y de Sancho, dijo: 
–Mirad, señor mono, ke este kabayero kiere saber si ziertas kosas ke le pasaron en una kueba 
yamada de Montesinos, si fueron falsas o berdaderas. 
Y, haziéndole la akostumbrada señal, el mono se le subió en el hombro izkierdo, y, hablándole, al 
parezer, en el oído, dijo luego maese Pedro: 
–El mono dize ke parte de las kosas ke buesa merzed bio, o pasó, en la dicha kueba son falsas, y 
parte berisímiles; y ke esto es lo ke sabe, y no otra kosa, en kuanto a esta pregunta; y ke si buesa 
merzed kisiere saber más, ke el biernes benidero responderá a todo lo ke se le preguntare, ke por 
ahora se le ha akabado la birtud, ke no le bendrá hasta el biernes, komo dicho tiene. 
–¿No lo dezía yo –dijo Sancho–, ke no se me podía asentar ke todo lo ke buesa merzed, señor mío, 
ha dicho de los akontezimientos de la kueba era berdad, ni aun la mitad? 
–Los suzesos lo dirán, Sancho –respondió don Kijote–; ke el tiempo, deskubridor de todas las 
kosas, no se deja ninguna ke no las sake a la luz del sol, aunke esté eskondida en los senos de la 
tierra. Y, por hora, baste esto, y bámonos a ber el retablo del buen maese Pedro, ke para mí tengo ke 
debe de tener alguna nobedad. 
–¿Kómo alguna? –respondió maese Pedro–: sesenta mil enzierra en sí este mi retablo; dígole a 
buesa merzed, mi señor don Kijote, ke es una de las kosas más de ber ke hoy tiene el mundo, y 
operibus kredite, et non berbis; y manos a labor, ke se haze tarde y tenemos mucho ke hazer y ke 
dezir y ke mostrar. 
Obedeziéronle don Kijote y Sancho, y binieron donde ya estaba el retablo puesto y deskubierto, 
yeno por todas partes de kandeliyas de zera enzendidas, ke le hazían bistoso y resplandeziente.  
 
En yegando, se metió maese Pedro dentro dél, ke era el ke había de manejar las figuras del artifizio, 
y fuera se puso un muchacho, kriado del maese Pedro, para serbir de intérprete y deklarador de los 
misterios del tal retablo: tenía una bariya en la mano, kon ke señalaba las figuras ke salían. 
Puestos, pues, todos kuantos había en la benta, y algunos en pie, frontero del retablo, y akomodados 
don Kijote, Sancho, el paje y el primo en los mejores lugares, el trujamán komenzó a dezir lo ke 
oirá y berá el ke le oyere o biere el kapítulo sigiente. 
 
 
Kapítulo XXVI: Donde se prosige la graziosa abentura del 
titerero, kon otras kosas en berdad harto  buenas. 
 
Kayaron todos, tirios y troyanos; kiero dezir, pendientes estaban todos los ke el retablo miraban de 
la boka del deklarador de sus marabiyas, kuando se oyeron sonar en el retablo kantidad de atabales 
y trompetas, y dispararse mucha artiyería, kuyo rumor pasó en tiempo brebe, y luego alzó la boz el 
muchacho, y dijo: 
–Esta berdadera historia ke akí a buesas merzedes se representa es sakada al pie de la letra de las 
korónikas franzesas y de los romanzes españoles ke andan en boka de las jentes, y de los 
muchachos, por esas kayes. Trata de la libertad ke dio el señor don Gaiferos a su esposa Melisendra, 
ke estaba kautiba en España, en poder de moros, en la ziudad de Sansueña, ke así se yamaba 
entonzes la ke hoy se yama Zaragoza; y bean buesas merzedes ayí kómo está jugando a las tablas 
don Gaiferos, según akeyo ke se kanta: 
Jugando está a las tablas don Gaiferos, ke ya de Melisendra está olbidado. 
Y akel personaje ke ayí asoma, kon korona en la kabeza y zeptro en las manos, es el emperador 
Karlomagno, padre putatibo de la tal Melisendra, el kual, mohíno de ber el ozio y deskuido de su 
yerno, le sale a reñir; y adbiertan kon la behemenzia y ahínko ke le riñe, ke no pareze sino ke le 
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kiere dar kon el zeptro media dozena de koskorrones, y aun hay autores ke dizen ke se los dio, y 
muy bien dados; y, después de haberle dicho muchas kosas azerka del peligro ke korría su honra en 
no prokurar la libertad de su esposa, dizen ke le dijo: 
‘‘Harto os he dicho: miradlo’’. 
Miren buestras merzedes también kómo el emperador buelbe las espaldas y deja despechado a don 
Gaiferos, el kual ya ben komo arroja, impaziente de la kólera, lejos de sí el tablero y las tablas, y 
pide apriesa las armas, y a don Roldán, su primo, pide prestada su espada Durindana, y kómo don 
Roldán no se la kiere prestar, ofreziéndole su kompañía en la difízil empresa en ke se pone; pero el 
baleroso enojado no lo kiere azeptar; antes, dize ke él solo es bastante para sakar a su esposa, si bien 
estubiese metida en el más hondo zentro de la tierra; y, kon esto, se entra a armar, para ponerse 
luego en kamino.  
Buelban buestras merzedes los ojos a akeya torre ke ayí pareze, ke se presupone ke es una de las 
torres del alkázar de Zaragoza, ke ahora yaman la Aljafería; y akeya dama ke en akel balkón pareze, 
bestida a lo moro, es la sin par Melisendra, ke desde ayí muchas bezes se ponía a mirar el kamino 
de Franzia, y, puesta la majiinazión en París y en su esposo, se konsolaba en su kautiberio.  
Miren también un nuebo kaso ke ahora suzede, kizá no bisto jamás. 
¿No been akel moro ke kayandiko y pasito a paso, puesto el dedo en la boka, se yega por las 
espaldas de Melisendra? Pues miren kómo la da un beso en mitad de los labios, y la priesa ke eya se 
da a eskupir, y a limpiárselos kon la blanka manga de su kamisa, y kómo se lamenta, y se arranka 
de pesar sus hermosos kabeyos, komo si eyos tubieran la kulpa del malefizio. Miren también kómo 
akel grabe moro ke está en akeyos korredores es el rey Marsilio de Sansueña; el kual, por haber 
bisto la insolenzia del moro, puesto ke era un pariente y gran pribado suyo, le mandó luego prender, 
y ke le den dozientos azotes, yebándole por las kayes akostumbradas de la ziudad, kon chiyadores 
delante y enbaramiento detrás; y beis akí donde salen a ejekutar la sentenzia, aun bien apenas no 
habiendo sido puesta en ejekuzión la kulpa; porke entre moros no hay "traslado a la parte", ni "a 
prueba y estése", komo entre nosotros. 
–Niño, niño –dijo kon boz alta a esta sazón don Kijote–, segid buestra historia línea recta, y no os 
metáis en las kurbas o transbersales; ke, para sakar una berdad en limpio, menester son muchas 
pruebas y repruebas. 
También dijo maese Pedro desde dentro: 
–Muchacho, no te metas en dibujos, sino haz lo ke ese señor te manda, ke será lo más azertado; sige 
tu kanto yano, y no te metas en kontrapuntos, ke se suelen kebrar de sotiles. 
–Yo lo haré así –respondió el muchacho; y prosigió, diziendo–: Esta figura ke akí pareze a kabayo, 
kubierta kon una kapa gaskona, es la mesma de don Gaiferos, a kien su esposa, ya bengada del 
atrebimiento del enamorado moro, kon mejor y más sosegado semblante, se ha puesto a los 
miradores de la torre, y habla kon su esposo, kreyendo ke es algún pasajero, kon kien pasó todas 
akeyas razones y kolokios de akel romanze ke dizen: 
Kabayero, si a Franzia ides,por Gaiferos preguntad; las kuales no digo yo ahora, porke de la 
prolijidad se suele enjendrar el fastidio; basta ber kómo don Gaiferos se deskubre, y ke por los 
ademanes alegres ke Melisendra haze se nos da a entender ke eya le ha konozido, y más ahora ke 
beemos se deskuelga del balkón, para ponerse en las ankas del kabayo de su buen esposo. Mas, ¡ay, 
sin bentura!, ke se le ha asido una punta del faldeyín de uno de los hierros del balkón, y está 
pendiente en el aire, sin poder yegar al suelo.  
Pero beis kómo el piadoso zielo sokorre en las mayores nezesidades, pues yega don Gaiferos, y, sin 
mirar si se rasgará o no el riko faldeyín, ase deya, y mal su grado la haze bajar al suelo, y luego, de 
un brinko, la pone sobre las ankas de su kabayo, a horkajadas komo hombre, y la manda ke se tenga 
fuertemente y le eche los brazos por las espaldas, de modo ke los kruze en el pecho, porke no se 
kaiga, a kausa ke no estaba la señora Melisendra akostumbrada a semejantes kabayerías.  
Beis también kómo los relinchos del kabayo dan señales ke ba kontento kon la baliente y hermosa 
karga ke yeba en su señor y en su señora.  
Beis kómo buelben las espaldas y salen de la ziudad, y alegres y regozijados toman de París la bía. 
¡Bais en paz, oh par sin par de berdaderos amantes! ¡Yegéis a salbamento a buestra deseada patria, 
sin ke la fortuna ponga estorbo en buestro felize biaje! ¡Los ojos de buestros amigos y parientes os 
bean gozar en paz trankila los días, ke los de Néstor sean, ke os kedan de la bida! 
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Akí alzó otra bez la boz maese Pedro, y dijo: 
–Yaneza, muchacho; no te enkumbres, ke toda afectazión es mala. 
No respondió nada el intérprete; antes, prosigió, diziendo: 
–No faltaron algunos oziosos ojos, ke lo suelen ber todo, ke no biesen la bajada y la subida de 
Melisendra, de kien dieron notizia al rey Marsilio, el kual mandó luego tokar al arma; y miren kon 
ké priesa, ke ya la ziudad se hunde kon el son de las kampanas ke en todas las torres de las mezkitas 
suenan. 
–¡Eso no! –dijo a esta sazón don Kijote–: en esto de las kampanas anda muy impropio maese Pedro, 
porke entre moros no se usan kampanas, sino atabales, y un género de dulzainas ke parezen nuestras 
chirimías; y esto de sonar kampanas en Sansueña sin duda ke es un gran disparate. 
Lo kual oído por maese Pedro, zesó el tokar y dijo: 
–No mire buesa merzed en niñerías, señor don Kijote, ni kiera yebar las kosas tan por el kabo ke no 
se le haye. ¿No se representan por ahí, kasi de ordinario, mil komedias yenas de mil impropiedades 
y disparates, y, kon todo eso, korren felizísimamente su karrera, y se eskuchan no sólo kon aplauso, 
sino kon admirazión y todo? Prosige, muchacho, y deja dezir; ke, komo yo yene mi talego, si kiere 
represente más impropiedades ke tiene átomos el sol. –Así es la berdad –replikó don Kijote. 
 
Y el muchacho dijo: 
–Miren kuánta y kuán luzida kabayería sale de la ziudad en sigimiento de los dos katólikos amantes, 
kuántas trompetas ke suenan, kuántas dulzainas ke tokan y kuántos atabales y atambores ke 
retumban. Témome ke los han de alkanzar, y los han de bolber atados a la kola de su mismo 
kabayo, ke sería un horrendo espetákulo. 
Biendo y oyendo, pues, tanta morisma y tanto estruendo don Kijote, parezióle ser bien dar ayuda a 
los ke huían; y, lebantándose en pie, en boz alta, dijo: 
–No konsentiré yo en mis días y en mi presenzia se le haga superchería a tan famoso kabayero y a 
tan atrebido enamorado komo don Gaiferos. ¡Deteneos, mal nazida kanaya; no le sigáis ni persigáis; 
si no, konmigo sois en la bataya! 
Y, diziendo y haziendo, desenbainó la espada, y de un brinko se puso junto al retablo, y, kon 
azelerada y nunka bista furia, komenzó a yober kuchiyadas sobre la titerera morisma, derribando a 
unos, deskabezando a otros, estropeando a éste, destrozando a akél, y, entre otros muchos, tiró un 
altibajo tal, ke si maese Pedro no se abaja, se enkoje y agazapa, le zerzenara la kabeza kon más 
fazilidad ke si fuera hecha de masa de mazapán. Daba bozes maese Pedro, diziendo: 
–Deténgase buesa merzed, señor don Kijote, y adbierta ke estos ke derriba, destroza y mata no son 
berdaderos moros, sino unas figuriyas de pasta. ¡Mire, pekador de mí, ke me destruye y echa a 
perder toda mi hazienda! 
Mas no por esto dejaba de menudear don Kijote kuchiyadas, mandobles, tajos y rebeses komo 
yobidos. Finalmente, en menos de dos kredos dio kon todo el retablo en el suelo, hechas pedazos y 
desmenuzadas todas sus jarzias y figuras: el rey Marsilio, mal herido, y el emperador Karlomagno, 
partida la korona y la kabeza en dos partes. Alborotóse el senado de los oyentes, huyóse el mono 
por los tejados de la bentana, temió el primo, akobardóse el paje, y hasta el mesmo Sancho Panza 
tubo pabor grandísimo, porke, komo él juró después de pasada la borraska, jamás había bisto a su 
señor kon tan desatinada kólera. Hecho, pues, el general destrozo del retablo, sosegóse un poko don 
Kijote y dijo: 
–Kisiera yo tener akí delante en este punto todos akeyos ke no kreen, ni kieren kreer, de kuánto 
probecho sean en el mundo los kabayeros andantes: miren, si no me hayara yo akí presente, ké fuera 
del buen don Gaiferos y de la hermosa Melisendra; a buen seguro ke ésta fuera ya la hora ke los 
hubieran alkanzado estos kanes, y les hubieran hecho algún desagisado. En resoluzión, ¡biba la 
andante kabayería sobre kuantas kosas hoy biben en la tierra! 
–¡Biban en hora buena –dijo a esta sazón kon boz enfermiza maese Pedro–, y muera yo, pues soy 
tan desdichado ke puedo dezir kon el rey don Rodrigo: 

Ayer fui señor de España... 
y hoy no tengo una almena 
ke pueda dezir ke es mía! 
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No ha media hora, ni aun un mediano momento, ke me bi señor de reyes y de emperadores, yenas 
mis kabayerizas y mis kofres y sakos de infinitos kabayos y de innumerables galas, y agora me beo 
desolado y abatido, pobre y mendigo, y, sobre todo, sin mi mono, ke a fe ke primero ke le buelba a 
mi poder me han de sudar los dientes; y todo por la furia mal konsiderada deste señor kabayero, de 
kien se dize ke ampara pupilos, y endereza tuertos, y haze otras obras karitatibas; y en mí solo ha 
benido a faltar su intenzión jenerosa, ke sean benditos y alabados los zielos, ayá donde tienen más 
lebantados sus asientos. En fin, el Kabayero de la Triste Figura había de ser akel ke había de 
desfigurar las mías. 
 
Enternezióse Sancho Panza kon las razones de maese Pedro, y díjole: 
–No yores, maese Pedro, ni te lamentes, ke me kiebras el korazón; porke te hago saber ke es mi 
señor don Kijote tan katóliko y eskrupuloso kristiano, ke si él kae en la kuenta de ke te ha hecho 
algún agrabio, te lo sabrá y te lo kerrá pagar y satisfazer kon muchas bentajas.  
–Kon ke me pagase el señor don Kijote alguna parte de las hechuras ke me ha deshecho, kedaría 
kontento, y su merzed aseguraría su konzienzia, porke no se puede salbar kien tiene lo ajeno kontra 
la boluntad de su dueño y no lo restituye. 
–Así es –dijo don Kijote–, pero hasta ahora yo no sé ke tenga nada buestro, maese Pedro.  
–¿Kómo no? –respondió maese Pedro–; y estas relikias ke están por este duro y estéril suelo, ¿kién 
las esparzió y anikiló, sino la fuerza inbenzible dese poderoso brazo?, y ¿cúyos eran sus kuerpos 
sino míos?, y ¿kon kién me sustentaba yo sino kon eyos? 
–Ahora akabo de kreer –dijo a este punto don Kijote– lo ke otras muchas bezes he kreído: ke estos 
enkantadores ke me persige no hazen sino ponerme las figuras komo eyas son delante de los ojos, y 
luego me las mudan y truekan en las ke eyos kieren.  
Real y berdaderamente os digo, señores ke me oís, ke a mí me parezió todo lo ke akí ha pasado ke 
pasaba al pie de la letra: ke Melisendra era Melisendra, don Gaiferos don Gaiferos, Marsilio 
Marsilio, y Karlomagno Karlomagno: por eso se me alteró la kólera, y, por kumplir kon mi 
profesión de kabayero andante, kise dar ayuda y fabor a los ke huían, y kon este buen propósito hize 
lo ke habéis bisto; si me ha salido al rebés, no es kulpa mía, sino de los malos ke me persige; y, kon 
todo esto, deste mi yerro, aunke no ha prozedido de malizia, kiero yo mismo kondenarme en kostas: 
bea maese Pedro lo ke kiere por las figuras deshechas, ke yo me ofrezko a pagárselo luego, en 
buena y corriente moneda kasteyana. 
Inklinósele maese Pedro, diziéndole: 
–No esperaba yo menos de la inaudita kristiandad del baleroso don Kijote de la Mancha, berdadero 
sokorredor y amparo de todos los nezesitados y menesterosos bagamundos; y akí el señor bentero y 
el gran Sancho serán medianeros y apreziadores, entre buesa merzed y mí, de lo ke balen o podían 
baler las ya deshechas figuras. 
El bentero y Sancho dijeron ke así lo harían, y luego maese Pedro alzó del suelo, kon la kabeza 
menos, al rey Marsilio de Zaragoza, y dijo: 
–Ya se bee kuán imposible es bolber a este rey a su ser primero; y así, me pareze, salbo mejor 
juizio, 
ke se me dé por su muerte, fin y akabamiento kuatro reales y medio. 
–¡Adelante! –dijo don Kijote. 
–Pues por esta abertura de arriba abajo –prosigió maese Pedro, tomando en las manos al partido 
emperador Karlomagno–, no sería mucho ke pidiese yo zinko reales y un kuartiyo. 
–No es poko –dijo Sancho. 
–Ni mucho –replikó el bentero–; médiese la partida y señálensele zinko reales. 
–Dénsele todos zinko y kuartiyo –dijo don Kijote–, ke no está en un kuartiyo más a menos la monta 
desta notable desgrazia; y akabe presto maese Pedro, ke se haze hora de zenar, y yo tengo ziertos 
barruntos de hambre. 
 
–Por esta figura –dijo maese Pedro– ke está sin narizes y un ojo menos, ke es de la hermosa 
Melisendra, kiero, y me pongo en lo justo, dos reales y doze marabedís. 
–Aun ahí sería el diablo –dijo don Kijote–, si ya no estubiese Melisendra kon su esposo, por lo 
menos, en la raya de Franzia; porke el kabayo en ke iban, a mí me parezió ke antes bolaba ke korría; 
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y así, no hay para ké benderme a mí el gato por liebre, presentándome akí a Melisendra 
desnarigada, estando la otra, si biene a mano, ahora holgándose en Franzia kon su esposo a pierna 
tendida. Ayude Dios kon lo suyo a kada uno, señor maese Pedro, y kaminemos todos kon pie yano 
y kon intenzión sana. Y prosiga. 
Maese Pedro, ke bio ke don Kijote izkierdeaba y ke bolbía a su primer tema, no kiso ke se le 
eskapase; y así, le dijo: 
–Ésta no debe de ser Melisendra, sino alguna de las donzeyas ke la serbían; y así, kon sesenta 
marabedís ke me den por eya kedaré kontento y bien pagado. 
Desta manera fue poniendo prezio a otras muchas destrozadas figuras, ke después los moderaron los 
dos juezes árbitros, kon satisfazión de las partes, ke yegaron a kuarenta reales y tres kuartiyos; y, 
además desto, ke luego lo desembolsó Sancho, pidió maese Pedro dos reales por el trabajo de tomar 
el mono. 
–Dáselos, Sancho –dijo don Kijote–, no para tomar el mono, sino la mona; y dozientos diera yo 
ahora en albrizias a kien me dijera kon zertidumbre ke la señora doña Melisendra y el señor don 
Gaiferos estaban ya en Franzia y entre los suyos. 
–Ninguno nos lo podrá dezir mejor ke mi mono –dijo maese Pedro–, pero no habrá diablo ke ahora 
le tome; aunke majiino ke el kariño y la hambre le han de forzar a ke me buske esta noche, y 
amanezerá Dios y berémonos. 
En resoluzión, la borraska del retablo se akabó y todos zenaron en paz y en buena kompañía, a kosta 
de don Kijote, ke era liberal en todo estremo. 
Antes ke amaneziese, se fue el ke yebaba las lanzas y las alabardas, y ya después de amanezido, se 
binieron a despedir de don Kijote el primo y el paje: el uno, para bolberse a su tierra; y el otro, a 
prosegir su kamino, para ayuda del kual le dio don Kijote una dozena de reales.  
Maese Pedro no kiso bolber a entrar en más dimes ni diretes kon don Kijote, a kien él konozía muy 
bien, y así, madrugó antes ke el sol, y, kogiendo las relikias de su retablo y a su mono, se fue 
también a buskar sus abenturas.  
El bentero, ke no konozía a don Kijote, tan admirado le tenían sus locuras komo su liberalidad. 
Finalmente, Sancho le pagó muy bien, por orden de su señor, y, despidiéndose dél, kasi a las ocho 
del día dejaron la benta y se pusieron en kamino, donde los dejaremos ir; ke así konbiene para dar 
lugar a kontar otras kosas pertenezientes a la deklarazión desta famosa historia.  
 
Kapítulo  XXVII: Donde se da kuenta kiénes eran maese Pedro 
y su mono, kon el mal suzeso ke don Kijote tubo en la abentura 
del rebuzno, ke no la akabó komo él kisiera y komo lo tenía pensado. 
 
Entra Zide Hamete, koronista desta grande historia, kon estas palabras en este kapítulo: ‘‘Juro komo 
katóliko kristiano...’’; a lo ke su traductor dize ke el jurar Zide Hamete komo katóliko kristiano, 
siendo él moro, komo sin duda lo era, no kiso dezir otra kosa sino ke, así komo el katóliko kristiano 
kuando jura, jura, o debe jurar, berdad, y dezirla en lo ke dijere, así él la dezía, komo si jurara komo 
kristiano katóliko, en lo ke kería eskribir de don Kijote, espezialmente en dezir kién era maese 
Pedro, y kién el mono adibino ke traía admirados todos akeyos pueblos kon sus adibinanzas. 
Dize, pues, ke bien se akordará, el ke hubiere leído la primera parte desta historia, de akel Jinés de 
Pasamonte, a kien, entre otros galeotes, dio libertad don Kijote en Sierra Morena, benefizio ke 
después le fue mal agradezido y peor pagado de akeya jente maligna y mal akostumbrada. 
Este Jinés de Pasamonte, a kien don Kijote yamaba Jinesiyo de Parapiya, fue el ke hurtó a Sancho 
Panza el ruzio; ke, por no haberse puesto el kómo ni el kuándo en la primera parte, por kulpa de los 
impresores, ha dado en ké entender a muchos, ke atribuían a poka memoria del autor la falta de 
emprenta. Pero, en resoluzión, Ginés le hurtó, estando sobre él durmiendo Sancho Panza, usando de 
la traza y modo ke usó Brunelo kuando, estando Sakripante sobre Albraka, le sakó el kabayo de 
entre las piernas, y después le kobró Sancho, komo se ha kontado. Este Jinés, pues, temeroso de no 
ser hayado de la justizia, ke le buskaba para kastigarle de sus infinitas beyakerías y delitos, ke 
fueron tantos y tales, ke él mismo kompuso un gran bolumen kontándolos, determinó pasarse al 
reino de Aragón y kubrirse el ojo izkierdo, akomodándose al ofizio de titerero; ke esto y el jugar de 
manos lo sabía hazer por estremo. 
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Suzedió, pues, ke de unos kristianos ya libres ke benían de Berbería kompró akel mono, a kien 
enseñó ke, en haziéndole zierta señal, se le subiese en el hombro y le murmurase, o lo pareziese, al 
oído. Hecho esto, antes ke entrase en el lugar donde entraba kon su retablo y mono, se informaba en 
el lugar más zerkano, o de kien él mejor podía, ké kosas partikulares hubiesen suzedido en el tal 
lugar, y a ké personas; y, yebándolas bien en la memoria, lo primero ke hazía era mostrar su retablo, 
el kual unas bezes era de una historia, y otras de otra; pero todas alegres y regozijadas y konozidas. 
Akabada la muestra, proponía las habilidades de su mono, diziendo al pueblo ke adibinaba todo lo 
pasado y lo presente; pero ke en lo de por benir no se daba maña. Por la respuesta de kada pregunta 
pedía dos reales, y de algunas hazía barato, según tomaba el pulso a los preguntantes; y komo tal 
bez yegaba a las kasas de kien él sabía los suzesos de los ke en eya moraban, aunke no le 
preguntasen nada por no pagarle, él hazía la seña al mono, y luego dezía ke le había dicho tal y tal 
kosa, ke benía de molde kon lo suzedido. Kon esto kobraba krédito inefable, y andábanse todos tras 
él. Otras bezes, komo era tan diskreto, respondía de manera ke las respuestas benían bien kon las 
preguntas; y, komo nadie le apuraba ni apretaba a ke dijese kómo adebinaba su mono, a todos hazía 
monas, y yenaba sus eskeros. 
Así komo entró en la benta, konozió a don Kijote y a Sancho, por kuyo konozimiento le fue fázil 
poner en admirazión a don Kijote y a Sancho Panza, y a todos los ke en eya estaban; pero hubiérale 
de kostar karo si don Kijote bajara un poko más la mano kuando kortó la kabeza al rey Marsilio y 
destruyó toda su kabayería, komo keda dicho en el antezedente kapítulo. 
Esto es lo ke hay ke dezir de maese Pedro y de su mono. 
Y, bolbiendo a don Kijote de la Mancha, digo ke, después de haber salido de la benta, determinó de 
ber primero las riberas del río Ebro y todos akeyos kontornos, antes de entrar en la ziudad de 
Zaragoza, pues le daba tiempo para todo el mucho ke faltaba desde ayí a las justas. Kon esta 
intenzión sigió su kamino, por el kual andubo dos días sin akontezerle kosa digna de ponerse en 
eskritura, hasta ke al terzero, al subir de una loma, oyó un gran rumor de atambores, de trompetas y 
arkabuzes. Al prinzipio pensó ke algún terzio de soldados pasaba por akeya parte, y por berlos pikó 
a Rozinante y subió la loma arriba; y kuando estubo en la kumbre, bio al pie deya, a su parezer, más 
de dozientos hombres armados de diferentes suertes de armas, komo si dijésemos lanzones, 
bayestas, partesanas, alabardas y pikas, y algunos arkabuzes, y muchas rodelas. Bajó del rekuesto y 
azerkóse al eskuadrón, tanto, ke distintamente bio las banderas, juzgó de las kolores y notó las 
empresas ke en eyas traían, espezialmente una ke en un estandarte o jirón de raso blanko benía, en 
el kual estaba pintado muy al bibo un asno komo un pekeño sardesko, la kabeza lebantada, la boka 
abierta y la lengua de fuera, en acto y postura komo si estubiera rebuznando; alrededor dél estaban 
eskritos de letras grandes estos dos bersos: 

No rebuznaron en balde 
el uno y el otro alkalde. 

Por esta insignia sakó don Kijote ke akeya jente debía de ser del pueblo del rebuzno, y así se lo dijo 
a Sancho, deklarándole lo ke en el estandarte benía eskrito. Díjole también ke el ke les había dado 
notizia de akel kaso se había errado en dezir ke dos rejidores habían sido los ke rebuznaron; pero 
ke, según los bersos del estandarte, no habían sido sino alkaldes. A lo ke respondió Sancho Panza: 
–Señor, en eso no hay ke reparar, ke bien puede ser ke los rejidores ke entonzes rebuznaron 
biniesen kon el tiempo a ser alkaldes de su pueblo, y así, se pueden yamar kon entrambos títulos; 
kuanto más, ke no haze al kaso a la berdad de la historia ser los rebuznadores alkaldes o rejidores, 
komo eyos una por una hayan rebuznado; porke tan a pike está de rebuznar un alkalde komo un 
rejidor. 
Finalmente, konozieron y supieron komo el pueblo korrido salía a pelear kon otro ke le korría más 
de lo justo y de lo ke se debía a la buena bezindad. 
Fuese yegando a eyos don Kijote, no kon poka pesadumbre de Sancho, ke nunka fue amigo de 
hayarse en semejantes jornadas. Los del eskuadrón le rekojieron en medio, kreyendo ke era alguno 
de los de su parzialidad. Don Kijote, alzando la bisera, kon jentil brío y kontinente, yegó hasta el 
estandarte del asno, y ayí se le pusieron alrededor todos los más prinzipales del ejérzito, por berle, 
admirados kon la admirazión akostumbrada en ke kaían todos akeyos ke la bez primera le miraban. 
Don Kijote, ke los bio tan atentos a mirarle, sin ke ninguno le hablase ni le preguntase nada, kiso 
aprobecharse de akel silenzio, y, rompiendo el suyo, alzó la boz y dijo: 
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–Buenos señores, kuan enkarezidamente puedo, os supliko ke no interrumpáis un razonamiento ke 
kiero hazeros, hasta ke beáis ke os disgusta y enfada; ke si esto suzede, kon la más mínima señal ke 
me hagáis pondré un seyo en mi boka y echaré una mordaza a mi lengua. 
Todos le dijeron ke dijese lo ke kisiese, ke de buena gana le eskucharían. Don Kijote, kon esta 
lizenzia, prosigió diziendo: 
Yo, señores míos, soy kabayero andante, kuyo ejerzizio es el de las armas, y kuya profesión la de 
faborezer a los nezesitados de fabor y akudir a los menesterosos. Días ha ke he sabido buestra 
desgrazia y la kausa ke os muebe a tomar las armas a kada paso, para bengaros de buestros 
enemigos; y, habiendo diskurrido una y muchas bezes en mi entendimiento sobre buestro negozio, 
hayo, según las leyes del duelo, ke estáis engañados en teneros por afrentados, porke ningún 
partikular puede afrentar a un pueblo entero, si no es retándole de traidor por junto, porke no sabe 
en partikular kién kometió la traizión por ke le reta. Ejemplo desto tenemos en don Diego Ordóñez 
de Lara, ke retó a todo el pueblo zamorano, porke ignoraba ke solo Beyido Dolfos había kometido 
la traizión de matar a su rey; y así, retó a todos, y a todos tokaba la benganza y la respuesta; aunke 
bien es berdad ke el señor don Diego andubo algo demasiado, y aun pasó muy adelante de los 
límites del reto, porke no tenía para ké retar a los muertos, a las aguas, ni a los panes, ni a los ke 
estaban por nazer, ni a las otras menudenzias ke ayí se deklaran; pero, ¡baya!, pues kuando la kólera 
sale de madre, no tiene la lengua padre, ayo ni freno ke la korrija.  
Siendo, pues, esto así, ke uno solo no puede afrentar a reino, probinzia, ziudad, repúblika ni pueblo 
entero, keda en limpio ke no hay para ké salir a la benganza del reto de la tal afrenta, pues no lo es; 
porke, ¡bueno sería ke se matasen a kada paso los del pueblo de la Reloja kon kien se lo yama, ni 
los kazoleros, berenjeneros, bayenatos, jaboneros, ni los de otros nombres y apeyidos ke andan por 
ahí en boka de los muchachos y de jente de poko más a menos! ¡Bueno sería, por zierto, ke todos 
estos insignes pueblos se korriesen y bengasen, y andubiesen kontino hechas las espadas 
sakabuches a kualkier pendenzia, por pekeña ke fuese! No, no, ni Dios lo permita o kiera.  
Los barones prudentes, las repúblikas bien konzertadas, por kuatro kosas han de tomar las armas y 
desenbainar las espadas, y poner a riesgo sus personas, bidas y haziendas: la primera, por defender 
la fe katólika; la segunda, por defender su bida, ke es de ley natural y dibina; la terzera, en defensa 
de su honra, de su familia y hazienda; la kuarta, en serbizio de su rey, en la gerra justa; y si le 
kisiéremos añadir la kinta, ke se puede kontar por segunda, es en defensa de su patria.  
A estas zinko kausas, komo kapitales, se pueden agregar algunas otras ke sean justas y razonables, y 
ke obligan a tomar las armas; pero tomarlas por niñerías y por kosas ke antes son de risa y 
pasatiempo ke de afrenta, pareze ke kien las toma kareze de todo razonable diskurso; kuanto más, 
ke el tomar benganza injusta, ke justa no puede haber alguna ke lo sea, ba derechamente kontra la 
santa ley ke profesamos, en la kual se nos manda ke hagamos bien a nuestros enemigos y ke 
amemos a los ke nos aborrezen; mandamiento ke, aunke pareze algo difikultoso de kumplir, no lo es 
sino para akeyos ke tienen menos de Dios ke del mundo, y más de karne ke de espíritu; porke 
Jesukristo, Dios y hombre berdadero, ke nunka mintió, ni pudo ni puede mentir, siendo lejislador 
nuestro, dijo ke su yugo era suabe y su karga libiana; y así, no nos había de mandar kosa ke fuese 
imposible el kumplirla. Así ke, mis señores, buesas merzedes están obligados por leyes dibinas y 
humanas a sosegarse. 
–El diablo me yebe –dijo a esta sazón Sancho entre sí– si este mi amo no es tólogo; y si no lo es, ke 
lo pareze komo un güebo a otro. 
Tomó un poko de aliento don Kijote, y, biendo ke todabía le prestaban silenzio, kiso pasar adelante 
en su plátika, komo pasara ni no se pusiere en medio la agudeza de Sancho, el kual, biendo ke su 
amo se detenía, tomó la mano por él, diziendo: 
–Mi señor don Kijote de la Mancha, ke un tiempo se yamó el Kabayero de la Triste Figura y ahora 
se yama el Kabayero de los Leones, es un hidalgo muy atentado, ke sabe latín y romanze komo un 
bachiyer, y en todo kuanto trata y akonseja prozede komo muy buen soldado, y tiene todas las leyes 
y ordenanzas de lo ke yaman el duelo en la uña; y así, no hay más ke hazer sino dejarse yebar por lo 
ke él dijere, y sobre mí si lo erraren; kuanto más, ke eyo se está dicho ke es nezedad korrerse por 
sólo oír un rebuzno, ke yo me akuerdo, kuando muchacho, ke rebuznaba kada y kuando ke se me 
antojaba, sin ke nadie me fuese a la mano, y kon tanta grazia y propiedad ke, en rebuznando yo, 
rebuznaban todos los asnos del pueblo, y no por eso dejaba de ser hijo de mis padres, ke eran 
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honradísimos; y, aunke por esta habilidad era inbidiado de más de kuatro de los estirados de mi 
pueblo, no se me daba dos ardites. Y, porke se bea ke digo berdad, esperen y eskuchen, ke esta 
zienzia es komo la del nadar: ke, una bez aprendida, nunka se olbida. 
Y luego, puesta la mano en las narizes, komenzó a rebuznar tan reziamente, ke todos los zerkanos 
bayes retumbaron. Pero uno de los ke estaban junto a él, kreyendo ke hazía burla deyos, alzó un 
barapalo ke en la mano tenía, y diole tal golpe kon él, ke, sin ser poderoso a otra kosa, dio kon 
Sancho Panza en el suelo. Don Kijote, ke bio tan malparado a Sancho, arremetió al ke le había 
dado, kon la lanza sobre mano, pero fueron tantos los ke se pusieron en medio, ke no fue posible 
bengarle; antes, biendo ke yobía sobre él un nublado de piedras, y ke le amenazaban mil enkaradas 
bayestas y no menos kantidad de arkabuzes, bolbió las riendas a Rozinante, y a todo lo ke su galope 
pudo, se salió de entre eyos, enkomendándose de todo korazón a Dios, ke de akel peligro le librase, 
temiendo a kada paso no le entrase alguna bala por las espaldas y le saliese al pecho; y a kada punto 
rekojía el aliento, por ber si le faltaba. 
Pero los del eskuadrón se kontentaron kon berle huir, sin tirarle. A Sancho le pusieron sobre su 
jumento, apenas buelto en sí, y le dejaron ir tras su amo, no porke él tubiese sentido para rejirle; 
pero el ruzio sigió las hueyas de Rozinante, sin el kual no se hayaba un punto. Alongado, pues, don 
Kijote buen trecho, bolbió la kabeza y bio ke Sancho benía, y atendióle, biendo ke ninguno le segía. 
Los del eskuadrón se estubieron ayí hasta la noche, y, por no haber salido a la bataya sus kontrarios, 
se bolbieron a su pueblo, regozijados y alegres; y si eyos supieran la kostumbre antigua de los 
griegos, lebantaran en akel lugar y sitio un trofeo. 
 
 
Kapítulo XXVIII: De kosas ke dize Benenjeli ke las 
sabrá kien le leyere, si las lee kon atenzión. 
 
Kuando el baliente huye, la superchería está deskubierta, y es de barones prudentes guardarse para 
mejor okasión. Esta berdad se berifikó en don Kijote, el kual, dando lugar a la furia del pueblo y a 
las malas intenziones de akel indignado eskuadrón, puso pies en polborosa, y, sin akordarse de 
Sancho ni del peligro en ke le dejaba, se apartó tanto kuanto le parezió ke bastaba para estar seguro. 
Seguíale Sancho, atrabesado en su jumento, komo keda referido. Yegó, en fin, ya buelto en su 
akuerdo, y al yegar, se dejó kaer del ruzio a los pies de Rozinante, todo ansioso, todo molido y todo 
apaleado. Apeóse don Kijote para katarle las feridas; pero, komo le hayase sano de los pies a la 
kabeza, kon asaz kólera le dijo: 
–¡Tan en hora mala supistes bos rebuznar, Sancho! Y ¿dónde hayastes bos ser bueno el nombrar la 
soga en kasa del ahorkado? A músika de rebuznos, ¿ké kontrapunto se había de yebar sino de 
barapalos? Y dad grazias a Dios, Sancho, ke ya ke os santiguaron kon un palo, no os hizieron el per 
signum kruzis kon un alfanje. 
–No estoy para responder –respondió Sancho–, porke me pareze ke hablo por las espaldas. 
Subamos y apartémonos de akí, ke yo pondré silenzio en mis rebuznos, pero no en dejar de dezir ke 
los kabayeros andantes huyen, y dejan a sus buenos eskuderos molidos komo alheña, o komo 
zibera, en poder de sus enemigos. 
–No huye el ke se retira –respondió don Kijote–, porke has de saber, Sancho, ke la balentía ke no se 
funda sobre la basa de la prudenzia se yama temeridad, y las hazañas del temerario más se atribuyen 
a la buena fortuna ke a su ánimo. Y así, yo konfieso ke me he retirado, pero no huido; y en esto he 
imitado a muchos balientes, ke se han guardado para tiempos mejores, y desto están  
las historias yenas, las kuales, por no serte a ti de probecho ni a mí de gusto, no te las refiero ahora. 
En esto, ya estaba a kabayo Sancho, ayudado de don Kijote, el kual asimismo subió en Rozinante, y 
poko a poko se fueron a emboskar en una alameda ke hasta un kuarto de legua de ayí se parezía.  
De kuando en kuando daba Sancho unos ayes profundísimos y unos jemidos dolorosos; y, 
preguntándole don Kijote la kausa de tan amargo sentimiento, respondió ke, desde la punta del 
espinazo hasta la nuka del zelebro, le dolía de manera ke le sakaba de sentido.  
–La kausa dese dolor debe de ser, sin duda –dijo don Kijote–, ke, komo era el palo kon ke te dieron 
largo y tendido, te kojió todas las espaldas, donde entran todas esas partes ke te duelen; y si más te 
kojiera, más te doliera. 
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–¡Por Dios –dijo Sancho–, ke buesa merzed me ha sakado de una gran duda, y ke me la ha 
deklarado por lindos términos! ¡Kuerpo de mí! ¿Tan enkubierta estaba la kausa de mi dolor ke ha 
sido menester dezirme ke me duele todo todo akeyo ke alkanzó el palo? Si me dolieran los tobiyos, 
aún pudiera ser ke se andubiera adibinando el porké me dolían, pero dolerme lo ke me molieron no 
es mucho adibinar. A la fe, señor nuestro amo, el mal ajeno de pelo kuelga, y kada día boy 
deskubriendo tierra de lo poko ke puedo esperar de la kompañía ke kon buestra merzed tengo; porke 
si esta bez me ha dejado apalear, otra y otras ziento bolberemos a los manteamientos de marras y a 
otras muchacherías, ke si ahora me han salido a las espaldas, después me saldrán a los ojos. Harto 
mejor haría yo, sino ke soy un bárbaro, y no haré nada ke bueno sea en toda mi bida; harto mejor 
haría yo, buelbo a dezir, en bolberme a mi kasa, y a mi mujer, y a mis hijos, y sustentarla y kriarlos 
kon lo ke Dios fue serbido de darme, y no andarme tras buesa merzed por kaminos sin kamino y por 
sendas y karreras ke no las tienen, bebiendo mal y komiendo peor. Pues, ¡tomadme el dormir! 
Kontad, hermano eskudero, siete pies de tierra, y si kisiéredes más, tomad otros tantos, ke en 
buestra mano está eskudiyar, y tendeos a todo buestro buen talante; ke kemado bea yo y hecho 
polbos al primero ke dio puntada en la andante kabayería, o, a lo menos, al primero ke kiso ser 
eskudero de tales tontos komo debieron ser todos los kabayeros andantes pasados.  
 
De los presentes no digo nada, ke, por ser buestra merzed uno deyos, los tengo respeto, y porke sé 
ke sabe buesa merzed un punto más ke el diablo en kuanto habla y en kuanto piensa. 
–Haría yo una buena apuesta kon bos, Sancho –dijo don Kijote–: ke ahora ke bais hablando sin ke 
nadie os baya a la mano, ke no os duele nada en todo buestro kuerpo. Hablad, hijo mío, todo akeyo 
ke os biniere al pensamiento y a la boka; ke, a trueko de ke a bos no os duela nada, tendré yo por 
gusto el enfado ke me dan buestras impertinenzias. Y si tanto deseáis bolberos a buestra kasa kon 
buestra mujer y hijos, no permita Dios ke yo os lo impida; dineros tenéis míos: mirad kuánto ha ke 
esta terzera bez salimos de nuestro pueblo, y mirad lo ke podéis y debéis ganar kada mes, y pagaos 
de buestra mano. 
–Kuando yo serbía –respondió Sancho– a Tomé Karrasko, el padre del bachiyer Sansón Karrasko,  
ke buestra merzed bien konoze, dos dukados ganaba kada mes, amén de la komida; kon buestra 
merzed no sé lo ke puedo ganar, puesto ke sé ke tiene más trabajo el eskudero del kabayero andante 
ke el ke sirbe a un labrador; ke, en resoluzión, los ke serbimos a labradores, por mucho ke 
trabajemos de día, por mal ke suzeda, a la noche zenamos oya y dormimos en kama, en la kual no 
he dormido después ke ha ke sirbo a buestra merzed. Si no ha sido el tiempo brebe ke estubimos en 
kasa de don Diego de Miranda, y la jira ke tube kon la espuma ke saké de las oyas de Kamacho, y lo 
ke komí y bebí y dormí en kasa de Basilio, todo el otro tiempo he dormido en la dura tierra, al zielo 
abierto, sujeto a lo ke dizen inclemenzias del zielo, sustentándome kon rajas de keso y mendrugos 
de pan, y bebiendo aguas, ya de arroyos, ya de fuentes, de las ke encontramos por esos andurriales 
donde andamos. 
–Konfieso –dijo don Kijote– ke todo lo ke dizes, Sancho, sea berdad. ¿Kuánto pareze ke os debo 
dar más de lo ke os daba Tomé Karrasko? 
–A mi parezer –dijo Sancho–, kon dos reales más ke buestra merzed añadiese kada mes me tendría 
por bien pagado. Esto es kuanto al salario de mi trabajo; pero, en kuanto a satisfazerme a la palabra 
y promesa ke buestra merzed me tiene hecha de darme el gobierno de una ínsula, sería justo ke se 
me añadiesen otros seis reales, ke por todos serían treinta. 
 
–Está muy bien –replikó don Kijote–; y, konforme al salario ke bos os habéis señalado, 23 días ha 
ke salimos de nuestro pueblo: kontad, Sancho, rata por kantidad, y mirad lo ke os debo, y pagaos, 
komo os tengo dicho, de buestra mano. 
–¡Oh, kuerpo de mí! –dijo Sancho–, ke ba buestra merzed muy errado en esta kuenta, porke en lo 
de la promesa de la ínsula se ha de kontar desde el día ke buestra merzed me la prometió hasta la 
presente hora en ke estamos. 
–Pues, ¿ké tanto ha, Sancho, ke os la prometí? –dijo don Kijote. 
–Si yo mal no me akuerdo –respondió Sancho–, debe de haber más de beinte años, tres días más a 
menos. 
Diose don Kijote una gran palmada en la frente, y komenzó a reír muy de gana, y dijo: 
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–Pues no andube yo en Sierra Morena, ni en todo el diskurso de nuestras salidas, sino dos meses 
apenas, y ¿dizes, Sancho, ke ha beinte años ke te prometí la ínsula? Ahora digo ke kieres ke se 
konsuman en tus salarios el dinero ke tienes mío; y si esto es así, y tú gustas deyo, desde akí te lo 
doy, y buen probecho te haga; ke, a trueko de berme sin tan mal eskudero, holgaréme de kedarme 
pobre y sin blanka. Pero dime, prebarikador de las ordenanzas eskuderiles de la andante kabayería, 
¿dónde has bisto tú, o leído, ke ningún eskudero de kabayero andante se haya puesto kon su señor 
en tanto más kuánto me habéis de dar kada mes porke os sirba? Éntrate, éntrate, malandrín, foyón y 
bestiglo, ke todo lo parezes; éntrate, digo, por el mare magnum de sus historias, y si hayares ke 
algún eskudero haya dicho, ni pensado, lo ke akí has dicho, kiero ke me le klabes en la frente, y, por 
añadidura, me hagas kuatro mamonas seyadas en mi rostro. Buelbe las riendas, o el kabestro, al 
ruzio, y buélbete a tu kasa, porke un solo paso desde akí no has de pasar más adelante konmigo. 
¡Oh pan mal konozido! ¡Oh promesas mal kolokadas! ¡Oh hombre ke tiene más de bestia ke de 
persona! ¿Ahora, kuando yo pensaba ponerte en estado, y tal, ke a pesar de tu mujer te yamaran 
señoría, te despides? ¿Ahora te bas, kuando yo benía kon intenzión firme y baledera de hazerte 
señor de la mejor ínsula del mundo? En fin, komo tú has dicho otras bezes, no es la miel... etc. Asno 
eres, y asno has de ser, y en asno has de parar kuando se te akabe el kurso de la bida; ke para mí 
tengo ke antes yegará eya a su último término ke tú kaigas y des en la kuenta de ke eres bestia. 
Miraba Sancho a don Kijote de en hito en hito, en tanto ke los tales bituperios le dezía, y 
kompunjióse de manera ke le binieron las lágrimas a los ojos, y kon boz dolorida y enferma le dijo: 
–Señor mío, yo konfieso ke para ser del todo asno no me falta más de la kola; si buestra merzed 
kiere ponérmela, yo la daré por bien puesta, y le serbiré komo jumento todos los días ke me kedan 
de mi bida. Buestra merzed me perdone y se duela de mi mozedad, y adbierta ke sé poko, y ke si 
hablo mucho, más prozede de enfermedad ke de malizia; mas, kien yerra y se enmienda, a Dios se 
enkomienda. 
–Marabiyárame yo, Sancho, si no mezklaras algún refranziko en tu kolokio. Ahora bien, yo te 
perdono, kon ke te emiendes, y kon ke no te muestres de akí adelante tan amigo de tu interés, sino 
ke prokures ensanchar el korazón, y te alientes y animes a esperar el kumplimiento de mis 
promesas, ke, aunke se tarda, no se imposibilita. 
Sancho respondió ke sí haría, aunke sakase fuerzas de flakeza. 
 
Kon esto, se metieron en la alameda, y don Kijote se akomodó al pie de un olmo, y Sancho al de 
una haya; ke estos tales árboles y otros sus semejantes siempre tienen pies, y no manos. Sancho 
pasó la noche penosamente, porke el barapalo se hazía más sentir kon el sereno. Don Kijote la pasó 
en sus kontinuas memorias; pero, kon todo eso, dieron los ojos al sueño, y al salir del alba sigieron 
su kamino buskando las riberas del famoso Ebro, donde les suzedió lo ke se kontará en el kapítulo 
benidero. 
 
 
Kapítulo XXIX: De la famosa abentura del barko enkantado. 
 
Por sus pasos kontados y por kontar, dos días después ke salieron de la alameda, yegaron don Kijote 
y Sancho al río Ebro, y el berle fue de gran gusto a don Kijote, porke kontempló y miró en él la 
amenidad de sus riberas, la klaridad de sus aguas, el sosiego de su kurso y la abundanzia de sus 
líkidos kristales, kuya alegre bista renobó en su memoria mil amorosos pensamientos. 
Espezialmente fue y bino en lo ke había bisto en la kueba de Montesinos; ke, puesto ke el mono de 
maese Pedro le había dicho ke parte de akeyas kosas eran berdad y parte mentira, él se atenía más a 
las berdaderas ke a las mentirosas, bien al rebés de Sancho, ke todas las tenía por la mesma mentira. 
Yendo, pues, desta manera, se le ofrezió a la bista un pekeño barko sin remos ni otras jarzias 
algunas, ke estaba atado en la oriya a un tronko de un árbol ke en la ribera estaba. Miró don Kijote a 
todas partes, y no bio persona alguna; y luego, sin más ni más, se apeó de Rozinante y mandó a 
Sancho ke lo mesmo hiziese del ruzio, y ke a entrambas bestias las atase muy bien, juntas, al tronko 
de un álamo o sauze ke ayí estaba. Preguntóle Sancho la kausa de akel súbito apeamiento y de akel 
ligamiento. Respondió don Kijote: 
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–Has de saber, Sancho, ke este barko ke akí está, derechamente y sin poder ser otra kosa en 
kontrario, me está yamando y konbidando a ke entre en él, y baya en él a dar sokorro a algún 
kabayero, o a otra nezesitada y prinzipal persona, ke debe de estar puesta en alguna grande kuita, 
porke éste es estilo de los libros de las historias kabayereskas y de los enkantadores ke en eyas se 
entremeten y platikan: kuando algún kabayero está puesto en algún trabajo, ke no puede ser librado 
dél sino por la mano de otro kabayero, puesto ke estén distantes el uno del otro dos o tres mil 
leguas, y aun más, o le arrebatan en una nube o le deparan un barko donde se entre, y en menos de 
un abrir y zerrar de ojos le yeban, o por los aires, o por la mar, donde kieren y adonde es menester 
su ayuda; así ke, ¡oh Sancho!, este barko está puesto akí para el mesmo efecto; y esto es tan berdad 
komo es ahora de día; y antes ke éste se pase, ata juntos al ruzio y a Rozinante, y a la mano de Dios, 
ke nos gíe, ke no dejaré de embarkarme si me lo pidiesen frailes deskalzos. 
–Pues así es –respondió Sancho–, y buestra merzed kiere dar a kada paso en estos ke no sé si los 
yame disparates, no hay sino obedezer y bajar la kabeza, atendiendo al refrán "haz lo ke tu amo te 
manda, y siéntate kon él a la mesa"; pero, kon todo esto, por lo ke toka al deskargo de mi 
konzienzia, kiero adbertir a buestra merzed ke a mí me pareze ke este tal barko no es de los 
enkantados, sino de algunos peskadores deste río, porke en él se peskan las mejores sabogas del 
mundo. 
 
Esto dezía, mientras ataba las bestias, Sancho, dejándolas a la protezión y amparo de los 
enkantadores, kon harto dolor de su ánima. Don Kijote le dijo ke no tubiese pena del desamparo de 
akeyos animales, ke el ke los yebaría a eyos por tan longinkuos kaminos y regiones tendría kuenta 
de sustentarlos. 
–No entiendo eso de lojikuos –dijo Sancho–, ni he oído tal bokablo en todos los días de mi bida. 
–Lonjinkuos –respondió don Kijote– kiere dezir apartados; y no es marabiya ke no lo entiendas, ke 
no estás tú obligado a saber latín, komo algunos ke presumen ke lo saben, y lo ignoran. 
–Ya están atados –replikó Sancho–. ¿Ké hemos de hazer ahora? 
–¿Ké? –respondió don Kijote–. Santiguarnos y lebar ferro; kiero dezir, embarkarnos y kortar la 
amarra kon ke este barko está atado. 
Y, dando un salto en él, sigiéndole Sancho, kortó el kordel, y el barko se fue apartando poko a poko 
de la ribera; y kuando Sancho se bio obra de dos baras dentro del río, komenzó a temblar, temiendo 
su perdizión; pero ninguna kosa le dio más pena ke el oír roznar al ruzio y el ber ke Rozinante 
pugnaba por desatarse, y díjole a su señor: 
–El ruzio rebuzna, kondolido de nuestra ausenzia, y Rozinante prokura ponerse en libertad para 
arrojarse tras nosotros. ¡Oh karísimos amigos, kedaos en paz, y la lokura ke nos aparta de bosotros, 
konbertida en desengaño, nos buelba a buestra presenzia! 
Y, en esto, komenzó a yorar tan amargamente ke don Kijote, mohíno y kolériko, le dijo: 
–¿De ké temes, kobarde kriatura? ¿De ké yoras, korazón de mantekiyas? ¿Kién te persige, o kién te 
akosa, ánimo de ratón kasero, o ké te falta, menesteroso en la mitad de las entrañas de la 
abundanzia? ¿Por dicha bas kaminando a pie y deskalzo por las montañas rifeas, sino sentado en 
una tabla, komo un archiduke, por el sesgo kurso deste agradable río, de donde en brebe espazio 
saldremos al mar dilatado? Pero ya habemos de haber salido, y kaminado, por lo menos, setezientas 
o ochozientas leguas; y si yo tubiera akí un astrolabio kon ke tomar la altura del polo, yo te dijera 
las ke hemos kaminado; aunke, o yo sé poko, o ya hemos pasado, o pasaremos presto, por la línea 
ekinozial, ke dibide y korta los dos kontrapuestos polos en igual distanzia. 
–Y kuando yegemos a esa leña ke buestra merzed dize –preguntó Sancho–, ¿kuánto habremos 
kaminado? 
–Mucho –replikó don Kijote–, porke de trezientos y sesenta grados ke kontiene el globo, del agua y 
de la tierra, según el kómputo de Ptolomeo, ke fue el mayor kosmógrafo ke se sabe, la mitad 
habremos kaminado, yegando a la línea ke he dicho. 
–Por Dios –dijo Sancho–, ke buesa merzed me trae por testigo de lo ke dize a una jentil persona, 
puto y gafo, kon la añadidura de meón, o meo, o no sé kómo. 
Rióse don Kijote de la interpretazión ke Sancho había dado al nombre y al kómputo y kuenta del 
kosmógrafo Ptolomeo, y díjole: 
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–Sabrás, Sancho, ke los españoles y los ke se embarkan en Kádiz para ir a las Indias Orientales, una 
de las señales ke tienen para entender ke han pasado la línea ekinozial ke te he dicho es ke a todos 
los ke ban en el nabío se les mueren los piojos, sin ke les kede ninguno, ni en todo el bajel le 
hayarán, si le pesan a oro; y así, puedes, Sancho, pasear una mano por un muslo, y si topares kosa 
biba, saldremos desta duda; y si no, pasado habemos. 
–Yo no kreo nada deso –respondió Sancho–, pero, kon todo, haré lo ke buesa merzed me manda, 
aunke no sé para ké hay nezesidad de hazer esas experienzias, pues yo beo kon mis mismos ojos ke 
no nos habemos apartado de la ribera zinko baras, ni hemos dekantado de donde están las alemañas 
dos baras, porke ayí están Rozinante y el ruzio en el propio lugar do los dejamos; y tomada la mira, 
komo yo la tomo ahora, boto a tal ke no nos mobemos ni andamos al paso de una hormiga. 
–Haz, Sancho, la aberiguazión ke te he dicho, y no te kures de otra, ke tú no sabes ké kosa sean 
koluros, líneas, paralelos, zodíakos, klítikas, polos, solstizios, ekinozios, planetas, signos, puntos, 
medidas, de ke se kompone la esfera zeleste y terrestre; ke si todas estas kosas supieras, o parte 
deyas, bieras klaramente ké de paralelos hemos kortado, ké de signos bisto y ké de imajines hemos 
dejado atrás y bamos dejando ahora. Y tórnote a dezir ke te tientes y peskes, ke yo para mí tengo ke 
estás más limpio ke un pliego de papel liso y blanko. 
Tentóse Sancho, y, yegando kon la mano bonitamente y kon tiento hazia la korba izkierda, alzó la 
kabeza y miró a su amo, y dijo: 
–O la experienzia es falsa, o no hemos yegado adonde buesa merzed dize, ni kon muchas leguas. 
–Pues ¿ké? –preguntó don Kijote–, ¿has topado algo? 
–¡Y aun algos! –respondió Sancho. 
Y, sakudiéndose los dedos, se labó toda la mano en el río, por el kual sosegadamente se deslizaba el 
barko por mitad de la korriente, sin ke le mobiese alguna intelijenzia sekreta, ni algún enkantador 
eskondido, sino el mismo kurso del agua, blando entonzes y suabe. 
En esto, deskubrieron unas grandes azeñas ke en la mitad del río estaban; y apenas las hubo bisto 
don Kijote, kuando kon boz alta dijo a Sancho: 
–¿Bees? Ayí, ¡oh amigo!, se deskubre la ziudad, kastiyo o fortaleza donde debe de estar algún 
kabayero oprimido, o alguna reina, infanta o prinzesa malparada, para kuyo sokorro soy akí traído. 
–¿Ké diablos de ziudad, fortaleza o kastiyo dize buesa merzed, señor? –dijo Sancho–. ¿No echa de 
ber ke akéyas son azeñas ke están en el río, donde se muele el trigo? 
–Kaya, Sancho –dijo don Kijote–; ke, aunke parezen azeñas, no lo son; y ya te he dicho ke todas las 
kosas trastruekan y mudan de su ser natural los enkantos. No kiero dezir ke las mudan de en uno en 
otro ser realmente, sino ke lo pareze, komo lo mostró la experienzia en la transformazión de 
Dulzinea, úniko refugio de mis esperanzas. 
En esto, el barko, entrado en la mitad de la korriente del río, komenzó a kaminar no tan lentamente 
komo hasta ayí. Los molineros de las azeñas, ke bieron benir akel barko por el río, y ke se iba a 
embokar por el raudal de las ruedas, salieron kon presteza muchos deyos kon baras largas a 
detenerle, y, komo salían enharinados, y kubiertos los rostros y los bestidos del polbo de la harina, 
representaban una mala bista. Daban bozes grandes, diziendo: 
–¡Demonios de hombres! ¿Dónde bais? ¿Benís desesperados? ¿Ké keréis, ahogaros y hazeros 
pedazos en estas ruedas? 
–¿No te dije yo, Sancho –dijo a esta sazón don Kijote–, ke habíamos yegado donde he de mostrar a 
dó yega el balor de mi brazo? Mira ké de malandrines y foyones me salen al enkuentro, mira 
kuántos bestiglos se me oponen, mira kuántas feas kataduras nos hazen kokos... Pues ¡ahora lo 
beréis, beyakos! 
Y, puesto en pie en el barko, kon grandes bozes komenzó a amenazar a los molineros, diziéndoles: 
–Kanaya malbada y peor akonsejada, dejad en su libertad y libre albedrío a la persona ke en esa 
buestra fortaleza o prisión tenéis oprimida, alta o baja, de kualkiera suerte o kalidad ke sea, ke yo 
soy don Kijote de la Mancha, yamado el Kabayero de los Leones por otro nombre, a kien está 
reserbada por orden de los altos zielos el dar fin felize a esta abentura. 
Y, diziendo esto, echó mano a su espada y komenzó a esgrimirla en el aire kontra los molineros; los 
kuales, oyendo y no entendiendo akeyas sandezes, se pusieron kon sus baras a detener el barko, ke 
ya iba entrando en el raudal y kanal de las ruedas. 
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Púsose Sancho de rodiyas, pidiendo debotamente al zielo le librase de tan manifiesto peligro, komo 
lo hizo, por la industria y presteza de los molineros, ke, oponiéndose kon sus palos al barko, le 
detubieron, pero no de manera ke dejasen de trastornar el barko y dar kon don Kijote y kon Sancho 
al trabés en el agua; pero bínole bien a don Kijote, ke sabía nadar komo un ganso, aunke el peso de 
las armas le yebó al fondo dos bezes; y si no fuera por los molineros, ke se arrojaron al agua y los 
sakaron komo en peso a entrambos, ayí había sido Troya para los dos. 
Puestos, pues, en tierra, más mojados ke muertos de sed, Sancho, puesto de rodiyas, las manos 
juntas y los ojos klabados al zielo, pidió a Dios kon una larga y debota plegaria le librase de ayí 
adelante de los atrebidos deseos y akometimientos de su señor. 
Yegaron en esto los peskadores dueños del barko, a kien habían hecho pedazos las ruedas de las 
azeñas; y, biéndole roto, akometieron a desnudar a Sancho, y a pedir a don Kijote se lo pagase; el 
kual, kon gran sosiego, komo si no hubiera pasado nada por él, dijo a los molineros y peskadores ke 
él pagaría el barko de bonísima gana, kon kondizión ke le diesen libre y sin kautela a la persona o 
personas ke en akel su kastiyo estaban oprimidas. 
–¿Ké personas o ké kastiyo dize –respondió uno de los molineros–, hombre sin juizio? 
¿Kiéreste yebar por bentura las ke bienen a moler trigo a estas azeñas? 
–¡Basta! –dijo entre sí don Kijote–. Akí será predikar en desierto kerer reduzir a esta kanaya a ke 
por ruegos haga birtud alguna.  
Y en esta abentura se deben de haber enkontrado dos balientes enkantadores, y el uno estorba lo ke 
el otro intenta: el uno me deparó el barko, y el otro dio konmigo al trabés. Dios lo remedie, ke todo 
este mundo es mákinas y trazas, kontrarias unas de otras. Yo no puedo más. Y, alzando la boz, 
prosigió diziendo, y mirando a las azeñas: 
–Amigos, kualeskiera ke seáis, ke en esa prisión kedáis enzerrados, perdonadme; ke, por mi 
desgrazia y por la buestra, yo no os puedo sakar de buestra kuita. Para otro kabayero debe de estar 
guardada y reserbada esta abentura. 
En diziendo esto, se konzertó kon los peskadores, y pagó por el barko zinkuenta reales, ke los dio 
Sancho de muy mala gana, diziendo: 
–A dos barkadas komo éstas, daremos kon todo el kaudal al fondo. 
Los peskadores y molineros estaban admirados, mirando akeyas dos figuras tan fuera del uso, al 
parezer, de los otros hombres, y no akababan de entender a dó se enkaminaban las razones y 
preguntas ke don Kijote les dezía; y, teniéndolos por lokos, les dejaron y se rekojieron a sus azeñas, 
y los peskadores a sus ranchos. Bolbieron a sus bestias, y a ser bestias, don Kijote y Sancho, y este 
fin tubo la abentura del enkantado barko. 
 
 
Kapítulo XXX: De lo ke le abino a don Kijote kon una beya kazadora. 
Asaz melankólikos y de mal talante yegaron a sus animales kabayero y eskudero, espezialmente 
Sancho, a kien yegaba al alma yegar al kaudal del dinero, pareziéndole ke todo lo kue  dél se kitaba 
era kitárselo a él de las niñas de sus ojos. Finalmente, sin hablarse palabra, se pusieron a kabayo y 
se apartaron del famoso río, don Kijote sepultado en los pensamientos de sus amores, y Sancho en 
los de su akrezentamiento, ke por entonzes le parezía ke estaba bien lejos de tenerle; porke, mage 
era tonto, bien se le alkanzaba ke las acziones de su amo, todas o las más, eran disparates, y 
buskaba okasión de ke, sin entrar en kuentas ni en despedimientos kon su señor, un día se 
desgarrase y se fuese a su kasa. Pero la fortuna ordenó las kosas muy al rebés de lo ke él temía. 
Suzedió, pues, ke otro día, al poner del sol y al salir de una selba, tendió don Kijote la bista por un 
berde prado, y en lo último dél bio jente, y, yegándose zerka, konozió ke eran kazadores de 
altanería. Yegóse más, y entre eyos bio una gayarda señora sobre un palafrén o hakanea blankísima, 
adornada de guarniziones berdes y kon un siyón de plata. Benía la señora asimismo bestida de 
berde, tan bizarra y rikamente ke la misma bizarría benía transformada en eya. En la mano izkierda 
traía un azor, señal ke dio a entender a don Kijote ser akéya alguna gran señora, ke debía serlo de 
todos akeyos kazadores, komo era la berdad; y así, dijo a Sancho: 
–Korre, hijo Sancho, y di a akeya señora del palafrén y del azor ke yo, el Kabayero de los Leones, 
besa las manos a su gran fermosura, y ke si su grandeza me da lizenzia, se las iré a besar, y a 
serbirla en kuanto mis fuerzas pudieren y su alteza me mandare.   
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Y mira, Sancho, kómo hablas, y ten kuenta de no enkajar algún refrán de los tuyos en tu embajada. 
–¡Hayado os le habéis el enkajador! –respondió Sancho–. ¡A mí kon eso! ¡Sí, ke no es ésta la bez 
primera ke he yebado embajadas a altas y krezidas señoras en esta bida! –Si no fue la ke yebaste a 
la señora Dulzinea –replikó don Kijote–, yo no sé ke hayas yebado otra, a lo menos en mi poder. 
–Así es berdad –respondió Sancho–, pero al buen pagador no le duelen prendas, y en kasa yena 
presto se gisa la zena; kiero dezir ke a mí no hay ke dezirme ni adbertirme de nada, ke para todo 
tengo y de todo se me alkanza un poko. 
–Yo lo kreo, Sancho –dijo don Kijote–; be en buena hora, y Dios te gíe. 
Partió Sancho de karrera, sakando de su paso al ruzio, y yegó donde la beya kazadora estaba, y, 
apeándose, puesto ante eya de hinojos, le dijo: 
–Hermosa señora, akel kabayero ke ayí se pareze, yamado el Kabayero de los Leones, es mi amo, y 
yo soy un eskudero suyo, a kien yaman en su kasa Sancho Panza. Este tal Kabayero de los Leones, 
ke no ha mucho ke se yamaba el de la Triste Figura, enbía por mí a dezir a buestra grandeza sea 
serbida de darle lizenzia para ke, kon su propósito y beneplázito y konsentimiento, él benga a poner 
en obra su deseo, ke no es otro, según él dize y yo pienso, ke de serbir a buestra encumbrada 
altanería y fermosura; ke en dársela buestra señoría hará kosa ke redunde en su pro, y él rezibirá 
señaladísima merzed y kontento. 
–Por zierto, buen eskudero –respondió la señora–, bos habéis dado la embajada buestra kon todas 
akeyas zirkunstanzias ke las tales embajadas piden. Lebantaos del suelo, ke eskudero de tan gran 
kabayero komo es el de la Triste Figura, de kien ya tenemos aká mucha notizia, no es justo ke esté 
de hinojos; lebantaos, amigo, y dezid a buestro señor ke benga mucho en hora buena a serbirse de 
mí y del duke mi marido, en una kasa de plazer ke akí tenemos. 
Lebantóse Sancho admirado, así de la hermosura de la buena señora komo de su mucha krianza y 
kortesía, y más de lo ke le había dicho ke tenía notizia de su señor el Kabayero de la Triste Figura, y 
ke si no le había yamado el de los Leones, debía de ser por habérsele puesto tan nuebamente. 
Preguntóle la dukesa, kuyo título aún no se sabe: 
–Dezidme, hermano eskudero: este buestro señor, ¿no es uno de kien anda impresa una historia ke 
se yama del injenioso hidalgo don Kijote de la Mancha, ke tiene por señora de su alma a una tal 
Dulzinea del Toboso? 
–El mesmo es, señora –respondió Sancho–; y akel eskudero suyo ke anda, o debe de andar, en la tal 
historia, a kien yaman Sancho Panza, soy yo, si no es ke me trokaron en la kuna; kiero dezir, ke me 
trokaron en la estampa. 
–De todo eso me huelgo yo mucho –dijo la dukesa–. Id, hermano Panza, y dezid a buestro señor ke 
él sea el bien yegado y el bien benido a mis estados, y ke ninguna kosa me pudiera benir ke más 
kontento me diera. 
Sancho, kon esta tan agradable respuesta, kon grandísimo gusto bolbió a su amo, a kien kontó todo 
lo ke la gran señora le había dicho, lebantando kon sus rústikos términos a los zielos su mucha 
fermosura, su gran donaire y kortesía. Don Kijote se gayardeó en la siya, púsose bien en los 
estribos, akomodóse la bisera, arremetió a Rozinante, y kon jentil denuedo fue a besar las manos a 
la dukesa; la kual, haziendo yamar al duke, su marido, le kontó, en tanto ke don Kijote yegaba, toda 
la embajada suya; y los dos, por haber leído la primera parte desta historia y haber entendido por 
eya el disparatado humor de don Kijote, kon grandísimo gusto y kon deseo de konozerle le 
atendían, kon prosupuesto de segirle el humor y konzeder kon él en kuanto les dijese, tratándole 
komo a kabayero andante los días ke kon eyos se detubiese, kon todas las zeremonias 
akostumbradas en los libros de kabayerías, ke eyos habían leído, y aun les eran muy afizionados. 
 
En esto, yegó don Kijote, alzada la bisera; y, dando muestras de apearse, akudió Sancho a tenerle el 
estribo; pero fue tan desgraziado ke, al apearse del ruzio, se le asió un pie en una soga del albarda, 
de tal modo ke no fue posible desenredarle, antes kedó kolgado dél, kon la boka y los pechos en el 
suelo. Don Kijote, ke no tenía en kostumbre apearse sin ke le tubiesen el estribo, pensando ke ya 
Sancho había yegado a tenérsele, deskargó de golpe el kuerpo, y yebóse tras sí la siya de Rozinante, 
ke debía de estar mal zinchado, y la siya y él binieron al suelo, no sin bergüenza suya y de muchas 
maldiziones ke entre dientes echó al desdichado de Sancho, ke aún todabía tenía el pie en la korma. 
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El duke mandó a sus kazadores ke akudiesen al kabayero y al eskudero, los kuales lebantaron a don 
Kijote maltrecho de la kaída, y, renkeando y komo pudo, fue a hinkar las rodiyas ante los dos 
señores; pero el duke no lo konsintió en ninguna manera, antes, apeándose de su kabayo, fue a 
abrazar a don Kijote, diziéndole: –A mí me pesa, señor Kabayero de la Triste Figura, ke la primera 
ke buesa merzed ha hecho en mi tierra haya sido tan mala komo se ha bisto; pero deskuidos de 
eskuderos suelen ser kausa de otros peores suzesos. 
–El ke yo he tenido en beros, baleroso prínzipe –respondió don Kijote–, es imposible ser malo, 
aunke mi kaída no parara hasta el profundo de los abismos, pues de ayí me lebantara y me sakara la 
gloria de haberos bisto. Mi eskudero, ke Dios maldiga, mejor desata la lengua para dezir malizias ke 
ata y zincha una siya para ke esté firme; pero, komokiera ke yo me haye, kaído o lebantado, a pie o 
a kabayo, siempre estaré al serbizio buestro y al de mi señora la dukesa, digna consorte buestra, y 
digna señora de la hermosura y unibersal prinzesa de la kortesía. 
–¡Pasito, mi señor don Kijote de la Mancha! –dijo el duke–, ke adonde está mi señora doña 
Dulzinea del Toboso no es razón ke se alaben otras fermosuras. 
Ya estaba a esta sazón libre Sancho Panza del lazo, y, hayándose ayí zerka, antes ke su amo 
respondiese, dijo: 
–No se puede negar, sino afirmar, ke es muy hermosa mi señora Dulzinea del Toboso, pero donde 
menos se piensa se lebanta la liebre; ke yo he oído dezir ke esto ke yaman naturaleza es komo un 
alkayer ke haze basos de barro, y el ke haze un baso hermoso también puede hazer dos, y tres y 
ziento; dígolo porke mi señora la dukesa a fee ke no ba en zaga a mi ama la señora Dulzinea del 
Toboso. 
Bolbióse don Kijote a la dukesa y dijo: 
–Buestra grandeza majiine ke no tubo kabayero andante en el mundo eskudero más hablador ni más 
grazioso del ke yo tengo, y él me sakará berdadero si algunos días kisiere buestra gran zelsitud 
serbirse de mí. 
A lo ke respondió la dukesa: 
–De ke Sancho el bueno sea grazioso lo estimo yo en mucho, porke es señal ke es diskreto; ke las 
grazias y los donaires, señor don Kijote, komo buesa merzed bien sabe, no asientan sobre injenios 
torpes; y, pues el buen Sancho es grazioso y donairoso, desde akí le konfirmo por diskreto. 
–Y hablador –añadió don Kijote. 
–Tanto ke mejor –dijo el duke–, porke muchas grazias no se pueden dezir kon pokas palabras. 
Y, porke no se nos baya el tiempo en eyas, benga el gran Kabayero de la Triste Figura... 
–De los Leones ha de dezir buestra alteza –dijo Sancho–, ke ya no hay Triste Figura, ni figuro. 
–Sea el de los Leones –prosigió el duke–. Digo ke benga el señor Kabayero de los Leones a un 
kastiyo mío ke está akí zerka, donde se le hará el akojimiento ke a tan alta persona se debe 
justamente, y el ke yo y la dukesa solemos hazer a todos los kabayeros andantes ke a él yegan. 
Ya en esto, Sancho había aderezado y zinchado bien la siya a Rozinante; y, subiendo en él don 
Kijote, y el duke en un hermoso kabayo, pusieron a la dukesa en medio y enkaminaron al kastiyo. 
Mandó la dukesa a Sancho ke fuese junto a eya, porke gustaba infinito de oír sus diskreziones.  
No se hizo de rogar Sancho, y entretejióse entre los tres, y hizo kuarto en la konbersazión, kon gran 
gusto de la dukesa y del duke, ke tubieron a gran bentura akojer en su kastiyo tal kabayero andante 
y tal eskudero andado. 
 
 
Kapítulo XXXI: Ke trata de muchas y grandes kosas. 
Suma era la alegría ke yebaba konsigo Sancho, biéndose, a su parezer, en pribanza kon la dukesa, 
porke se le figuraba ke había de hayar en su kastiyo lo ke en la kasa de don Diego y en la de Basilio, 
siempre afizionado a la buena bida; y así, tomaba la okasión por la melena en esto del regalarse 
kada y kuando ke se le ofrezía. 
Kuenta, pues, la historia, ke antes ke a la kasa de plazer o kastiyo yegasen, se adelantó el duke y dio 
orden a todos sus kriados del modo ke habían de tratar a don Kijote; el kual, komo yegó kon la 
dukesa a las puertas del kastiyo, al instante salieron dél dos lakayos o palafreneros, bestidos hasta 
en pies de unas ropas ke yaman de lebantar, de finísimo raso karmesí, y, kojiendo a don Kijote en 
brazos, sin ser oído ni bisto, le dijeron: 
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–Baya la buestra grandeza a apear a mi señora la dukesa. 
Don Kijote lo hizo, y hubo grandes komedimientos entre los dos sobre el kaso; pero, en efecto, 
benzió la porfía de la dukesa, y no kiso dezender o bajar del palafrén sino en los brazos del duke, 
diziendo ke no se hayaba digna de dar a tan gran kabayero tan inútil karga. En fin, salió el duke a 
apearla; y al entrar en un gran patio, yegaron dos hermosas donzeyas y echaron sobre los hombros a 
don Kijote un gran manto de finísima eskarlata, y en un instante se koronaron todos los korredores 
del patio de kriados y kriadas de akeyos señores, diziendo a grandes bozes: 
–¡Bien sea benido la flor y la nata de los kabayeros andantes! 
 
Y todos, o los más, derramaban pomos de aguas olorosas sobre don Kijote y sobre los dukes, de 
todo lo kual se admiraba don Kijote; y akél fue el primer día ke de todo en todo konozió y kreyó ser 
kabayero andante berdadero, y no fantástiko, biéndose tratar del mesmo modo ke él había leído se 
trataban los tales kabayeros en los pasados siglos. 
Sancho, desamparando al ruzio, se kosió kon la dukesa y se entró en el kastiyo; y, remordiéndole la 
konzienzia de ke dejaba al jumento solo, se yegó a una reberenda dueña, ke kon otras a rezebir a la 
dukesa había salido, y kon boz baja le dijo: 
–Señora González, o komo es su grazia de buesa merzed... 
–Doña Rodrígez de Grijalba me yamo –respondió la dueña–. ¿Ké es lo ke mandáis, hermano? 
A lo ke respondió Sancho: 
–Kerría ke buesa merzed me la hiziese de salir a la puerta del kastiyo, donde hayará un asno ruzio 
mío; buesa merzed sea serbida de mandarle poner, o ponerle, en la kabayeriza, porke el pobrezito es 
un poko medroso, y no se hayará a estar solo en ninguna de las maneras. 
–Si tan diskreto es el amo komo el mozo –respondió la dueña–, ¡medradas estamos! Andad, 
hermano, mucho de enhoramala para bos y para kien aká os trujo, y tened kuenta kon buestro 
jumento, ke las dueñas desta kasa no estamos akostumbradas a semejantes haziendas. 

–Pues en berdad –respondió Sancho– ke he oído yo dezir a mi señor, ke es zahorí de las historias, 
kontando akeya de Lanzarote, 

kuando de Bretaña bino, 
ke damas kuraban dél, 
y dueñas del su rozino; 

y ke en el partikular de mi asno, ke no le trokara yo kon el rozín del señor Lanzarote. 
–Hermano, si sois juglar –replikó la dueña–, guardad buestras grazias para donde lo parezkan y se 
os page, ke de mi no podréis yebar sino una higa. 
–¡Aun bien –respondió Sancho– ke será bien madura, pues no perderá buesa merzed la kínola de 
sus años por punto menos! 
–Hijo de puta –dijo la dueña, toda ya enzendida en kólera–, si soy bieja o no, a Dios daré la kuenta, 
ke no a bos, beyako, harto de ajos. 
 
Y esto dijo en boz tan alta, ke lo oyó la dukesa; y, bolbiendo y biendo a la dueña tan alborotada y 
tan enkarnizados los ojos, le preguntó kon kién las había. 
–Akí las he –respondió la dueña– kon este buen hombre, ke me ha pedido enkarezidamente ke baya 
a poner en la kabayeriza a un asno suyo ke está a la puerta del kastiyo, trayéndome por ejemplo ke 
así lo hizieron no sé dónde, ke unas damas kuraron a un tal Lanzarote, y unas dueñas a su rozino, y, 
sobre todo, por buen término me ha yamado bieja. 
–Eso tubiera yo por afrenta –respondió la dukesa–, más ke kuantas pudieran dezirme. 
Y, hablando kon Sancho, le dijo: 
–Adbertid, Sancho amigo, ke doña Rodrígez es muy moza, y ke akeyas tokas más las trae por 
autoridad y por la usanza ke por los años. 
–Malos sean los ke me kedan por bibir –respondió Sancho–, si lo dije por tanto; sólo lo dije porke 
es tan grande el kariño ke tengo a mi jumento, ke me parezió ke no podía encomendarle a persona 
más karitatiba ke a la señora doña Rodrígez. 
Don Kijote, ke todo lo oía, le dijo: 
–¿Plátikas son éstas, Sancho, para este lugar? 
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–Señor –respondió Sancho–, kada uno ha de hablar de su menester dondekiera ke estubiere; akí se 
me akordó del ruzio, y akí hablé dél; y si en la kabayeriza se me akordara, ayí hablara. 
A lo ke dijo el duke: 
–Sancho está muy en lo zierto, y no hay ke kulparle en nada; al ruzio se le dará rekado a pedir de 
boka, y deskuide Sancho, ke se le tratará komo a su mesma persona. 
Kon estos razonamientos, gustosos a todos sino a don Kijote, yegaron a lo alto y entraron a don 
Kijote en una sala adornada de telas rikísimas de oro y de brokado; seis donzeyas le desarmaron y 
sirbieron de pajes, todas industriadas y adbertidas del duke y de la dukesa de lo ke habían de hazer, 
y de kómo habían de tratar a don Kijote, para ke majiinase y biese ke le trataban komo kabayero 
andante. Kedó don Kijote, después de desarmado, en sus estrechos gregeskos y en su jubón de 
kamuza, seko, alto, tendido, kon las kijadas, ke por de dentro se besaba la una kon la otra; figura ke, 
a no tener kuenta las donzeyas ke le serbían kon disimular la risa –ke fue una de las prezisas 
órdenes ke sus señores les habían dado–, rebentaran riendo. 
Pidiéronle ke se dejase desnudar para una kamisa, pero nunka lo konsintió, diziendo ke la 
honestidad parezía tan bien en los kabayeros andantes komo la balentía. Kon todo, dijo ke diesen la 
kamisa a Sancho, y, enzerrándose kon él en una kuadra donde estaba un riko lecho, se desnudó y 
bistió la kamisa; y, biéndose solo kon Sancho, le dijo: 
–Dime, truhán moderno y majadero antiguo: ¿parézete bien deshonrar y afrentar a una dueña tan 
beneranda y tan digna de respeto komo akéya? ¿Tiempos eran akéyos para akordarte del ruzio, o 
señores son éstos para dejar mal pasar a las bestias, tratando tan elegantemente a sus dueños? Por 
kien Dios es, Sancho, ke te reportes, y ke no deskubras la hilaza de manera ke kaigan en la kuenta 
de ke eres de biyana y grosera tela tejido. Mira, pekador de ti, ke en tanto más es tenido el señor 
kuanto tiene más honrados y bien nazidos kriados, y ke una de las bentajas mayores ke yeban los 
prínzipes a los demás hombres es ke se sirben de kriados tan buenos komo eyos. ¿No adbiertes, 
angustiado de ti, y malabenturado de mí, ke si been ke tú eres un grosero biyano, o un mentekato 
grazioso, pensarán ke yo soy algún echakuerbos, o algún kabayero de mohatra? No, no, Sancho 
amigo, huye, huye destos inkonbinientes, ke kien tropieza en hablador y en grazioso, al primer 
puntapié kae y da en truhán desgraziado. Enfrena la lengua, konsidera y rumia las palabras antes ke 
te salgan de la boka, y adbierte ke hemos yegado a parte donde, kon el fabor de Dios y balor de mi 
brazo, hemos de salir mejorados en terzio y kinto en fama y en hazienda. 
Sancho le prometió kon muchas beras de koserse la boka, o morderse la lengua, antes de hablar 
palabra ke no fuese muy a propósito y bien konsiderada, komo él se lo mandaba, y ke descuidase 
azerka de lo tal, ke nunka por él se deskubriría kién eyos eran. 
Bistióse don Kijote, púsose su tahalí kon su espada, echóse el mantón de eskarlata a kuestas, púsose 
una montera de raso berde ke las donzeyas le dieron, y kon este adorno salió a la gran sala, adonde 
hayó a las donzeyas puestas en ala, tantas a una parte komo a otra, y todas kon aderezo de darle 
aguamanos, la kual le dieron kon muchas reberenzias y zeremonias. 
Luego yegaron doze pajes kon el maestresala, para yebarle a komer, ke ya los señores le 
aguardaban. Kogiéronle en medio, y, yeno de pompa y majestad, le yebaron a otra sala, donde 
estaba puesta una rika mesa kon solos kuatro serbizios. La dukesa y el duke salieron a la puerta de 
la sala a rezebirle, y kon eyos un grabe eclesiástiko, destos ke gobiernan las kasas de los prínzipes; 
destos ke, komo no nazen prínzipes, no aziertan a enseñar kómo lo han de ser los ke lo son; destos 
ke kieren ke la grandeza de los grandes se mida kon la estrecheza de sus ánimos; destos ke, 
keriendo mostrar a los ke eyos gobiernan a ser limitados, les hazen ser miserables; destos tales, digo 
ke debía de ser el grabe relijioso ke kon los dukes salió a rezebir a don Kijote. Hiziéronse mil 
korteses komedimientos, y, finalmente, kojiendo a don Kijote en medio, se fueron a sentar a la 
mesa. 
Konbidó el duke a don Kijote kon la kabezera de la mesa, y aunke él lo rehusó, las importunaziones 
del duke fueron tantas ke la hubo de tomar. El eclesiástiko se sentó frontero, y  el duke y la dukesa a 
los dos lados. 
A todo estaba presente Sancho, embobado y atónito de ber la honra ke a su señor akeyos prínzipes 
le hazían; y, biendo las muchas zeremonias y ruegos ke pasaron entre el duke y don Kijote para 
hazerle sentar a la kabezera de la mesa, dijo:–Si sus merzedes me dan lizenzia, les kontaré un 
kuento ke pasó en mi pueblo azerka desto de los asientos. 
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Apenas hubo dicho esto Sancho, kuando don Kijote tembló, kreyendo sin duda alguna ke había de 
dezir alguna nezedad. Miróle Sancho y entendióle, y dijo: 
–No tema buesa merzed, señor mío, ke yo me desmande, ni ke diga kosa ke no benga muy a pelo, 
ke no se me han olbidado los konsejos ke poko ha buesa merzed me dio sobre el hablar mucho o 
poko, o bien o mal. 
–Yo no me akuerdo de nada, Sancho –respondió don Kijote–; di lo ke kisieres, komo lo digas 
presto. 
–Pues lo ke kiero dezir –dijo Sancho– es tan berdad, ke mi señor don Kijote, ke está presente, no me 
dejará mentir. 
–Por mí –replikó don Kijote–, miente tú, Sancho, kuanto kisieres, ke yo no te iré a la mano, pero 
mira lo ke bas a dezir. 
–Tan mirado y remirado lo tengo, ke a buen salbo está el ke repika, komo se berá por la obra. 
–Bien será –dijo don Kijote– ke buestras grandezas manden echar de akí a este tonto, ke dirá mil 
patochadas. 
–Por bida del duke –dijo la dukesa–, ke no se ha de apartar de mí Sancho un punto: kiérole yo 
mucho, porke sé ke es muy diskreto. 
–Diskretos días –dijo Sancho– biba buestra santidad por el buen krédito ke de mí tiene, aunke en mí 
no lo haya. Y el kuento ke kiero dezir es éste: «Konbidó un hidalgo de mi pueblo, muy riko y 
prinzipal, porke benía de los Álamos de Medina del Kampo, ke] kasó kon doña Menzía de Kiñones, 
ke fue hija de don Alonso de Marañón, kabayero del hábito de Santiago, ke se ahogó en la 
Herradura, por kien hubo akeya pendenzia años ha en nuestro lugar, ke, a lo ke entiendo, mi señor 
don Kijote se hayó en eya, de donde salió herido Tomasiyo el Trabieso, el hijo de Balbastro el 
herrero...» ¿No es berdad todo esto, señor nuestro amo? Dígalo, por su bida, porke estos señores no 
me tengan por algún hablador mentiroso. 
–Hasta ahora –dijo el eclesiástiko–, más os tengo por hablador ke por mentiroso, pero de akí 
adelante no sé por lo ke os tendré. 
–Tú das tantos testigos, Sancho, y tantas señas, ke no puedo dejar de dezir ke debes de dezir  
berdad. Pasa adelante y akorta el kuento, porke yebas kamino de no akabar en dos días. 
–No ha de akortar tal –dijo la dukesa–, por hazerme a mí plazer; antes, le ha de kontar de la manera 
ke le sabe, aunke no le akabe en seis días; ke si tantos fuesen, serían para mí los mejores ke hubiese 
yebado en mi bida. 
–«Digo, pues, señores míos –prosigió Sancho–, ke este tal hidalgo, ke yo konozko komo a mis 
manos, porke no hay de mi kasa a la suya un tiro de bayesta, konbidó un labrador pobre, pero 
honrado.» 
–Adelante, hermano –dijo a esta sazón el relijioso–, ke kamino yebáis de no parar kon buestro 
kuento hasta el otro mundo. 
–A menos de la mitad pararé, si Dios fuere serbido –respondió Sancho–. «Y así, digo ke, yegando el 
tal labrador a kasa del dicho hidalgo konbidador, ke buen poso haya su ánima, ke ya es muerto, y 
por más señas dizen ke hizo una muerte de un ángel, ke yo no me hayé presente, ke había ido por 
akel tiempo a segar a Tembleke...» 
–Por bida buestra, hijo, ke bolbáis presto de Tembleke, y ke, sin enterrar al hidalgo, si no keréis 
hazer más exekias, akabéis buestro kuento. 
–«Es, pues, el kaso –replikó Sancho– ke, estando los dos para asentarse a la mesa, ke pareze ke 
ahora los beo más ke nunka...» 
Gran gusto rezebían los dukes del disgusto ke mostraba tomar el buen relijioso de la dilazión y 
pausas kon ke Sancho kontaba su kuento, y don Kijote se estaba konsumiendo en kólera y en rabia. 
–«Digo, así –dijo Sancho–, ke, estando, komo he dicho, los dos para sentarse a la mesa, el labrador 
porfiaba kon el hidalgo ke tomase la kabezera de la mesa, y el hidalgo porfiaba también ke el 
labrador la tomase, porke en su kasa se había de hazer lo ke él mandase; pero el labrador, ke 
presumía de kortés y bien kriado, jamás kiso, hasta ke el hidalgo, mohíno, poniéndole ambas manos 
sobre los hombros, le hizo sentar por fuerza, diziéndole: ‘‘Sentaos, majagranzas, ke adondekiera ke 
yo me siente será buestra kabezera’’.» Y éste es el kuento, y en berdad ke kreo ke no ha sido akí 
traído fuera de propósito. 
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Púsose don Kijote de mil kolores, ke sobre lo moreno le jaspeaban y se le parezían; los señores 
disimularon la risa, porke don Kijote no akabase de korrerse, habiendo entendido la malizia de 
Sancho; y, por mudar de plátika y hazer ke Sancho no prosigiese kon otros disparates, preguntó la 
dukesa a don Kijote ke ké nuebas tenía de la señora Dulzinea, y ke si le había enbiado akeyos días 
algunos presentes de jigantes o malandrines, pues no podía dejar de haber benzido muchos. A lo ke 
don Kijote respondió: 
–Señora mía, mis desgrazias, aunke tubieron prinzipio, nunka tendrán fin. Jigantes he benzido, y 
foyones y malandrines le he enbiado, pero ¿adónde la habían de hayar, si está enkantada y buelta en 
la más fea labradora ke majiinar se puede? 
–No sé –dijo Sancho Panza–, a mí me pareze la más hermosa kriatura del mundo; a lo menos, en la 
lijereza y en el brinkar bien sé yo ke no dará eya la bentaja a un bolteador; a buena fe, señora 
dukesa, así salta desde el suelo sobre una borrika komo si fuera un gato. 
–¿Habéisla bisto bos enkantada, Sancho? –preguntó el duke. 
–Y ¡kómo si la he bisto! –respondió Sancho–. Pues, ¿kién diablos sino yo fue el primero ke kayó en 
el achake del enkantorio? ¡Tan enkantada está komo mi padre! 
El eclesiástiko, ke oyó dezir de jigantes, de foyones y de enkantos, kayó en la kuenta de ke akél 
debía de ser don Kijote de la Mancha, kuya historia leía el duke de ordinario, y él se lo había 
reprehendido muchas bezes, diziéndole ke era disparate leer tales disparates; y, enterándose ser 
berdad lo ke sospechaba, kon mucha kólera, hablando kon el duke, le dijo: 
–Buestra Exzelenzia, señor mío, tiene ke dar kuenta a Nuestro Señor de lo ke haze este buen 
hombre. Este don Kijote, o don Tonto, o komo se yama, majiino yo ke no debe de ser tan mentekato 
komo Buestra Exzelenzia kiere ke sea, dándole okasiones a la mano para ke yebe adelante sus 
sandezes y baziedades. 
Y, bolbiendo la plátika a don Kijote, le dijo: 
–Y a bos, alma de kántaro, ¿kién os ha enkajado en el zelebro ke sois kabayero andante y ke benzéis 
jigantes y prendéis malandrines? Andad en hora buena, y en tal se os diga: bolbeos a buestra kasa, y 
kriad buestros hijos, si los tenéis, y kurad de buestra hazienda, y dejad de andar bagando por el 
mundo, papando biento y dando ke reír a kuantos os konozen y no konozen. ¿En dónde, nora tal, 
habéis bos hayado ke hubo ni hay ahora kabayeros andantes? ¿Dónde hay jigantes en España, o 
malandrines en la Mancha, ni Dulzineas enkantadas, ni toda la katerba de las simplizidades ke de 
bos se kuentan? 
Atento estubo don Kijote a las razones de akel benerable barón, y, biendo ke ya kayaba, sin guardar 
respeto a los dukes, kon semblante airado y alborotado rostro, se puso en pie y dijo... 
Pero esta respuesta kapítulo por sí mereze. 
 
 
Kapítulo XXXII: De la respuesta ke dio don Kijote a su 
reprehensor, kon otros grabes y graziosos suzesos. 
 
Lebantado, pues, en pie don Kijote, temblando de los pies a la kabeza komo azogado, kon presurosa 
y turbada lengua, dijo: 
–El lugar donde estoy, y la presenzia ante kien me hayo y el respeto ke siempre tube y tengo al 
estado ke buesa merzed profesa tienen y atan las manos de mi justo enojo; y, así por lo ke he dicho 
komo por saber ke saben todos ke las armas de los togados son las mesmas ke las de la mujer, ke 
son la lengua, entraré kon la mía en igual bataya kon buesa merzed, de kien se debía esperar antes 
buenos konsejos ke infames bituperios. Las reprehensiones santas y bien intenzionadas otras 
zirkunstanzias rekieren y otros puntos piden: a lo menos, el haberme reprehendido en públiko y tan 
ásperamente ha pasado todos los límites de la buena reprehensión, pues las primeras mejor asientan 
sobre la blandura ke sobre la aspereza, y no es bien ke, sin tener konozimiento del pekado ke se 
reprehende, yamar al pekador, sin más ni más, mentekato y tonto. 
Si no, dígame buesa merzed: ¿por kuál de las mentekaterías ke en mí ha bisto me kondena y 
bitupera, y me manda ke me baya a mi kasa a tener kuenta en el gobierno deya y de mi mujer y de 
mis hijos, sin saber si la tengo o los tengo? ¿No hay más sino a troche moche entrarse por las kasas 
ajenas a gobernar sus dueños, y, habiéndose kriado algunos en la estrecheza de algún pupilaje, sin 
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haber bisto más mundo ke el ke puede kontenerse en beinte o treinta leguas de distrito, meterse de 
rondón a dar leyes a la kabayería y a juzgar de los kabayeros andantes? ¿Por bentura es asumpto 
bano o es tiempo mal gastado el ke se gasta en bagar por el mundo, no buskando los regalos dél, 
sino las asperezas por donde los buenos suben al asiento de la inmortalidad? Si me tubieran por 
tonto los kabayeros, los magnífikos, los jenerosos, los altamente nazidos, tubiéralo por afrenta 
inreparable; pero de ke me tengan por sandio los estudiantes, ke nunka entraron ni pisaron las 
sendas de la kabayería, no se me da un ardite: kabayero soy y kabayero he de morir si plaze al 
Altísimo. Unos ban por el ancho kampo de la ambizión soberbia; otros, por el de la adulazión serbil 
y baja; otros, por el de la hipokresía engañosa, y algunos, por el de la berdadera relijión; pero yo, 
inklinado de mi estreya, boy por la angosta senda de la kabayería andante, por kuyo ejerzizio 
desprezio la hazienda, pero no la honra. Yo he satisfecho agrabios, enderezado tuertos, kastigado 
insolenzias, benzido jigantes y atropeyado bestiglos; yo soy enamorado, no más de porke es forzoso 
ke los kabayeros andantes lo sean; y, siéndolo, no soy de los enamorados biziosos, sino de los 
platónikos kontinentes. Mis intenziones siempre las enderezo a buenos fines, ke son de hazer bien a 
todos y mal a ninguno; si el ke esto entiende, si el ke esto obra, si el ke desto trata mereze ser 
yamado bobo, díganlo buestras grandezas, duke y dukesa exzelentes. 
–¡Bien, por Dios! –dijo Sancho–. No diga más buestra merzed, señor y amo mío, en su abono, porke 
no hay más ke dezir, ni más ke pensar, ni más ke perseberar en el mundo. Y más, ke, negando este 
señor, komo ha negado, ke no ha habido en el mundo, ni los hay, kabayeros andantes, ¿ké mucho ke 
no sepa ninguna de las kosas ke ha dicho? 
–¿Por bentura –dijo el eclesiástiko– sois bos, hermano, akel Sancho Panza ke dizen, a kien buestro 
amo tiene prometida una ínsula? 
–Sí soy –respondió Sancho–; y soy kien la mereze tan bien komo otro kualkiera; soy kien "júntate a 
los buenos y serás uno deyos", y soy yo de akeyos "no kon kien nazes, sino kon kien pazes", y de 
los "kien a buen árbol se arrima, buena sombra le kobija". Yo me he arrimado a buen señor, y ha 
muchos meses ke ando en su kompañía, y he de ser otro komo él, Dios keriendo; y biba él y biba 
yo: ke ni a él le faltarán imperios ke mandar ni a mí ínsulas ke gobernar. 
–No, por zierto, Sancho amigo –dijo a esta sazón el duke–, ke yo, en nombre del señor don Kijote, 
os mando el gobierno de una ke tengo de nones, de no pekeña kalidad.  
–Hínkate de rodiyas, Sancho –dijo don Kijote–, y besa los pies a Su Exzelenzia por la merzed ke te 
ha hecho. 
Hízolo así Sancho; lo kual bisto por el eclesiástiko, se lebantó de la mesa, mohíno además, 
diziendo: 
–Por el hábito ke tengo, ke estoy por dezir ke es tan sandio Buestra Exzelenzia komo estos 
pekadores. ¡Mirad si no han de ser eyos lokos, pues los kuerdos kanonizan sus lokuras! Kédese 
Buestra Exzelenzia kon eyos; ke, en tanto ke estubieren en kasa, me estaré yo en la mía, y me 
eskusaré de reprehender lo ke no puedo remediar. 
Y, sin dezir más ni komer más, se fue, sin ke fuesen parte a detenerle los ruegos de los dukes; aunke 
el duke no le dijo mucho, impedido de la risa ke su impertinente kólera le había kausado. 
Akabó de reír y dijo a don Kijote: 
–Buesa merzed, señor Kabayero de los Leones, ha respondido por sí tan altamente ke no le keda 
kosa por satisfazer deste ke, aunke pareze agrabio, no lo es en ninguna manera; porke, así komo no 
agrabian las mujeres, no agrabian los eclesiástikos, komo buesa merzed mejor sabe. 
–Así es –respondió don Kijote–, y la kausa es ke el ke no puede ser agrabiado no puede agrabiar a 
nadie. Las mujeres, los niños y los eclesiástikos, komo no pueden defenderse, aunke sean 
ofendidos, no pueden ser afrentados; porke entre el agrabio y la afrenta hay esta diferenzia, komo 
mejor Buestra Exzelenzia sabe: la afrenta biene de parte de kien la puede hazer, y la haze y la 
sustenta; el agrabio puede benir de kualkier parte, sin ke afrente. Sea ejemplo: está uno en la kaye 
deskuidado, yegan diez kon mano armada, y, dándole de palos, pone mano a la espada y haze su 
deber, pero la muchedumbre de los kontrarios se le opone, y no le deja salir kon su intenzión, ke es 
de bengarse; este tal keda agrabiado, pero no afrentado. Y lo mesmo konfirmará otro ejemplo: está 
uno buelto de espaldas, yega otro y dale de palos, y en dándoselos huye y no espera, y el otro le sige 
y no alkanza; este ke rezibió los palos, rezibió agrabio, mas no afrenta, porke la afrenta ha de ser 
sustentada. 
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 Si el ke le dio los palos, aunke se los dio a hurtakordel, pusiera mano a su espada y se estubiera 
kedo, haziendo rostro a su enemigo, kedara el apaleado agrabiado y afrentado juntamente: 
agrabiado, porke le dieron a traizión; afrentado, porke el ke le dio sustentó lo ke había hecho, sin 
bolber las espaldas y a pie kedo. Y así, según las leyes del maldito duelo, yo puedo estar agrabiado, 
mas no afrentado; porke los niños no sienten, ni las mujeres, ni pueden huir, ni tienen para ké 
esperar, y lo mesmo los konstituidos en la sakra religión, porke estos tres jéneros de jente karezen 
de armas ofensibas y defensibas; y así, aunke naturalmente estén obligados a defenderse, no lo están 
para ofender a nadie.  
Y, aunke poko ha dije ke yo podía estar agrabiado, agora digo ke no, en ninguna manera, porke kien 
no puede rezebir afrenta, menos la puede dar; por las kuales razones yo no debo sentir, ni siento, las 
ke akel buen hombre me ha dicho; sólo kisiera ke esperara algún poko, para darle a entender en el 
error en ke está en pensar y dezir ke no ha habido, ni los hay, kabayeros andantes en el mundo; ke si 
lo tal oyera Amadís, o uno de los infinitos de su linaje, yo sé ke no le fuera bien a su merzed. 
–Eso juro yo bien –dijo Sancho–: kuchiyada le hubieran dado ke le abrieran de arriba abajo komo 
una granada, o komo a un melón muy maduro. ¡Bonitos eran eyos para sufrir semejantes koskiyas! 
Para mi santiguada, ke tengo por zierto ke si Reinaldos de Montalbán hubiera oído estas razones al 
hombrezito, tapaboka le hubiera dado ke no hablara más en tres años. ¡No, sino tomárase kon eyos 
y biera kómo eskapaba de sus manos! 
Perezía de risa la dukesa en oyendo hablar a Sancho, y en su opinión le tenía por más grazioso y por 
más loko ke a su amo; y muchos hubo en akel tiempo ke fueron deste mismo parezer. 
Finalmente, don Kijote se sosegó, y la komida se akabó, y, en lebantando los manteles, yegaron 
kuatro donzeyas, la una kon una fuente de plata, y la otra kon un aguamanil, asimismo de plata, y la 
otra kon dos blankísimas y rikísimas toayas al hombro, y la kuarta deskubiertos los brazos hasta la 
mitad, y en sus blankas manos –ke sin duda eran blankas– una redonda peya de jabón napolitano. 
Yegó la de la fuente, y kon jentil donaire y desenboltura enkajó la fuente debajo de la barba de don 
Kijote; el kual, sin hablar palabra, admirado de semejante zeremonia, kreyendo ke debía ser usanza 
de akeya tierra en lugar de las manos labar las barbas, y así tendió la suya todo kuanto pudo, y al 
mismo punto komenzó a yober el aguamanil, y la donzeya del jabón le manoseó las barbas kon 
mucha priesa, lebantando kopos de niebe, ke no eran menos blankas las jabonaduras, no sólo por las 
barbas, mas por todo el rostro y por los ojos del obediente kabayero, tanto, ke se los hizieron zerrar 
por fuerza. 
El duke y la dukesa, ke de nada desto eran sabidores, estaban esperando en ké había de parar tan 
extraordinario labatorio. La donzeya barbera, kuando le tubo kon un palmo de jabonadura, finjió ke 
se le había akabado el agua, y mandó a la del aguamanil fuese por eya, ke el señor don Kijote 
esperaría. Hízolo así, y kedó don Kijote kon la más estraña figura y más para hazer reír ke se 
pudiera majiinar. 
Mirábanle todos los ke presentes estaban, ke eran muchos, y komo le beían kon media bara de 
kueyo, más ke medianamente moreno, los ojos zerrados y las barbas yenas de jabón, fue gran 
marabiya y mucha diskrezión poder disimular la risa; las donzeyas de la burla tenían los ojos bajos, 
sin osar mirar a sus señores; a eyos les retozaba la kólera y la risa en el kuerpo, y no sabían a ké 
akudir: o a kastigar el atrebimiento de las muchachas, o darles premio por el gusto ke rezibían de 
ber a don Kijote de akeya suerte. 
 
Finalmente, la donzeya del aguamanil bino, y akabaron de labar a don Kijote, y luego la ke traía las 
toayas le limpió y le enjugó muy reposadamente; y, haziéndole todas kuatro a la par una grande y 
profunda inklinazión y reberenzia, se kerían ir; pero el duke, porke don Kijote no kayese en la burla, 
yamó a la donzeya de la fuente, diziéndole: 
–Benid y labadme a mí, y mirad ke no se os akabe el agua. 
La muchacha, aguda y dilijente, yegó y puso la fuente al duke komo a don Kijote, y, dándose prisa, 
le labaron y jabonaron muy bien, y, dejándole enjuto y limpio, haziendo reberenzias se fueron. 
Después se supo ke había jurado el duke ke si a él no le labaran komo a don Kijote, había de 
kastigar su desenboltura, lo kual habían enmendado diskretamente kon haberle a él jabonado. 
Estaba atento Sancho a las zeremonias de akel labatorio, y dijo entre sí: 
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–¡Bálame Dios! ¿Si será también usanza en esta tierra labar las barbas a los eskuderos komo a los 
kabayeros? Porke, en Dios y en mi ánima ke lo he bien menester, y aun ke si me las rapasen a 
nabaja, lo tendría a más benefizio. 
–¿Ké dezís entre bos, Sancho? –preguntó la dukesa. 
–Digo, señora –respondió él–, ke en las kortes de los otros prínzipes siempre he oído dezir ke en 
lebantando los manteles dan agua a las manos, pero no lejía a las barbas; y ke por eso es bueno bibir 
mucho, por ber mucho; aunke también dizen ke el ke larga bida bibe mucho mal ha de pasar, puesto 
ke pasar por un labatorio de éstos antes es gusto ke trabajo. 
–No tengáis pena, amigo Sancho –dijo la dukesa–, ke yo haré ke mis donzeyas os laben, y aun os 
metan en kolada, si fuere menester. 
–Kon las barbas me kontento –respondió Sancho–, por ahora a lo menos, ke andando el tiempo, 
Dios dijo lo ke será. 
–Mirad, maestresala –dijo la dukesa–, lo ke el buen Sancho pide, y kumplidle su boluntad al pie de 
la letra. 
El maestresala respondió ke en todo sería serbido el señor Sancho, y kon esto se fue a komer, y 
yebó konsigo a Sancho, kedándose a la mesa los dukes y don Kijote, hablando en muchas y dibersas 
kosas; pero todas tokantes al ejerzizio de las armas y de la andante kabayería. 
La dukesa rogó a don Kijote ke le delinease y deskribiese, pues parezía tener felize memoria, la 
hermosura y facziones de la señora Dulzinea del Toboso; ke, según lo ke la fama pregonaba de su 
beyeza, tenía por entendido ke debía de ser la más beya kriatura del orbe, y aun de toda la Mancha. 
Sospiró don Kijote, oyendo lo ke la dukesa le mandaba, y dijo: 
–Si yo pudiera sakar mi korazón y ponerle ante los ojos de buestra grandeza, akí, sobre esta mesa y 
en un plato, kitara el trabajo a mi lengua de dezir lo ke apenas se puede pensar, porke Buestra 
Exzelenzia la biera en él toda retratada; pero, ¿para ké es ponerme yo ahora a delinear y describir 
punto por punto y parte por parte la hermosura de la sin par Dulzinea, siendo karga digna de otros 
hombros ke de los míos, empresa en kien se debían okupar los pinzeles de Parrasio, de Timantes y 
de Apeles, y los buriles de Lisipo, para pintarla y grabarla en tablas, en mármoles y en bronzes, y la 
retórika zizeroniana y demostina para alabarla? 
–¿Ké kiere dezir demostina, señor don Kijote –preguntó la dukesa–, ke es bokablo ke no le he oído 
en todos los días de mi bida? 
–Retórika demostina –respondió don Kijote– es lo mismo ke dezir retórika de Demóstenes, komo 
zizeroniana, de Zizerón, ke fueron los dos mayores retórikos del mundo. 
–Así es –dijo el duke–, y habéis andado deslumbrada en la tal pregunta. Pero, kon todo eso, nos 
daría gran gusto el señor don Kijote si nos la pintase; ke a buen seguro ke, aunke sea en rasguño y 
boskejo, ke eya salga tal, ke la tengan inbidia las más hermosas. 
–Sí hiziera, por zierto –respondió don Kijote–, si no me la hubiera borrado de la idea la desgrazia ke 
poko ha ke le suzedió, ke es tal, ke más estoy para yorarla ke para deskribirla; porke habrán de 
saber buestras grandezas ke, yendo los días pasados a besarle las manos, y a rezebir su bendizión, 
beneplázito y lizenzia para esta terzera salida hayé otra de la ke buskaba: hayéla enkantada y 
konbertida de prinzesa en labradora, de hermosa en fea, de ángel en diablo, de olorosa en pestífera, 
de bien hablada en rústika, de reposada en brinkadora, de luz en tinieblas, y, finalmente, de 
Dulzinea del Toboso en una biyana de Sayago. 
–¡Bálame Dios! –dando una gran boz, dijo a este instante el duke–. ¿Kién ha sido el ke tanto mal ha 
hecho al mundo? ¿Kién ha kitado dél la beyeza ke le alegraba, el donaire ke le entretenía y la 
honestidad ke le akreditaba? 
–¿Kién? –respondió don Kijote–. ¿Kién puede ser sino algún maligno enkantador de los muchos 
inbidiosos ke me persige? Esta raza maldita, nazida en el mundo para eskurezer y anikilar las 
hazañas de los buenos, y para dar luz y lebantar los fechos de los malos. Persegido me han 
enkantadores, enkantadores me persige y enkantadores me persigirán hasta dar konmigo y kon mis 
altas kabayerías en el profundo abismo del olbido; y en akeya parte me dañan y hieren donde been 
ke más lo siento, porke kitarle a un kabayero andante su dama es kitarle los ojos kon ke mira, y el 
sol kon ke se alumbra, y el sustento kon ke se mantiene. Otras muchas bezes lo he dicho, y ahora lo 
buelbo a dezir: ke el kabayero andante sin dama es komo el árbol sin hojas, el edifizio sin zimiento 
y la sombra sin kuerpo de kien se kause. 
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–No hay más ke dezir –dijo la dukesa–; pero si, kon todo eso, hemos de dar krédito a la historia ke 
del señor don Kijote de pokos días a esta parte ha salido a la luz del mundo, kon general aplauso de 
las jentes, deya se kolije, si mal no me akuerdo, ke nunka buesa merzed ha bisto a la señora 
Dulzinea, y ke esta tal señora no es en el mundo, sino ke es dama fantástika, ke buesa merzed la 
enjendró y parió en su entendimiento, y la pintó kon todas akeyas grazias y perfeziones ke kiso. 
–En eso hay mucho ke dezir –respondió don Kijote–. Dios sabe si hay Dulzinea o no en el mundo, o 
si es fantástika o no es fantástika; y éstas no son de las kosas kuya aberiguazión se ha de yebar hasta 
el kabo.  
Ni yo enjendré ni parí a mi señora, puesto ke la kontemplo komo konbiene ke sea una dama ke 
kontenga en sí las partes ke puedan hazerla famosa en todas las del mundo, komo son: hermosa, sin 
tacha, grabe sin soberbia, amorosa kon honestidad, agradezida por kortés, kortés por bien kriada, y, 
finalmente, alta por linaje, a kausa ke sobre la buena sangre resplandeze y kampea la hermosura kon 
más grados de perfezión ke en las hermosas humildemente nazidas. 
–Así es –dijo el duke–; pero hame de dar lizenzia el señor don Kijote para ke diga lo ke me fuerza a 
dezir la historia ke de sus hazañas he leído, de donde se infiere ke, puesto ke se konzeda ke hay 
Dulzinea, en el Toboso o fuera dél, y ke sea hermosa en el sumo grado ke buesa merzed nos la 
pinta, en lo de la alteza del linaje no korre parejas kon las Orianas, kon las Alastrajareas, kon las 
Madásimas, ni kon otras deste jaez, de kien están yenas las historias ke buesa merzed bien sabe. 
–A eso puedo dezir –respondió don Kijote– ke Dulzinea es hija de sus obras, y ke las birtudes 
adoban la sangre, y ke en más se ha de estimar y tener un humilde birtuoso ke un bizioso lebantado; 
kuanto más, ke Dulzinea tiene un jirón ke la puede yebar a ser reina de korona y zeptro; ke el 
merezimiento de una mujer hermosa y birtuosa a hazer mayores milagros se estiende, y, aunke no 
formalmente, birtualmente tiene en sí enzerradas mayores benturas. 
–Digo, señor don Kijote –dijo la dukesa–, ke en todo kuanto buestra merzed dize ba kon pie de 
plomo, y, komo suele dezirse, kon la sonda en la mano; y ke yo desde akí adelante kreeré y haré 
kreer a todos los de mi kasa, y aun al duke mi señor, si fuere menester, ke hay Dulzinea en el 
Toboso, y ke bibe hoy día, y es hermosa, y prinzipalmente nazida y merezedora ke un tal kabayero 
komo es el señor don Kijote la sirba; ke es lo más ke puedo ni sé enkarezer. Pero no puedo dejar de 
formar un eskrúpulo, y tener algún no sé ké de ojeriza kontra Sancho Panza: el eskrúpulo es ke dize 
la historia referida ke el tal Sancho Panza hayó a la tal señora Dulzinea, kuando de parte de buestra 
merzed le yebó una epístola, ahechando un kostal de trigo, y, por más señas, dize ke era rubión: 
kosa ke me haze dudar en la alteza de su linaje. 
A lo ke respondió don Kijote: 
–Señora mía, sabrá la buestra grandeza ke todas o las más kosas ke a mí me suzeden ban fuera de 
los términos ordinarios de las ke a los otros kabayeros andantes akontezen, o ya sean enkaminadas 
por el kerer ineskrutable de los hados, o ya bengan enkaminadas por la malizia de algún enkantador 
inbidioso; y, komo es kosa ya aberiguada ke todos o los más kabayeros andantes y famosos, uno 
tenga grazia de no poder ser enkantado, otro de ser de tan impenetrables karnes ke no pueda ser 
herido, komo lo fue el famoso Roldán, uno de los doze Pares de Franzia, de kien se kuenta ke no 
podía ser ferido sino por la planta del pie izkierdo, y ke esto había de ser kon la punta de un alfiler 
gordo, y no kon otra suerte de arma alguna; y así, kuando Bernardo del Karpio le mató en 
Ronzesbayes, biendo ke no le podía yagar kon fierro, le lebantó del suelo entre los brazos y le 
ahogó, akordándose entonzes de la muerte ke dio Hérkules a Anteón, akel feroz jigante ke dezían 
ser hijo de la Tierra. Kiero inferir de lo dicho, ke podría ser ke yo tubiese alguna grazia déstas, no 
del no poder ser ferido, porke muchas bezes la experienzia me ha mostrado ke soy de karnes 
blandas y no nada impenetrables, ni la de no poder ser enkantado, ke ya me he bisto metido en una 
jaula, donde todo el mundo no fuera poderoso a enzerrarme, si no fuera a fuerzas de enkantamentos; 
pero, pues de akél me libré, kiero kreer ke no ha de haber otro alguno ke me empezka; y así, biendo 
estos enkantadores ke kon mi persona no pueden usar de sus malas mañas, bénganse en las kosas ke 
más kiero, y kieren kitarme la bida maltratando la de Dulzinea, por kien yo bibo; y así, kreo ke, 
kuando mi eskudero le yebó mi embajada, se la konbirtieron en biyana y okupada en tan bajo 
ejerzizio komo es el de ahechar trigo; pero ya tengo yo dicho ke akel trigo ni era rubión ni trigo, 
sino granos de perlas orientales; y para prueba desta berdad kiero dezir a buestras magnitudes 
kómo, biniendo poko ha por el Toboso, jamás pude hayar los palazios de Dulzinea; y ke otro día, 
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habiéndola bisto Sancho, mi eskudero, en su mesma figura, ke es la más beya del orbe, a mí me 
parezió una labradora toska y fea, y no nada bien razonada, siendo la diskrezión del mundo; y, pues 
yo no estoy enkantado, ni lo puedo estar, según buen diskurso, eya es la enkantada, la ofendida y la 
mudada, trokada y trastrokada, y en eya se han bengado de mí mis enemigos, y por eya bibiré yo en 
perpetuas lágrimas, hasta berla en su prístino estado. Todo esto he dicho para ke nadie repare en lo 
ke Sancho dijo del zernido ni del ahecho de Dulzinea; ke, pues a mí me la mudaron, no es marabiya 
ke a él se la kambiasen. Dulzinea es prinzipal y bien nazida, y de los hidalgos linajes ke hay en el 
Toboso, ke son muchos, antiguos y muy buenos, a buen seguro ke no le kabe poka parte a la sin par 
Dulzinea, por kien su lugar será famoso y nombrado en los benideros siglos, komo lo ha sido Troya 
por Elena, y España por la Kaba, aunke kon mejor título y fama. Por otra parte, kiero ke entiendan 
buestras señorías ke Sancho Panza es uno de los más graziosos eskuderos ke jamás sirbió a 
kabayero andante; tiene a bezes unas simplizidades tan agudas, ke el pensar si es simple o agudo 
kausa no pekeño kontento; tiene malizias ke le kondenan por beyako, y deskuidos ke le konfirman 
por bobo; duda de todo y kréelo todo; kuando pienso ke se ba a despeñar de tonto, sale kon unas 
diskreziones, ke le lebantan al zielo. Finalmente, yo no le trokaría kon otro eskudero, aunke me 
diesen de añadidura una ziudad; y así, estoy en duda si será bien enbiarle al gobierno de kien 
buestra grandeza le ha hecho merzed; aunke beo en él una zierta aptitud para esto de gobernar, ke 
atusándole tantiko el entendimiento, se saldría kon kualkiera gobierno, komo el rey kon sus 
alkabalas; y más, ke ya por muchas experienzias sabemos ke no es menester ni mucha habilidad ni 
muchas letras para ser uno gobernador, pues hay por ahí ziento ke apenas saber leer, y gobiernan 
komo unos jirifaltes; el toke está en ke tengan buena intenzión y deseen azertar en todo; ke nunka 
les faltará kien les akonseje y enkamine en lo ke han de hazer, komo los gobernadores kabayeros y 
no letrados, ke sentenzian kon asesor. Akonsejaríale yo ke ni tome kohecho, ni pierda derecho, y 
otras kosiyas ke me kedan en el estómago, ke saldrán a su tiempo, para utilidad de Sancho y 
probecho de la ínsula ke gobernare. 
 
A este punto yegaban de su kolokio el duke, la dukesa y don Kijote, kuando oyeron muchas bozes y 
gran rumor de jente en el palazio; y a deshora entró Sancho en la sala, todo asustado, kon un 
zernadero por babador, y tras él muchos mozos, o, por mejor dezir, píkaros de kozina y otra jente 
menuda, y uno benía kon un artesonziyo de agua, ke en la kolor y poka limpieza mostraba ser de 
fregar; seguíale y perseguíale el de la artesa, y prokuraba kon toda solizitud ponérsela y enkajársela 
debajo de las barbas, y otro píkaro mostraba kerérselas labar. 
–¿Ké es esto, hermanos? –preguntó la dukesa–. ¿Ké es esto? ¿Ké keréis a ese buen hombre? 
¿Kómo y no konsideráis ke está electo gobernador? 
A lo ke respondió el píkaro barbero: 
–No kiere este señor dejarse labar, komo es usanza, y komo se la labó el duke mi señor y el señor su 
amo. 
–Sí kiero –respondió Sancho kon mucha kólera–, pero kerría ke fuese kon toayas más limpias, kon 
lejía mas klara y kon manos no tan suzias; ke no hay tanta diferenzia de mí a mi amo, ke a él le 
laben kon agua de ángeles y a mí kon lejía de diablos. Las usanzas de las tierras y de los palazios de 
los prínzipes tanto son buenas kuanto no dan pesadumbre, pero la kostumbre del labatorio ke akí se 
usa peor es ke de diziplinantes. Yo estoy limpio de barbas y no tengo nezesidad de semejantes 
refrijerios; y el ke se yegare a labarme ni a tokarme a un pelo de la kabeza, digo, de mi barba, 
hablando kon el debido akatamiento, le daré tal puñada ke le deje el puño engastado en los kaskos; 
ke estas tales zeremonias y jabonaduras más parezen burlas ke gasajos de huéspedes. 
Perezida de risa estaba la dukesa, biendo la kólera y oyendo las razones de Sancho, pero no dio 
mucho gusto a don Kijote berle tan mal adeliñado kon la jaspeada toaya, y tan rodeado de tantos 
entretenidos de kozina; y así, haziendo una profunda reberenzia a los dukes, komo ke les pedía 
lizenzia para hablar, kon boz reposada dijo a la kanaya: 
–¡Hola, señores kabayeros! Buesas merzedes dejen al manzebo, y buélbanse por donde binieron, o 
por otra parte si se les antojare, ke mi eskudero es limpio tanto komo otro, y esas artesiyas son para 
él estrechas y penantes búkaros. Tomen mi konsejo y déjenle, porke ni él ni yo sabemos de achake 
de burlas. 
Kojiole la razón de la boka Sancho, y prosigió diziendo: 
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–¡No, sino yégense a hazer burla del mostrenko, ke así lo sufriré komo ahora es de noche! Traigan 
akí un peine, o lo ke kisieren, y almoházenme estas barbas, y si sakaren deyas kosa ke ofenda a la 
limpieza, ke me traskilen a kruzes. 
A esta sazón, sin dejar la risa, dijo la dukesa: 
–Sancho Panza tiene razón en todo kuanto ha dicho, y la tendrá en todo kuanto dijere: él es limpio, 
y, komo él dize, no tiene nezesidad de labarse; y si nuestra usanza no le kontenta, su alma en su 
palma, kuanto más, ke bosotros, ministros de la limpieza, habéis andado demasiadamente de 
remisos y deskuidados, y no sé si diga atrebidos, a traer a tal personaje y a tales barbas, en lugar de 
fuentes y aguamaniles de oro puro y de alemanas toayas, artesiyas y dornajos de palo y rodiyas de 
aparadores. Pero, en fin, sois malos y mal nazidos, y no podéis dejar, komo malandrines ke sois, de 
mostrar la ojeriza ke tenéis kon los eskuderos de los andantes kabayeros. 
Kreyeron los apikarados ministros, y aun el maestresala, ke benía kon eyos, ke la dukesa hablaba de 
beras; y así, kitaron el zernadero del pecho de Sancho, y todos konfusos y kasi korridos se fueron y 
le dejaron; el kual, biéndose fuera de akel, a su parezer, sumo peligro, se fue a hinkar de rodiyas 
ante la dukesa y dijo: 
–De grandes señoras, grandes merzedes se esperan; esta ke la buestra merzed hoy me ha fecho no 
puede pagarse kon menos, si no es kon desear berme armado kabayero andante, para ocuparme 
todos los días de mi bida en serbir a tan alta señora. Labrador soy, Sancho Panza me yamo, kasado 
soy, hijos tengo y de eskudero sirbo: si kon alguna destas kosas puedo serbir a buestra grandeza, 
menos tardaré yo en obedezer ke buestra señoría en mandar. 
–Bien pareze, Sancho –respondió la dukesa–, ke habéis aprendido a ser kortés en la eskuela de la 
misma kortesía; bien pareze, kiero dezir, ke os habéis kriado a los pechos del señor don Kijote, ke 
debe de ser la nata de los komedimientos y la flor de las zeremonias, o zirimonias, komo bos dezís. 
Bien haya tal señor y tal kriado: el uno, por norte de la andante kabayería; y el otro, por estreya de 
la eskuderil fidelidad. Lebantaos, Sancho amigo, ke yo satisfaré buestras kortesías kon hazer ke el 
duke mi señor, lo más presto ke pudiere, os kumpla la merzed prometida del gobierno. 
Kon esto zesó la plátika, y don Kijote se fue a reposar la siesta, y la dukesa pidió a Sancho ke, si no 
tenía mucha gana de dormir, biniese a pasar la tarde kon eya y kon sus donzeyas en una muy freska 
sala. Sancho respondió ke, aunke era berdad ke tenía por kostumbre dormir kuatro o zinko horas las 
siestas del berano, ke, por serbir a su bondad, él prokuraría kon todas sus fuerzas no dormir akel día 
ninguna, y bendría obediente a su mandado, y fuese. El duke dio nuebas órdenes komo se tratase a 
don Kijote komo a kabayero andante, sin salir un punto del estilo komo kue[n]tan ke se trataban los 
antiguos kabayeros. 
 
Kapítulo XXXIII: De la sabrosa plátika ke la dukesa y sus donzeyas 
pasaron kon Sancho Panza, digna de ke se lea y de ke se note. 
Kuenta, pues, la historia, ke Sancho no durmió akeya siesta, sino ke, por kumplir su palabra, bino 
en komiendo a ber a la dukesa; la kual, kon el gusto ke tenía de oírle, le hizo sentar junto a sí en una 
siya baja, aunke Sancho, de puro bien kriado, no kería sentarse; pero la dukesa le dijo ke se sentase 
komo gobernador y hablase komo eskudero, puesto ke por entrambas kosas merezía el mismo 
eskaño del Zid Ruy Díaz Kampeador. 
Enkojió Sancho los hombros, obedezió y sentóse, y todas las donzeyas y dueñas de la dukesa la 
rodearon, atentas, kon grandísimo silenzio, a eskuchar lo ke diría; pero la dukesa fue la ke habló 
primero, diziendo: 
–Ahora ke estamos solos, y ke akí no nos oye nadie, kerría yo ke el señor gobernador me asolbiese 
ziertas dudas ke tengo, nazidas de la historia ke del gran don Kijote anda ya impresa; una de las 
kuales dudas es ke, pues el buen Sancho nunka bio a Dulzinea, digo, a la señora Dulzinea del 
Toboso, ni le yebó la karta del señor don Kijote, porke se kedó en el libro de memoria en Sierra 
Morena, kómo se atrebió a finjir la respuesta, y akeyo de ke la hayó ahechando trigo, siendo todo 
burla y mentira, y tan en daño de la buena opinión de la sin par Dulzinea, y todas ke no bienen bien 
kon la kalidad y fidelidad de los buenos eskuderos. 
A estas razones, sin responder kon alguna, se lebantó Sancho de la siya, y, kon pasos kedos, el 
kuerpo agobiado y el dedo puesto sobre los labios, andubo por toda la sala lebantando los doseles; y 
luego, esto hecho, se bolbió a sentar y dijo: 
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–Ahora, señora mía, ke he bisto ke no nos eskucha nadie de solapa, fuera de los zirkunstantes, sin 
temor ni sobresalto responderé a lo ke se me ha preguntado, y a todo akeyo ke se me preguntare; y 
lo primero ke digo es ke yo tengo a mi señor don Kijote por loko rematado, puesto ke algunas bezes 
dize kosas ke, a mi parezer, y aun de todos akeyos ke le eskuchan, son tan diskretas y por tan buen 
karril enkaminadas, ke el mesmo Satanás no las podría dezir mejores; 
pero, kon todo esto, berdaderamente y sin eskrúpulo, a mí se me ha asentado ke es un mentekato. 
Pues, komo yo tengo esto en el majín, me atrebo a hazerle kreer lo ke no yeba pies ni kabeza, komo 
fue akeyo de la respuesta de la karta, y lo de habrá seis o ocho días, ke aún no está en historia; 
konbiene a saber: lo del enkanto de mi señora doña Dulzinea, ke le he dado a entender ke está 
enkantada, no siendo más berdad ke por los zerros de Úbeda.Rogóle la dukesa ke le kontase akel 
enkantamento o burla, y Sancho se lo kontó todo del mesmo modo ke había pasado, de ke no poko 
gusto rezibieron los oyentes; y, prosigiendo en su plátika, dijo la dukesa: 
–De lo ke el buen Sancho me ha kontado me anda brinkando un eskrúpulo en el alma y un zierto 
susurro yega a mis oídos, ke me dize: ‘‘Pues don Kijote de la Mancha es loko, menguado y 
mentekato, y Sancho Panza su eskudero lo konoze, y, kon todo eso, le sirbe y le sige y ba atenido a 
las banas promesas suyas, sin duda alguna debe de ser él más loko y tonto ke su amo; y, siendo esto 
así, komo lo es, mal kontado te será, señora dukesa, si al tal Sancho Panza le das ínsula ke gobierne, 
porke el ke no sabe gobernarse a sí, ¿kómo sabrá gobernar a otros?’’ 
–Par Dios, señora –dijo Sancho–, ke ese eskrúpulo biene kon parto derecho; pero dígale buesa 
merzed ke hable klaro, o komo kisiere, ke yo konozko ke dize berdad: ke si yo fuera diskreto, días 
ha ke había de haber dejado a mi amo.  
Pero ésta fue mi suerte, y ésta mi malandanza; no puedo más, segirle tengo: somos de un mismo 
lugar, he komido su pan, kiérole bien, es agradezido, diome sus poyinos, y, sobre todo, yo soy fiel; 
y así, es imposible ke nos pueda apartar otro suzeso ke el de la pala y azadón. Y si buestra altanería 
no kisiere ke se me dé el prometido gobierno, de menos me hizo Dios, y podría ser ke el no dármele 
redundase en pro de mi konzienzia; ke, makra tonto, se me entiende akel refrán de ‘‘por su mal le 
nazieron alas a la hormiga’’; y aun podría ser ke se fuese más aína Sancho eskudero al zielo, ke no 
Sancho gobernador. Tan buen pan hazen akí komo en Franzia; y de noche todos los gatos son 
pardos, y asaz de desdichada es la persona ke a las dos de la tarde no se ha desayunado; y no hay 
estómago ke sea un palmo mayor ke otro, el kual se puede yenar, komo suele dezirse, de paja y de 
heno; y las abezitas del kampo tienen a Dios por su probeedor y despensero; y más kalientan cuatro 
baras de paño de Kuenka ke otras kuatro de límiste de Segobia; y al dejar este mundo y meternos la 
tierra adentro, por tan estrecha senda ba el prínzipe komo el jornalero, y no okupa más pies de tierra 
el kuerpo del Papa ke el del sakristán, aunke sea más alto el uno ke el otro; ke al entrar en el hoyo 
todos nos ajustamos y enkojemos, o nos hazen ajustar y enkojer, mal ke nos pese y a buenas noches. 
Y torno a dezir ke si buestra señoría no me kisiere dar la ínsula por tonto, yo sabré no dárseme nada 
por diskreto; y yo he oído dezir ke detrás de la kruz está el diablo, y ke no es oro todo lo ke reluze, y 
ke de entre los bueyes, arados y koyundas sakaron al labrador Wamba para ser rey de España, y de 
entre los brokados, pasatiempos y rikezas sakaron a Rodrigo para ser comido de kulebras, si es ke 
las trobas de los romanzes antiguos no mienten. 
–Y ¡kómo ke no mienten! –dijo a esta sazón doña Rodrígez la dueña, ke era una de las eskuchantes–
ke un romanze hay ke dize ke metieron al rey Rodrigo, bibo bibo, en una tumba yena de sapos, 
kulebras y lagartos, y ke de ayí a dos días dijo el rey desde dentro de la tumba, kon boz doliente y 
baja: Ya me komen, ya me komen por do más pekado había; y, según esto, mucha razón tiene este 
señor en dezir ke kiere más ser más labrador ke rey, si le han de komer sabandijas. 
No pudo la dukesa tener la risa, oyendo la simplizidad de su dueña, ni dejó de admirarse en oír las 
razones y refranes de Sancho, a kien dijo: 
–Ya sabe el buen Sancho ke lo ke una bez promete un kabayero prokura kumplirlo, aunke le kueste 
la bida. El duke, mi señor y marido, aunke no es de los andantes, no por eso deja de ser kabayero, y 
así, kumplirá la palabra de la prometida ínsula, a pesar de la inbidia y de la malizia del mundo. Esté 
Sancho de buen ánimo, ke kuando menos lo piense se berá sentado en la siya de su ínsula y en la de 
su estado, y empuñará su gobierno, ke kon otro de brokado de tres altos lo deseche.  
Lo ke yo le enkargo es ke mire kómo gobierna sus basayos, adbirtiendo ke todos son leales y bien 
nazidos. 
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–Eso de gobernarlos bien –respondió Sancho– no hay para ké enkargármelo, porke yo soy karitatibo 
de mío y tengo kompasión de los pobres; y a kien kueze y amasa, no le hurtes hogaza; y para mi 
santiguada ke no me han de echar dado falso; soy perro biejo, y entiendo todo tus, tus, y sé 
despabilarme a sus tiempos, y no konsiento ke me anden musarañas ante los ojos, porke sé dónde 
me aprieta el zapato: dígolo porke los buenos tendrán konmigo mano y konkabidad, y los malos, ni 
pie ni entrada. Y parézeme a mí ke en esto de los gobiernos todo es komenzar, y podría ser ke a 
kinze días de gobernador me komiese las manos tras el ofizio y supiese más dél ke de la labor del 
kampo, en ke me he kriado. 
–Bos tenéis razón razón, Sancho –dijo la dukesa–, ke nadie naze enseñado, y de los hombres se 
hazen los obispos, ke no de las piedras. Pero, bolbiendo a la plátika ke poko ha tratábamos del 
enkanto de la señora Dulzinea, tengo por kosa zierta y más ke aberiguada ke akeya majiinazión ke 
Sancho tubo de burlar a su señor y darle a entender ke la labradora era Dulzinea, y ke si su señor no 
la konozía debía de ser por estar enkantada, toda fue inbenzión de alguno de los enkantadores ke al 
señor don Kijote persige; porke real y berdaderamente yo sé de buena parte ke la biyana ke dio el 
brinko sobre la poyina era y es Dulzinea del Toboso, y ke el buen Sancho, pensando ser el 
engañador, es el engañado; y no hay poner más duda en esta berdad ke en las kosas ke nunka bimos; 
y sepa el señor Sancho Panza ke también tenemos aká enkantadores ke nos kieren bien, y nos dizen 
lo ke pasa por el mundo, pura y senziyamente, sin enredos ni mákinas; y kréame Sancho ke la 
biyana brinkadora era y es Dulzinea del Toboso, ke está enkantada komo la madre ke la parió; y 
kuando menos nos pensemos, la habemos de ber en su propia figura, y entonzes saldrá Sancho del 
engaño en ke bibe. 
–Bien puede ser todo eso –dijo Sancho Panza–; y agora kiero kreer lo ke mi amo kuenta de lo ke bio 
en la kueba de Montesinos, donde dize ke bio a la señora Dulzinea del Toboso en el mesmo traje y 
hábito ke yo dije ke la había bisto kuando la enkanté por solo mi gusto; y todo debió de ser al rebés, 
komo buesa merzed, señora mía, dize, porke de mi ruin injenio no se puede ni debe presumir ke 
fabrikase en un instante tan agudo embuste, ni kreo yo ke mi amo es tan loko ke kon tan flaka y 
magra persuasión komo la mía kreyese una kosa tan fuera de todo término. Pero, señora, no por esto 
será bien ke buestra bondad me tenga por malébolo, pues no está obligado un porro komo yo a 
taladrar los pensamientos y malizias de los pésimos enkantadores: yo finjí akeyo por eskaparme de 
las riñas de mi señor don Kijote, y no kon intenzión de ofenderle; y si ha salido al rebés, Dios está 
en el zielo, ke juzga los korazones. 
–Así es la berdad –dijo la dukesa–; pero dígame agora, Sancho, ké es esto ke dize de la kueba de 
Montesinos, ke gustaría saberlo. 
 
Entonzes Sancho Panza le kontó punto por punto lo ke keda dicho azerka de la tal abentura. 
Oyendo lo kual la dukesa, dijo: 
–Deste suzeso se puede inferir ke, pues el gran don Kijote dize ke bio ayí a la mesma labradora ke 
Sancho bio a la salida del Toboso, sin duda es Dulzinea, y ke andan por akí los enkantadores muy 
listos y demasiadamente kuriosos. 
–Eso digo yo –dijo Sancho Panza–, ke si mi señora Dulzinea del Toboso está enkantada, su daño; 
ke yo no me tengo de tomar, yo, kon los enemigos de mi amo, ke deben de ser muchos y malos. 
Berdad sea ke la ke yo bi fue una labradora, y por labradora la tube, y por tal labradora la juzgué; y 
si akéya era Dulzinea, no ha de estar a mi kuenta, ni ha de korrer por mí, o sobre eyo, morena. 
No, sino ándense a kada trikete konmigo a dime y direte, "Sancho lo dijo, Sancho lo hizo, Sancho 
tornó y Sancho bolbió", komo si Sancho fuese algún kienkiera, y no fuese el mismo Sancho Panza, 
el ke anda ya en libros por ese mundo adelante, según me dijo Sansón Karrasko, ke, por lo menos, 
es persona bachiyerada por Salamanka, y los tales no pueden mentir si no es kuando se les antoja o 
les biene muy a kuento; así ke, no hay para ké nadie se tome konmigo, y pues ke tengo buena fama, 
y, según oí dezir a mi señor, ke más bale el buen nombre ke las muchas rikezas, enkájenme ese 
gobierno y berán marabiyas; ke kien ha sido buen eskudero será buen gobernador. 
–Todo kuanto akí ha dicho el buen Sancho –dijo la dukesa– son sentenzias katonianas, o, por lo 
menos, sakadas de las mesmas entrañas del mismo Mikael Berino, florentibus oczidit annis.  
En fin, en fin, hablando a su modo, debajo de mala kapa suele haber buen bebedor. 
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–En berdad, señora –respondió Sancho–, ke en mi bida he bebido de malizia; kon sed bien podría 
ser, porke no tengo nada de hipókrita: bebo kuando tengo gana, y kuando no la tengo y kuando me 
lo dan, por no parezer o melindroso o malkriado; ke a un brindis de un amigo, ¿ké korazón ha de 
haber tan de mármol ke no haga la razón? Pero, aunke las kalzo, no las ensuzio; kuanto más, ke los 
eskuderos de los kabayeros andantes, kasi de ordinario beben agua, porke siempre andan por 
florestas, selbas y prados, montañas y riskos, sin hayar una miserikordia de bino, si dan por eya un 
ojo. 
–Yo lo kreo así –respondió la dukesa–. Y por ahora, báyase Sancho a reposar, ke después 
hablaremos más largo y daremos orden komo baya presto a enkajarse, komo él dize, akel gobierno. 
De nuebo le besó las manos Sancho a la dukesa, y le suplikó le hiziese merzed de ke se tubiese 
buena kuenta kon su ruzio, porke era la lumbre de sus ojos. 
–¿Ké ruzio es éste? –preguntó la dukesa. 
–Mi asno –respondió Sancho–, ke por no nombrarle kon este nombre, le suelo yamar el ruzio; y a 
esta señora dueña le rogé, kuando entré en este kastiyo, tubiese kuenta kon él, y azoróse de manera 
komo si la hubiera dicho ke era fea o bieja, debiendo ser más propio y natural de las dueñas pensar 
jumentos ke autorizar las salas. ¡Oh, bálame Dios, y kuán mal estaba kon estas señoras un hidalgo 
de mi lugar! 
–Sería algún biyano –dijo doña Rodrígez, la dueña–, ke si él fuera hidalgo y bien nazido, él las 
pusiera sobre el kuerno de la luna. 
–Agora bien –dijo la dukesa–, no haya más: kaye doña Rodrígez y sosiégese el señor Panza, y 
kédese a mi kargo el regalo del ruzio; ke, por ser alhaja de Sancho, le pondré yo sobre las niñas de 
mis ojos. 
–En la kabayeriza basta ke esté –respondió Sancho–, ke sobre las niñas de los ojos de buestra 
grandeza ni él ni yo somos dignos de estar sólo un momento, y así lo konsintiría yo komo darme de 
puñaladas; ke, aunke dize mi señor ke en las kortesías antes se ha de perder por karta de más ke de 
menos, en las jumentiles y así niñas se ha de ir kon el kompás en la mano y kon medido término. 
–Yébele –dijo la dukesa– Sancho al gobierno, y ayá le podrá regalar komo kisiere, y aun jubilarle 
del trabajo. 
–No piense buesa merzed, señora dukesa, ke ha dicho mucho –dijo Sancho–; ke yo he bisto ir más 
de dos asnos a los gobiernos, y ke yebase yo el mío no sería kosa nueba. 
Las razones de Sancho renobaron en la dukesa la risa y el kontento; y, enbiándole a reposar, eya 
fue a dar kuenta al duke de lo ke kon él había pasado, y entre los 
dos dieron traza y orden de hazer una burla a don Kijote ke fuese famosa y biniese bien kon el estilo 
kabayeresko, en el kual le hizieron muchas, tan propias y diskretas, ke son las mejores abenturas ke 
en esta grande historia se kontienen. 
 
 
Kapítulo XXXIV: Ke kuenta de la notizia ke se tubo 
de kómo se había de desenkantar la sin par Dulzinea del 
Toboso, ke es una de las abenturas más famosas deste libro. 
 
GRANDE era el gusto ke rezebían el duke y la dukesa de la konbersazión de don Kijote y de la de 
Sancho Panza; y, konfirmándose en la intenzión ke tenían de hazerles algunas burlas ke yebasen 
bislumbres y aparienzias de abenturas, tomaron motibo de la ke don Kijote ya les había kontado de 
la kueba de Montesinos, para hazerle una ke fuese famosa (pero de lo ke más la dukesa se admiraba 
era ke la simplizidad de Sancho fuese tanta ke hubiese benido a kreer ser berdad infalible ke 
Dulzinea del Toboso estubiese enkantada, habiendo sido él mesmo el enkantador y el embustero de 
akel negozio); y así, habiendo dado orden a sus kriados de todo lo ke habían de hazer, de ayí a seis 
días le yebaron a kaza de montería, kon tanto aparato de monteros y kazadores komo pudiera yebar 
un rey koronado. Diéronle a don Kijote un bestido de monte y a Sancho otro berde, de finísimo 
paño; pero don Kijote no se le kiso poner, diziendo ke otro día había de bolber al duro ejerzizio de 
las armas y ke no podía yebar konsigo guardarropas ni reposterías.  
Sancho sí tomó el ke le dieron, kon intenzión de benderle en la primera okasión ke pudiese. 
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Yegado, pues, el esperado día, armóse don Kijote, bistióse Sancho, y, enzima de su ruzio, ke no le 
kiso dejar aunke le daban un kabayo, se metió entre la tropa de los monteros. La dukesa salió 
bizarramente aderezada, y don Kijote, de puro kortés y komedido, tomó la rienda de su palafrén, 
aunke el duke no kería konsentirlo, y, finalmente, yegaron a un boske ke entre dos altísimas 
montañas estaba, donde, tomados los puestos, paranzas y beredas, y repartida la jente por diferentes 
puestos, se komenzó la kaza kon grande estruendo, grita y bozería, de manera ke unos a otros no 
podían oírse, así por el ladrido de los perros komo por el son de las bozinas. 
Apeóse la dukesa, y, kon un agudo benablo en las manos, se puso en un puesto por donde eya sabía 
ke solían benir algunos jabalíes. Apeóse asimismo el duke y don Kijote, y pusiéronse a sus lados; 
Sancho se puso detrás de todos, sin apearse del ruzio, a kien no osara desamparar, porke  no le 
suzediese algún desmán. Y, apenas habían sentado el pie y puesto en ala kon otros muchos kriados 
suyos, kuando, akosado de los perros y segido de los kazadores, bieron ke hazia eyos benía un 
desmesurado jabalí, krujiendo dientes y kolmiyos y arrojando espuma por la boka; y en biéndole, 
embrazando su eskudo y puesta mano a su espada, se adelantó a rezebirle don Kijote. Lo mesmo 
hizo el duke kon su benablo; pero a todos se adelantara la dukesa, si el duke no se lo estorbara. 
Sólo Sancho, en biendo al baliente animal, desamparó al ruzio y dio a korrer kuanto pudo, y, 
prokurando subirse sobre una alta enzina, no fue posible; antes, estando ya a la mitad dél, asido de 
una rama, pugnando subir a la zima, fue tan korto de bentura y tan desgraziado, ke se desgajó la 
rama, y, al benir al suelo, se kedó en el aire, asido de un gancho de la enzina, sin poder yegar al 
suelo. Y, biéndose así, y ke el sayo berde se le rasgaba, y pareziéndole ke si akel fiero animal ayí  
ayegaba le podía alkanzar, komenzó a dar tantos gritos y a pedir sokorro kon tanto ahínko, ke todos 
los ke le oían y no le beían kreyeron ke estaba entre los dientes de alguna fiera. 
Finalmente, el kolmiyudo jabalí kedó atrabesado de las kuchiyas de muchos benablos ke se le 
pusieron delante; y, bolbiendo la kabeza don Kijote a los gritos de Sancho, ke ya por eyos le había 
konozido, biole pendiente de la enzina y la kabeza abajo, y al ruzio junto a él, ke no le desamparó 
en su kalamidad; y dize Zide Hamete ke pokas bezes bio a Sancho Panza sin ber al ruzio, ni al ruzio 
sin ber a Sancho: tal era la amistad y buena fe ke entre los dos se guardaban. 
 
Yegó don Kijote y deskolgó a Sancho; el kual, biéndose libre y en el suelo, miró lo desgarrado del 
sayo de monte, y pesóle en el alma; ke pensó ke tenía en el bestido un mayorazgo.  
En esto, atrabesaron al jabalí poderoso sobre una azémila, y, kubriéndole kon matas de romero y 
kon ramas de mirto, le yebaron, komo en señal de bitoriosos despojos, a unas grandes tiendas de 
kampaña ke en la mitad del boske estaban puestas, donde hayaron las mesas en orden y la komida 
aderezada, tan sumptuosa y grande, ke se echaba bien de ber en eya la grandeza y magnifizenzia de 
kien la daba. Sancho, mostrando las yagas a la dukesa de su roto bestido, dijo: 
-Si esta kaza fuera de liebres o de pajariyos, seguro estubiera mi sayo de berse en este estremo. 
Yo no sé ké gusto se rezibe de esperar a un animal ke, si os alkanza kon un kolmiyo, os puede kitar 
la bida; yo me akuerdo haber oído kantar un romanze antiguo ke dize: 
De los osos seas komido,Komo Fabila el nombrado. 
-Ése fue un rey godo -dijo don Kijote-, ke, yendo a kaza de montería, le komió un oso. 
-Eso es lo ke yo digo -respondió Sancho-: ke no kerría yo ke los prínzipes y los reyes se pusiesen en 
semejantes peligros, a trueko de un gusto ke pareze ke no le había de ser, pues konsiste en matar a 
un animal ke no ha kometido delito alguno. 
-Antes os engañáis, Sancho -respondió el duke-, porke el ejerzizio de la kaza de monte es el más 
konbeniente y nezesario para los reyes y prínzipes ke otro alguno. La kaza es una imajen de la 
gerra: hay en eya estratajemas, astuzias, insidias para benzer a su salbo al enemigo; padézense en 
eya fríos grandísimos y kalores intolerables; menoskábase el ozio y el sueño, korrobóranse las 
fuerzas, ajilítanse los miembros del ke la usa, y, en resoluzión, es ejerzizio ke se puede hazer sin 
perjuizio de nadie y kon gusto de muchos; y lo mejor ke él tiene es ke no es para todos, komo lo es 
el de los otros jéneros de kaza, exzepto el de la bolatería, ke también es sólo paraj reyes y grandes 
señores. Así ke, ¡oh Sancho!, mudad de opinión, y, kuando seáis gobernador, okupaos en la kaza y 
beréis komo os bale un pan por ziento. 
-Eso no -respondió Sancho-: el buen gobernador, la pierna kebrada y en kasa. ¡Bueno sería ke 
biniesen los negoziantes a buskarle fatigados y él estubiese en el monte holgándose!  
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¡Así enhoramala andaría el gobierno! Mía fe, señor, la kaza y los pasatiempos más han de ser para 
los holgazanes ke para los gobernadores. En lo ke yo pienso entretenerme es en jugar al triunfo              
nbidado las paskuas, y a los bolos los domingos y fiestas; ke esas kazas ni kazos no dizen kon mi 
kondizión ni hazen kon mi konzienzia. 
-Plega a Dios, Sancho, ke así sea, porke del dicho al hecho hay gran trecho. 
-Haya lo ke hubiere -replikó Sancho-, ke al buen pagador no le duelen prendas, y más bale al ke 
Dios ayuda ke al ke mucho madruga, y tripas yeban pies, ke no pies a tripas; kiero dezir  ke si Dios 
me ayuda, y yo hago lo ke debo kon buena intenzión, sin duda ke gobernaré mejor ke un jerifalte. 
¡No, sino pónganme el dedo en la boka y berán si aprieto o no! 
-¡Maldito seas de Dios y de todos sus santos, Sancho maldito -dijo don Kijote-, y kuándo será el 
día, komo otras muchas bezes he dicho, donde yo te bea hablar sin refranes una razón korriente y 
konzertada! Buestras grandezas dejen a este tonto, señores míos, ke les molerá las almas, no sólo                    
puestas entre dos, sino entre dos mil refranes, traídos tan a sazón y tan a tiempo kuanto le dé Dios a 
él la salud, o a mí si los kerría eskuchar. 
-Los refranes de Sancho Panza -dijo la dukesa-, puesto ke son más ke los del Comendador Griego, 
no por eso son en menos de estimar, por la brebedad de las sentenzias. De mí sé dezir ke me dan 
más gusto ke otros, aunke sean mejor traídos y kon más sazón akomodados. 
Kon estos y otros entretenidos razonamientos, salieron de la tienda al boske, y en referir algunas 
paranzas, y presto, se les pasó el día y se les bino la noche, y no tan klara ni tan sesga komo la sazón 
del tiempo pedía, ke era en la mitad del berano; pero un zierto klaroeskuro ke trujo konsigo ayudó 
mucho a la intenzión de los dukes; y, así komo komenzó a anochezer, un poko más adelante del 
krepúskulo, a deshora parezió ke todo el boske por todas kuatro partes se ardía, y luego se oyeron 
por akí y por ayí, y por aká y por akuyá, infinitas kornetas y otros instrumentos de gerra, komo de 
muchas tropas de kabayería ke por el boske pasaba. La luz del fuego, el son de los bélikos 
instrumentos, kasi zegaron y atronaron los ojos y los oídos de los zirkunstantes, y aun de todos los 
ke en el boske estaban. Luego se oyeron infinitos lelilíes, al uso de moros kuando entran en las 
batayas, sonaron trompetas y klarines, retumbaron tambores, resonaron pífaros, kasi todos a un 
tiempo, tan kontino y tan apriesa, ke no tubiera sentido el ke no kedara sin él al son confuso de 
tantos instrumentos. Pasmóse el duke, suspendióse la dukesa, admiróse don Kijote, tembló    
Sancho Panza, y, finalmente, aun hasta los mesmos sabidores de la kausa se espantaron. Kon el 
temor les kojió el silenzio, y un postiyón ke en traje de demonio les pasó por delante, tokando en 
boz de korneta un hueko y desmesurado kuerno, ke un ronko y espantoso son despedía. 
-¡Hola, hermano korreo! -dijo el duke-, ¿kién sois, adónde bais, y ké jente de gerra es la ke por este 
boske pareze ke atrabiesa? 
A lo ke respondió el korreo kon boz horrísona y desenfadada: 
-Yo soy el Diablo; boy a buskar a don Kijote de la Mancha; la jente ke por akí biene son seis tropas 
de enkantadores, ke sobre un karro triunfante traen a la sin par Dulzinea del Toboso. 
Enkantada biene kon el gayardo franzés Montesinos, a dar orden a don Kijote de kómo ha de ser             
desenkantada la tal señora. 
-Si bos fuérades diablo, komo dezís y komo buestra figura muestra, ya hubiérades konozido al tal 
kabayero don Kijote de la Mancha, pues le tenéis delante. 
-En Dios y en mi konzienzia -respondió el Diablo- ke no miraba en eyo, porke traigo en tantas 
kosas dibertidos los pensamientos, ke de la prinzipal a ke benía se me olbidaba. 
-Sin duda -dijo Sancho- ke este demonio debe de ser hombre de bien y buen kristiano, porke, a no 
serlo, no jurara en Dios y en mi konzienzia. Ahora yo tengo para mí ke aun en el mesmo infierno 
debe de haber buena jente. 
Luego el Demonio, sin apearse, enkaminando la bista a don Kijote, dijo: 
-A ti, el Kabayero de los Leones (ke entre las garras deyos te bea yo), me enbía el desgraziado pero 
baliente kabayero Montesinos, mandándome ke de su parte te diga ke le esperes en el mismo lugar 
ke te topare, a kausa ke trae konsigo a la ke yaman Dulzinea del Toboso, kon orden de darte la ke es 
menester para desenkantarla.  
Y, por no ser para más mi benida, no ha de ser más mi estada: los demonios komo yo keden 
kontigo, y los ángeles buenos kon estos señores. 
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Y, en diziendo esto, tokó el desaforado kuerno, y bolbió las espaldas y fuese, sin esperar respuesta 
de ninguno. 
Renobóse la admirazión en todos, espezialmente en Sancho y don Kijote: en Sancho, en ber ke, a 
despecho de la berdad, kerían ke estubiese enkantada Dulzinea; en don Kijote, por no poder 
asegurarse si era berdad o no lo ke le había pasado en la kueba de Montesinos.   
Y, estando elebado en estos pensamientos, el duke le dijo: 
-¿Piensa buestra merzed esperar, señor don Kijote? 
-Pues ¿no? -respondió él-. Akí esperaré intrépido y fuerte, si me biniese a embestir todo el infierno. 
-Pues si yo beo otro diablo y oigo otro kuerno komo el pasado, así esperaré yo akí komo en                                                                                                                                                         
Flandes -dijo Sancho.  
 En esto, se zerró más la noche, y komenzaron a diskurrir muchas luzes por el boske, bien así                                   
komo diskurren por el zielo las exhalaziones sekas de la tierra, ke parezen a nuestra bista estreyas 
ke korren. Oyóse asimismo un espantoso ruido, al modo de akel ke se kausa de las ruedas mazizas 
ke suelen traer los karros de bueyes, de kuyo chirrío áspero y kontinuado se dize ke huyen los lobos 
y los osos, si los hay por donde pasan. Añadióse a toda esta tempestad otra ke las aumentó todas, ke 
fue ke parezía berdaderamente ke a las kuatro partes del boske se estaban dando a un mismo tiempo 
kuatro renkuentros o batayas, porke ayí sonaba el duro estruendo de espantosa artiyería, akuyá se 
disparaban infinitas eskopetas, zerka kasi sonaban las bozes de los  kombatientes, lejos se reiteraban 
los lililíes agarenos. 
Finalmente, las kornetas, los kuernos, las bozinas, los klarines, las trompetas, los tambores, la 
artiyería, los arkabuzes, y, sobre todo, el temeroso ruido de los karros, formaban todos juntos un son 
tan konfuso y tan horrendo, ke fue menester ke don Kijote se baliese de todo su korazón para 
sufrirle; pero el de Sancho bino a tierra, y dio kon él desmayado en las faldas de la dukesa, la kual 
le rezibió en eyas, y a gran priesa mandó ke le echasen agua en el rostro. Hízose así, y él bolbió en 
su akuerdo, a tiempo ke ya un karro de las rechinantes ruedas yegaba a akel puesto. 
Tirábanle kuatro perezosos bueyes, todos kubiertos de paramentos negros; en kada cuerno traían 
atada y enzendida una grande hacha de zera, y enzima del karro benía hecho un asiento alto, sobre 
el kual benía sentado un benerable biejo, kon una barba más blanka ke la mesma niebe, y tan luenga 
ke le pasaba de la zintura; su bestidura era una ropa larga de negro bokazí, ke, por benir el  karro 
yeno de infinitas luzes, se podía bien dibisar y diszernir todo lo ke en él benía. Giábanle dos feos 
demonios bestidos del mesmo bokazí, kon tan feos rostros, ke Sancho, habiéndolos bisto una  bez, 
zerró los ojos por no berlos otra.  
                                                                                                                                                                                                                                                                            
Yegando, pues, el karro a igualar al puesto, se lebantó de su alto asiento el biejo benerable, y, 
puesto en pie, dando una gran boz, dijo: 
-Yo soy el sabio Lirgandeo. 
Y pasó el karro adelante, sin hablar más palabra. Tras éste pasó otro karro de la misma manera, kon 
otro biejo entronizado; el kual, haziendo ke el karro se detubiese, kon boz no menos grabe ke el 
otro, dijo: 
 
-Yo soy el sabio Alkife, el grande amigo de Urganda la Deskonozida. Y pasó adelante. 
Luego, por el mismo kontinente, yegó otro karro; pero el ke benía sentado en el trono no era biejo 
komo los demás, sino hombrón robusto y de mala katadura, el kual, al yegar, lebantándose en pie, 
komo los otros, dijo kon boz más ronka y más endiablada: 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   
-Yo soy Arkaláus el enkantador, enemigo mortal de Amadís de Gaula y de toda su parentela. 
Y pasó adelante. Poko desbiados de ayí hizieron alto estos tres karros, y zesó el enfadoso ruido de 
sus ruedas, y luego se oyó otro, no ruido, sino un son de una suabe y konzertada músika formado, 
kon ke Sancho se alegró, y lo tubo a buena señal; y así, dijo a la dukesa, de kien un punto ni un paso 
se apartaba: 
-Señora, donde hay músika no puede haber kosa mala. 
-Tampoko donde hay luzes y klaridad -respondió la dukesa. 
A lo ke replikó Sancho: 
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-Luz da el fuego y klaridad las hogeras, komo lo bemos en las ke nos zerkan, y bien podría ser ke 
nos abrasasen, pero la músika siempre es indizio de regozijos y de fiestas. 
-Eyo dirá -dijo don Kijote, ke todo lo eskuchaba. 
Y dijo bien, komo se muestra en el kapítulo sigiente. 
 
 
Kapítulo XXXV: Donde se prosige la notizia ke tubo don Kijote 
del desenkanto de Dulzinea, kon otros admirables suzesos. 
 
 
 
Al kompás de la agradable músika bieron ke hazia eyos benía un karro de los ke yaman triunfales 
tirado de seis mulas pardas, enkubertadas, empero, de lienzo blanko, y sobre kada una benía un 
diziplinante de luz, asimesmo bestido de blanko, kon una hacha de zera grande enzendida en la 
mano. Era el karro dos bezes, y aun tres, mayor ke los pasados, y los lados, y enzima dél, ocupaban 
doze otros diziplinantes albos komo la niebe, todos kon sus hachas enzendidas, bista ke admiraba y 
espantaba juntamente; y en un lebantado trono benía sentada una ninfa, bestida de mil belos de tela 
de plata, briyando por todos eyos infinitas hojas de arjentería de oro, ke la hazían, si no rika, a lo 
menos bistosamente bestida. Traía el rostro kubierto kon un transparente y delikado zendal, de 
modo ke, sin impedirlo sus lizos, por entre eyos se deskubría un hermosísimo rostro de donzeya, y 
las muchas luzes daban lugar para distingir la beyeza y los años, ke, al parezer, no yegaban a beinte 
ni bajaban de diez y siete. 
Junto a eya benía una figura bestida de una ropa de las ke yaman rozagantes, hasta los pies, kubierta 
la kabeza kon un belo negro; pero, al punto ke yegó el karro a estar frente a frente de los dukes y de 
don Kijote, zesó la músika de las chirimías, y luego la de las arpas y laúdes ke en el karro sonaban; 
y, lebantándose en pie la figura de la ropa, la apartó a entrambos lados, y, kitándose el belo del 
rostro, deskubrió patentemente ser la mesma figura de la muerte, deskarnada y fea, de ke don Kijote 
rezibió pesadumbre y Sancho miedo, y los dukes hizieron algún sentimiento  temeroso. Alzada y 
puesta en pie esta muerte biba, kon boz algo dormida y kon lengua no muy despierta, komenzó a 
dezir desta manera: 
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–Yo soy Merlín, akel ke las historias 
dizen ke tube por mi padre al diablo 
(mentira autorizada de los tiempos), 

prínzipe de la Májika y monarka 
y archibo de la zienzia zoroástrika, 
émulo a las edades y a los siglos 
ke solapar pretenden las hazañas 
de los andantes brabos kabayeros 
a kien yo tube y tengo gran kariño. 
Y, puesto ke es de los enkantadores, 

de los magos o májikos kontino 
dura la kondizión, áspera y fuerte, 
la mía es tierna, blanda y amorosa, 

y amiga de hazer bien a todas jentes. 
En las kabernas lóbregas de Dite, 
donde estaba mi alma entretenida 

en formar ziertos rombos y karáteres, 
yegó la boz doliente de la beya 
y sin par Dulzinea del Toboso. 

Supe su enkantamento y su desgrazia, 
y su trasformazión de jentil dama 
en rústika aldeana; kondolíme, 

y, enzerrando mi espíritu en el hueko 
desta espantosa y fiera notomía, 

después de haber rebuelto zien mil libros 
desta mi zienzia endemoniada y torpe, 
bengo a dar el remedio ke konbiene 

a tamaño dolor, a mal tamaño. 
¡Oh tú, gloria y honor de kuantos bisten 

las túnikas de azero y de diamante, 
luz y farol, sendero, norte y guía 

de akeyos ke, dejando el torpe sueño 
y las oziosas plumas, se akomodan 

a usar el ejerzizio intolerable 
de las sangrientas y pesadas armas! 
A ti digo ¡oh barón, komo se debe 
por jamás alabado!, a ti, baliente 
juntamente y diskreto don Kijote, 

de la Mancha esplendor, de España estreya, 
ke para rekobrar su estado primo 
la sin par Dulzinea del Toboso, 

es menester ke Sancho, tu eskudero, 
se dé tres mil azotes y trezientos 

en ambas sus balientes posaderas, 
al aire deskubiertas, y de modo 

ke le eskuezan, le amargen y le enfaden. 
Y en esto se resuelben todos kuantos 
de su desgrazia han sido los autores, 
y a esto es mi benida, mis señores. 

–¡Boto a tal! –dijo a esta sazón Sancho–. No digo yo tres mil azotes, pero así me daré yo tres komo 
tres puñaladas. ¡Bálate el diablo por modo de desenkantar! ¡Yo no sé ké tienen ke ber mis posas kon 
los enkantos!  
¡Par Dios ke si el señor Merlín no ha hayado otra manera komo desenkantar a la señora Dulzinea 
del Toboso, enkantada se podrá ir a la sepultura! 
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–Tomaros he yo –dijo don Kijote–, don biyano, harto de ajos, y amarraros he a un árbol, desnudo 
komo buestra madre os parió; y no digo yo tres mil y trezientos, sino seis mil y seiszientos azotes os 
daré, tan bien pegados ke no se os kaigan a tres mil y trezientos tirones. Y no me replikéis palabra, 
ke os arrankaré el alma. 
Oyendo lo kual Merlín, dijo: 
–No ha de ser así, porke los azotes ke ha de rezebir el buen Sancho han de ser por su boluntad, y no 
por fuerza, y en el tiempo ke él kisiere; ke no se le pone término señalado; pero permítesele ke si él 
kisiere redemir su bejazión por la mitad de este bapulamiento, puede dejar ke se los dé ajena mano, 
aunke sea algo pesada. 
–Ni ajena, ni propia, ni pesada, ni por pesar –replikó Sancho–: a mí no me ha de tokar alguna mano. 
¿Parí yo, por bentura, a la señora Dulzinea del Toboso, para ke pagen mis posas lo ke pekaron sus 
ojos? El señor mi amo sí, ke es parte suya, pues la yama a kada paso mi bida, mi alma, sustento y 
arrimo suyo, se puede y debe azotar por eya y hazer todas las dilijenzias nezesarias para su 
desenkanto; pero, ¿azotarme yo...? ¡Abernunzio! 
Apenas akabó de dezir esto Sancho, kuando, lebantándose en pie la arjentada ninfa ke junto al 
espíritu de Merlín benía, kitándose el sutil belo del rostro, le deskubrió tal, ke a todos parezió maske 
demasiadamente hermoso, y, kon un desenfado baronil y kon una boz no muy adamada, hablando 
derechamente kon Sancho Panza, dijo: 
–¡Oh malabenturado eskudero, alma de kántaro, korazón de alkornoke, de entrañas gijeñas y 
apedernaladas! Si te mandaran, ladrón desueyakaras, ke te arrojaras de una alta torre al suelo; si te 
pidieran, enemigo del jénero humano, ke te komieras una dozena de sapos, dos de lagartos y tres de 
kulebras; si te persuadieran a ke mataras a tu mujer y a tus hijos kon algún trukulento y agudo 
alfanje, no fuera marabiya ke te mostraras melindroso y eskibo; pero hazer kaso de tres mil y 
trezientos azotes, ke no hay niño de la doctrina, por ruin ke sea, ke no se los yebe kada mes, admira, 
adarba, espanta a todas las entrañas piadosas de los ke lo eskuchan, y aun las de todos akeyos ke lo 
binieren a saber kon el diskurso del tiempo. Pon, ¡oh miserable y endurezido animal!, pon, digo, 
esos tus ojos de machuelo espantadizo en las niñas destos míos, komparados a rutilantes estreyas, y 
beráslos yorar hilo a hilo y madeja a madeja, haziendo surkos, karreras y sendas por los hermosos 
kampos de mis mejiyas. Muébate, sokarrón y malintenzionado monstro, ke la edad tan florida mía, 
ke aún se está todabía en el diez y... de los años, pues tengo diez y nuebe y no yego a beinte, se 
konsume y marchita debajo de la korteza de una rústika labradora; y si ahora no lo parezko, es 
merzed partikular ke me ha hecho el señor Merlín, ke está presente, sólo porke te enternezka mi 
beyeza; ke las lágrimas de una aflijida hermosura buelben en algodón los riskos, y los tigres en 
obejas. Date, date en esas karnazas, bestión indómito, y saka de harón ese brío, ke a sólo komer y 
más komer te inklina, y pon en libertad la lisura de mis karnes, la mansedumbre de mi kondizión y 
la beyeza de mi faz; y si por mí no kieres ablandarte ni reduzirte a algún razonable término, hazlo 
por ese pobre kabayero ke a tu lado tienes; por tu amo, digo, de kien estoy biendo el alma, ke la 
tiene atrabesada en la garganta, no diez dedos de los labios, ke no espera sino tu ríjida o blanda 
repuesta, o para salirse por la boka, o para bolberse al estómago. 
Tentóse, oyendo esto, la garganta don Kijote y dijo, bolbiéndose al duke: 
–Por Dios, señor, ke Dulzinea ha dicho la berdad, ke akí tengo el alma atrabesada en la garganta, 
komo una nuez de bayesta. 
–¿Ké dezís bos a esto, Sancho? –preguntó la dukesa. 
–Digo, señora –respondió Sancho–, lo ke tengo dicho: ke de los azotes, abernunzio. 
–Abrenunzio habéis de dezir, Sancho, y no komo dezís –dijo el duke. 
–Déjeme buestra grandeza –respondió Sancho–, ke no estoy agora para mirar en sotilezas ni en 
letras más a menos; porke me tienen tan turbado estos azotes ke me han de dar, o me tengo de dar, 
ke no sé lo ke me digo, ni lo ke me hago. Pero kerría yo saber de la señora mi señora doña Dulzina 
del Toboso adónde aprendió el modo de rogar ke tiene: biene a pedirme ke me abra las karnes a 
azotes, y yámame alma de kántaro y bestión indómito, kon una tiramira de malos nombres, ke el 
diablo los sufra. ¿Por bentura son mis karnes de bronze, o bame a mí algo en ke se desenkante o no?  
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¿Ké kanasta de ropa blanka, de kamisas, de tokadores y de eskarpines, anke no los gasto, trae 
delante de sí para ablandarme, sino un bituperio y otro, sabiendo akel refrán ke dizen por ahí, ke un  
asno kargado de oro sube ligero por una montaña, y ke dádibas kebrantan peñas, y a Dios rogando y 
kon el mazo dando, y ke más bale un "toma" ke dos "te daré"?  
Pues el señor mi amo, ke había de traerme la mano por el zerro y halagarme para ke yo me hiziese 
de lana y de algodón kardado, dize ke si me koje me amarrará desnudo a un árbol y me doblará la 
parada de los azotes; y habían de konsiderar estos lastimados señores ke no solamente piden ke se 
azote un eskudero, sino un gobernador; komo kien dize: "bebe kon gindas". Aprendan, aprendan 
mucho de enhoramala a saber rogar, y a saber pedir, y a tener krianza, ke no son todos los tiempos 
unos, ni están los hombres siempre de un buen humor. Estoy yo ahora rebentando de pena por ber 
mi sayo berde roto, y bienen a pedirme ke me azote de mi boluntad, estando eya tan ajena deyo 
komo de bolberme kazike. 
–Pues en berdad, amigo Sancho –dijo el duke–, ke si no os ablandáis más ke una breba madura, ke 
no habéis de empuñar el gobierno. ¡Bueno sería ke yo enbiase a mis insulanos un gobernador kruel, 
de entrañas pedernalinas, ke no se doblega a las lágrimas de las aflijidas donzeyas, ni a los ruegos 
de diskretos, imperiosos y antiguos enkantadores y sabios! En resoluzión, Sancho, o bos habéis de 
ser azotado, o os han de azotar, o no habéis de ser gobernador. 
–Señor –respondió Sancho–, ¿no se me darían dos días de término para pensar lo ke me está mejor? 
–No, en ninguna manera –dijo Merlín–; akí, en este instante y en este lugar, ha de kedar asentado lo 
ke ha de ser deste negozio, o Dulzinea bolberá a la kueba de Montesinos y a su prístino estado de 
labradora, o ya, en el ser ke está, será yebada a los Elíseos Kampos, donde estará esperando se 
kumpla el número del bápulo. 
–Ea, buen Sancho –dijo la dukesa–, buen ánimo y buena korrespondenzia al pan ke habéis komido 
del señor don Kijote, a kien todos debemos serbir y agradar, por su buena kondizión y por sus altas 
kabayerías.  
Dad el sí, hijo, desta azotaina, y báyase el diablo para diablo y el temor para mezkino; ke un buen 
korazón kebranta mala bentura, komo bos bien sabéis. 
A estas razones respondió kon éstas disparatadas Sancho, ke, hablando kon Merlín, le preguntó: 
–Dígame buesa merzed, señor Merlín: kuando yegó akí el diablo korreo y dio a mi amo un rekado 
del señor Montesinos, mandándole de su parte ke le esperase akí, porke benía a dar orden de ke la 
señora doña Dulzinea del Toboso se desenkantase, y hasta agora no hemos bisto a Montesinos, ni a 
sus semejas. 
A lo kual respondió Merlín: 
–El Diablo, amigo Sancho, es un ignorante y un grandísimo beyako: yo le enbié en buska de buestro 
amo, pero no kon rekado de Montesinos, sino mío, porke Montesinos se está en su kueba 
entendiendo, o, por mejor dezir, esperando su desenkanto, ke aún le falta la kola por desoyar. Si os 
debe algo, o tenéis alguna kosa ke negoziar kon él, yo os lo traeré y pondré donde bos más 
kisiéredes. Y, por agora, akabad de dar el sí desta diziplina, y kreedme ke os será de mucho 
probecho, así para el alma komo para el kuerpo: para el alma, por la karidad kon ke la haréis; para 
el kuerpo, porke yo sé ke sois de komplexión sanguínea, y no os podrá hazer daño sakaros un poko 
de sangre. 
–Muchos médikos hay en el mundo: hasta los enkantadores son médikos –replikó Sancho–; pero, 
pues todos me lo dizen, aunke yo no me lo beo, digo ke soy kontento de darme los tres mil y 
trezientos azotes, kon kondizión ke me los tengo de dar kada y kuando ke yo kisiere, sin ke se me 
ponga tasa en los días ni en el tiempo; y yo prokuraré salir de la deuda lo más presto ke sea posible, 
porke goze el mundo de la hermosura de la señora doña Dulzinea del Toboso, pues, según pareze, al 
rebés de lo ke yo pensaba, en efecto es hermosa. Ha de ser también kondizión ke no he de estar 
obligado a sakarme sangre kon la diziplina, y ke si algunos azotes fueren de moskeo, se me han de 
tomar en kuenta. Iten, ke si me errare en el número, el señor Merlín, pues lo sabe todo, ha de tener 
kuidado de kontarlos y de abisarme los ke me faltan o los ke me sobran. 
–De las sobras no habrá ke abisar –respondió Merlín–, porke, yegando al kabal número, luego 
kedará de improbiso desenkantada la señora Dulzinea, y bendrá a buskar, komo agradezida, al buen 
Sancho, y a darle grazias, y aun premios, por la buena obra.  
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Así ke no hay de ké tener eskrúpulo de las sobras ni de las faltas, ni el zielo permita ke yo engañe a 
nadie, aunke sea en un pelo de la kabeza. 
–¡Ea, pues, a la mano de Dios! –dijo Sancho–. Yo konsiento en mi mala bentura; digo ke yo azepto 
la penitenzia kon las kondiziones apuntadas. 
Apenas dijo estas últimas palabras Sancho, kuando bolbió a sonar la músika de las chirimías y se 
bolbieron a disparar infinitos arkabuzes, y don Kijote se kolgó del kueyo de Sancho, dándole mil 
besos en la frente y en las mejiyas. La dukesa y el duke y todos los zirkunstantes dieron muestras 
de haber rezebido grandísimo kontento, y el karro komenzó a kaminar; y, al pasar, la hermosa 
Dulzinea inklinó la kabeza a los dukes y hizo una gran reberenzia a Sancho. 
Y ya, en esto, se benía a más andar el alba, alegre y risueña: las floreziyas de los kampos se 
deskoyaban y ergían, y los líkidos kristales de los arroyuelos, murmurando por entre blankas y 
pardas gijas, iban a dar tributo a los ríos ke los esperaban. La tierra alegre, el zielo klaro, el aire 
limpio, la luz serena, kada uno por sí y todos juntos, daban manifiestas señales ke el día, ke al 
aurora benía pisando las faldas, había de ser sereno y klaro. Y, satisfechos los dukes de la kaza y de 
haber konsegido su intenzión tan diskreta y felizemente, se bolbieron a su kastiyo, kon prosupuesto 
de segundar en sus burlas, ke para eyos no había beras ke más gusto les diesen. 
 
 
Kapítulo XXXVI: Donde se kuenta la estraña y jamás majiinada 
abentura de la dueña Dolorida, alias de la kondesa Trifaldi, kon 
una karta ke Sancho Panza eskribió a su mujer Teresa Panza. 
 
Tenía un mayordomo el duke de muy burlesko y desenfadado injenio, el kual hizo la figura de 
Merlín y akomodó todo el aparato de la abentura pasada, kompuso los bersos y hizo ke un paje 
hiziese a Dulzinea. Finalmente, kon interbenzión de sus señores, ordenó otra del más grazioso y 
estraño artifizio ke puede majiinarse. 
Preguntó la dukesa a Sancho otro día si había komenzado la tarea de la penitenzia ke había de hazer 
por el desenkanto de Dulzinea. Dijo ke sí, y ke akeya noche se había dado zinko azotes. 
Preguntóle la dukesa ke kon ké se los había dado. Respondió ke kon la mano. 
–Eso –replikó la dukesa– más es darse de palmadas ke de azotes. Yo tengo para mí ke el sabio 
Merlín no estará kontento kon tanta blandura; menester será ke el buen Sancho haga alguna 
diziplina de abrojos, o de las de kanelones, ke se dejen sentir; porke la letra kon sangre entra, y no 
se ha de dar tan barata la libertad de una tan gran señora komo lo es Dulzinea por tan poko prezio; y 
adbierta Sancho ke las obras de karidad ke se hazen tibia y flojamente no tienen mérito ni balen 
nada. 
A lo ke respondió Sancho: 
–Déme buestra señoría alguna diziplina o ramal konbeniente, ke yo me daré kon él komo no me 
duela demasiado, porke hago saber a buesa merzed ke, aunke soy rústiko, mis karnes tienen más de 
algodón ke de esparto, y no será bien ke yo me deskríe por el probecho ajeno. 
–Sea en buena hora –respondió la dukesa–: yo os daré mañana una diziplina ke os benga muy al 
justo y se akomode kon la ternura de buestras karnes, komo si fueran sus hermanas propias. 
A lo ke dijo Sancho: 
–Sepa buestra alteza, señora mía de mi ánima, ke yo tengo eskrita una karta a mi mujer Teresa 
Panza, dándole kuenta de todo lo ke me ha suzedido después ke me aparté deya; akí la tengo en el 
seno, ke no le falta más de ponerle el sobreeskrito; kerría ke buestra diskrezión la leyese, porke me 
pareze ke ba konforme a lo de gobernador, digo, al modo ke deben de eskribir los gobernadores. 
–¿Y kién la notó? –preguntó la dukesa. 
–¿Kién la había de notar sino yo, pekador de mí? –respondió Sancho. 
–¿Y eskribísteisla bos? –dijo la dukesa. 
–Ni por pienso –respondió Sancho–, porke yo no sé leer ni eskribir, puesto ke sé firmar. 
–Beámosla –dijo la dukesa–, ke a buen seguro ke bos mostréis en eya la kalidad y sufizienzia de 
buestro injenio. 
Sakó Sancho una karta abierta del seno, y, tomándola la dukesa, bio ke dezía desta manera: 
Karta de Sancho Panza a Teresa Panza, su mujer 
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Si buenos azotes me daban, bien kabayero me iba; si buen gobierno me tengo, buenos azotes me 
kuesta. Esto no lo entenderás tú, Teresa mía, por ahora; otra bez lo sabrás. Has de saber, Teresa, ke 
tengo determinado ke andes en koche, ke es lo ke haze al kaso, porke todo otro andar es andar a 
gatas. Mujer de un gobernador eres, ¡mira si te roerá nadie los zankajos!  
Ahí te enbío un bestido berde de kazador, ke me dio mi señora la dukesa; akomódale en modo ke 
sirba de saya y cuerpos a nuestra hija. Don Kijote, mi amo, según he oído dezir en esta tierra, es un 
loko kuerdo y un mentekato grazioso, y ke yo no le boy en zaga. Hemos estado en la kueba de 
Montesinos, y el sabio Merlín ha echado mano de mí para el desenkanto de Dulzinea del Toboso, ke 
por ayá se yama Aldonza Lorenzo: kon tres mil y trezientos azotes, menos zinko, ke me he de dar, 
kedará desenkantada komo la madre ke la parió. No dirás desto nada a nadie, porke pon lo tuyo en 
konzejo, y unos dirán ke es blanko y otros ke es negro. De akí a pokos días me partiré al gobierno, 
adonde boy kon grandísimo deseo de hazer dineros, porke me han dicho ke todos los gobernadores 
nuebos ban kon este mesmo deseo; tomaréle el pulso, y abisaréte si has de benir a estar konmigo o 
no.  
El ruzio está bueno, y se te enkomienda mucho; y no le pienso dejar, aunke me yebaran a ser Gran 
Turko. La dukesa mi señora te besa mil bezes las manos; buélbele el retorno kon dos mil, ke no hay 
kosa ke menos kueste ni balga más barata, según dize mi amo, ke los buenos komedimientos.  
No ha sido Dios serbido de depararme otra maleta kon otros zien eskudos, komo la de marras, pero 
no te dé pena, Teresa mía, ke en salbo está el ke repika, y todo saldrá en la kolada del gobierno; sino 
ke me ha dado gran pena ke me dizen ke si una bez le pruebo, ke me tengo de komer las manos tras 
él; y si así fuese, no me kostaría muy barato, aunke los estropeados y mankos ya se tienen su 
kalonjía en la limosna ke piden; así ke, por una bía o por otra, tú has de ser rika, de buena bentura. 
Dios te la dé, komo puede, y a mí me guarde para serbirte.  

Deste kastiyo, a beinte de julio de 1614. 
Tu marido el gobernador, 

Sancho Panza. 
 
En akabando la dukesa de leer la karta, dijo a Sancho: 
–En dos kosas anda un poko deskaminado el buen gobernador: la una, en dezir o dar a entender ke 
este gobierno se le han dado por los azotes ke se ha de dar, sabiendo él, ke no lo puede negar, ke 
kuando el duke, mi señor, se le prometió, no se soñaba haber azotes en el mundo; la otra es ke se 
muestra en eya muy kodizioso, y no kerría ke orégano fuese, porke la kodizia rompe el sako, y el 
gobernador kodizioso haze la justizia desgobernada. 
–Yo no lo digo por tanto, señora –respondió Sancho–; y si a buesa merzed le pareze ke la tal karta 
no ba komo ha de ir, no hay sino rasgarla y hazer otra nueba, y podría ser ke fuese peor si me lo 
dejan a mi kaletre. 
–No, no –replikó la dukesa–, buena está ésta, y kiero ke el duke la bea. 
Kon esto se fueron a un jardín, donde habían de komer akel día. Mostró la dukesa la karta de 
Sancho al duke, de ke rezibió grandísimo kontento. Komieron, y después de alzado los manteles, y 
después de haberse entretenido un buen espazio kon la sabrosa konbersazión de Sancho, a deshora 
se oyó el son tristísimo de un pífaro y el de un ronko y destemplado tambor. Todos mostraron 
alborotarse kon la konfusa, marzial y triste armonía, espezialmente don Kijote, ke no kabía en su 
asiento de puro alborotado; de Sancho no hay ke dezir sino ke el miedo le yebó a su akostumbrado 
refugio, ke era el lado o faldas de la dukesa, porke real y berdaderamente el son ke se eskuchaba era 
tristísimo y malenkóliko. 
Y, estando todos así suspensos, bieron entrar por el jardín adelante dos hombres bestidos de luto, 
tan luego y tendido ke les arrastraba por el suelo; éstos benían tokando dos grandes tambores, 
asimismo kubiertos de negro. A su lado benía el pífaro, negro y pizmiento komo los demás.  
Seguía a los tres un personaje de kuerpo ajigantado, amantado, no ke bestido, kon una negrísima 
loba, kuya falda era asimismo desaforada de grande. Por enzima de la loba le zeñía y atrabesaba un 
ancho tahelí, también negro, de kien pendía un desmesurado alfanje de guarniziones y baina negra. 
Benía kubierto el rostro kon un trasparente belo negro, por kien se entreparezía una longísima 
barba, blanka komo la niebe. Mobía el paso al son de los tambores kon mucha grabedad y reposo.  
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En fin, su grandeza, su kontoneo, su negrura y su akompañamiento pudiera y pudo suspender a 
todos akeyos ke sin konozerle le miraron. 
Yegó, pues, kon el espazio y prosopopeya referida a hinkarse de rodiyas ante el duke, ke en pie, kon 
los demás ke ayí estaban, le atendía; pero el duke en ninguna manera le konsintió hablar hasta ke se 
lebantase.  
Hízolo así el espantajo prodijioso, y, puesto en pie, alzó el antifaz del rostro y hizo patente la más 
horrenda, la más larga, la más blanka y más poblada barba ke hasta entonzes humanos ojos habían 
bisto, y luego desenkajó y arrankó del ancho y dilatado pecho una boz grabe y sonora, y, poniendo 
los ojos en el duke, dijo: 
 
–Altísimo y poderoso señor, a mí me yaman Trifaldín el de la Barba Blanka; soy eskudero de la 
kondesa Trifaldi, por otro nombre yamada la Dueña Dolorida, de parte de la kual traigo a buestra 
grandeza una embajada, y es ke la buestra magnifizenzia sea serbida de darla fakultad y lizenzia 
para entrar a dezirle su kuita, ke es una de las más nuebas y más admirables ke el más kuitado 
pensamiento del orbe pueda haber pensado. Y primero kiere saber si está en este buestro kastiyo el 
baleroso y jamás benzido kabayero don Kijote de la Mancha, en kuya buska biene a pie y sin 
desayunarse desde el reino de Kandaya hasta este buestro estado, kosa ke se puede y debe tener a 
milagro o a fuerza de enkantamento. Eya keda a la puerta desta fortaleza o kasa de kampo, y no 
aguarda para entrar sino buestro beneplázito. Dije. 
 
Y tosió luego y manoseóse la barba de arriba abajo kon entrambas manos, y kon mucho sosiego 
estubo atendiendo la respuesta del duke, ke fue: 
–Ya, buen eskudero Trifaldín de la Blanka Barba, ha muchos días ke tenemos notizia de la 
desgrazia de mi señora la kondesa Trifaldi, a kien los enkantadores la hazen yamar la Dueña 
Dolorida; bien podéis, estupendo eskudero, dezirle ke entre y ke akí está el baliente kabayero don 
Kijote de la Mancha, de kuya kondizión jenerosa puede prometerse kon seguridad todo amparo y 
toda ayuda; y asimismo le podréis dezir de mi parte ke si mi fabor le fuere nezesario, no le ha de 
faltar, pues ya me tiene obligado a dársele el ser kabayero, a kien es anejo y konzerniente faborezer 
a toda suerte[de mujeres, en espezial a las dueñas biudas, menoskabadas y doloridas, kual lo debe 
estar su señoría. 
 
Oyendo lo kual Trifaldín, inklinó la rodiya hasta el suelo, y, haziendo al pífaro y tambores señal ke 
tokasen, al mismo son y al mismo paso ke había entrado, se bolbió a salir del jardín, dejando a todos 
admirados de su presenzia y kompostura. Y, bolbiéndose el duke a don Kijote, le dijo: 
 
–En fin, famoso kabayero, no pueden las tinieblas de malizia ni de la ignoranzia enkubrir y 
eskurezer la luz del balor y de la birtud. Digo esto porke apenas ha seis días ke la buestra bondad 
está en este kastiyo, kuando ya os bienen a buskar de lueñas y apartadas tierras, y no en karrozas ni 
en dromedarios, sino a pie y en ayunas; los tristes, los aflijidos, konfiados ke han de hayar en ese 
fortísimo brazo el remedio de sus kuitas y trabajos, merzed a buestras grandes hazañas, ke korren y 
rodean todo lo deskubierto de la tierra. 
 
–Kisiera yo, señor duke –respondió don Kijote–, ke estubiera akí presente akel bendito relijioso ke a 
la mesa el otro día mostró tener tan mal talante y tan mala ojeriza kontra los kabayeros andantes, 
para ke biera por bista de ojos si los tales kabayeros son nezesarios en el mundo: tokara, por lo 
menos, kon la mano ke los extraordinariamente aflijidos y deskonsolados, en kasos grandes y en 
desdichas inormes no ban a buskar su remedio a las kasas de los letrados, ni a la de los sakristanes 
de las aldeas, ni al kabayero ke nunka ha azertado a salir de los términos de su lugar, ni al perezoso 
kortesano ke antes buska nuebas para referirlas y kontarlas, ke prokura hazer obras y hazañas para 
ke otros las kuenten y las eskriban; el remedio de las kuitas, el sokorro de las nezesidades, el 
amparo de las donzeyas, el konsuelo de las biudas, en ninguna suerte de personas se haya mejor ke 
en los kabayeros andantes, y de serlo yo doy infinitas grazias al zielo, y doy por muy bien empleado 
kualkier desmán y trabajo ke en este tan honroso ejerzizio pueda suzederme. 
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Benga esta dueña y pida lo ke kisiere, ke yo le libraré su remedio en la fuerza de mi brazo y en la 
intrépida resoluzión de mi animoso espíritu. 
 
 
 
 
Kapítulo XXXVII: Donde se prosige la famosa abentura de la dueña Dolorida. 
 
En estremo se holgaron el duke y la dukesa de ber kuán bien iba respondiendo a su intenzión don 
Kijote, y a esta sazón dijo Sancho: 
–No kerría yo ke esta señora dueña pusiese algún tropiezo a la promesa de mi gobierno, porke yo he 
oído dezir a un botikario toledano ke hablaba komo un silgero ke donde interbiniesen dueñas no 
podía suzeder kosa buena. ¡Bálame Dios, y ké mal estaba kon eyas el tal botikario! De lo ke yo sako 
ke, pues todas las dueñas son enfadosas e impertinentes, de kualkiera kalidad y kondizión ke sean, 
¿ké serán las ke son doloridas, komo han dicho ke es esta kondesa Tres Faldas, o Tres Kolas?; ke en 
mi tierra faldas y kolas, kolas y faldas, todo es uno. 
–Kaya, Sancho amigo –dijo don Kijote–, ke, pues esta señora dueña de tan lueñes tierras biene a 
buskarme, no debe ser de akeyas ke el botikario tenía en su número, kuanto más ke ésta es kondesa, 
y kuando las kondesas sirben de dueñas, será sirbiendo a reinas y a emperatrizes, ke en sus kasas 
son señorísimas ke se sirben de otras dueñas. 
A esto respondió doña Rodrígez, ke se hayó presente: 
–Dueñas tiene mi señora la dukesa en su serbizio, ke pudieran ser kondesas si la fortuna kisiera, 
pero ayá ban leyes do kieren reyes; y nadie diga mal de las dueñas, y más de las antiguas y 
donzeyas; ke, aunke yo no lo soy, bien se me alkanza y se me trasluze la bentaja ke haze una dueña 
donzeya a una dueña biuda; y kien a nosotras traskiló, las tijeras le kedaron en la mano. 
–Kon todo eso –replikó Sancho–, hay tanto ke traskilar en las dueñas, según mi barbero, kuanto será 
mejor no menear el arroz, aunke se pege. 
–Siempre los eskuderos –respondió doña Rodrígez– son enemigos nuestros; ke, komo son duendes 
de las antesalas y nos been a kada paso, los ratos ke no rezan, ke son muchos, los gastan en 
murmurar de nosotras, desenterrándonos los huesos y enterrándonos la fama. Pues mándoles yo a 
los leños mobibles, ke, mal ke les pese, hemos de bibir en el mundo, y en las kasas prinzipales, 
aunke muramos de hambre y kubramos kon un negro monjil nuestras delikadas o no delikadas 
karnes, komo kien kubre o tapa un muladar kon un tapiz en día de prozesión. A fe ke si me fuera 
dado, y el tiempo lo pidiera, ke yo diera a entender, no sólo a los presentes, sino a todo el mundo, 
kómo no hay birtud ke no se enzierre en una dueña. 
–Yo kreo –dijo la dukesa– ke mi buena doña Rodrígez tiene razón, y muy grande; pero conbiene ke 
aguarde tiempo para bolber por sí y por las demás dueñas, para konfundir la mala opinión de akel 
mal botikario, y desarraigar la ke tiene en su pecho el gran Sancho Panza. 
A lo ke Sancho respondió: 
–Después ke tengo humos de gobernador se me han kitado los bájidos de eskudero, y no se me da 
por kuantas dueñas hay un kabrahígo. 
Adelante pasaran kon el kolokio dueñesko, si no oyeran ke el pífaro y los tambores bolbían a sonar, 
por donde entendieron ke la dueña Dolorida entraba. Preguntó la dukesa al duke si sería bien ir a 
rezebirla, pues era kondesa y persona prinzipal. 
–Por lo ke tiene de kondesa –respondió Sancho, antes ke el duke respondiese–, bien estoy en ke 
buestras grandezas salgan a rezebirla; pero por lo de dueña, soy de parezer ke no se mueban un 
paso. 
–¿Kién te mete a ti en esto, Sancho? –dijo don Kijote. 
–¿Kién, señor? –respondió Sancho–. Yo me meto, ke puedo meterme, komo eskudero ke ha 
aprendido los términos de la kortesía en la eskuela de buesa merzed, ke es el más kortés y bien 
kriado kabayero ke hay en toda la kortesanía; y en estas kosas, según he oído dezir a buesa 
merzed,tanto se pierde por karta de más komo por karta de menos; y al buen entendedor, pokas 
palabras. 
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–Así es, komo Sancho dize –dijo el duke–: beremos el taye de la kondesa, y por él tantearemos la 
kortesía ke se le debe. 
En esto, entraron los tambores y el pífaro, komo la bez primera. 
Y akí, kon este brebe kapítulo, dio fin el autor, y komenzó el otro, sigiendo la mesma abentura, ke 
es una de las más notables de la historia. 
 
 
Kapítulo XXXVIII: Donde se prosige la famosa abentura de la dueña Dolorida. 
Detrás de los tristes músikos komenzaron a entrar por el jardín adelante hasta kantidad de doze 
dueñas, repartidas en dos hileras, todas bestidas de unos monjiles anchos, al parezer, de anaskote 
batanado, kon unas tokas blankas de delgado kanekí, tan luengas ke sólo el ribete del monjil 
deskubrían. Tras eyas benía la kondesa Trifaldi, a kien traía de la mano el eskudero Trifaldín de la 
Blanka Barba, bestida de finísima y negra bayeta por frisar, ke, a benir frisada, deskubriera kada 
grano del grandor de un garbanzo de los buenos de Martos. La kola, o falda, o komo yamarla 
kisieren, era de tres puntas, las kuales se sustentaban en las manos de tres pajes, asimismo bestidos 
de luto, haziendo una bistosa y matemátika figura kon akeyos tres ángulos agudos ke las tres puntas 
formaban, por lo kual kayeron todos los ke la falda puntiaguda miraron ke por eya se debía yamar la 
kondesa Trifaldi, komo si dijésemos la kondesa de las Tres Faldas; y así dize Benenjeli ke fue 
berdad, y ke de su propio apeyido se yama la kondesa Lobuna, a kausa ke se kriaban en su kondado 
muchos lobos, y ke si komo eran lobos fueran zorras, la yamaran la condesa Zorruna, por ser 
kostumbre en akeyas partes tomar los señores la denominazión de sus nombres de la kosa o kosas 
en ke más sus estados abundan; empero esta kondesa, por faborezer la nobedad de su falda, dejó el 
Lobuna y tomó el Trifaldi. 
Benían las doze dueñas y la señora a paso de prozesión, kubiertos los rostros kon unos belos negros 
y no trasparentes komo el de Trifaldín, sino tan apretados ke ninguna kosa se trasluzían. 
Así komo akabó de parezer el dueñesko eskuadrón, el duke, la dukesa y don Kijote se pusieron en 
pie, y todos akeyos ke la espaziosa prozesión miraban. Pararon las doze dueñas y hizieron kaye, por 
medio de la kual la Dolorida se adelantó, sin dejarla de la mano Trifaldín, biendo lo kual el duke, la 
dukesa y don Kijote, se adelantaron obra de doze pasos a rezebirla. Eya, puesta las rodiyas en el 
suelo, kon boz antes basta y ronka ke sutil y dilikada, dijo: 
–Buestras grandezas sean serbidas de no hazer tanta kortesía a este su kriado; digo, a esta su kriada, 
porke, según soy de dolorida, no azertaré a responder a lo ke debo, a kausa ke mi estraña y jamás 
bista desdicha me ha yebado el entendimiento no sé adónde, y debe de ser muy lejos, pues kuanto 
más le busko menos le hayo. 
–Sin él estaría –respondió el duke–, señora kondesa, el ke no deskubriese por buestra persona 
buestro balor, el kual, sin más ber, es merezedor de toda la nata de la kortesía y de toda la flor de las 
bien kriadas zeremonias. 
Y, lebantándola de la mano, la yebó a asentar en una siya junto a la dukesa, la kual la rezibió 
asimismo kon mucho komedimiento. 
Don Kijote kayaba, y Sancho andaba muerto por ber el rostro de la Trifaldi y de alguna de sus 
muchas dueñas, pero no fue posible hasta ke eyas de su grado y boluntad se deskubrieron.  
Sosegados todos y puestos en silenzio, estaban esperando kién le había de romper, y fue la dueña 
Dolorida kon estas palabras: 
–Konfiada estoy, señor poderosísimo, hermosísima señora y diskretísimos zirkunstantes, ke ha de 
hayar mi kuitísima en buestros balerosísimos pechos akojimiento no menos plázido ke generoso y 
doloroso, porke eya es tal, ke es bastante a enternezer los mármoles, y a ablandar los diamantes, y a 
molifikar los azeros de los más endurezidos korazones del mundo; pero, antes ke salga a la plaza de 
buestros oídos, por no decir orejas, kisiera ke me hizieran sabidora si está en este gremio, korro y 
kompañía el acendradísimo kabayero don Kijote de la Manchísima y su eskuderísimo Panza. 
–El Panza –antes ke otro respondiese, dijo Sancho– akí esta, y el don Kijotísimo asimismo; y así, 
podréis, dolorosísima dueñísima, dezir lo ke kisieridísimis, ke todos estamos prontos y 
aparejadísimos a ser buestros serbidorísimos. 
En esto se lebantó don Kijote, y, enkaminando sus razones a la Dolorida dueña, dijo: 
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–Si buestras kuitas, angustiada señora, se pueden prometer alguna esperanza de remedio por algún 
balor o fuerzas de algún andante kabayero, akí están las mías, ke, aunke flakas y brebes, todas se 
emplearán en buestro serbizio. Yo soy don Kijote de la Mancha, kuyo asumpto es akudir a toda 
suerte de menesterosos, y, siendo esto así, komo lo es, no habéis menester, señora, kaptar 
benebolenzias ni buskar preámbulos, sino, a la yana y sin rodeos, dezir buestros males, ke oídos os 
eskuchan ke sabrán, si no remediarlos, dolerse deyos. 
Oyendo lo kual, la Dolorida dueña hizo señal de kerer arrojarse a los pies de don Kijote, y aun se 
arrojó, y, pugnando por abrazárselos, dezía: 
–Ante estos pies y piernas me arrojo, ¡oh kabayero inbicto!, por ser los ke son basas y kolunas de la 
andante kabayería; estos pies kiero besar, de kuyos pasos pende y kuelga todo el remedio de mi 
desgrazia, ¡oh baleroso andante, kuyas berdaderas fazañas dejan atrás y eskurezen las fabulosas de 
los Amadises, Esplandianes y Belianises! 
Y, dejando a don Kijote, se bolbió a Sancho Panza, y, asiéndole de las manos, le dijo:¡Oh tú, el más 
leal eskudero ke jamás sirbió a kabayero andante en los presentes ni en los pasados siglos, más 
luengo en bondad ke la barba de Trifaldín, mi akompañador, ke está presente!, bien puedes preziarte 
ke en serbir al gran don Kijote sirbes en zifra a toda la katerba de kabayeros ke han tratado las 
armas en el mundo. Konjúrote, por lo ke debes a tu bondad fidelísima, me seas buen interzesor kon 
tu dueño, para ke luego faborezka a esta humilísima y desdichadísima kondesa. 
A lo ke respondió Sancho: 
–De ke sea mi bondad, señoría mía, tan larga y grande komo la barba de buestro eskudero, a mí me 
haze muy poko al kaso; barbada y kon bigotes tenga yo mi alma kuando desta bida baya, ke es lo ke 
importa, ke de las barbas de aká poko o nada me kuro; pero, sin esas sokaliñas ni plegarias, yo 
rogaré a mi amo, ke sé ke me kiere bien, y más agora ke me ha menester para zierto negozio, ke 
faborezka y ayude a buesa merzed en todo lo ke pudiere. Buesa merzed desembaúle su kuita y 
kuéntenosla, y deje hazer, ke todos nos entenderemos. 
Rebentaban de risa kon estas kosas los dukes, komo akeyos ke habían tomado el pulso a la tal 
abentura, y alababan entre sí la agudeza y disimulazión de la Trifaldi, la kual, bolbiéndose a sentar, 
dijo: 
–«Del famoso reino de Kandaya, ke kae entre la gran Trapobana y el mar del Sur, dos leguas más 
ayá del kabo Komorín, fue señora la reina doña Magunzia, biuda del rey Archipiela, su señor y 
marido, de kuyo matrimonio tubieron y prokrearon a la infanta Antonomasia, heredera del reino, la 
kual dicha infanta Antonomasia se krió y krezió debajo de mi tutela y doctrina, por ser yo la más 
antigua y la más prinzipal dueña de su madre. Suzedió, pues, ke, yendo días y biniendo días, la niña 
Antonomasia yegó a edad de katorze años, kon tan gran perfezión de hermosura, ke no la pudo 
subir más de punto la naturaleza. ¡Pues digamos agora ke la diskrezión era mokosa! Así era diskreta 
komo beya, y era la más beya del mundo, y lo es, si ya los hados inbidiosos y las parkas 
endurezidas no la han kortado la estambre de la bida. Pero no habrán, ke no han de permitir los 
zielos ke se haga tanto mal a la tierra komo sería yebarse en agraz el razimo del más hermoso 
beduño del suelo.  
De esta hermosura, y no komo se debe enkarezida de mi torpe lengua, se enamoró un número 
infinito de prínzipes, así naturales komo estranjeros, entre los kuales osó lebantar los pensamientos 
al zielo de tanta beyeza un kabayero partikular ke en la korte estaba, konfiado en su mozedad y en 
su bizarría, y en sus muchas habilidades y grazias, y fazilidad y felizidad de injenio; porke hago 
saber a buestras grandezas, si no lo tienen por enojo, ke tokaba una gitarra ke la hazía hablar, y más 
ke era poeta y gran bailarín, y sabía hazer una jaula de pájaros, ke solamente a hazerlas pudiera 
ganar la bida kuando se biera en estrema nezesidad, ke todas estas partes y grazias son bastantes a 
derribar una montaña, no ke una delikada donzeya. Pero toda su jentileza y buen donaire y todas sus 
grazias y habilidades fueran poka o ninguna parte para rendir la fortaleza de mi niña, si el ladrón 
desueyakaras no usara del remedio de rendirme a mí primero. Primero kiso el malandrín y 
desalmado bagamundo granjearme la boluntad y kohecharme el gusto, para ke yo, mal alkaide, le 
entregase las yabes de la fortaleza ke guardaba. En resoluzión: él me aduló el entendimiento y me 
rindió la boluntad kon no sé ké dijes y brinkos ke me dio, pero lo ke más me hizo postrar y dar 
konmigo por el suelo fueron unas koplas ke le oí kantar una noche desde una reja ke kaía a una 
kayejuela donde él estaba, ke, si mal no me akuerdo, dezían: 
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De la dulze mi enemiga 

naze un mal ke al alma hiere, 
y, por más tormento, kiere 

ke se sienta y no se diga. 
 
 
Parezióme la troba de perlas, y su boz de almíbar, y después aká, digo, desde entonzes, biendo el 
mal en ke kaí por estos y otros semejantes bersos, he konsiderado ke de las buenas y konzertadas 
repúblikas se habían de desterrar los poetas, komo akonsejaba Platón, a lo menos, los laszibos, 
porke eskriben unas koplas, no komo las del markés de Mantua, ke entretienen y hazen yorar los 
niños y a las mujeres, sino unas agudezas ke, a modo de blandas espinas, os atrabiesan el alma, y 
komo rayos os hieren en eya, dejando sano el bestido.  
Y otra bez kantó: 

Ben, muerte, tan eskondida 
ke no te sienta benir, 

porke el plazer del morir 
no me torne a dar la vida 

. 
Y deste jaez otras koplitas y estrambotes, ke kantados enkantan y eskritos suspenden. Pues, ¿ké 
kuando se humiyan a komponer un jénero de berso ke en Kandaya se usaba entonzes, a kien eyos 
yamaban segidiyas? Ayí era el brinkar de las almas, el retozar de la risa, el desasosiego de los 
kuerpos y, finalmente, el azoge de todos los sentidos. Y así, digo, señores míos, ke los tales 
trobadores kon justo título los debían desterrar a las islas de los Lagartos. Pero no tienen eyos la 
kulpa, sino los simples ke los alaban y las bobas ke los kreen; y si yo fuera la buena dueña ke debía, 
no me habían de mober sus trasnochados konzeptos, ni había de kreer ser berdad akel dezir: 
"Bibo muriendo, ardo en el yelo, tiemblo en el fuego, espero sin esperanza, pártome y kédome", kon 
otros imposibles desta ralea, de ke están sus eskritos yenos. Pues, ¿ké kuando prometen el fénix de 
Arabia, la korona de Aridiana, los kabayos del Sol, del Sur las perlas, de Tíbar el oro y de Pankaya 
el bálsamo? Akí es donde eyos alargan más la pluma, komo les kuesta poko prometer lo ke jamás 
piensan ni pueden kumplir. Pero, ¿dónde me dibierto? ¡Ay de mí, desdichada! ¿Ké lokura o ké 
desatino me yeba a kontar las ajenas faltas, teniendo tanto ke dezir de las mías? ¡Ay de mí, otra bez, 
sin bentura!, ke no me rindieron los bersos, sino mi simplizidad; no me ablandaron las músikas, 
sino mi libiandad: mi mucha ignoranzia y mi poko adbertimiento abrieron el kamino y 
desembarazaron la senda a los pasos de don Klabijo, ke éste es el nombre del referido kabayero; y 
así, siendo yo la medianera, él se hayó una y muy muchas bezes en la estanzia de la por mí, y no por 
él, engañada Antonomasia, debajo del título de berdadero esposo; ke, aunke pekadora, no 
konsintiera ke sin ser su marido la yegara a la bira de la suela de sus zapatiyas. ¡No, no, eso no: el 
matrimonio ha de ir adelante en kualkier negozio destos ke por mí se tratare! 
Solamente hubo un daño en este negozio, ke fue el de la desigualdad, por ser don Klabijo un 
kabayero partikular, y la infanta Antonomasia heredera, komo ya he dicho, del reino. Algunos días 
estubo enkubierta y solapada en la sagazidad de mi rekato esta maraña, hasta ke me parezió ke la 
iba deskubriendo a más andar no sé ké hinchazón del bientre de Antonomasia, kuyo temor nos hizo 
entrar en bureo a los tres, y salió dél ke, antes ke se saliese a luz el mal rekado, don Klabijo pidiese 
ante el bikario por su mujer a Antonomasia, en fe de una zédula ke de ser su esposa la infanta le 
había hecho, notada por mi injenio, kon tanta fuerza, ke las de Sansón no pudieran romperla. 
Hiziéronse las diligenzias, bio el bikario la zédula, tomó el tal bikario la konfesión a la señora, 
konfesó de plano, mandóla depositar en kasa de un alguazil de korte muy honrado...» 
A esta sazón, dijo Sancho: 
–También en Kandaya hay alguaziles de korte, poetas y segidiyas, por lo ke puedo jurar ke majiino 
ke todo el mundo es uno. Pero dése buesa merzed priesa, señora Trifaldi, ke es tarde y ya me muero 
por saber el fin desta tan larga historia. 
–Sí haré –respondió la kondesa. 
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Kapítulo XXXIX: Donde la Trifaldi prosige su estupenda y memorable historia. 
 
De kualkiera palabra ke Sancho dezía, la dukesa gustaba tanto komo se desesperaba don Kijote; y, 
mandándole ke kayase, la Dolorida prosigió diziendo: 
 
 
–«En fin, al kabo de muchas demandas y respuestas, komo la infanta se estaba siempre en sus treze, 
sin salir ni bariar de la primera deklarazión, el bikario sentenzió en fabor de don Klabijo, y se la 
entregó por su legítima esposa, de lo ke rezibió tanto enojo la reina doña Magunzia, madre de la 
infanta Antonomasia, ke dentro de tres días la enterramos.» 
–Debió de morir, sin duda –dijo Sancho. 
–¡Klaro está! –respondió Trifaldín–, ke en Kandaya no se entierran las personas bibas, sino las 
muertas. 
–Ya se ha bisto, señor eskudero –replikó Sancho–, enterrar un desmayado kreyendo ser muerto, y 
parezíame a mí ke estaba la reina Magunzia obligada a desmayarse antes ke a morirse; ke kon la 
bida muchas kosas se remedian, y no fue tan grande el disparate de la infanta ke obligase a sentirle 
tanto. Kuando se hubiera kasado esa señora kon algún paje suyo, o kon otro kriado de su kasa, 
komo 
han hecho otras muchas, según he oído dezir, fuera el daño sin remedio; pero el haberse kasado kon 
un kabayero tan jentilhombre y tan entendido komo akí nos le han pintado, en berdad en verdad ke, 
aunke fue nezedad, no fue tan grande komo se piensa; porke, según las reglas de mi señor, ke está 
presente y no me dejará mentir, así komo se hazen de los hombres letrados los obispos, se pueden 
hazer de los kabayeros, y más si son andantes, los reyes y los emperadores. 
–Razón tienes, Sancho –dijo don Kijote–, porke un kabayero andante, komo tenga dos dedos de 
bentura, está en potenzia propinkua de ser el mayor señor del mundo. Pero, pase adelante la señora 
Dolorida, ke a mí se me trasluze ke le falta por kontar lo amargo desta hasta akí dulze historia. 
–Y ¡kómo si keda lo amargo! –respondió la kondesa–, y tan amargo ke en su komparazión son 
dulzes las tueras y sabrosas las adelfas. «Muerta, pues, la reina, y no desmayada, la enterramos; y, 
apenas la kubrimos kon la tierra y apenas le dimos el último bale, kuando, kis talia fando temperet a 
lachrymis?, puesto sobre un kabayo de madera, parezió enzima de la sepultura de la reina el jigante  
Malambruno, primo kormano de Magunzia, ke junto kon ser kruel era enkantador, el kual kon sus 
artes, en benganza de la muerte de su kormana, y por kastigo del atrebimiento de don Klabijo, y por 
despecho de la demasía de Antonomasia, los dejó enkantados sobre la mesma sepultura: a eya, 
konbertida en una jimia de bronze, y a él, en un espantoso kokodrilo de un metal no konozido, y 
entre los dos está un padrón, asimismo de metal, y en él eskritas en lengua siríaka unas letras ke, 
habiéndose deklarado en la kandayeska, y ahora en la kasteyana, enzierran esta sentenzia:  
"No kobrarán su primera forma estos dos atrebidos amantes hasta ke el baleroso manchego benga 
konmigo a las manos en singular bataya, ke para solo su gran balor guardan los hados esta nunca 
bista abentura". Hecho esto, sakó de la baina un ancho y desmesurado alfanje, y, asiéndome a mí 
por los kabeyos, hizo finta de kerer segarme la gola y kortarme zerzen la kabeza. Turbéme, 
pegóseme la boz a la garganta, kedé mohína en todo estremo, pero, kon todo, me esforzé lo más ke 
pude, y, kon boz tembladora y doliente, le dije tantas y tales kosas, ke le hizieron suspender la 
ejekuzión de tan riguroso kastigo. Finalmente, hizo traer ante sí todas las dueñas de palazio, ke 
fueron estas ke están presentes, y, después de haber exajerado nuestra kulpa y bituperado las 
kondiziones de las dueñas, sus malas mañas y peores trazas, y kargando a todas la kulpa ke yo sola 
tenía, dijo ke no kería kon pena kapital kastigarnos, sino kon otras penas dilatadas, ke nos diesen 
una muerte zibil y kontinua; y, en akel mismo momento y punto ke akabó de dezir esto, sentimos 
todas ke se nos abrían los poros de la kara, y ke por toda eya nos punzaban komo kon puntas de 
agujas. Akudimos luego kon las manos a los rostros, y hayámonos de la manera ke ahora beréis.» 
Y luego la Dolorida y las demás dueñas alzaron los antifazes kon ke kubiertas benían, y 
deskubrieron los rostros, todos poblados de barbas, kuáles rubias, kuáles negras, kuáles blankas y 
kuáles albarrazadas, de kuya bista mostraron kedar admirados el duke y la dukesa, pasmados don 
Kijote y Sancho, y atónitos todos los presentes. 
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Y la Trifaldi prosigió: 
–«Desta manera nos kastigó akel foyón y malintenzionado de Malambruno, kubriendo la blandura 
y morbidez de nuestros rostros kon la aspereza destas zerdas, ke plujiera al zielo ke antes kon su 
desmesurado alfanje nos hubiera derribado las testas, ke no ke nos asombrara la luz de nuestras 
karas kon esta borra ke nos kubre; porke si entramos en kuenta, señores míos.  
(y esto ke boy a dezir agora lo kisiera dezir hechos mis ojos fuentes, pero la konsiderazión de 
nuestra desgrazia, y los mares ke hasta akí han yobido, los tienen sin humor y sekos komo aristas, y 
así, lo diré sin lágrimas), digo, pues, ke ¿adónde podrá ir una dueña kon barbas? ¿Ké padre o ké 
madre se dolerá deya? ¿Kién la dará ayuda?  
 
Pues, aun kuando tiene la tez lisa y el rostro martirizado kon mil suertes de menjurjes y mudas, 
apenas haya kien bien la kiera, ¿ké hará kuando deskubra hecho un boske su rostro? ¡Oh dueñas y 
kompañeras mías, en desdichado punto nazimos, en hora menguada nuestros padres nos 
enjendraron!»  
Y, diziendo esto, dio muestras de desmayarse. 
 
 
Kapítulo XL: De kosas ke atañen y tokan a esta abentura y a esta memorable historia. 
 
Real y berdaderamente, todos los ke gustan de semejantes historias komo ésta deben de mostrarse 
agradezidos a Zide Hamete, su autor primero, por la kuriosidad ke tubo en kontarnos las semínimas 
deya, sin dejar kosa, por menuda ke fuese, ke no la sakase a luz distintamente: pinta los 
pensamientos, deskubre las majiinaziones, responde a las tázitas, aklara las dudas, resuelbe los 
argumentos; finalmente, los átomos del más kurioso deseo manifiesta. ¡Oh autor zelebérrimo! ¡Oh 
don Kijote dichoso! ¡Oh Dulzinea famosa! ¡Oh Sancho Panza grazioso! Todos juntos y kada uno de 
por sí bibáis siglos infinitos, para gusto y general pasatiempo de los bibientes. 
Dize, pues, la historia ke, así komo Sancho bio desmayada a la Dolorida, dijo: 
–Por la fe de hombre de bien, juro, y por el siglo de todos mis pasados los Panzas, ke jamás he oído 
ni bisto, ni mi amo me ha kontado, ni en su pensamiento ha kabido, semejante abentura komo ésta. 
Bálgate mil satanases, por no maldezirte por enkantador y jigante, Malambruno; y ¿no hayaste otro 
jénero de kastigo ke dar a estas pekadoras sino el de barbarlas? ¿Kómo y no fuera mejor, y a eyas 
les estubiera más a kuento, kitarles la mitad de las narizes de medio arriba, aunke hablaran gangoso, 
ke no ponerles barbas? Apostaré yo ke no tienen hazienda para pagar a kien las rape. 
–Así es la berdad, señor –respondió una de las doze–, ke no tenemos hazienda para mondarnos; y 
así, hemos tomado algunas de nosotras por remedio ahorratibo de usar de unos pegotes o parches 
pegajosos, y aplikándolos a los rostros, y tirando de golpe, kedamos rasas y lisas komo fondo de 
mortero de piedra; ke, puesto ke hay en Kandaya mujeres ke andan de kasa en kasa a kitar el beyo y 
a pulir las zejas y hazer otros menjurjes tokantes a mujeres, nosotras las dueñas de mi señora por 
jamás kisimos admitirlas, porke las más oliskan a terzeras, habiendo dejado de ser primas; y si por 
el señor don Kijote no somos remediadas, kon barbas nos yebarán a la sepultura. 
–Yo me pelaría las mías –dijo don Kijote– en tierra de moros, si no remediase las buestras.  
A este punto, bolbió de su desmayo la Trifaldi y dijo: 
–El retintín desa promesa, baleroso kabayero, en medio de mi desmayo yegó a mis oídos, y ha sido 
parte para ke yo dél buelba y kobre todos mis sentidos; y así, de nuebo os supliko, andante ínklito y 
señor indomable, buestra graziosa promesa se konbierta en obra. –Por mí no kedará –respondió don 
Kijote–: bed, señora, ké es lo ke tengo de hazer, ke el ánimo está muy pronto para serbiros. 
–Es el kaso –respondió la Dolorida –ke desde akí al reino de Kandaya, si se ba por tierra, hay zinko 
mil leguas, dos más a menos; pero si se ba por el aire y por la línea recta, hay tres mil y dozientas y 
beinte y siete. Es también de saber ke Malambruno me dijo ke kuando la suerte me deparase al 
kabayero nuestro libertador, ke él le enbiaría una kabalgadura harto mejor y kon menos malizias ke 
las ke son de retorno, porke ha de ser akel mesmo kabayo de madera sobre kien yebó el baleroso 
Pierres robada a la linda Magalona, el kual kabayo se rije por una klabija ke tiene en la frente, ke le 
sirbe de freno, y buela por el aire kon tanta lijereza ke pareze ke los mesmos diablos le yeban.  
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Este tal kabayo, según es tradizión antigua, fue kompuesto por akel sabio Merlín; prestósele a 
Pierres, ke era su amigo, kon el kual hizo grandes biajes, y robó, komo se ha dicho, a la linda 
Magalona, yebándola a las ankas por el aire, dejando embobados a kuantos desde la tierra los 
miraban; y no le prestaba sino a kien él kería, o mejor se lo pagaba; y desde el gran Pierres hasta 
ahora no sabemos ke haya subido alguno en él.  
De ayí le ha sakado Malambruno kon sus artes, y le tiene en su poder, y se sirbe dél en sus biajes, 
ke los haze por momentos, por dibersas partes del mundo, y hoy está akí y mañana en Franzia y otro 
día en Potosí; y es lo bueno ke el tal kabayo ni kome, ni duerme ni gasta herraduras, y yeba un 
portante por los aires, sin tener alas, ke el ke yeba enzima puede yebar una taza yena de agua en la 
mano sin ke se le derrame gota, según kamina yano y reposado; por lo kual la linda Magalona se 
holgaba mucho de andar kabayera en él. 
A esto dijo Sancho: 
–Para andar reposado y yano, mi ruzio, puesto ke no anda por los aires; pero por la tierra, yo le 
kutiré kon kuantos portantes hay en el mundo. 
Riéronse todos, y la Dolorida prosigió: 
–Y este tal kabayo, si es ke Malambruno kiere dar fin a nuestra desgrazia, antes ke sea media hora 
entrada la noche, estará en nuestra presenzia, porke él me signifikó ke la señal ke me daría por 
donde yo entendiese ke había hayado el kabayero ke buskaba, sería enbiarme el kabayo, donde 
fuese kon komodidad y presteza. 
–Y ¿kuántos kaben en ese kabayo? –preguntó Sancho. 
La Dolorida respondió: 
–Dos personas: la una en la siya y la otra en las ankas; y, por la mayor parte, estas tales dos 
personas son kabayero y eskudero, kuando falta alguna robada donzeya.  
–Kerría yo saber, señora Dolorida –dijo Sancho–, ké nombre tiene ese kabayo. 
–El nombre –respondió la Dolorida– no es komo el kabayo de Belorofonte, ke se yamaba Pegaso, ni 
komo el del Magno Alejandro, yamado Buzéfalo, ni komo el del furioso Orlando, kuyo nombre fue 
Briyadoro, ni menos Bayarte, ke fue el de Reinaldos de Montalbán, ni Frontino, komo el de Rujero, 
ni Bootes ni Peritoa, komo dizen ke se yaman los del Sol, ni tampoko se yama Orelia, komo el 
kabayo en ke el desdichado Rodrigo, último rey de los godos, entró en la bataya donde perdió la 
bida y el reino. 
 
–Yo apostaré –dijo Sancho– ke, pues no le han dado ninguno desos famosos nombres de cabayos 
tan konozidos, ke tampoko le habrán dado el de mi amo, Rozinante, ke en ser propio exzede a todos 
los ke se han nombrado. 
–Así es –respondió la barbada kondesa–, pero todabía le kuadra mucho, porke se yama Klabileño el 
Alíjero, kuyo nombre konbiene kon el ser de leño, y kon la klabija ke trae en la frente, y kon la 
lijereza kon ke kamina; y así, en kuanto al nombre, bien puede kompetir kon el famoso Rozinante. 
–No me deskontenta el nombre –replikó Sancho–, pero ¿kon ké freno o kon ké jákima se gobierna? 
–Ya he dicho –respondió la Trifaldi– ke kon la klabija, ke, bolbiéndola a una parte o a otra, el 
kabayero ke ba enzima le haze kaminar komo kiere, o ya por los aires, o ya rastreando y kasi 
barriendo la tierra, o por el medio, ke es el ke se buska y se ha de tener en todas las acziones bien 
ordenadas. 
–Ya lo kerría ber –respondió Sancho–, pero pensar ke tengo de subir en él, ni en la siya ni en las 
ankas, es pedir peras al olmo. ¡Bueno es ke apenas puedo tenerme en mi ruzio, y sobre un albarda 
más blanda ke la mesma seda, y kerrían ahora ke me tubiese en unas ankas de tabla, sin kojín ni 
almohada alguna! Pardiez, yo no me pienso moler por kitar las barbas a nadie: kada kual se rape 
komo más le biniere a kuento, ke yo no pienso akompañar a mi señor en tan largo biaje. Kuanto 
más, ke yo no debo de hazer al kaso para el rapamiento destas barbas komo lo soy para el 
desenkanto de mi señora Dulzinea. 
–Sí sois, amigo –respondió la Trifaldi–, y tanto, ke, sin buestra presenzia, entiendo ke no haremos 
nada. 
–¡Akí del rey! –dijo Sancho–: ¿ké tienen ke ber los eskuderos kon las abenturas de sus señores? 
¿Hanse de yebar eyos la fama de las ke akaban, y hemos de yebar nosotros el trabajo? 
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¡Kuerpo de mí! Aun si dijesen los historiadores: "El tal kabayero akabó la tal y tal abentura, pero 
kon ayuda de fulano, su eskudero, sin el kual fuera imposible el akabarla". Pero, ¡ke eskriban a 
sekas: 
"Don Paralipomenón de las Tres Estreyas akabó la abentura de los seis bestiglos", sin nombrar la 
persona de su eskudero, ke se hayó presente a todo, komo si no fuera en el mundo!  
Ahora, señores, buelbo a dezir ke mi señor se puede ir solo, y buen probecho le haga, ke yo me 
kedaré akí, en kompañía de la dukesa mi señora, y podría ser ke kuando bolbiese hayase mejorada 
la kausa de la señora Dulzinea en terzio y kinto; porke pienso, en los ratos oziosos y desokupados, 
darme una tanda de azotes ke no me la kubra pelo. 
–Kon todo eso, le habéis de akompañar si fuere nezesario, buen Sancho, porke os lo rogarán 
buenos; ke no han de kedar por buestro inútil temor tan poblados los rostros destas señoras; ke, 
zierto, sería mal kaso. 
–¡Akí del rey otra bez! –replikó Sancho–. Kuando esta karidad se hiziera por algunas donzeyas 
rekojidas, o por algunas niñas de la doctrina, pudiera el hombre abenturarse a kualkier trabajo, pero 
ke lo sufra por kitar las barbas a dueñas, ¡mal año! Mas ke las biese yo a todas kon barbas, desde la 
mayor hasta la menor, y de la más melindrosa hasta la más repulgada. 
–Mal estáis kon las dueñas, Sancho amigo –dijo la dukesa–: mucho os bais tras la opinión del 
botikario toledano. Pues a fe ke no tenéis razón; ke dueñas hay en mi kasa ke pueden ser ejemplo de 
dueñas, ke akí está mi doña Rodrígez, ke no me dejará dezir otra kosa. 
–Mas ke la diga buestra exzelenzia –dijo Rodrígez–, ke Dios sabe la berdad de todo, y buenas o 
malas, barbadas o lampiñas ke seamos las dueñas, también nos parió nuestra madre komo a las otras 
mujeres; y, pues Dios nos echó en el mundo, Él sabe para ké, y a su miserikordia me atengo, y no a 
las barbas de nadie. 
–Ahora bien, señora Rodrígez –dijo don Kijote–, y señora Trifaldi y kompañía, yo espero en el zielo 
ke mirará kon buenos ojos buestras kuitas, ke Sancho hará lo ke yo le mandare, ya biniese 
Klabileño y ya me biese kon Malambruno; ke yo sé ke no habría nabaja ke kon más facilidad rapase 
a buestras merzedes komo mi espada raparía de los hombros la kabeza de Malambruno; ke Dios 
sufre a los malos, pero no para siempre. 
–¡Ay! –dijo a esta sazón la Dolorida–, kon benignos ojos miren a buestra grandeza, baleroso 
kabayero, todas las estreyas de las rejiones zelestes, e infundan en buestro ánimo toda prosperidad y 
balentía para ser eskudo y amparo del bituperoso y abatido jénero dueñesko, abominado de 
botikarios, murmurado de eskuderos y sokaliñado de pajes; ke mal haya la beyaka ke en la flor de 
su edad no se metió primero a ser monja ke a dueña. ¡Desdichadas de nosotras las dueñas, ke, aunke 
bengamos por línea recta, de barón en barón, del mismo Héctor el troyano, no dejaran de echaros un 
bos nuestras señoras, si pensasen por eyo ser reinas! ¡Oh jigante Malambruno, ke, aunke eres 
enkantador, eres zertísimo en tus promesas!, enbíanos ya al sin par Klabileño, para ke nuestra 
desdicha se akabe, ke si entra el kalor y estas nuestras barbas duran, ¡guay de nuestra bentura! 
Dijo esto kon tanto sentimiento la Trifaldi, ke sakó las lágrimas de los ojos de todos los 
zirkunstantes, y aun arrasó los de Sancho, y propuso en su korazón de akompañar a su señor hasta 
las últimas partes del mundo, si es ke en eyo konsistiese kitar la lana de akeyos benerables rostros. 
 
 
Kapítulo XLI: De la benida de Klabileño, kon el fin desta dilatada abentura. 
 
Yegó en esto la noche, y kon eya el punto determinado en ke el famoso kabayo Klabileño biniese, 
kuya tardanza fatigaba ya a don Kijote, pareziéndole ke, pues Malambruno se detenía en enbiarle, o 
ke él no era el kabayero para kien estaba guardada akeya abentura, o ke Malambruno no osaba benir 
kon él a singular bataya. Pero beis akí kuando a deshora entraron por el jardín kuatro salbajes, 
bestidos todos de berde yedra, ke sobre sus hombros traían un gran kabayo de madera. Pusiéronle 
de pies en el suelo, y uno de los salbajes dijo: 
–Suba sobre esta mákina el ke tubiere ánimo para eyo. 
–Akí –dijo Sancho– yo no subo, porke ni tengo ánimo ni soy kabayero. 
Y el salbaje prosigió diziendo: 
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–Y okupe las ankas el eskudero, si es ke lo tiene, y fíese del baleroso Malambruno, ke si no fuere de 
su espada, de ninguna otra, ni de otra malizia, será ofendido; y no hay más ke torzer esta klabija ke 
sobre el kueyo trae puesta, ke él los yebará por los aires adonde los atiende Malambruno; pero, 
porke la alteza y sublimidad del kamino no les kause bájidos, se han de kubrir los ojos hasta ke el 
kabayo relinche, ke será señal de haber dado fin a su biaje. 
Esto dicho, dejando a Klabileño, kon jentil kontinente se bolbieron por donde habían benido.  
La Dolorida, así komo bio al kabayo, kasi kon lágrimas dijo a don Kijote: 
–Baleroso kabayero, las promesas de Malambruno han sido ziertas: el kabayo está en kasa, nuestras 
barbas krezen, y kada una de nosotras y kon kada pelo deyas te suplikamos nos rapes y tundas, pues 
no está en más sino en ke subas en él kon tu eskudero y des felize prinzipio a buestro nuebo biaje. 
–Eso haré yo, señora kondesa Trifaldi, de muy buen grado y de mejor talante, sin ponerme a tomar 
kojín, ni kalzarme espuelas, por no detenerme: tanta es la gana ke tengo de beros a bos, señora, y a 
todas estas dueñas rasas y mondas. 
–Eso no haré yo –dijo Sancho–, ni de malo ni de buen talante, en ninguna manera; y si es ke este 
rapamiento no se puede hazer sin ke yo suba a las ankas, bien puede buskar mi señor otro escudero 
ke le akompañe, y estas señoras otro modo de alisarse los rostros; ke yo no soy brujo, para gustar de 
andar por los aires. Y ¿ké dirán mis insulanos kuando sepan ke su gobernador se anda paseando por 
os bientos? Y otra kosa más: ke habiendo tres mil y tantas leguas de akí a Kandaya, si el kabayo se 
kansa o el jigante se enoja, tardaremos en dar la buelta media dozena de años, y ya ni habrá ínsula 
ni ínsulos en el mundo ke me konozan; y, pues se dize komúnmente ke en la tardanza ba el peligro, 
y ke kuando te dieren la bakiya akudas kon la sogiya, perdónenme las barbas destas señoras, ke bien 
se está San Pedro en Roma; kiero dezir ke bien me estoy en esta kasa, donde tanta merzed se me 
haze y de kuyo dueño tan gran bien espero komo es berme gobernador. 
A lo ke el duke dijo: 
–Sancho amigo, la ínsula ke yo os he prometido no es mobible ni fujitiba: raízes tiene tan hondas, 
echadas en los abismos de la tierra, ke no la arrankarán ni mudarán de donde está a tres tirones; y, 
pues bos sabéis ke sé yo ke no hay ninguno jénero de ofizio destos de mayor kantía ke no se granjee 
kon alguna suerte de kohecho, kuál más, kuál menos, el ke yo kiero yebar por este gobierno es ke 
bais kon buestro señor don Kijote a dar zima y kabo a esta memorable abentura; ke ahora bolbáis 
sobre Klabileño kon la brebedad ke su lijereza promete, ora la kontraria fortuna os traiga y buelba a 
pie, hecho romero, de mesón en mesón y de benta en benta, siempre ke bolbiéredes hayaréis buestra 
ínsula donde la dejáis, y a buestros insulanos kon el mesmo deseo de rezebiros por su gobernador ke 
siempre han tenido, y mi boluntad será la mesma; y no pongáis duda en esta berdad, señor Sancho, 
ke sería hazer notorio agrabio al deseo ke de serbiros tengo. 
–No más, señor –dijo Sancho–: yo soy un pobre eskudero y no puedo yebar a kuestas tantas 
kortesías; suba mi amo, tápenme estos ojos y enkomiéndenme a Dios, y abísenme si kuando bamos 
por esas altanerías podré enkomendarme a Nuestro Señor o inbokar los ánjeles ke me faborezkan. 
A lo ke respondió Trifaldi: 
–Sancho, bien podéis enkomendaros a Dios o a kien kisiéredes, ke Malambruno, aunke es 
enkantador, es kristiano, y haze sus enkantamentos kon mucha sagazidad y kon mucho tiento, sin 
meterse kon nadie. 
–¡Ea, pues –dijo Sancho–, Dios me ayude y la Santísima Trinidad de Gaeta! 
–Desde la memorable abentura de los batanes –dijo don Kijote–, nunka he bisto a Sancho kon tanto 
temor komo ahora, y si yo fuera tan agorero komo otros, su pusilanimidad me hiziera algunas 
koskiyas en el ánimo. Pero yegaos akí, Sancho, ke kon lizenzia destos señores os kiero hablar aparte 
dos palabras. 
Y, apartando a Sancho entre unos árboles del jardín y asiéndole ambas las manos, le dijo: 
–Ya bees, Sancho hermano, el largo biaje ke nos espera, y ke sabe Dios kuándo bolberemos dél, ni 
la komodidad y espazio ke nos darán los negozios; así, kerría ke ahora te retirases en tu aposento, 
komo ke bas a buskar alguna kosa nezesaria para el kamino, y, en un daka las pajas, te dieses, a 
buena kuenta de los tres mil y trezientos azotes a ke estás obligado, sikiera kinientos, ke dados te los 
tendrás, ke el komenzar las kosas es tenerlas medio akabadas. 
–¡Par Dios –dijo Sancho–, ke buestra merzed debe de ser menguado! Esto es komo akeyo ke dizen: 
"¡en priesa me bees y donzeyez me demandas!" ¿Ahora ke tengo de ir sentado en una tabla rasa, 
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kiere buestra merzed ke me lastime las posas? En berdad en berdad ke no tiene buestra merzed 
razón. Bamos ahora a rapar estas dueñas, ke a la buelta yo le prometo a buestra merzed, komo kien 
soy, de darme tanta priesa a salir de mi obligazión, ke buestra merzed se kontente, y no le digo más. 
Y don Kijote respondió: 
–Pues kon esa promesa, buen Sancho, boy konsolado, y kreo ke la kumplirás, porke, en efecto,  
aunke tonto, eres hombre berídiko. 
–No soy berde, sino moreno –dijo Sancho–, pero aunke fuera de mezkla, kumpliera mi palabra. 
Y kon esto se bolbieron a subir en Klabileño, y al subir dijo don Kijote: 
–Tapaos, Sancho, y subid, Sancho, ke kien de tan lueñes tierras enbía por nosotros no será para 
engañarnos, por la poka gloria ke le puede redundar de engañar a kien dél se fía; y, puesto ke todo 
suzediese al rebés de lo ke majiino, la gloria de haber emprendido esta hazaña no la podrá eskurezer 
malizia alguna. 
–Bamos, señor –dijo Sancho–, ke las barbas y lágrimas destas señoras las tengo klabadas en el 
korazón, y no komeré bokado ke bien me sepa hasta berlas en su primera lisura. Suba buesa merzed 
y tápese primero, ke si yo tengo de ir a las ankas, klaro está ke primero sube el de la siya. 
–Así es la berdad –replikó don Kijote. 
Y, sakando un pañuelo de la faldrikera, pidiój a la Dolorida ke le kubriese muy bien los ojos, y, 
habiéndoselos kubierto, se bolbió a deskubrir y dijo: 
–Si mal no me akuerdo, yo he leído en Birilio akeyo del Paladión de Troya, ke fue un kabayo de 
madera ke los griegos presentaron a la diosa Palas, el kual iba preñado de kabayeros armados, ke 
después fueron la total ruina de Troya; y así, será bien ber primero lo ke Klabileño trae en su 
estómago. 
–No hay para ké –dijo la Dolorida–, ke yo le fío y sé ke Malambruno no tiene nada de malicioso ni 
de traidor; buesa merzed, señor don Kijote, suba sin pabor alguno, y a mi daño si alguno le 
suzediere. 
Parezióle a don Kijote ke kualkiera kosa ke replikase azerka de su seguridad sería poner en 
detrimento su balentía; y así, sin más alterkar, subió sobre Klabileño y le tentó la klabija, ke 
fázilmente se rodeaba; y, komo no tenía estribos y le kolgaban las piernas, no parezía sino figura de 
tapiz flamenko pintada o tejida en algún romano triunfo. De mal talante y poko a poko yegó a subir 
Sancho, y, akomodándose lo mejor ke pudo en las ankas, las hayó algo duras y no nada blandas, y 
pidió al duke ke, si fuese posible, le akomodasen de algún kojín o de alguna almohada, aunke fuese 
del estrado de su señora la dukesa, o del lecho de algún paje, porke las ankas de akel kabayo más 
parezían de mármol ke de leño. 
A esto dijo la Trifaldi ke ningún jaez ni ningún jénero de adorno sufría sobre sí Klabileño; ke lo ke 
podía hazer era ponerse a mujeriegas, y ke así no sentiría tanto la dureza. Hízolo así Sancho, y, 
diziendo ‘‘a Dios’’, se dejó bendar los ojos, y, ya después de bendados, se bolbió a deskubrir, y, 
mirando a todos los del jardín tiernamente y kon lágrimas, dijo ke le ayudasen en akel tranze kon 
sendos paternostres y sendas abemarías, porke Dios deparase kien por eyos los dijese kuando en 
semejantes tranzes se biesen. A lo ke dijo don Kijote: 
–Ladrón, ¿estás puesto en la horka por bentura, o en el último término de la bida, para usar de 
semejantes plegarias? ¿No estás, desalmada y kobarde kriatura, en el mismo lugar ke okupó la linda 
Magalona, del kual dezendió, no a la sepultura, sino a ser reina de Franzia, si no mienten las 
historias? Y yo, ke boy a tu lado, ¿no puedo ponerme al del baleroso Pierres, ke oprimió este mismo 
lugar ke yo ahora oprimo? kúbrete, kúbrete, animal deskorazonado, y no te salga a la boka el temor 
ke tienes, a lo menos en presenzia mía. 
–Tápenme –respondió Sancho–; y, pues no kieren ke me enkomiende a Dios ni ke sea 
enkomendado, ¿ké mucho ke tema no ande por akí alguna rejión de diablos ke den kon nosotros en 
Peralbiyo? 
Kubriéronse, y, sintiendo don Kijote ke estaba komo había de estar, tentó la klabija, y, apenas hubo 
puesto los dedos en eya, kuando todas las dueñas y kuantos estaban presentes lebantaron las bozes, 
diziendo: 
–¡Dios te gíe, baleroso kabayero! 
–¡Dios sea kontigo, eskudero intrépido! 
–¡Ya, ya bais por esos aires, rompiéndolos kon más belozidad ke una saeta! 
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–¡Ya komenzáis a suspender y admirar a kuantos desde la tierra os están mirando! 
–¡Tente, baleroso Sancho, ke te bamboleas! ¡Mira no kayas, ke será peor tu kaída ke la del  atrebido 
mozo ke kiso reiir el karro del Sol, su padre! 
Oyó Sancho las bozes, y, apretándose kon su amo y ziñiéndole kon los brazos, le dijo: 
–Señor, ¿kómo dizen éstos ke bamos tan altos, si alkanzan aká sus bozes, y no parezen sino ke están 
akí hablando junto a nosotros? 
–No repares en eso, Sancho, ke, komo estas kosas y estas bolaterías ban fuera de los cursos 
ordinarios, de mil leguas berás y oirás lo ke kisieres. Y no me aprietes tanto, ke me derribas; y en 
berdad ke no sé de ké te turbas ni te espantas, ke osaré jurar ke en todos los días de mi bida he 
subido en kabalgadura de paso más yano: no pareze sino ke no nos mobemos de un lugar. 
Destierra, amigo, el miedo, ke, en efecto, la kosa ba komo ha de ir y el biento yebamos en popa. 
–Así es la berdad –respondió Sancho–, ke por este lado me da un biento tan rezio, ke pareze ke kon 
mil fueyes me están soplando. 
Y así era eyo, ke unos grandes fueyes le estaban haziendo aire: tan bien trazada estaba la tal 
abentura por el duke y la dukesa y su mayordomo, ke no le faltó rekisito ke la dejase de hazer 
perfecta. 
Sintiéndose, pues, soplar don Kijote, dijo: 
–Sin duda alguna, Sancho, ke ya debemos de yegar a la segunda región del aire, adonde se enjendra 
el granizo, las niebes; los truenos, los relámpagos y los rayos se enjendran en la terzera rejión, y si 
es ke desta manera bamos subiendo, presto daremos en la rejión del fuego, y no sé yo kómo templar 
esta klabija para ke no subamos donde nos abrasemos. 
En esto, kon unas estopas ligeras de enzenderse y apagarse, desde lejos, pendientes de una kaña, les 
kalentaban los rostros. Sancho, ke sintió el kalor, dijo: 
–Ke me maten si no estamos ya en el lugar del fuego, o bien zerka, porke una gran parte de mi          
barba se me ha chamuskado, y estoy, señor, por deskubrirme y ber en ké parte estamos. 
–No hagas tal –respondió don Kijote–, y akuérdate del berdadero kuento del lizenziado Torralba, a 
kien yebaron los diablos en bolandas por el aire, kabayero en una kaña, zerrados los ojos, y en doze  
horas yegó a Roma, y se apeó en Torre de Nona, ke es una kaye de la ziudad, y bio todo el frakaso y 
asalto y muerte de Borbón, y por la mañana ya estaba de buelta en Madrid, donde dio kuenta de 
todo lo ke había bisto; el kual asimismo dijo ke kuando iba por el aire le mandó el diablo ke abriese 
los ojos, y los abrió, y se bio tan zerka, a su parezer, del kuerpo de la luna, ke la pudiera asir kon la 
mano, y ke  no osó mirar a la tierra por no desbanezerse. Así ke, Sancho, no hay para ké 
deskubrirnos; ke, el ke nos yeba a kargo, él dará kuenta de nosotros, y kizá bamos tomando puntas y 
subiendo en alto para dejarnos kaer de una sobre el reino de Kandaya, komo haze el sakre o neblí 
sobre la garza para kojerla, por más ke se remonte; y, aunke nos pareze ke no ha media hora ke nos 
partimos del  jardín, kreéme ke debemos de haber hecho gran kamino. 
–No sé lo ke es –respondió Sancho Panza–, sólo sé dezir ke si la señora Magayanes o Magalona  se 
kontentó destas ankas, ke no debía de ser muy tierna de karnes. 
Todas estas plátikas de los dos balientes oían el duke y la dukesa y los del jardín, de ke rezibían 
estraordinario kontento; y, keriendo dar remate a la estraña y bien fabrikada abentura, por la kola de 
Klabileño le pegaron fuego kon unas estopas, y al punto, por estar el kabayo yeno de cohetes 
tronadores, boló por los aires, kon estraño ruido, y dio kon don Kijote y kon Sancho Panza en el 
suelo, medio chamuskados. 
En este tiempo ya se habían desparezido del jardín todo el barbado eskuadrón de las dueñas y la 
Trifaldi y todo, y los del jardín kedaron komo desmayados, tendidos por el suelo. Don Kijote y 
Sancho se lebantaron maltrechos, y, mirando a todas partes, kedaron atónitos de berse en el mesmo 
jardín de donde habían partido y de ber tendido por tierra tanto número de jente; y krezió más su 
admirazión kuando a un lado del jardín bieron hinkada una gran lanza en el suelo y 
pendiente deya y de dos kordones de seda berde un pergamino liso y blanko, en el kual, kon grandes 
letras de oro, estaba eskrito lo sigiente: 
El ínklito kabayero don Kijote de la Mancha fenezió y akabó la abentura de la kondesa Trifaldi, por 
otro nombre yamada la dueña Dolorida, y kompañía, kon sólo intentarla. 
Malambruno se da por kontento y satisfecho a toda su boluntad, y las barbas de las dueñas ya kedan 
lisas y mondas, y los reyes don Klabijo y Antonomasia en su prístino estado.  
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Y, kuando se kumpliere el eskuderil bápulo, la blanka paloma se berá libre de los pestíferos 
girifaltes ke la persige, y en brazos de su kerido arruyador; ke así está ordenado por el sabio Merlín, 
protoenkantador de los enkantadores. 
Habiendo, pues, don Kijote leído las letras del pergamino, klaro entendió ke del desenkanto de 
Dulzinea hablaban; y, dando muchas grazias al zielo de ke kon tan poko peligro hubiese akabado 
tan gran fecho, reduziendo a su pasada tez los rostros de las benerables dueñas, ke ya no parezían, 
se fue adonde el duke y la dukesa aún no habían buelto en sí, y, trabando de la mano al duke, le 
dijo: 
–¡Ea, buen señor, buen ánimo; buen ánimo, ke todo es nada! La abentura es ya akabada sin daño de 
barras, komo lo muestra klaro el eskrito ke en akel padrón está puesto. 
El duke, poko a poko, y komo kien de un pesado sueño rekuerda, fue bolbiendo en sí, y por el 
mismo tenor la dukesa y todos los ke por el jardín estaban kaídos, kon tales muestras de marabiya  
y espanto, ke kasi se podían dar a entender haberles akontezido de beras lo ke tan bien sabían finjir 
de burlas. Leyó el duke el kartel kon los ojos medio zerrados, y luego, kon los brazos abiertos, fue a 
abrazar a don Kijote, diziéndole ser el más buen kabayero ke en ningún siglo se hubiese bisto. 
Sancho andaba mirando por la Dolorida, por ber ké rostro tenía sin las barbas, y si era tan hermosa 
sin eyas komo su gayarda disposizión prometía, pero dijéronle ke, así komo Klabileño bajó 
ardiendo por los aires y dio en el suelo, todo el eskuadrón de las dueñas, kon la Trifaldi, había 
desaparezido, y ke ya iban rapadas y sin kañones. Preguntó la dukesa a Sancho ke kómo le había 
ido en akel largo biaje. A lo kual Sancho respondió: 
–Yo, señora, sentí ke íbamos, según mi señor me dijo, bolando por la región del fuego, y kise 
deskubrirme un poko los ojos, pero mi amo, a kien pedí lizenzia para deskubrirme, no la konsintió; 
mas yo, ke tengo no sé ké briznas de kurioso y de desear saber lo ke se me estorba y impide, 
bonitamente y sin ke nadie lo biese, por junto a las narizes aparté tanto kuanto el pañizuelo ke me 
tapaba los ojos, y por ayí miré hazia la tierra, y parezióme ke toda eya no era mayor ke un grano de 
mostaza, y los hombres ke andaban sobre eya, poko mayores ke abeyanas; porke se bea kuán altos 
debíamos de ir entonzes. 
A esto dijo la dukesa: 
–Sancho amigo, mirad lo ke dezís, ke, a lo ke pareze, bos no bistes la tierra, sino los hombres ke 
andaban sobre eya; y está klaro ke si la tierra os parezió komo un grano de mostaza, y kada hombre 
komo una abeyana, un hombre solo había de kubrir toda la tierra. 
–Así es berdad –respondió Sancho–, pero, kon todo eso, la deskubrí por un ladito, y la bi toda. 
–Mirad, Sancho –dijo la dukesa–, ke por un ladito no se bee el todo de lo ke se mira. 
–Yo no sé esas miradas –replikó Sancho–: sólo sé ke será bien ke buestra señoría entienda ke, pues 
bolábamos por enkantamento, por enkantamento podía yo ber toda la tierra y todos los hombres por 
dokiera ke los mirara; y si esto no se me kree, tampoko kreerá buestra merzed kómo, 
deskubriéndome por junto a las zejas, me bi tan junto al zielo ke no había de mí a él palmo y medio, 
y por lo ke puedo jurar, señora mía, ke es muy grande además. Y suzedió ke íbamos por parte donde 
están las siete kabriyas; y en Dios y en mi ánima ke, komo yo en mi niñez fui en mi tierra kabrerizo, 
ke así komo las bi, ¡me dio una gana de entretenerme kon eyas un rato...! Y si no le kumpliera me 
pareze ke rebentara. Bengo, pues, y tomo, y ¿ké hago? Sin dezir nada a nadie, ni a mi señor 
tampoko, bonita y pasitamente me apeé de Klabileño, y me entretube kon las kabriyas, ke son komo 
unos alhelíes y komo unas flores, kasi tres kuartos de hora, y Klabileño no se mobió de un lugar, ni 
pasó adelante. 
–Y, en tanto ke el buen Sancho se entretenía kon las kabras –preguntó el duke–, ¿en ké se entretenía 
el señor don Kijote? 
A lo ke don Kijote respondió: 
–Komo todas estas kosas y estos tales suzesos ban fuera del orden natural, no es mucho ke Sancho 
diga lo ke dize. De mí sé dezir ke ni me deskubrí por alto ni por bajo, ni bi el zielo ni la tierra, ni la 
mar ni las arenas. Bien es berdad ke sentí ke pasaba por la región del aire, y aun ke tokaba a la del 
fuego; pero ke pasásemos de ayí no lo puedo kreer, pues, estando la región del fuego entre el zielo 
de la luna y la última región del aire, no podíamos yegar al zielo donde están las siete kabriyas ke 
Sancho dize, sin abrasarnos; y, pues no nos asuramos, o Sancho miente o Sancho sueña. 



 384 

–Ni miento ni sueño –respondió Sancho–: si no, pregúntenme las señas de las tales kabras, y por 
eyas berán si digo berdad o no. 
–Dígalas, pues, Sancho –dijo la dukesa. 
–Son –respondió Sancho– las dos berdes, las dos enkarnadas, las dos azules, y la una de mezkla. –
Nueba manera de kabras es ésa –dijo el duke–, y por esta nuestra rejión del suelo no se usan tales 
kolores; digo, kabras de tales kolores. 
–Bien klaro está eso –dijo Sancho–; sí, ke diferenzia ha de haber de las kabras del zielo a las del 
suelo. 
–Dezidme, Sancho –preguntó el duke–: ¿bistes ayá en entre esas kabras algún kabrón? 
–No, señor –respondió Sancho–, pero oí dezir ke ninguno pasaba de los kuernos de la luna. 
No kisieron preguntarle más de su biaje, porke les parezió ke yebaba Sancho hilo de pasearse por 
todos los zielos, y dar nuebas de kuanto ayá pasaba, sin haberse mobido del jardín. 
En resoluzión, éste fue el fin de la abentura de la dueña Dolorida, ke dio ke reír a los dukes, no sólo 
akel tiempo, sino el de toda su bida, y ke kontar a Sancho siglos, si los bibiera; y, yegándose don 
Kijote a Sancho, al oído le dijo: 
–Sancho, pues bos keréis ke se os krea lo ke habéis bisto en el zielo, yo kiero ke bos me kreáis a mí 
lo ke bi en la kueba de Montesinos; y no os digo más. 
 
 
Kapítulo XLII: De los konsejos ke dio don Kijote a Sancho Panza antes ke fuese a gobernar la 
ínsula, kon otras kosas bien consideradas. 
 
Kon el felize y grazioso suzeso de la abentura de la Dolorida, kedaron tan kontentos los dukes, ke 
determinaron pasar kon las burlas adelante, biendo el akomodado sujeto ke tenían para ke se 
tubiesen por beras; y así, habiendo dado la traza y órdenes ke sus kriados y sus basayos habían de 
guardar kon Sancho en el gobierno de la ínsula prometida, otro día, ke fue el ke suzedió al buelo de 
Klabileño, dijo el duke a Sancho ke se adeliñase y kompusiese para ir a ser gobernador, ke ya sus 
insulanos le estaban esperando komo el agua de mayo. Sancho se le humiyó y le dijo: 
–Después ke bajé del zielo, y después ke desde su alta kumbre miré la tierra y la bi tan pekeña, se 
templó en parte en mí la gana ke tenía tan grande de ser gobernador; porke, ¿ké grandeza es mandar 
en un grano de mostaza, o ké dignidad o imperio el gobernar a media dozena de hombres tamaños 
komo abeyanas, ke, a mi parezer, no había más en toda la tierra? Si buestra señoría fuese serbido de 
darme una tantika parte del zielo, aunke no fuese más de media legua, la tomaría de mejor gana ke 
la mayor ínsula del mundo. 
–Mirad, amigo Sancho –respondió el duke–: yo no puedo dar parte del zielo a nadie, aunke no sea 
mayor ke una uña, ke a solo Dios están reserbadas esas merzedes y grazias. Lo ke puedo dar os doy, 
ke es una ínsula hecha y derecha, redonda y bien proporzionada, y sobremanera fértil y abundosa, 
donde si bos os sabéis dar maña, podéis kon las rikezas de la tierra granjear las del zielo. 
 
–Ahora bien –respondió Sancho–, benga esa ínsula, ke yo pugnaré por ser tal gobernador ke, a pesar 
de beyakos, me baya al zielo; y esto no es por kodizia ke yo tenga de salir de mis kasiyas ni de 
lebantarme a mayores, sino por el deseo ke tengo de probar a ké sabe el ser gobernador. 
–Si una bez lo probáis, Sancho –dijo el duke–, komeros heis las manos tras el gobierno, por ser 
dulzísima kosa el mandar y ser obedezido. A buen seguro ke kuando buestro dueño yege a ser 
emperador, ke lo será sin duda, según ban enkaminadas sus kosas, ke no se lo arranken komokiera, 
y ke le duela y le pese en la mitad del alma del tiempo ke hubiere dejado de serlo. 
–Señor –replikó Sancho–, yo majiino ke es bueno mandar, aunke sea a un hato de ganado. 
–Kon bos me entierren, Sancho, ke sabéis de todo –respondió el duke–, y yo espero ke seréis tal 
gobernador komo buestro juizio promete, y kédese esto akí y adbertid ke mañana en ese mesmo día 
habéis de ir al gobierno de la ínsula, y esta tarde os akomodarán del traje konbeniente ke habéis de 
yebar y de todas las kosas nezesarias a buestra partida. 
–Bístanme –dijo Sancho– komo kisieren, ke de kualkier manera ke baya bestido seré Sancho Panza. 
–Así es berdad –dijo el duke–, pero los trajes se han de akomodar kon el ofizio o dignidad ke se 
profesa, ke no sería bien ke un jurisperito se bistiese komo soldado, ni un soldado komo un 
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sazerdote. Bos, Sancho, iréis bestido parte de letrado y parte de kapitán, porke en la ínsula ke os doy 
tanto son menester las armas komo las letras, y las letras komo las armas. 
–Letras –respondió Sancho–, pokas tengo, porke aún no sé el A, B, C; pero bástame tener el 
Khristus en la memoria para ser buen gobernador. De las armas manejaré las ke me dieren, hasta 
kaer, y Dios delante. 
–Kon tan buena memoria –dijo el duke–, no podrá Sancho errar en nada. 
En esto yegó don Kijote, y, sabiendo lo ke pasaba y la zeleridad kon ke Sancho se había de partir a 
su gobierno, kon lizenzia del duke le tomó por la mano y se fue kon él a su estanzia, kon intención 
de akonsejarle kómo se había de haber en su ofizio. 
Entrados, pues, en su aposento, zerró tras sí la puerta, y hizo kasi por fuerza ke Sancho se sentase 
junto a él, y kon reposada boz le dijo: 
–Infinitas grazias doy al zielo, Sancho amigo, de ke, antes y primero ke yo haya enkontrado kon 
alguna buena dicha, te haya salido a ti a rezebir y a enkontrar la buena bentura. Yo, ke en mi buena 
suerte te tenía librada la paga de tus serbizios, me beo en los prinzipios de abentajarme, y tú, antes 
de tiempo, kontra la ley del razonable diskurso, te bees premiado de tus deseos. Otros kohechan, 
importunan, solizitan, madrugan, ruegan, porfían, y no alkanzan lo ke pretenden; y yega otro, y sin 
saber kómo ni kómo no, se haya kon el kargo y ofizio ke otros muchos pretendieron; y akí entra y 
enkaja bien el dezir ke hay buena y mala fortuna en las pretensiones. Tú, ke para mí, sin duda 
alguna, eres un porro, sin madrugar ni trasnochar y sin hazer diligenzia alguna, kon solo el aliento 
ke te ha tokado de la andante kabayería, sin más ni más te bees gobernador de una ínsula, komo 
kien no dize nada. Todo esto digo, ¡oh Sancho!, para ke no atribuyas a tus merezimientos la merzed 
rezebida, sino ke des grazias al zielo, ke dispone suabemente las kosas, y después las darás a la 
grandeza ke en sí enzierra la profesión de la kabayería andante. Dispuesto, pues, el korazón a kreer 
lo ke te he dicho, está, ¡oh hijo!, atento a este tu Katón, ke kiere akonsejarte y ser norte y guía ke te 
enkamine y sake a seguro puerto deste mar prozeloso donde bas a engolfarte; ke los ofizios y 
grandes kargos no son otra kosa sino un golfo profundo de konfusiones. 
Primeramente, ¡oh hijo!, has de temer a Dios, porke en el temerle está la sabiduría, y siendo sabio 
no podrás errar en nada. Lo segundo, has de poner los ojos en kien eres, prokurando konozerte a ti 
mismo, ke es el más difízil konozimiento ke puede majiinarse. Del konozerte saldrá el no hincharte 
komo la rana ke kiso igualarse kon el buey, ke si esto hazes, bendrá a ser feos pies de la rueda de tu 
lokura la konsiderazión de haber guardado puerkos en tu tierra. 
–Así es la berdad –respondió Sancho–, pero fue kuando muchacho; pero después, algo hombreziyo, 
gansos fueron los ke guardé, ke no puerkos; pero esto parézeme a mí ke no haze al kaso, ke no 
todos los ke gobiernan bienen de kasta de reyes. 
–Así es berdad –replikó don Kijote–, por lo kual los no de prinzipios nobles deben akompañar la 
grabedad del kargo ke ejerzitan kon una blanda suabidad ke, giada por la prudenzia, los libre de la 
murmurazión maliziosa, de kien no hay estado ke se eskape. Haz gala, Sancho, de la humildad de tu 
linaje, y no te desprezies de dezir ke bienes de labradores; porke, biendo ke no te korres, ninguno se 
pondrá a korrerte; y préziate más de ser humilde birtuoso ke pekador soberbio. 
Inumerables son akeyos ke, de baja estirpe nazidos, han subido a la suma dignidad pontifizia e 
imperatoria; y desta berdad te pudiera traer tantos ejemplos, ke te kansaran. Mira, Sancho: si tomas 
por medio a la birtud, y te prezias de hazer hechos birtuosos, no hay para ké tener enbidia a los ke 
los tienen de prínzipes y señores, porke la sangre se hereda y la birtud se akista, y la birtud bale por 
sí sola lo ke la sangre no bale. Siendo esto así, komo lo es, ke si akaso biniere a berte kuando estés 
en tu ínsula alguno de tus parientes, no le deseches ni le afrentes; antes le has de akojer, agasajar y 
regalar, ke kon esto satisfarás al zielo, ke gusta ke nadie se desprezie de lo ke él hizo, y 
korresponderás a lo ke debes a la naturaleza bien konzertada. 
Si trujeres a tu mujer kontigo (porke no es bien ke los ke asisten a gobiernos de mucho tiempo estén 
sin las propias), enséñala, doctrínala y desbástala de su natural rudeza, porke todo lo ke suele adkirir 
un gobernador diskreto suele perder y derramar una mujer rústika y tonta.  
Si akaso enbiudares, kosa ke puede suzeder, y kon el kargo mejorares de konsorte, no la tomes tal, 
ke te sirba de anzuelo y de kaña de peskar, y del no kiero de tu kapiya, porke en berdad te digo ke 
de todo akeyo ke la mujer del juez rezibiere ha de dar kuenta el marido en la residenzia unibersal, 
donde pagará kon el kuatro tanto en la muerte las partidas de ke no se hubiere hecho kargo en la 
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bida. Nunka te gíes por la ley del enkaje, ke suele tener mucha kabida kon los ignorantes ke 
presumen de agudos. Hayen en ti más kompasión las lágrimas del pobre, pero no más justizia, ke las 
informaziones del riko. Prokura deskubrir la berdad por entre las promesas y dádibas del riko, komo 
por entre los soyozos e importunidades del pobre. Kuando pudiere y debiere tener lugar la ekidad, 
no karges todo el rigor de la ley al delinkuente, ke no es mejor la fama del juez riguroso ke la del 
kompasibo. Si akaso doblares la bara de la justizia, no sea kon el peso de la dádiba, sino kon el de la 
miserikordia. Kuando te suzediere juzgar algún pleito de algún tu enemigo, aparta las mientes de tu 
injuria y ponlas en la berdad del kaso. No te ziege la pasión propia en la kausa ajena, ke los yerros 
ke en eya hizieres, las más bezes, serán sin remedio; y si le tubieren, será a kosta de tu krédito, y 
aun de tu hazienda. Si alguna mujer hermosa beniere a pedirte justizia, kita los ojos de sus lágrimas 
y tus oídos de sus gemidos, y konsidera de espazio la sustanzia de lo ke pide, si no kieres ke se 
anege tu razón en su yanto y tu bondad en sus suspiros. Al ke has de kastigar kon obras no trates 
mal kon palabras, pues le basta al desdichado la pena del suplizio, sin la añadidura de las malas 
razones. Al kulpado ke kayere debajo de tu juridizión konsidérale hombre miserable, sujeto a las 
kondiziones de la deprabada naturaleza nuestra, y en todo kuanto fuere de tu parte, sin hazer agrabio 
a la kontraria, muéstratele piadoso y clemente, porke, aunke los atributos de Dios todos son iguales, 
más resplandeze y kampea a nuestro ber el de la miserikordia ke el de la justizia. 
Si estos prezeptos y estas reglas siges, Sancho, serán luengos tus días, tu fama será eterna, tus 
premios kolmados, tu felizidad indezible, kasarás tus hijos komo kisieres, títulos tendrán eyos y tus 
nietos, bibirás en paz y beneplázito de las jentes, y en los últimos pasos de la bida te alkanzará el de 
la muerte, en bejez suabe y madura, y zerrarán tus ojos las tiernas y delikadas manos de tus terzeros 
netezuelos. Esto ke hasta akí te he dicho son dokumentos ke han de adornar tu alma; escucha  ahora 
los ke han de serbir para adorno del kuerpo. 
 
 
Kapítulo XLIII: De los konsejos segundos ke dio don Kijote a Sancho Panza. 
 
¿Kién oyera el pasado razonamiento de don Kijote ke no le tubiera por persona muy kuerda y mejor 
intenzionada? Pero, komo muchas bezes en el progreso desta grande historia keda dicho, solamente 
disparaba en tokándole en la kabayería, y en los demás diskursos mostraba tener klaro y 
desenfadado entendimiento, de manera ke a kada paso desakreditaban sus obras su juizio, y su 
juizio sus obras; pero en ésta destos segundos dokumentos ke dio a Sancho, mostró tener gran 
donaire, y puso su diskrezión y su lokura en un lebantado punto. 
Atentísimamente le eskuchaba Sancho, y prokuraba konserbar en la memoria sus konsejos, komo 
kien pensaba guardarlos y salir por eyos a buen parto de la preñez de su gobierno. Prosigió, pues, 
don Kijote, y dijo: 
–En lo ke toka a kómo has de gobernar tu persona y kasa, Sancho, lo primero ke te enkargo es ke 
seas limpio, y ke te kortes las uñas, sin dejarlas krezer, komo algunos hazen, a kien su ignoranzia 
les ha dado a entender ke las uñas largas les hermosean las manos, komo si akel eskremento y 
añadidura ke se dejan de kortar fuese uña, siendo antes garras de zerníkalo lagartijero: puerko y 
extraordinario abuso. No andes, Sancho, deszeñido y flojo, ke el bestido deskompuesto da indizios 
de ánimo desmazalado, si ya la deskompostura y flojedad no kae debajo de sokarronería, komo se 
juzgó en la de Julio Zésar. Toma kon diskrezión el pulso a lo ke pudiere baler tu ofizio, y si sufriere 
ke des librea a tus kriados, dásela honesta y probechosa más ke bistosa y bizarra, y repártela entre 
tus kriados y los pobres: kiero dezir ke si has de bestir seis pajes, biste tres y otros tres pobres, y así 
tendrás pajes para el zielo y para el suelo; y este nuebo modo de dar librea no la alkanzan los 
banagloriosos. No komas ajos ni zeboyas, porke no saken por el olor tu biyanería. Anda despazio; 
habla kon reposo, pero no de manera ke parezka ke te eskuchas a ti mismo, ke toda afectación es 
mala.  
Kome poko y zena más poko, ke la salud de todo el kuerpo se fragua en la ofizina del estómago.  
Sé templado en el beber, konsiderando ke el bino demasiado ni guarda sekreto ni kumple palabra. 
Ten kuenta, Sancho, de no maskar a dos karriyos, ni de erutar delante de nadie. 
–Eso de erutar no entiendo –dijo Sancho. 
Y don Kijote le dijo: 
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–Erutar, Sancho, kiere dezir regoldar, y éste es uno de los más torpes bokablos ke tiene la lengua 
kasteyana, aunke es muy sinifikatibo; y así, la jente kuriosa se ha akogido al latín, y al regoldar dize 
erutar, y a los regüeldos, erutaziones; y, kuando algunos no entienden estos términos, importa poko, 
ke el uso los irá introduziendo kon el tiempo, ke kon fazilidad se entiendan; y esto es enrikezer la 
lengua, sobre kien tiene poder el bulgo y el uso. 
–En berdad, señor –dijo Sancho–, ke uno de los konsejos y abisos ke pienso yebar en la memoria ha 
de ser el de no regoldar, porke lo suelo hazer muy a menudo. 
–Erutar, Sancho, ke no regoldar –dijo don Kijote. 
–Erutar diré de akí adelante –respondió Sancho–, y a fee ke no se me olbide. 
–También, Sancho, no has de mezklar en tus plátikas la muchedumbre de refranes ke sueles; ke, 
puesto ke los refranes son sentenzias brebes, muchas bezes los traes tan por los kabeyos, ke más 
parezen disparates ke sentenzias. 
–Eso Dios lo puede remediar –respondió Sancho–, porke sé más refranes ke un libro, y biénenseme 
tantos juntos a la boka kuando hablo, ke riñen por salir unos kon otros, pero la lengua ba arrojando 
los primeros ke enkuentra, aunke no bengan a pelo. Mas yo tendré kuenta de akí adelante de dezir 
los ke konbengan a la grabedad de mi kargo, ke en kasa yena presto se gisa la zena, y kien destaja 
no baraja, y a buen salbo está el ke repika, y el dar y el tener seso ha menester.  
–¡Eso sí, Sancho! –dijo don Kijote–: ¡enkaja, ensarta, enhila refranes, ke nadie te ba a la mano! 
¡Kastígame mi madre, y yo trómpojelas! Estoyte diziendo ke eskuses refranes, y en un instante has 
echado akí una letanía deyos, ke así kuadran kon lo ke bamos tratando komo por los zerros de 
Úbeda. Mira, Sancho, no te digo yo ke pareze mal un refrán traído a propósito, pero kargar y 
ensartar refranes a troche moche haze la plátika desmayada y baja. Kuando subieres a kabayo, no 
bayas echando el kuerpo sobre el arzón postrero, ni yebes las piernas tiesas y tiradas y desbiadas de 
la barriga del kabayo, ni tampoko bayas tan flojo ke parezka ke bas sobre el ruzio: ke el andar a 
kabayo a unos haze kabayeros; a otros, kabayerizos. Sea moderado tu sueño, ke el ke no madruga 
kon el sol, no goza del día; y adbierte, ¡oh Sancho!, ke la dilijenzia es madre de la buena bentura, y 
la pereza, su kontraria, jamás yegó al término ke pide un buen deseo. Este último konsejo ke ahora 
darte kiero, puesto ke no sirba para adorno del kuerpo, kiero ke le yebes muy en la memoria, ke 
kreo ke no te será de menos probecho ke los ke hasta akí te he dado; y es ke jamás te pongas a 
disputar de linajes, a lo menos, komparándolos entre sí, pues, por fuerza, en los ke se komparan uno 
ha de ser el mejor, y del ke abatieres serás aborrezido, y del ke lebantares en ninguna manera 
premiado. Tu bestido será kalza entera, ropiya larga, herreruelo un poko más largo; gregeskos, ni 
por pienso, ke no les están bien ni a los kabayeros ni a los gobernadores.  
 
Por ahora, esto se me ha ofrezido, Sancho, ke akonsejarte; andará el tiempo, y, según las okasiones, 
así serán mis dokumentos, komo tú tengas kuidado de abisarme el estado en ke te hayares. 
–Señor –respondió Sancho–, bien beo ke todo kuanto buestra merzed me ha dicho son kosas 
buenas, santas y probechosas, pero ¿de ké han de serbir, si de ninguna me akuerdo? Berdad sea ke 
akeyo de no dejarme krezer las uñas y de kasarme otra bez, si se ofreziere, no se me pasará del 
majín, pero esotros badulakes y enredos y reboltiyos, no se me akuerda ni akordará más deyos ke de 
las nubes de antaño, y así, será menester ke se me den por eskrito, ke, puesto ke no sé leer ni 
eskribir, yo se los daré a mi konfesor para ke me los enkaje y rekapazite kuando fuere menester. 
–¡Ah, pekador de mí –respondió don Kijote–, y ké mal pareze en los gobernadores el no saber leer 
ni eskribir!; porke has de saber, ¡oh Sancho!, ke no saber un hombre leer, o ser zurdo, arguye una de 
dos kosas: o ke fue hijo de padres demasiado de humildes y bajos, o él tan trabieso y malo ke no 
pudo entrar en el buen uso ni la buena doctrina. Gran falta es la ke yebas kontigo, y así, kerría ke 
aprendieses a firmar sikiera. 
–Bien sé firmar mi nombre –respondió Sancho–, ke kuando fui prioste en mi lugar, aprendí a hazer 
unas letras komo de marka de fardo, ke dezían ke dezía mi nombre; kuanto más, ke finjiré  ke tengo 
tuyida la mano derecha, y haré ke firme otro por mí; ke para todo hay remedio, si no es para la 
muerte; y, teniendo yo el mando y el palo, haré lo ke kisiere; kuanto más, ke el ke tiene el padre 
alkalde... Y, siendo yo gobernador, ke es más ke ser alkalde, ¡yegaos, ke la dejan ber! No, sino 
popen y kalóñenme, ke bendrán por lana y bolberán traskilados; y a kien Dios kiere bien, la kasa le 
sabe; y las nezedades del riko por sentenzias pasan en el mundo; y, siéndolo yo, siendo gobernador 
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y juntamente liberal, komo lo pienso ser, no habrá falta ke se me parezka. No, sino hazeos miel, y 
paparos han moskas; tanto bales kuanto tienes, dezía una mi agüela, y del hombre arraigado no te 
berás bengado. 
–¡Oh, maldito seas de Dios, Sancho! –dijo a esta sazón don Kijote–. ¡Sesenta mil satanases te yeben 
a ti y a tus refranes! Una hora ha ke los estás ensartando y dándome kon kada uno tragos de 
tormento. Yo te aseguro ke estos refranes te han de yebar un día a la horka; por eyos te han de kitar 
el gobierno tus basayos, o ha de haber entre eyos komunidades. Dime, ¿dónde los hayas, ignorante, 
o kómo los aplikas, mentekato, ke para dezir yo uno y aplikarle bien, sudo y trabajo komo si 
kabase? 
–Por Dios, señor nuestro amo –replikó Sancho–, ke buesa merzed se keja de bien pokas kosas.  
¿A ké diablos se pudre de ke yo me sirba de mi hazienda, ke ninguna otra tengo, ni otro kaudal 
alguno, sino refranes y más refranes? Y ahora se me ofrezen kuatro ke benían akí pintiparados, o 
komo peras en tabake, pero no los diré, porke al buen kayar yaman Sancho. 
–Ese Sancho no eres tú –dijo don Kijote–, porke no sólo no eres buen kayar, sino mal hablar y mal 
porfiar; y, kon todo eso, kerría saber ké kuatro refranes te okurrían ahora a la memoria ke benían akí 
a propósito, ke yo ando rekorriendo la mía, ke la tengo buena, y ninguno se me  ofreze. 
–¿Ké mejores –dijo Sancho– ke "entre dos muelas kordales nunka pongas tus pulgares", y "a idos 
de mi kasa y ké keréis kon mi mujer, no hay responder", y "si da el kántaro en la piedra o la piedra 
en el kántaro, mal para el kántaro", todos los kuales bienen a pelo? Ke nadie se tome kon su 
gobernador ni kon el ke le manda, porke saldrá lastimado, komo el ke pone el dedo entre dos 
muelas kordales, y aunke no sean kordales, komo sean muelas, no importa; y a lo ke dijere el 
gobernador no hay ke replikar, komo al "salíos de mi kasa y ké keréis kon mi mujer". Pues lo de la 
piedra en el kántaro un ziego lo berá. Así ke, es menester ke el ke bee la mota en el ojo ajeno, bea la 
biga en el suyo, porke no se diga por él: "espantóse la muerta de la degoyada", y buestra merzed 
sabe bien ke más sabe el nezio en su kasa ke el kuerdo en la ajena. 
–Eso no, Sancho –respondió don Kijote–, ke el nezio en su kasa ni en la ajena sabe nada, a kausa ke 
sobre el aumento de la nezedad no asienta ningún diskreto edifizio. Y dejemos esto akí, Sancho, ke 
si mal gobernares, tuya será la kulpa, y mía la bergüenza; mas konsuélome ke he hecho lo ke debía 
en akonsejarte kon las beras y kon la diskrezión a mí posible: kon esto salgo de mi obligazión y de 
mi promesa. Dios te gíe, Sancho, y te gobierne en tu gobierno, y a mí me sake del eskrúpulo ke me 
keda ke has de dar kon toda la ínsula patas arriba, kosa ke pudiera yo eskusar kon deskubrir al duke 
kién eres, diziéndole ke toda esa gordura y esa personiya ke tienes no es otra kosa ke un kostal yeno 
de refranes y de malizias. 
–Señor –replikó Sancho–, si a buestra merzed le pareze ke no soy de pro para este gobierno, desde 
akí le suelto, ke más kiero un solo negro de la uña de mi alma ke a todo mi kuerpo; y así me 
sustentaré Sancho a sekas kon pan y zeboya, komo gobernador kon perdizes y kapones; y más ke, 
mientras se duerme, todos son iguales, los grandes y los menores, los pobres y los rikos; y si buestra 
merzed mira en eyo, berá ke sólo buestra merzed me ha puesto en esto de gobernar: ke yo no sé más 
de gobiernos de ínsulas ke un buitre; y si se majiina ke por ser gobernador me ha de yebar el diablo, 
más me kiero ir Sancho al zielo ke gobernador al infierno. 
–Por Dios, Sancho –dijo don Kijote–, ke, por solas estas últimas razones ke has dicho, juzgo ke 
merezes ser gobernador de mil ínsulas: buen natural tienes, sin el kual no hay zienzia ke balga; 
enkomiéndate a Dios, y prokura no errar en la primera intenzión; kiero dezir ke siempre tengas 
intento y firme propósito de azertar en kuantos negozios te okurrieren, porke siempre faboreze el 
zielo los buenos deseos. Y bámonos a komer, ke kreo ke ya estos señores nos aguardan. 
 
Kapítulo XLIV: Kómo Sancho Panza fue yebado al gobierno, y de la estraña abentura ke en 
el kastiyo suzedió a don Kijote. 
 
Dizen ke en el propio original desta historia se lee ke, yegando Zide Hamete a eskribir este kapítulo, 
no le tradujo su intérprete komo él le había eskrito, ke fue un modo de keja ke tubo el moro de sí 
mismo, por haber tomado entre manos una historia tan seka y tan limitada komo esta de don Kijote, 
por parezerle ke siempre había de hablar dél y de Sancho, sin osar estenderse a otras digresiones y 
episodios más grabes y más entretenidos; y dezía ke el ir siempre atenido el entendimiento, la mano 
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y la pluma a eskribir de un solo sujeto y hablar por las bokas de pokas personas era un trabajo 
inkomportable, kuyo fruto no redundaba en el de su autor, y ke, por huir deste inkonbeniente, había 
usado en la primera parte del artifizio de algunas nobelas, komo fueron la del Kurioso impertinente 
y la del Kapitán kautibo, ke están komo separadas de la historia, puesto ke las demás ke ayí se 
kuentan son kasos suzedidos al mismo don Kijote, ke no podían dejar de eskribirse. También pensó, 
komo él dize, ke muchos, yebados de la atenzión ke piden las hazañas de don Kijote, no la darían a 
las nobelas, y pasarían por eyas, o kon priesa o kon enfado, sin adbertir la gala y artifizio ke en sí 
kontienen, el kual se mostrara bien al deskubierto kuando, por sí solas, sin arrimarse a las lokuras de 
don Kijote ni a las sandezes de Sancho, salieran a luz. Y así, en esta segunda parte no kiso injerir 
nobelas sueltas ni pegadizas, sino algunos episodios ke lo pareziesen, nazidos de los mesmos 
suzesos ke la berdad ofreze; y aun éstos, limitadamente y kon solas las palabras ke bastan a 
deklararlos; y, pues se kontiene y zierra en los estrechos límites de la narrazión, teniendo habilidad, 
sufizienzia y entendimiento para tratar del uniberso todo, pide no se desprezie su trabajo, y se le den 
alabanzas, no por lo ke eskribe, sino por lo ke ha dejado de eskribir. 
Y luego prosige la historia diziendo ke, en akabando de komer don Kijote, el día ke dio los konsejos 
a Sancho, akeya tarde se los dio eskritos, para ke él buskase kien se los leyese; pero, apenas se los 
hubo dado, kuando se le kayeron y binieron a manos del duke, ke los komunikó kon la dukesa, y los 
dos se admiraron de nuebo de la lokura y del injenio de don Kijote; y así, yebando adelante sus 
burlas, akeya tarde enbiaron a Sancho kon mucho akompañamiento al lugar ke para él había de ser 
ínsula. 
Akaezió, pues, ke el ke le yebaba a kargo era un mayordomo del duke, muy diskreto y muy 
grazioso –ke no puede haber grazia donde no hay diskrezión–, el kual había hecho la persona de la 
kondesa Trifaldi, kon el donaire ke keda referido; y kon esto, y kon ir industriado de sus señores de 
kómo se había de haber kon Sancho, salió kon su intento marabiyosamente. Digo, pues, ke akaezió 
ke, así komo Sancho bio al tal mayordomo, se le figuró en su rostro el mesmo de la Trifaldi, y, 
bolbiéndose a su señor, le dijo: 
–Señor, o a mí me ha de yebar el diablo de akí de donde estoy, en justo y en kreyente, o buestra 
merzed me ha de konfesar ke el rostro deste mayordomo del duke, ke akí está, es el mesmo de la 
Dolorida. 
Miró don Kijote atentamente al mayordomo, y, habiéndole mirado, dijo a Sancho: 
–No hay para ké te yebe el diablo, Sancho, ni en justo ni en kreyente, ke no sé lo ke kieres dezir; ke 
el rostro de la Dolorida es el del mayordomo, pero no por eso el mayordomo es la Dolorida; ke, a 
serlo, implikaría kontradizión muy grande, y no es tiempo ahora de hazer estas aberiguaziones, ke 
sería entrarnos en intrikados laberintos. Kréeme, amigo, ke es menester rogar a Nuestro Señor muy 
de beras ke nos libre a los dos de malos hechizeros y de malos enkantadores. 
–No es burla, señor –replikó Sancho–, sino ke denantes le oí hablar, y no parezió sino ke la boz de 
la Trifaldi me sonaba en los oídos. Ahora bien, yo kayaré, pero no dejaré de andar adbertido de akí 
adelante, a ber si deskubre otra señal ke konfirme o desfaga mi sospecha. 
–Así lo has de hazer, Sancho –dijo don Kijote–, y darásme abiso de todo lo ke en este kaso 
deskubrieres y de todo akeyo ke en el gobierno te suzediere. 
Salió, en fin, Sancho, akompañado de mucha jente, bestido a lo letrado, y enzima un gabán muy 
ancho de chamelote de aguas leonado, kon una montera de lo mesmo, sobre un macho a la jineta, y 
detrás dél, por orden del duke, iba el ruzio kon jaezes y ornamentos jumentiles de seda y flamantes. 
Bolbía Sancho la kabeza de kuando en kuando a mirar a su asno, kon kuya kompañía iba tan 
kontento ke no se trokara kon el emperador de Alemaña. 
Al despedirse de los dukes, les besó las manos, y tomó la bendizión de su señor, ke se la dio kon 
lágrimas, y Sancho la rezibió kon pucheritos. 
Deja, lector amable, ir en paz y en hora buena al buen Sancho, y espera dos fanegas de risa, ke te ha 
de kausar el saber kómo se portó en su kargo, y, en tanto, atiende a saber lo ke le pasó a su amo 
akeya noche; ke si kon eyo no rieres, por lo menos desplegarás los labios kon risa de jimia, porke 
los suzesos de don Kijote, o se han de zelebrar kon admirazión, o kon risa. 
Kuéntase, pues, ke, apenas se hubo partido Sancho, kuando don Kijote sintió su soledad; y si le 
fuera posible rebokarle la komisión y kitarle el gobierno, lo hiziera. Konozió la dukesa su 
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melankolía, y preguntóle ke de ké estaba triste; ke si era por la ausenzia de Sancho, ke eskuderos, 
dueñas y donzeyas había en su kasa ke le serbirían muy a satisfazión de su deseo. 
–Berdad es, señora mía –respondió don Kijote–, ke siento la ausenzia de Sancho, pero no es ésa la 
kausa prinzipal ke me haze parezer ke estoy triste, y, de los muchos ofrezimientos ke buestra 
exzelenzia me haze, solamente azepto y eskojo el de la boluntad kon ke se me hazen, y, en lo 
demás, supliko a Buestra Exzelenzia ke dentro de mi aposento konsienta y permita ke yo solo sea el 
ke me sirba. 
–En berdad –dijo la dukesa–, señor don Kijote, ke no ha de ser así: ke le han de serbir cuatro 
donzeyas de las mías, hermosas komo unas flores. 
–Para mí –respondió don Kijote– no serán eyas komo flores, sino komo espinas ke me punzen el 
alma. Así entrarán eyas en mi aposento, ni kosa ke lo parezka, komo bolar. Si es ke buestra 
grandeza kiere yebar adelante el hazerme merzed sin yo merezerla, déjeme ke yo me las haya 
konmigo, y ke yo me sirba de mis puertas adentro, ke yo ponga una muraya en medio de mis deseos 
y de mi honestidad; y no kiero perder esta kostumbre por la liberalidad ke buestra alteza kiere 
mostrar konmigo. Y, en resoluzión, antes dormiré bestido ke konsentir ke nadie me desnude. 
–No más, no más, señor don Kijote –replikó la dukesa–. Por mí digo ke daré orden ke ni aun una 
moska entre en su estanzia, no ke una donzeya; no soy yo persona, ke por mí se ha de deskabalar la 
dezenzia del señor don Kijote; ke, según se me ha trasluzido, la ke más campea entre sus muchas 
birtudes es la de la honestidad. Desnúdese buesa merzed y bístase a sus solas y a su modo, komo y 
kuando kisiere, ke no habrá kien lo impida, pues dentro de su aposento hayará los basos nezesarios 
al menester del ke duerme a puerta zerrada, porke ninguna natural nezesidad le oblige a ke la abra. 
Biba mil siglos la gran Dulzinea del Toboso, y sea su nombre estendido por toda la redondez de la 
tierra, pues merezió ser amada de tan baliente y tan honesto kabayero, y los benignos zielos 
infundan en el korazón de San-cho Panza, nuestro gobernador, un deseo de akabar presto sus 
diziplinas, para ke buelba a gozar el mundo de la beyeza de tan gran señora. 
A lo kual dijo don Kijote: –Buestra altitud ha hablado komo kien es, ke en la boka de las buenas 
señoras no ha de haber ninguna ke sea mala; y más benturosa y más konozida será en el mundo 
Dulzinea por haberla alabado buestra grandeza, ke por todas las alabanzas ke puedan darle los más 
elokuentes de la tierra. 
–Agora bien, señor don Kijote –replikó la dukesa–, la hora de zenar se yega, y el duke debe de 
esperar: benga buesa merzed y zenemos, y akostaráse temprano, ke el biaje ke ayer hizo de 
Kandaya no fue tan korto ke no haya kausado algún molimiento. 
–No siento ninguno, señora –respondió don Kijote–, porke osaré jurar a Buestra Exzelenzia ke en 
mi bida he subido sobre bestia más reposada ni de mejor paso ke Klabileño; y no sé yo ké le pudo 
mober a Malambruno para deshazerse de tan ligera y tan jentil kabalgadura, y abrasarla así, sin más 
ni más. 
–A eso se puede majiinar –respondió la dukesa– ke, arrepentido del mal ke había hecho a la Trifaldi 
y kompañía, y a otras personas, y de las maldades ke komo hechizero y enkantador debía de haber 
kometido, kiso koncluir kon todos los instrumentos de su ofizio, y, komo a prinzipal y ke más le 
traía desasosegado, bagando de tierra en tierra, abrasó a Klabileño; ke kon sus abrasadas zenizas y 
kon el trofeo del kartel keda eterno el balor del gran don Kijote de la Mancha. 
De nuebo nuebas grazias dio don Kijote a la dukesa, y, en zenando, don Kijote se retiró en su 
aposento solo, sin konsentir ke nadie entrase kon él a serbirle: tanto se temía de encontrar okasiones 
ke le mobiesen o forzasen a perder el honesto dekoro ke a su señora Dulzinea guardaba, siempre 
puesta en la majiinazión la bondad de Amadís, flor y espejo de los andantes kabayeros. 
Zerró tras sí la puerta, y a la luz de dos belas de zera se desnudó, y al deskalzarse –¡oh desgracia 
indigna de tal persona!– se le soltaron, no suspiros, ni otra kosa, ke desakreditasen la limpieza de su 
polizía, sino hasta dos dozenas de puntos de una media, ke kedó hecha zelosía. Aflijióse en estremo 
el buen señor, y diera él por tener ayí un adarme de seda berde una onza de plata; digo seda berde 
porke las medias eran berdes. Akí exklamó Benenjeli, y, eskribiendo, dijo ‘‘¡Oh pobreza, pobreza! 
¡No sé yo kon ké razón se mobió akel gran poeta kordobés a yamarte dádiba santa desagradezida! 
Yo, aunke moro, bien sé, por la komunikazión ke he tenido kon kristianos, ke la santidad konsiste 
en la karidad, humildad, fee, obedienzia y pobreza; pero, kon todo eso, digo ke ha de tener mucho 
de Dios el ke se biniere a kontentar kon ser pobre, si no es de akel modo de pobreza de kien dize 
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uno de sus mayores santos: "Tened todas las kosas komo si no las tubiésedes"; y a esto yaman 
pobreza de espíritu; pero tú, segunda pobreza, ke eres de la ke yo hablo, ¿por ké kieres estreyarte 
kon los hidalgos y bien nazidos más ke kon la otra jente? ¿Por ké los obligas a dar pantalia a los 
zapatos, y a ke los botones de sus ropiyas unos sean de seda, otros de zerdas, y otros de bidro? ¿Por 
ké sus kueyos, por la mayor parte, han de ser siempre eskarolados, y no abiertos kon molde?’’ Y en 
esto se echará de ver ke es antiguo el uso del almidón y de los kueyos abiertos. Y prosigió: 
‘‘¡Miserable del bien nazido 
ke ba dando pistos a su honra, komiendo mal y a puerta zerrada, haziendo hipókrita al paliyo de 
dientes kon ke sale a la kaye después de no haber komido kosa ke le oblige a limpiárselos! 
¡Miserable de akel, digo, ke tiene la honra espantadiza, y piensa ke desde una legua se le deskubre 
el remiendo del zapato, el trasudor del sombrero, la hilaza del herreruelo y la hambre de su 
estómago!’’ 
Todo esto se le renobó a don Kijote en la soltura de sus puntos, pero konsolóse kon ber ke Sancho 
le había dejado unas botas de kamino, ke pensó ponerse otro día. Finalmente, él se rekostó 
pensatibo y pesaroso, así de la falta ke Sancho le hazía komo de la inreparable desgrazia de sus 
medias, a kien tomara los puntos, aunke fuera kon seda de otra kolor, ke es una de las mayores 
señales de miseria ke un hidalgo puede dar en el diskurso de su prolija estrecheza. Mató las belas; 
hazía kalor y no podía dormir; lebantóse del lecho y abrió un poko la bentana de una reja ke daba 
sobre un hermoso jardín, y, al abrirla, sintió y oyó ke andaba y hablaba jente en el jardín. Púsose a 
eskuchar atentamente. Lebantaron la boz los de abajo, tanto, ke pudo oír estas razones: 
–No me porfíes, ¡oh Emerenzia!, ke kante, pues sabes ke, desde el punto ke este forastero entró en 
este kastiyo y mis ojos le miraron, yo no sé kantar, sino yorar; kuanto más, ke el sueño de mi señora 
tiene más de lijero ke de pesado, y no kerría ke nos hayase akí por todo el tesoro del mundo.  
Y, puesto kaso ke durmiese y no despertase, en bano sería mi kanto si duerme y no despierta para 
oírle este nuebo Eneas, ke ha yegado a mis rejiones para dejarme eskarnida. 
 
–No des en eso, Altisidora amiga –respondieron–, ke sin duda la dukesa y kuantos hay en esa kasa 
duermen, si no es el señor de tu korazón y el despertador de tu alma, porke ahora sentí ke abría la 
bentana de la reja de su estanzia, y sin duda debe de estar despierto; kanta, lastimada mía, en tono 
bajo y suabe al son de tu arpa, y, kuando la dukesa nos sienta, le echaremos la kulpa al kalor ke 
haze. –No está en eso el punto, ¡oh Emerenzia! –respondió la Altisidora–, sino en ke no kerría ke mi 
kanto deskubriese mi korazón y fuese juzgada de los ke no tienen notizia de las fuerzas poderosas 
de amor por donzeya antojadiza y libiana. Pero benga lo ke biniere, ke más bale bergüenza en kara 
ke manziya en korazón. 
 
Y, en esto, sintió tokar una arpa suabísimamente. Oyendo lo kual, kedó don Kijote pasmado, porke 
en akel instante se le binieron a la memoria las infinitas abenturas semejantes a akéya, de bentanas, 
rejas y jardines, músikas, rekiebros y desbanezimientos ke en los sus desvanecidos libros de 
kabayerías había leído. Luego majiinó ke alguna donzeya de la dukesa estaba dél enamorada, y ke 
la honestidad la forzaba a tener sekreta su boluntad; temió no le rindiese, y propuso en su 
pensamiento el no dejarse benzer; y, enkomendándose de todo buen ánimo y buen talante a su 
señora Dulzinea del Toboso, determinó de eskuchar la músika; y, para dar a entender ke ayí estaba, 
dio un fingido estornudo, de ke no poko se alegraron las donzeyas, ke otra kosa no deseaban sino ke 
don Kijote las oyese. Rekorrida, pues, y afinada la arpa, Altisidora dio prinzipio a este romanze: 

–¡Oh, tú, ke estás en tu lecho, 
entre sábanas de holanda, 

durmiendo a pierna tendida 
de la noche a la mañana, 
kabayero el más baliente 

ke ha produzido la Mancha, 
más honesto y más bendito 
ke el oro fino de Arabia! 
Oye a una triste donzeya, 

bien krezida y mal lograda, 
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ke en la luz de tus dos soles 
se siente abrasar el alma. 
Tú buskas tus abenturas, 
y ajenas desdichas hayas; 
das las feridas, y niegas 
el remedio de sanarlas. 
Dime, baleroso joben, 

ke Dios prospere tus ansias, 
si te kriaste en la Libia, 

o en las montañas de Jaka; 
si sierpes te dieron leche; 

si, a dicha, fueron tus amas 
la aspereza de las selbas 

y el horror de las montañas. 
Muy bien puede Dulzinea, 

donzeya royiza y sana, 
preziarse de ke ha rendido 
a una tigre y fiera braba. 

Por esto será famosa 
desde Henares a Jarama, 

desde el Tajo a Manzanares, 
desde Pisuerga hasta Arlanza. 

Trokáreme yo por eya, 
y diera enzima una saya 
de las más gayadas mías, 

ke de oro le adornan franjas. 
¡Oh, kién se biera en tus brazos, 

o si no, junto a tu kama, 
raskándote la kabeza 
y matándote la kaspa! 

Mucho pido, y no soy digna 
de merzed tan señalada: 
los pies kisiera traerte, 

ke a una humilde esto le basta. 
¡Oh, ké de kofias te diera, 
ké de eskarpines de plata, 
ké de kalzas de damasko, 

ké de herreruelos de holanda! 
¡Ké de finísimas perlas, 

kada kual komo una agaya, 
ke, a no tener kompañeras, 
Las solas fueran yamadas! 

 
No mires de tu Tarpeya 

este inzendio ke me abrasa, 
Nerón manchego del mundo, 

ni le abibes kon tu saña. 
Niña soy, pulzela tierna, 

mi edad de kinze no pasa: 
katorze tengo y tres meses, 

te juro en Dios y en mi ánima. 
No soy renka, ni soy koja, 
ni tengo nada de manka; 
los kabeyos, komo lirios, 
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ke, en pie, por el suelo arrastran. 
Y, aunke es mi boka agileña 

y la nariz algo chata, 
ser mis dientes de topazios 
mi beyeza al zielo ensalza. 

Mi boz, ya bes, si me eskuchas, 
ke a la ke es más dulze iguala, 

y soy de disposizión 
algo menos ke mediana. 

Estas y otras grazias mías, 
son despojos de tu aljaba; 
desta kasa soy donzeya, 
y Altisidora me yaman. 

Akí dio fin el kanto de la malferida Altisidora, y komenzó el asombro del rekirido don Kijote, el 
kual, dando un gran suspiro, dijo entre sí: 
–¡Ke tengo de ser tan desdichado andante, ke no ha de haber donzeya ke me mire ke de mí no se 
enamore...! ¡Ke tenga de ser tan korta de bentura la sin par Dulzinea del Toboso, ke no la han de 
dejar a solas gozar de la inkomparable firmeza mía...! ¿Ké la keréis, reinas? ¿A ké la persegís, 
emperatrizes? ¿Para ké la akosáis, donzeyas de a katorze a kinze años? Dejad, dejad a la miserable 
ke triunfe, se goze y ufane kon la suerte ke Amor kiso darle en rendirle mi korazón y entregarle mi 
alma. Mirad, katerba enamorada, ke para sola Dulzinea soy de masa y de alfenike, y para todas las 
demás soy de pedernal; para eya soy miel, y para bosotras azíbar; para mí sola Dulzinea es la 
hermosa, la diskreta, la honesta, la gayarda y la bien nazida, y las demás, las feas, las nezias, las 
libianas y las de peor linaje; para ser yo suyo, y no de otra alguna, me arrojó la naturaleza al mundo. 
Yore o kante Altisidora; desespérese Madama, por kien me aporrearon en el kastiyo del moro 
enkantado, ke yo tengo de ser de Dulzinea, kozido o asado, limpio, bien kriado y honesto, a pesar 
de todas las potestades hechizeras de la tierra. 
Y, kon esto, zerró de golpe la bentana, y, despechado y pesaroso, komo si le hubiera akontezido 
alguna gran desgrazia, se akostó en su lecho, donde le dejaremos por ahora, porke nos está yamando 
el gran Sancho Panza, ke kiere dar prinzipio a su famoso gobierno. 
 
 
Kapítulo XLV: De kómo el gran Sancho Panza 
tomó la posesión de su ínsula, y del modo ke 
komenzó a gobernar. 
 
¡Oh perpetuo deskubridor de los antípodas, hacha del mundo, ojo del zielo, meneo dulze de las 
kantimploras, Timbrio akí, Febo ayí, tirador aká, médiko akuyá, padre de la Poesía, inbentor de la 
Músika: tú ke siempre sales, y, aunke lo pareze, nunka te pones! A ti digo, ¡oh sol, kon kuya ayuda 
el hombre enjendra al hombre!; a ti digo ke me faborezkas, y alumbres la eskuridad de mi injenio, 
para ke pueda diskurrir por sus puntos en la narrazión del gobierno del gran Sancho Panza; ke sin ti, 
yo me siento tibio, desmazalado y konfuso. 
Digo, pues, ke kon todo su akompañamiento yegó Sancho a un lugar de hasta mil bezinos, ke era de 
los mejores ke el duke tenía. Diéronle a entender ke se yamaba la ínsula Barataria, o ya porke el 
lugar se yamaba Baratario, o ya por el barato kon ke se le había dado el gobierno. Al yegar a las 
puertas de la biya, ke era zerkada, salió el rejimiento del pueblo a rezebirle; tokaron las kampanas, y 
todos los bezinos dieron muestras de jeneral alegría, y kon mucha pompa le yebaron a la iglesia 
mayor a dar grazias a Dios, y luego, kon algunas ridíkulas zeremonias, le entregaron las yabes del 
pueblo, y le admitieron por perpetuo gobernador de la ínsula Barataria. 
El traje, las barbas, la gordura y pekeñez del nuebo gobernador tenía admirada a toda la jente ke el 
busilis del kuento no sabía, y aun a todos los ke lo sabían, ke eran muchos. Finalmente, en 
sakándole de la iglesia, le yebaron a la siya del juzgado y le sentaron en eya; y el mayordomo del 
duke le dijo: 
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–Es kostumbre antigua en esta ínsula, señor gobernador, ke el ke biene a tomar posesión desta 
famosa ínsula está obligado a responder a una pregunta ke se le hiziere, ke sea algo intrikada y 
difikultosa, de kuya respuesta el pueblo toma y toka el pulso del injenio de su nuebo gobernador; y 
así, o se alegra o se entristeze kon su benida. 
En tanto ke el mayordomo dezía esto a Sancho, estaba él mirando unas grandes y muchas letras ke 
en la pared frontera de su siya estaban eskritas; y, komo él no sabía leer, preguntó ke ké eran akeyas 
pinturas ke en akeya pared estaban. Fuele respondido: 
–Señor, ayí esta eskrito y notado el día en ke Buestra Señoría tomó posesión desta ínsula, y dize el 
epitafio: Hoy día, a tantos de tal mes y de tal año, tomó la posesión desta ínsula el señor don Sancho 
Panza, ke muchos años la goze. 
–Y ¿a kién yaman don Sancho Panza? –preguntó Sancho. 
–A buestra señoría –respondió el mayordomo–, ke en esta ínsula no ha entrado otro Panza sino el ke 
está sentado en esa siya. 
–Pues adbertid, hermano –dijo Sancho–, ke yo no tengo don, ni en todo mi linaje le ha habido: 
Sancho Panza me yaman a sekas, y Sancho se yamó mi padre, y Sancho mi agüelo, y todos fueron 
Panzas, sin añadiduras de dones ni donas; y yo majiino ke en esta ínsula debe de haber más dones 
ke piedras; pero basta: Dios me entiende, y podrá ser ke, si el gobierno me dura kuatro días, yo 
eskardaré estos dones, ke, por la muchedumbre, deben de enfadar komo los moskitos.  
Pase adelante kon su pregunta el señor mayordomo, ke yo responderé lo mejor ke supiere, ora se 
entristezka o no se entristezka el pueblo. 
A este instante entraron en el juzgado dos hombres, el uno bestido de labrador y el otro de sastre, 
porke traía unas tijeras en la mano, y el sastre dijo: 
–Señor gobernador, yo y este hombre labrador benimos ante buestra merzed en razón ke este buen 
hombre yegó a mi tienda ayer (ke yo, kon perdón de los presentes, soy sastre examinado, ke Dios 
sea bendito), y, poniéndome un pedazo de paño en las manos, me preguntó: ‘‘Señor, ¿habría en esto 
paño harto para hazerme una kaperuza?’’ Yo, tanteando el paño, le respondí ke sí; él debiese de 
majiinar, a lo ke yo majiino, e majiiné bien, ke sin duda yo le kería hurtar alguna parte del paño, 
fundándose en su malizia y en la mala opinión de los sastres, y replikóme ke mirase si habría para 
dos; adibinéle el pensamiento y díjele ke sí; y él, kabayero en su dañada y primera intenzión, fue 
añadiendo kaperuzas, y yo añadiendo síes, hasta ke yegamos a zinko kaperuzas, y ahora en este 
punto akaba de benir por eyas: yo se las doy, y no me kiere pagar la hechura, antes me pide ke le 
page o buelba su paño. 
–¿Es todo esto así, hermano? –preguntó Sancho. 
–Sí, señor –respondió el hombre–, pero hágale buestra merzed ke muestre las zinko kaperuzas ke 
me ha hecho. 
–De buena gana –respondió el sastre. 
Y, sakando enkontinente la mano debajo del herreruelo, mostró en eya zinko kaperuzas puestas en 
las zinko kabezas de los dedos de la mano, y dijo: 
–He akí las zinko kaperuzas ke este buen hombre me pide, y en Dios y en mi konzienzia ke no me 
ha kedado nada del paño, y yo daré la obra a bista de beedores del ofizio. 
Todos los presentes se rieron de la multitud de las kaperuzas y del nuebo pleito. Sancho se puso a 
konsiderar un poko, y dijo: 
–Parézeme ke en este pleito no ha de haber largas dilaziones, sino juzgar luego a juizio de buen 
barón; y así, yo doy por sentenzia ke el sastre pierda las hechuras, y el labrador el paño, y las 
kaperuzas se yeben a los presos de la kárzel, y no haya más. 
Si la sentenzia pasada de la bolsa del ganadero mobió a admirazión a los zirkunstantes, ésta les 
probokó a risa; pero, en fin, se hizo lo ke mandó el gobernador; ante el kual se presentaron dos 
hombres anzianos; el uno traía una kañaheja por bákulo, y el sin bákulo dijo: 
–Señor, a este buen hombre le presté días ha diez eskudos de oro en oro, por hazerle plazer y buena 
obra, kon kondizión ke me los bolbiese kuando se los pidiese; pasáronse muchos días sin pedírselos, 
por no ponerle en mayor nezesidad de bolbérmelos ke la ke él tenía kuando yo se los presté; pero, 
por parezerme ke se deskuidaba en la paga, se los he pedido una y muchas bezes, y no solamente no 
me los buelbe, pero me los niega y dize ke nunka tales diez eskudos le presté, y ke si se los presté, 
ke ya me los ha buelto. Yo no tengo testigos ni del prestado ni de la buelta, porke no me los ha 
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buelto; kerría ke buestra merzed le tomase juramento, y si jurare ke me los ha buelto, yo se los 
perdono para akí y para delante de Dios. 
–¿Ké dezís bos a esto, buen biejo del bákulo? –dijo Sancho. 
A lo ke dijo el biejo: –Yo, señor, konfieso ke me los prestó, y baje buestra merzed esa bara; y, pues 
él lo deja en mi juramento, yo juraré komo se los he buelto y pagado real y berdaderamente. 
Bajó el gobernador la bara, y, en tanto, el biejo del bákulo dio el bákulo al otro biejo, ke se le 
tubiese en tanto ke juraba, komo si le embarazara mucho, y luego puso la mano en la kruz de la 
bara, diziendo ke era berdad ke se le habían prestado akeyos diez eskudos ke se le pedían; pero ke él 
se los había buelto de su mano a la suya, y ke por no kaer en eyo se los bolbía a pedir por 
momentos.  
Biendo lo kual el gran gobernador, preguntó al akreedor ké respondía a lo ke dezía su kontrario; y 
dijo ke sin duda alguna su deudor debía de dezir berdad, porke le tenía por hombre de bien y buen 
kristiano, y ke a él se le debía de haber olbidado el kómo y kuándo se los había buelto, y ke desde 
ayí en adelante jamás le pidiría nada. Tornó a tomar su bákulo el deudor, y, bajando la kabeza, se 
salió del juzgado. Bisto lo kual Sancho, y ke sin más ni más se iba, y biendo también la pazienzia 
del demandante, inklinó la kabeza sobre el pecho, y, poniéndose el índize de la mano derecha sobre 
las zejas y las narizes, estubo komo pensatibo un pekeño espazio, y luego alzó la kabeza y mandó 
ke le yamasen al biejo del bákulo, ke ya se había ido. Trujéronsele, y, en biéndole Sancho, le dijo: 
–Dadme, buen hombre, ese bákulo, ke le he menester. 
–De muy buena gana –respondió el biejo–: hele akí, señor. 
Y púsosele en la mano. Tomóle Sancho, y, dándosele al otro biejo, le dijo: 
–Andad kon Dios, ke ya bais pagado. 
–¿Yo, señor? –respondió el biejo–. Pues, ¿bale esta kañaheja diez eskudos de oro? 
–Sí –dijo el gobernador–; o si no, yo soy el mayor porro del mundo. Y ahora se berá si tengo yo 
kaletre para gobernar todo un reino. 
Y mandó ke ayí, delante de todos, se rompiese y abriese la kaña. Hízose así, y en el korazón deya 
hayaron diez eskudos en oro. Kedaron todos admirados, y tubieron a su gobernador por un nuevo 
Salomón. 
Preguntáronle de dónde había kolegido ke en akeya kañaheja estaban akeyos diez eskudos, y 
respondió ke de haberle bisto dar el biejo ke juraba, a su kontrario, akel bákulo, en tanto ke hazía el 
juramento, y jurar ke se los había dado real y berdaderamente, y ke, en akabando de jurar, le tornó a 
pedir el bákulo, le bino a la majiinazión ke dentro dél estaba la paga de lo ke pedían.  
De donde se podía kolejir ke los ke gobiernan, aunke sean unos tontos, tal bez los enkamina Dios en 
sus juizios; y más, ke él había oído kontar otro kaso komo akél al kura de su lugar, y ke él tenía tan 
gran memoria, ke, a no olbidársele todo akeyo de ke kería akordarse, no hubiera tal memoria en 
toda la ínsula. Finalmente, el un biejo korrido y el otro pagado, se fueron, y los presentes kedaron 
admirados, y el ke eskribía las palabras, hechos y mobimientos de Sancho no akababa de 
determinarse si le tendría y pondría por tonto o por diskreto. 
Luego, akabado este pleito, entró en el juzgado una mujer asida fuertemente de un hombre bestido 
de ganadero riko, la kual benía dando grandes bozes, diziendo: 
–¡Justizia, señor gobernador, justizia, y si no la hayo en la tierra, la iré a buskar al zielo! Señor 
gobernador de mi ánima, este mal hombre me ha kojido en la mitad dese kampo, y se ha 
aprobechado de mi kuerpo komo si fuera trapo mal labado, y, ¡desdichada de mí!, me ha yebado lo 
ke yo tenía guardado más de beinte y tres años ha, defendiéndolo de moros y kristianos, de 
naturales y estranjeros; y yo, siempre dura komo un alkornoke, konserbándome entera komo la 
salamankesa en el fuego, o komo la lana entre las zarzas, para ke este buen hombre yegase ahora 
kon sus manos limpias a manosearme. 
–Aun eso está por aberiguar: si tiene limpias o no las manos este galán –dijo Sancho. 
Y, bolbiéndose al hombre, le dijo ké dezía y respondía a la kereya de akeya mujer. El kual, todo 
turbado, respondió: 
–Señores, yo soy un pobre ganadero de ganado de zerda, y esta mañana salía deste lugar de bender, 
kon perdón sea dicho, kuatro puerkos, ke me yebaron de alkabalas y sokaliñas poko menos de lo ke 
eyos balían; bolbíame a mi aldea, topé en el kamino a esta buena dueña, y el diablo, ke todo lo 
añaska y todo lo kueze, hizo ke yogásemos juntos; pagéle lo sofiziente, y eya, mal kontenta, asió de 
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mí, y no me ha dejado hasta traerme a este puesto. Dize ke la forzé, y miente, para el juramento ke 
hago o pienso hazer; y ésta es toda la berdad, sin faltar meaja. 
Entonzes el gobernador le preguntó si traía konsigo algún dinero en plata; él dijo ke hasta veinte 
dukados tenía en el seno, en una bolsa de kuero. Mandó ke la sakase y se la entregase, así komo 
estaba, a la kereyante; él lo hizo temblando; tomóla la mujer, y, haziendo mil zalemas a todos y 
rogando a Dios por la bida y salud del señor gobernador, ke así miraba por las huérfanas 
menesterosas y donzeyas; y kon esto se salió del juzgado, yebando la bolsa asida kon entrambas 
manos, aunke primero miró si era de plata la moneda ke yebaba dentro. 
Apenas salió, kuando Sancho dijo al ganadero, ke ya se le saltaban las lágrimas, y los ojos y el 
korazón se iban tras su bolsa: 
–Buen hombre, id tras akeya mujer y kitadle la bolsa, aunke no kiera, y bolbed akí kon eya. 
Y no lo dijo a tonto ni a sordo, porke luego partió komo un rayo y fue a lo ke se le mandaba.  
Todos los presentes estaban suspensos, esperando el fin de akel pleito, y de ayí a poko bolbieron el 
hombre y la mujer más asidos y aferrados ke la bez primera: eya la saya lebantada y en el regazo 
puesta la bolsa, y el hombre pugnando por kitársela; mas no era posible, según la mujer la defendía, 
la kual daba bozes diziendo: 
–¡Justizia de Dios y del mundo! Mire buestra merzed, señor gobernador, la poka bergüenza y el 
poko temor deste desalmado, ke, en mitad de poblado y en mitad de la kaye, me ha kerido kitar la 
bolsa ke buestra merzed mandó darme. 
–Y ¿háosla kitado? –preguntó el gobernador. 
–¿Kómo kitar? –respondió la mujer–. Antes me dejara yo kitar la bida ke me kiten la bolsa. 
¡Bonita es la niña! ¡Otros gatos me han de echar a las barbas, ke no este desbenturado y askeroso! 
¡Tenazas y martiyos, mazos y eskoplos no serán bastantes a sakármela de las uñas, ni aun garras de 
leones: antes el ánima de en mitad en mitad de las karnes! 
–Eya tiene razón –dijo el hombre–, y yo me doy por rendido y sin fuerzas, y konfieso ke las mías no 
son bastantes para kitársela, y déjola. 
Entonzes el gobernador dijo a la mujer: 
–Mostrad, honrada y baliente, esa bolsa. 
Eya se la dio luego, y el gobernador se la bolbió al hombre, y dijo a la esforzada y no forzada: 
–Hermana mía, si el mismo aliento y balor ke habéis mostrado para defender esta bolsa le 
mostrárades, y aun la mitad menos, para defender buestro kuerpo, las fuerzas de Hérkules no os 
hizieran fuerza. Andad kon Dios, y mucho de enhoramala, y no paréis en toda esta ínsula ni en seis 
leguas a la redonda, so pena de dozientos azotes. ¡Andad luego digo, churriyera, desbergonzada y 
embaidora! 
Espantóse la mujer y fuese kabizbaja y mal kontenta, y el gobernador dijo al hombre: 
–Buen hombre, andad kon Dios a buestro lugar kon buestro dinero, y de akí adelante, si no le keréis 
perder, prokurad ke no os benga en boluntad de yogar kon nadie. 
El hombre le dio las grazias lo peor ke supo, y fuese, y los zirkunstantes kedaron admirados de 
nuebo de los juizios y sentenzias de su nuebo gobernador.  
Todo lo kual, notado de su koronista, fue luego eskrito al duke, ke kon gran deseo lo estaba 
esperando. 
Y kédese akí el buen Sancho, ke es mucha la priesa ke nos da su amo, alborozado kon la músika de 
Altisidora. 
 
Kapítulo XLVI: Del temeroso espanto zenzerril y gatuno ke rezibió don Kijote 
en el diskurso de los amores de la enamorada Altisidora. 
 
Dejamos al gran don Kijote enbuelto en los pensamientos ke le habían kausado la músika de la 
enamorada donzeya Altisidora. Akostóse kon eyos, y, komo si fueran pulgas, no le dejaron dormir 
ni sosegar un punto, y juntábansele los ke le faltaban de sus medias; pero, komo es lijero el tiempo, 
y no hay barranko ke le detenga, korrió kabayero en las horas, y kon mucha presteza yegó la de la 
mañana. Lo kual bisto por don Kijote, dejó las blandas plumas, y, no nada perezoso, se bistió su 
akamuzado bestido y se kalzó sus botas de kamino, por enkubrir la desgrazia de sus medias; 
arrojóse enzima su mantón de eskarlata y púsose en la kabeza una montera de terziopelo berde, 
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guarnecida de pasamanos de plata; kolgó el tahelí de sus hombros kon su buena y tajadora espada, 
asió un gran rosario ke konsigo kontino traía, y kon gran prosopopeya y kontoneo salió a la 
antesala, donde el duke y la dukesa estaban ya bestidos y komo esperándole; y, al pasar por una 
galería, estaban aposta esperándole Altisidora y la otra donzeya su amiga, y, así komo Altisidora bio 
a don Kijote, finjió desmayarse, y su amiga la rekojió en sus faldas, y kon gran presteza la iba a 
desabrochar el pecho. Don Kijote, ke lo bio, yegándose a eyas, dijo: 
–Ya sé yo de ké prozeden estos aczidentes. 
–No sé yo de ké –respondió la amiga–, porke Altisidora es la donzeya más sana de toda esta kasa, y 
yo nunka la he sentido un ¡ay! en kuanto ha ke la konozko, ke mal hayan kuantos kabayeros 
andantes hay en el mundo, si es ke todos son desagradezidos. Báyase buesa merzed, señor don 
Kijote, ke no bolberá en sí esta pobre niña en tanto ke buesa merzed akí estubiere. 
 
A lo ke respondió don Kijote: 
–Haga buesa merzed, señora, ke se me ponga un laúd esta noche en mi aposento, ke yo konsolaré lo 
mejor ke pudiere a esta lastimada donzeya; ke en los prinzipios amorosos los desengaños prestos 
suelen ser remedios kalifikados. 
 
Y kon esto se fue, porke no fuese notado de los ke ayí le biesen. No se hubo bien apartado, kuando, 
bolbiendo en sí la desmayada Altisidora, dijo a su kompañera: 
–Menester será ke se le ponga el laúd, ke sin duda don Kijote kiere darnos músika, y no será mala, 
siendo suya. 
 
Fueron luego a dar kuenta a la dukesa de lo ke pasaba y del laúd ke pedía don Kijote, y eya, alegre 
sobremodo, konzertó kon el duke y kon sus donzeyas de hazerle una burla ke fuese más risueña ke 
dañosa, y kon mucho kontento esperaban la noche, ke se bino tan apriesa komo se había benido el 
día, el kual pasaron los dukes en sabrosas plátikas kon don Kijote.  
 
Y la dukesa akel día real y berdaderamente despachó a un paje suyo, ke había hecho en la selba la 
figura enkantada de Dulzinea, a Teresa Panza, kon la karta de su marido Sancho Panza, y kon el lío 
de ropa ke había dejado para ke se le enbiase, enkargándole le trujese buena relazión de todo lo ke 
kon eya pasase. 
 
Hecho esto, y yegadas las onze horas de la noche, hayó don Kijote una bihuela en su aposento; 
templóla, abrió la reja, y sintió ke andaba jente en el jardín; y, habiendo rekorrido los trastes de la 
bihuela y afinándola lo mejor ke supo, eskupió y remondóse el pecho, y luego, kon una boz ronkiya, 
aunke entonada, kantó el sigiente romanze, ke él mismo akel día había kompuesto: 
 

–Suelen las fuerzas de amor 
sakar de kizio a las almas, 
tomando por instrumento 
la oziosidad deskuidada. 
Suele el koser y el labrar, 

y el estar siempre okupada, 
ser antídoto al beneno 

de las amorosas ansias. 
Las donzeyas rekogidas 

ke aspiran a ser kasadas, 
la honestidad es la dote 
y boz de sus alabanzas. 

Los andantes kabayeros, 
y los ke en la korte andan, 
rekiébranse kon las libres, 
kon las honestas se kasan. 
Hay amores de lebante, 
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ke entre huéspedes se tratan, 
ke yegan presto al poniente, 
porke en el partirse akaban. 

El amor rezién benido, 
ke hoy yegó y se ba mañana, 

las imájines no deja 
bien impresas en el alma. 

Pintura sobre pintura 
ni se muestra ni señala; 
y do hay primera beyeza, 
la segunda no haze baza. 

Dulzinea del Toboso 
del alma en la tabla rasa 
tengo pintada de modo 

ke es imposible borrarla. 
La firmeza en los amantes 
es la parte más preziada, 

por kien haze amor milagros, 
y asimesmo los lebanta. 

 
Akí yegaba don Kijote de su kanto, a kien estaban eskuchando el duke y la dukesa, Altisidora y kasi 
toda la jente del kastiyo, kuando de improbiso, desde enzima de un korredor ke sobre la reja de don 
Kijote a plomo kaía, deskolgaron un kordel donde benían más de zien                                                                    
zenzerros asidos, y luego, tras eyos, derramaron un gran sako de gatos, ke asimismo traían 
zenzerros menores atados a las kolas. Fue tan grande el ruido de los zenzerros y el mayar de los 
gatos, ke, aunke los dukes                                                                                                             
habían sido inbentores de la burla, todabía les sobresaltó; y, temeroso, don Kijote kedó pasmado. 
Y kiso la suerte ke dos o tres gatos se entraron por la reja de su estanzia, y, dando de una parte a 
otra, parezía ke una rejión de diablos andaba en eya. Apagaron las belas ke en el aposento ardían, y 
andaban buskando por do eskaparse. El deskolgar y subir del kordel de los grandes zenzerros no 
zesaba; la mayor parte de la jente del kastiyo, ke no sabía la berdad del kaso, estaba suspensa y 
admirada Lebantóse don Kijote en pie, y, poniendo mano a la espada, komenzó a tirar estokadas por 
la reja ya dezir a grandes bozes:–¡Afuera, malignos enkantadores! ¡Afuera, kanaya hechizereska, ke 
yo soy don Kijote de la Mancha, kontra kien no balen ni tienen fuerza buestras malas intenziones!  
Y, bolbiéndose a los gatos ke andaban por el aposento, les tiró muchas kuchiyadas; eyos akudieron 
a la reja, y por ayí se salieron, aunke uno, biéndose tan akosado de las kuchiyadas de don Kijote, le 
saltó al rostro y le asió de las narizes kon las uñas y los dientes, por kuyo dolor don Kijote komenzó 
a dar los mayores gritos ke pudo. Oyendo lo kual el duke y la dukesa, y konsiderando lo ke podía 
ser, kon mucha presteza akudieron a su estanzia, y, abriendo kon yabe maestra, bieron al pobre 
kabayero pugnando kon todas sus fuerzas por arrankar el gato de su rostro. Entraron kon luzes y 
bieron la desigual pelea; akudió el duke a despartirla, y don Kijote dijo a bozes: 
–¡No me le kite nadie! ¡Déjenme mano a mano kon este demonio, kon este hechizero, kon este 
enkantador, ke yo le daré a entender de mí a él kién es don Kijote de la Mancha! 
Pero el gato, no kurándose destas amenazas, gruñía y apretaba. Mas, en fin, el duke se le desarraigó 
y le echó por la reja. 
Kedó don Kijote akribado el rostro y no muy sanas las narizes, aunke muy despechado porke no le 
habían dejado fenezer la bataya ke tan trabada tenía kon akel malandrín enkantador. Hizieron traer 
azeite de Aparizio, y la misma Altisidora, kon sus blankísimas manos, le puso unas bendas por todo 
lo herido; y, al ponérselas, kon boz baja le dijo: 
–Todas estas malandanzas te suzeden, empedernido kabayero, por el pekado de tu dureza y 
pertinazia; y plega a Dios ke se le olbide a Sancho tu eskudero el azotarse, porke nunka salga de su 
enkanto esta tan amada tuya Dulzinea, ni tú lo gozes, ni yeges a tálamo kon eya, a lo menos 
bibiendo yo, ke te adoro. 
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A todo esto no respondió don Kijote otra palabra si no fue dar un profundo suspiro, y luego se 
tendió en su lecho, agradeziendo a los dukes la merzed, no porke él tenía temor de akeya kanaya 
gateska, enkantadora y zenzerruna, sino porke había konozido la buena intenzión kon ke habían 
benido a sokorrerle. Los dukes le dejaron sosegar, y se fueron, pesarosos del mal suzeso de la burla; 
ke no kreyeron ke tan pesada y kostosa le saliera a don Kijote akeya abentura, ke le kostó zinko días 
de enzerramiento y de kama, donde le suzedió otra abentura más gustosa ke la pasada, la kual no 
kiere su historiador kontar ahora, por akudir a Sancho Panza, ke andaba muy solízito y muy 
grazioso en su gobierno. 
Kapítulo  XLVII: Donde se prosige kómo se portaba Sancho Panza en su gobierno. 
 
Kuenta la historia ke desde el juzgado yebaron a Sancho Panza a un suntuoso palazio, adonde en 
una gran sala estaba puesta una real y limpísima mesa; y, así komo Sancho entró en la sala, sonaron 
chirimías, y salieron kuatro pajes a darle aguamanos, ke Sancho rezibió kon mucha grabedad. 
Zesó la músika, sentóse Sancho a la kabezera de la mesa, porke no había más de akel asiento, y no 
otro serbizio en toda eya. Púsose a su lado en pie un personaje, ke después mostró ser médiko, kon 
una bariya de bayena en la mano. Lebantaron una rikísima y blanka toaya kon ke estaban kubiertas 
las frutas y mucha dibersidad de platos de dibersos manjares; uno ke parezía estudiante echó la 
bendizión, y un paje puso un babador randado a Sancho; otro ke hazía el ofizio de maestresala, yegó 
un plato de fruta delante; pero, apenas hubo komido un bokado, kuando el de la bariya tokando kon 
eya en el plato, se le kitaron de delante kon grandísima zeleridad; pero el maestresala le yegó otro 
de otro manjar. Iba a probarle Sancho; pero, antes ke yegase a él ni le gustase, ya la bariya había 
tokado en él, y un paje alzádole kon tanta presteza komo el de la fruta.  
Bisto lo kual por Sancho, kedó suspenso, y, mirando a todos, preguntó si se había de komer akeya 
komida komo juego de maesekoral. A lo kual respondió el de la bara: 
–No se ha de komer, señor gobernador, sino komo es uso y kostumbre en las otras ínsulas donde 
hay gobernadores. Yo, señor, soy médiko, y estoy asalariado en esta ínsula para serlo de los 
gobernadores deya, y miro por su salud mucho más ke por la mía, estudiando de noche y de día, y 
tanteando la komplexión del gobernador, para azertar a kurarle kuando kayere enfermo; y lo 
prinzipal ke hago es asistir a sus komidas y zenas, y a dejarle komer de lo ke me pareze ke le 
konbiene, y a kitarle lo ke majiino ke le ha de hazer daño y ser nozibo al estómago; y así, mandé 
kitar el plato de la fruta, por ser demasiadamente húmeda, y el plato del otro manjar también le 
mandé kitar, por ser demasiadamente kaliente y tener muchas espezies, ke akrezientan la sed; y el 
ke mucho bebe mata y konsume el húmedo radikal, donde konsiste la bida. 
–Desa manera, akel plato de perdizes ke están ayí asadas, y, a mi parezer, bien sazonadas, no me 
harán algún daño. 
A lo ke el médiko respondió: 
–Ésas no komerá el señor gobernador en tanto ke yo tubiere bida. 
–Pues, ¿por ké? –dijo Sancho. 
Y el médiko respondió: 
–Porke nuestro maestro Hipókrates, norte y luz de la medizina, en un aforismo suyo, dize: Ovnis 
saturatio mala, perdizes autem pessima. Kiere dezir: "Toda hartazga es mala; pero la de las 
perdizes, malísima". 
–Si eso es así –dijo Sancho–, bea el señor doctor de kuantos manjares hay en esta mesa kuál me 
hará más probecho y kuál menos daño, y déjeme komer dél sin ke me le apalee; porke, por vida del 
gobernador, y así Dios me le deje gozar, ke me muero de hambre, y el negarme la komida, aunke le 
pese al señor doctor y él más me diga, antes será kitarme la bida ke aumentármela. 
–Buestra merzed tiene razón, señor gobernador –respondió el médiko–; y así, es mi parezer ke 
buestra merzed no koma de akeyos konejos gisados ke ayí están, porke es manjar peliagudo. 
De akeya ternera, si no fuera asada y en adobo, aún se pudiera probar, pero no hay para ké. 
Y Sancho dijo: 
–Akel platonazo ke está más adelante bahando me pareze ke es oya podrida, ke por la dibersidad de 
kosas ke en las tales oyas podridas hay, no podré dejar de topar kon alguna ke me sea de gusto y de 
probecho. 
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–Absit! –dijo el médiko–. Baya lejos de nosotros tan mal pensamiento: no hay kosa en el mundo de 
peor mantenimiento ke una oya podrida. Ayá las oyas podridas para los kanónigos, o para los 
retores de kolejios, o para las bodas labradoreskas, y déjennos libres las mesas de los gobernadores, 
donde ha de asistir todo primor y toda atildadura; y la razón es porke siempre y a dokiera y de 
kienkiera son más estimadas las medizinas simples ke las kompuestas, porke en las simples no se 
puede errar y en las kompuestas sí, alterando la kantidad de las kosas de ke son kompuestas; mas lo 
ke yo sé ke ha de komer el señor gobernador ahora, para konserbar su salud y korroborarla, es un 
ziento de kañutiyos de suplikaziones y unas tajadikas subtiles de karne de membriyo, ke le asienten 
el estómago y le ayuden a la dijestión. 
Oyendo esto Sancho, se arrimó sobre el espaldar de la siya y miró de hito en hito al tal médiko, y 
kon boz grabe le preguntó kómo se yamaba y dónde había estudiado. A lo ke él respondió: 
–Yo, señor gobernador, me yamo el doctor Pedro Rezio de Agüero, y soy natural de un lugar 
yamado Tirteafuera, ke está entre Karakuel y Almodóbar del Kampo, a la mano derecha, y tengo el 
grado de doctor por la unibersidad de Osuna. 
A lo ke respondió Sancho, todo enzendido en kólera: 
–Pues, señor doctor Pedro Rezio de Mal Agüero, natural de Tirteafuera, lugar ke está a la derecha 
mano komo bamos de Karakuel a Almodóbar del Kampo, graduado en Osuna, kíteseme luego 
delante, si no, boto al sol ke tome un garrote y ke a garrotazos, komenzando por él, no me ha de 
kedar médiko en toda la ínsula, a lo menos de akeyos ke yo entienda ke son ignorantes; ke a los 
médikos sabios, prudentes y diskretos los pondré sobre mi kabeza y los honraré komo a personas 
dibinas.  
Y buelbo a dezir ke se me baya, Pedro Rezio, de akí; si no, tomaré esta siya donde estoy sentado y 
se la estreyaré en la kabeza; y pídanmelo en residenzia, ke yo me deskargaré kon decir ke hize 
serbizio a Dios en matar a un mal médiko, berdugo de la repúblika. Y denme de komer, o si no, 
tómense su gobierno, ke ofizio ke no da de komer a su dueño no bale dos habas.  
Alborotóse el doctor, biendo tan kolériko al gobernador, y kiso hazer tirteafuera de la sala, sino ke 
en akel instante sonó una korneta de posta en la kaye, y, asomándose el maestresala a la bentana, 
bolbió diziendo: 
–Korreo biene del duke mi señor; algún despacho debe de traer de importanzia. 
Entró el korreo sudando y asustado, y, sakando un pliego del seno, le puso en las manos del 
gobernador, y Sancho le puso en las del mayordomo, a kien mandó leyese el sobreeskrito, ke dezía 
así: A don Sancho Panza, gobernador de la ínsula Barataria, en su propia mano o en las de su 
sekretario. Oyendo lo kual, Sancho dijo: 
–¿Kién es akí mi sekretario? 
Y uno de los ke presentes estaban respondió: 
–Yo, señor, porke sé leer y eskribir, y soy bizkaíno. 
–Kon esa añadidura –dijo Sancho–, bien podéis ser sekretario del mismo emperador. Abrid ese 
pliego, y mirad lo ke dize. 
Hízolo así el rezién nazido sekretario, y, habiendo leído lo ke dezía, dijo ke era negozio para tratarle 
a solas. Mandó Sancho despejar la sala, y ke no kedasen en eya sino el mayordomo y el 
maestresala, y los demás y el médiko se fueron; y luego el sekretario leyó la karta, ke así dezía: 
A mi notizia ha yegado, señor don Sancho Panza, ke unos enemigos míos y desa ínsula la han de 
dar un asalto furioso, no sé ké noche; konbiene belar y estar alerta, porke no le tomen 
desaperzebido. Sé también, por espías berdaderas, ke han entrado en ese lugar kuatro personas 
disfrazadas para kitaros la bida, porke se temen de buestro injenio; abrid el ojo, y mirad kién yega a 
hablaros, y no komáis de kosa ke os presentaren. Yo tendré kuidado de sokorreros si os biéredes en 
trabajo, y en todo haréis komo se espera de buestro entendimiento.  
Deste lugar, a 16 de agosto, a las kuatro de la mañana. 
Buestro amigo, El Duke. Kedó atónito Sancho, y mostraron kedarlo asimismo los zirkunstantes; y, 
bolbiéndose al mayordomo, le dijo: 
–Lo ke agora se ha de hazer, y ha de ser luego, es meter en un kalabozo al doctor Rezio; porke si 
alguno me ha de matar, ha de ser él, y de muerte adminíkula y pésima, komo es la de la hambre. 
–También –dijo el maestresala– me pareze a mí ke buesa merzed no koma de todo lo ke está en esta 
mesa, porke lo han presentado unas monjas, y, komo suele dezirse, detrás de la kruz está el diablo. 
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–No lo niego –respondió Sancho–, y por ahora denme un pedazo de pan y obra de kuatro libras de 
ubas, ke en eyas no podrá benir beneno; porke, en efecto, no puedo pasar sin komer, y si es ke 
hemos de estar prontos para estas batayas ke nos amenazan, menester será estar bien mantenidos, 
porke tripas yeban korazón, ke no korazón tripas.  
 
Y bos, sekretario, responded al duke mi señor 
y dezidle ke se kumplirá lo ke manda komo lo manda, sin faltar punto; y daréis de mi parte un 
besamanos a mi señora la dukesa, y ke le supliko no se le olbide de enbiar kon un propio mi karta y 
mi lío a mi mujer Teresa Panza, ke en eyo rezibiré mucha merzed, y tendré kuidado de serbirla kon 
todo lo ke mis fuerzas alkanzaren; y de kamino podéis enkajar un besamanos a mi señor don Kijote 
de la Mancha, porke bea ke soy pan agradezido; y bos, komo buen sekretario y komo buen 
bizkaíno, podéis añadir todo lo ke kisiéredes y más biniere a kuento. Y álzense estos manteles, y 
denme a mí de komer, ke yo me abendré kon kuantas espías y matadores y enkantadores binieren 
sobre mí y sobre mi ínsula. 
En esto entró un paje, y dijo: 
–Akí está un labrador negoziante ke kiere hablar a Buestra Señoría en un negozio, según él dize, de 
mucha importanzia. 
–Estraño kaso es éste –dijo Sancho– destos negoziantes. ¿Es posible ke sean tan nezios, ke no echen 
de ber ke semejantes horas komo éstas no son en las ke han de benir a negoziar? ¿Por bentura los ke 
gobernamos, los ke somos juezes, no somos hombres de karne y de hueso, y ke es menester ke nos 
dejen deskansar el tiempo ke la nezesidad pide, sino ke kieren ke seamos hechos de piedra marmol? 
Por Dios y en mi konzienzia ke si me dura el gobierno (ke no durará, según se me trasluze), ke yo 
ponga en pretina a más de un negoziante. Agora dezid a ese buen hombre ke entre; pero adbiértase 
primero no sea alguno de los espías, o matador mío. 
–No, señor –respondió el paje–, porke pareze una alma de kántaro, y yo sé poko, o él es tan bueno 
komo el buen pan. 
–No hay ke temer –dijo el mayordomo–, ke akí estamos todos. 
–¿Sería posible –dijo Sancho–, maestresala, ke agora ke no está akí el doctor Pedro Rezio, ke 
komiese yo alguna kosa de peso y de sustanzia, aunke fuese un pedazo de pan y una zeboya? 
–Esta noche, a la zena, se satisfará la falta de la komida, y kedará Buestra Señoría satisfecho y 
pagado –dijo el maestresala. 
–Dios lo haga –respondió Sancho. 
Y, en esto, entró el labrador, ke era de muy buena presenzia, y de mil leguas se le echaba de ber ke 
era bueno y buena alma. Lo primero ke dijo fue: 
–¿Kién es akí el señor gobernador? 
–¿Kién ha de ser –respondió el sekretario–, sino el ke está sentado en la siya? 
–Humíyome, pues, a su presenzia –dijo el labrador. 
Y, poniéndose de rodiyas, le pidió la mano para besársela. Negósela Sancho, y mandó ke se 
lebantase y dijese lo ke kisiese. Hízolo así el labrador, y luego dijo: 
–Yo, señor, soy labrador, natural de Migel Turra, un lugar ke está dos leguas de Ziudad Real. 
–¡Otro Tirteafuera tenemos! –dijo Sancho–. Dezid, hermano, ke lo ke yo os sé dezir es ke sé muy 
bien a Migel Turra, y ke no está muy lejos de mi pueblo. 
–Es, pues, el kaso, señor –prosigió el labrador–, ke yo, por la miserikordia de Dios, soy kasado en 
paz y en haz de la Santa Iglesia Katólika Romana; tengo dos hijos estudiantes ke el menor estudia 
para bachiyer y el mayor para lizenziado; soy biudo, porke se murió mi mujer, o, por mejor dezir, 
me la mató un mal médiko, ke la purgó estando preñada, y si Dios fuera serbido ke saliera a luz el 
parto, y fuera hijo, yo le pusiere a estudiar para doctor, porke no tubiera inbidia a sus hermanos el 
bachiyer y el lizenziado. 
–De modo –dijo Sancho– ke si buestra mujer no se hubiera muerto, o la hubieran muerto, bos no 
fuérades agora biudo. –No, señor, en ninguna manera –respondió el labrador. 
–¡Medrados estamos! –replikó Sancho–. Adelante, hermano, ke es hora de dormir más ke de 
negoziar. 
–Digo, pues –dijo el labrador–, ke este mi hijo ke ha de ser bachiyer se enamoró en el mesmo 
pueblo de una donzeya yamada Klara Perlerina, hija de Andrés Perlerino, labrador rikísimo; y este 
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nombre de Perlerines no les biene de abolengo ni otra alkurnia, sino porke todos los deste linaje son 
perlátikos, y por mejorar el nombre los yaman Perlerines; aunke, si ba dezir la berdad, la donzeya es 
komo una perla oriental, y, mirada por el lado derecho, pareze una flor del kampo; por el izkierdo 
no tanto, porke le falta akel ojo, ke se le saltó de biruelas; y, aunke los hoyos del rostro son muchos 
y grandes, dizen los ke la kieren bien ke akéyos no son hoyos, sino sepulturas donde se sepultan las 
almas de sus amantes. 
 
 
 Es tan limpia ke, por no ensuziar la kara, trae las narizes, komo dizen, arremangadas, ke no pareze 
sino ke ban huyendo de la boka; y, kon todo esto, pareze bien por estremo, porke tiene la boka 
grande, y, a no faltarle diez o doze dientes y muelas, pudiera pasar y echar raya entre las más bien 
formadas. De los labios no tengo ké dezir, porke son tan sutiles y delikados ke, si se usaran aspar 
labios, pudieran hazer deyos una madeja; pero, komo tienen diferente kolor de la ke en los labios se 
usa komúnmente, parezen milagrosos, porke son jaspeados de azul y berde y aberenjenado; y 
perdóneme el señor gobernador si por tan menudo boy pintando las partes de la ke al fin al fin ha de 
ser mi hija, ke la kiero bien y no me pareze mal. 
–Pintad lo ke kisiéredes –dijo Sancho–, ke yo me boy rekreando en la pintura, y si hubiera komido, 
no hubiera mejor postre para mí ke buestro retrato. 
–Eso tengo yo por serbir –respondió el labrador–, pero tiempo bendrá en ke seamos, si ahora no 
somos. Y digo, señor, ke si pudiera pintar su jentileza y la altura de su kuerpo, fuera kosa de 
admirazión; pero no puede ser, a kausa de ke eya está agobiada y enkojida, y tiene las rodiyas kon 
la boka, y, kon todo eso, se echa bien de ber ke si se pudiera lebantar, diera kon la kabeza en el 
techo; y ya eya hubiera dado la mano de esposa a mi bachiyer, sino ke no la puede estender, ke está 
añudada; y, kon todo, en las uñas largas y akanaladas se muestra su bondad y buena hechura. 
–Está bien –dijo Sancho–, y hazed kuenta, hermano, ke ya la habéis pintado de los pies a la kabeza. 
¿Ké es lo ke keréis ahora? Y benid al punto sin rodeos ni kayejuelas, ni retazos ni añadiduras. 
–Kerría, señor –respondió el labrador–, ke buestra merzed me hiziese merzed de darme una karta de 
fabor para mi konsuegro, suplikándole sea serbido de ke este kasamiento se haga, pues no somos 
desiguales en los bienes de fortuna, ni en los de la naturaleza; porke, para dezir la berdad, señor 
gobernador, mi hijo es endemoniado, y no hay día ke tres o kuatro bezes no le atormenten los 
malignos espíritus; y de haber kaído una bez en el fuego, tiene el rostro arrugado komo pergamino, 
y los ojos algo yorosos y manantiales; pero tiene una kondizión de un ángel, y si no es ke se aporrea 
y se da de puñadas él mesmo a sí mesmo, fuera un bendito. 
–¿Keréis otra kosa, buen hombre? –replikó Sancho. 
–Otra kosa kerría –dijo el labrador–, sino ke no me atrebo a dezirlo; pero baya, ke, en fin, no se me 
ha de podrir en el pecho, pege o no pege. Digo, señor, ke kerría ke buesa merzed me die kasa, 
porke, en fin, han de bibir por sí, sin estar sujetos a las impertinenzias de los suegros. 
–Mirad si keréis otra kosa –dijo Sancho–, y no la dejéis de dezir por empacho ni por bergüenza. 
–No, por zierto –respondió el labrador. 
Y, apenas dijo esto, kuando, lebantándose en pie el gobernador, asió de la siya en ke estaba sentado 
y dijo: 
–¡Boto a tal, don patán rústiko y mal mirado, ke si no os apartáis y askondéis luego de mi presenzia, 
ke kon esta siya os rompa y abra la kabeza! Hideputa beyako, pintor del mesmo demonio, ¿y a estas 
horas te bienes a pedirme seiszientos dukados?; y ¿dónde los tengo yo, hediondo?; y ¿por ké te los 
había de dar, aunke los tubiera, sokarrón y mentekato?; y ¿ké se me da a mí de Migel Turra, ni de 
todo el linaje de los Perlerines? ¡Ba de mí, digo; si no, por bida del duke mi señor, ke haga lo ke 
tengo dicho! Tú no debes de ser de MigepTurra, sino algún sokarrón ke, para tentarme, te ha 
enbiado akí el infierno. Dime, desalmado, aún no ha día y medio ke tengo el gobierno, y ¿ya kieres 
ke tenga seiszientos dukados? 
Hizo de señas el maestresala al labrador ke se saliese de la sala, el kual lo hizo kabizbajo y, al 
parezer, temeroso de ke el gobernador no ejekutase su kólera, ke el beyakón supo hazer muy bien su 
ofizio. 
Pero dejemos kon su kólera a Sancho, y ándese la paz en el korro, y bolbamos a don Kijote, ke le 
dejamos bendado el rostro y kurado de las gateskas heridas, de las kuales no sanó en ocho días, en 
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uno de los kuales le suzedió lo ke Zide Hamete promete de kontar kon la puntualidad y verdad ke 
suele kontar las kosas desta historia, por mínimas ke sean. 
 
 
 
 
 
 
Kapítulo XLVIII: De lo ke le suzedió a don Kijote 
kon doña Rodrígez, la dueña de la dukesa, kon 
otros akontezimientos dignos de eskritura y 
de memoria eterna. 
 
Además estaba mohíno y malenkóliko el mal ferido don Kijote, bendado el rostro y señalado, no 
por la mano de Dios, sino por las uñas de un gato, desdichas anejas a la andante kabayería. Seis días 
estubo sin salir en públiko, en una noche de las kuales, estando despierto y desbelado, pensando en 
sus desgrazias y en el persegimiento de Altisidora, sintió ke kon una yabe abrían la puerta de su 
aposento, y luego majiinó ke la enamorada donzeya benía para sobresaltar su honestidad y ponerle 
en kondizión de faltar a la fee ke guardar debía a su señora Dulzinea del Toboso. 
–No –dijo kreyendo a su majiinazión, y esto, kon boz ke pudiera ser oída–; no ha de ser parte la 
mayor hermosura de la tierra para ke yo deje de adorar la ke tengo grabada y estampada en la mitad 
de mi korazón y en lo más eskondido de mis entrañas, ora estés, señora mía, transformada en 
zeboyuda labradora, ora en ninfa del dorado Tajo, tejiendo telas de oro y sirgo kompuestas, ora te 
tenga Merlín, o Montesinos, donde eyos kisieren; ke, adondekiera eres mía, y adokiera he sido yo, y 
he de ser, tuyo. 
El akabar estas razones y el abrir de la puerta fue todo uno. Púsose en pie sobre la kama, enbuelto 
de arriba abajo en una kolcha de raso amariyo, una galocha en la kabeza, y el rostro y los bigotes 
bendados: el rostro, por los aruños; los bigotes, porke no se le desmayasen y kayesen; en el kual 
traje parezía la más extraordinaria fantasma ke se pudiera pensar. 
Klabó los ojos en la puerta, y, kuando esperaba ber entrar por eya a la rendida y lastimada 
Altisidora, bio entrar a una reberendísima dueña kon unas tokas blankas repulgadas y luengas, 
tanto, ke la kubrían y enmantaban desde los pies a la kabeza. Entre los dedos de la mano izkierda 
traía una media bela enzendida, y kon la derecha se hazía sombra, porke no le diese la luz en los 
ojos, a kien kubrían unos muy grandes antojos. Benía pisando kedito, y mobía los pies blandamente. 
Miróla don Kijote desde su atalaya, y kuando bio su adeliño y notó su silenzio, pensó ke alguna 
bruja o maga benía en akel traje a hazer en él alguna mala fechuría, y komenzó a santiguarse kon 
mucha priesa.  
Fuese yegando la bisión, y, kuando yegó a la mitad del aposento, alzó los ojos y bio la priesa kon ke 
se estaba haziendo kruzes don Kijote; y si él kedó medroso en ber tal figura, eya kedó espantada en 
ber la suya, porke, así komo le bio tan alto y tan amariyo, kon la kolcha y kon las bendas, ke le 
desfiguraban, dio una gran boz, diziendo: 
–¡Jesú 
Y kon el sobresalto se le kayó la bela de las manos; y, biéndose a eskuras, bolbió las espaldas para 
irse, y kon el miedo tropezó en sus faldas y dio konsigo una gran kaída. Don Kijote, temeroso, 
komenzó a dezir: 
–Konjúrote, fantasma, o lo ke eres, ke me digas kién eres, y ke me digas ké es lo ke de mí kieres.  
Si eres alma en pena, dímelo, ke yo haré por ti todo kuanto mis fuerzas alkanzaren, porke soy 
katóliko kristiano y amigo de hazer bien a todo el mundo; ke para esto tomé la orden de la 
kabayería andante ke profeso, kuyo ejerzizio aun hasta hazer bien a las ánimas de purgatorio se 
estiende. 
La brumada dueña, ke oyó konjurarse, por su temor kolijió el de don Kijote, y kon boz aflijida y 
baja le respondió: 
–Señor don Kijote, si es ke akaso buestra merzed es don Kijote, yo no soy fantasma, ni bisión, ni 
alma de purgatorio, komo buestra merzed debe de haber pensado, sino doña Rodrígez, la dueña de 
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honor de mi señora la dukesa, ke, kon una nezesidad de akeyas ke buestra merzed suele remediar, a 
buestra merzed bengo. 
–Dígame, señora doña Rodrígez –dijo don Kijote–: ¿por bentura biene buestra merzed a hazer 
alguna terzería? Porke le hago saber ke no soy de probecho para nadie, merzed a la sin par beyeza 
de mi señora Dulzinea del Toboso. Digo, en fin, señora doña Rodrígez, ke, komo buestra merzed 
salbe y deje a una parte todo rekado amoroso, puede bolber a enzender su bela, y buelba, y 
departiremos de todo lo ke más mandare y más en gusto le biniere, salbando, komo digo, todo 
inzitatibo melindre. 
–¿Yo rekado de nadie, señor mío? –respondió la dueña–. Mal me konoze buestra merzed; sí, ke aún 
no estoy en edad tan prolongada ke me akoja a semejantes niñerías, pues, Dios loado, mi alma me 
tengo en las karnes, y todos mis dientes y muelas en la boka, amén de unos pokos ke me han 
usurpado unos katarros, ke en esta tierra de Aragón son tan ordinarios. Pero espéreme buestra 
merzed un poko; saldré a enzender mi bela, y bolberé en un instante a kontar mis kuitas, komo a 
remediador de todas las del mundo. 
Y, sin esperar respuesta, se salió del aposento, donde kedó don Kijote sosegado y pensatibo 
esperándola; pero luego le sobrebinieron mil pensamientos azerka de akeya nueba abentura, y 
parezíale ser mal hecho y peor pensado ponerse en peligro de romper a su señora la fee prometida, y 
dezíase a sí mismo: 
–¿Kién sabe si el diablo, ke es sutil y mañoso, kerrá engañarme agora kon una dueña, lo ke no ha 
podido kon emperatrizes, reinas, dukesas, markesas ni kondesas? Ke yo he oído dezir muchas bezes 
y a muchos diskretos ke, si él puede, antes os la dará roma ke agileña. Y ¿kién sabe si esta soledad, 
esta okasión y este silenzio despertará mis deseos ke duermen, y harán ke al kabo de mis años 
benga a kaer donde nunka he tropezado? Y, en kasos semejantes, mejor es huir ke esperar la bataya. 
Pero yo no debo de estar en mi juizio, pues tales disparates digo y pienso; ke no es posible ke una 
dueña tokiblanka, larga y antojuna pueda mober ni lebantar pensamiento laszibo en el más 
desalmado pecho del mundo. ¿Por bentura hay dueña en la tierra ke tenga buenas karnes?  
¿Por bentura hay dueña en el orbe ke deje de ser impertinente, frunzida y melindrosa? ¡ 
Afuera, pues, katerba dueñeska, inútil para ningún humano regalo! ¡Oh, kuán bien hazía akeya 
señora de kien se dize ke tenía dos dueñas de bulto kon sus antojos y almohadiyas al kabo de su 
estrado, komo ke estaban labrando, y tanto le serbían para la autoridad de la sala akeyas estatuas 
komo las dueñas berdaderas! 
Y, diziendo esto, se arrojó del lecho, kon intenzión de zerrar la puerta y no dejar entrar a la señora 
Rodrígez; mas, kuando la yegó a zerrar, ya la señora Rodrígez bolbía, enzendida una bela de zera 
blanka, y kuando eya bio a don Kijote de más zerka, enbuelto en la kolcha, kon las bendas, galocha 
o bekokín, temió de nuebo, y, retirándose atrás komo dos pasos, dijo: 
–¿Estamos seguras, señor kabayero? Porke no tengo a muy honesta señal haberse buesa merzed 
lebantado de su lecho. 
–Eso mesmo es bien ke yo pregunte, señora –respondió don Ki-jote–; y así, pregunto si estaré yo 
seguro de ser akometido y forzado. 
–¿De kién o a kién pedís, señor kabayero, esa seguridad? –respondió la dueña. 
–A bos y de bos la pido –replikó don Kijote–, porke ni yo soy de mármol ni bos de bronze, ni ahora 
son las diez del día, sino media noche, y aun un poko más, según majiino, y en una estanzia más 
zerrada y sekreta ke lo debió de ser la kueba donde el traidor y atrebido Eneas gozó a la hermosa y 
piadosa Dido. Pero dadme, señora, la mano, ke yo no kiero otra seguridad mayor ke la de mi 
kontinenzia y rekato, y la ke ofrezen esas reberendísimas tokas. 
Y, diziendo esto, besó su derecha mano, y le asió de la suya, ke eya le dio kon las mesmas 
zeremonias. 
Akí haze Zide Hamete un paréntesis, y dize ke por Mahoma ke diera, por ber ir a los dos así asidos 
y trabados desde la puerta al lecho, la mejor almalafa de dos ke tenía. 
Entróse, en fin, don Kijote en su lecho, y kedóse doña Rodrígez sentada en una siya, algo desbiada 
de la kama, no kitándose los antojos ni la bela. Don Kijote se akorrukó y se kubrió todo, no dejando 
más de el rostro deskubierto; y, habiéndose los dos sosegado, el primero ke rompió el silenzio fue 
don Kijote, diziendo: 
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–Puede buesa merzed ahora, mi señora doña Rodrígez, deskoserse y desbuchar todo akeyo ke tiene 
dentro de su kuitado korazón y lastimadas entrañas, ke será de mí eskuchada kon kastos oídos, y 
sokorrida kon piadosas obras. 
–Así lo kreo yo –respondió la dueña–, ke de la jentil y agradable presenzia de buesa merzed no se 
podía esperar sino tan kristiana respuesta. «Es, pues, el kaso, señor don Kijote, ke, aunke buesa 
merzed me bee sentada en esta siya y en la mitad del reino de Aragón, y en hábito de dueña 
anikilada y asendereada, soy natural de las Asturias de Obiedo, y de linaje ke atrabiesan por él 
muchos de los mejores de akeya probinzia; pero mi korta suerte y el deskuido de mis padres, ke 
empobrezieron antes de tiempo, sin saber kómo ni kómo no, me trujeron a la korte, a Madrid, donde 
por bien de paz y por eskusar mayores desbenturas, mis padres me akomodaron a serbir de donzeya 
de labor a una prinzipal señora; y kiero hazer sabidor a buesa merzed ke en hazer bainiyas y labor 
blanka ninguna me ha echado el pie adelante en toda la bida. Mis padres me dejaron sirbiendo y se 
bolbieron a su tierra, y de ayí a pokos años se debieron de ir al zielo, porke eran además buenos y 
katólikos kristianos. Kedé huérfana, y atenida al miserable salario y a las angustiadas mercedes ke a 
las tales kriadas se suele dar en palazio; y, en este tiempo, sin ke diese yo okasión a eyo, se enamoró 
de mi un eskudero de kasa, hombre ya en días, barbudo y apersonado, y, sobre todo, hidalgo komo 
el rey, porke era montañés. No tratamos tan sekretamente nuestros amores ke no biniesen a notizia 
de mi señora, la kual, por eskusar dimes y diretes, nos kasó en paz y en haz de la Santa Madre 
Iglesia Katólika Romana, de kuyo matrimonio nazió una hija para rematar kon mi bentura, si alguna 
tenía; no porke yo muriese del parto, ke le tube derecho y en sazón, sino porke desde ayí a poko 
murió mi esposo de un zierto espanto ke tubo, ke, a tener ahora lugar para kontarle, yo sé ke buestra 
merzed se admirara.» 
Y, en esto, komenzó a yorar tiernamente, y dijo: 
–Perdóneme buestra merzed, señor don Kijote, ke no ba más en mi mano, porke todas las bezes ke 
me akuerdo de mi mal logrado se me arrasan los ojos de lágrimas. ¡Bálame Dios, y kon ké autoridad 
yebaba a mi señora a las ankas de una poderosa mula, negra komo el mismo azabache! 
Ke entonzes no se usaban koches ni siyas, komo agora dizen ke se usan, y las señoras iban a las 
ankas de sus eskuderos. Esto, a lo menos, no puedo dejar de kontarlo, porke se note la krianza y 
puntualidad de mi buen marido. «Al entrar de la kaye de Santiago, en Madrid, ke es algo estrecha, 
benía a salir por eya un alkalde de korte kon dos alguaziles delante, y, así komo mi buen eskudero 
le bio, bolbió las riendas a la mula, dando señal de bolber a akompañarle.  
Mi señora, ke iba a las ankas, kon boz baja le dezía: ‘‘–¿Ké hazéis, desbenturado? ¿No beis ke boy 
akí?’’  
El alkalde, de komedido, detubo la rienda al kabayo y díjole: ‘‘–Segid, señor, buestro kamino, ke yo 
soy el ke debo akompañar a mi señora doña Kasilda’’, ke así era el nombre de mi ama. Todabía 
porfiaba mi marido, kon la gorra en la mano, a kerer ir akompañando al alkalde, biendo lo kual mi 
señora, yena de kólera y enojo, sakó un alfiler gordo, o kreo ke un punzón, del estuche, y klabósele 
por los lomos, de manera ke mi marido dio una gran boz y torzió el kuerpo, de suerte ke dio kon su 
señora en el suelo.  
Akudieron dos lakayos suyos a lebantarla, y lo mismo hizo el alkalde y los alguaziles; alborotóse la 
Puerta de Guadalajara, digo, la jente baldía ke en eya estaba; bínose a pie mi ama, y mi marido 
akudió en kasa de un barbero diziendo ke yebaba pasadas de parte a parte las entrañas. Dibulgóse la 
cortesía de mi esposo, tanto, ke los muchachos le korrían por las kayes, y por esto y porke él era 
algún tanto korto de bista, mi señora la dukesa le despidió, de kuyo pesar, sin duda alguna, tengo 
para mí ke se le kausó el mal de la muerte. Kedé yo biuda y desamparada, y kon hija a kuestas, ke 
iba kreziendo en hermosura komo la espuma de la mar. Finalmente, komo yo tubiese fama de gran 
labrandera, mi señora la dukesa, ke estaba rezién kasada kon el duke mi señor, kiso traerme konsigo 
a este reino de Aragón y a mi hija ni más ni menos, adonde, yendo días y biniendo días, krezió mi 
hija, y kon eya todo el donaire del mundo: kanta komo una kalandria, danza komo el pensamiento, 
baila komo una perdida, lee y eskribe komo un maestro de eskuela, y kuenta komo un abariento. De 
su limpieza no digo nada: ke el agua ke korre no es más limpia, y debe de tener agora, si mal no me 
akuerdo, diez y seis años, zinko meses y tres días, uno más a menos.  
En resoluzión: de esta mi muchacha se enamoró un hijo de un labrador rikísimo ke está en una aldea 
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del duke mi señor, no muy lejos de akí. En efecto, no sé kómo ni kómo no, eyos se juntaron, y, 
debajo de la palabra de ser su esposo, burló a mi hija, y no se la kiere kumplir; y, aunke el duke mi 
señor lo sabe, porke yo me he kejado a él, no una, sino muchas bezes, y pedídole mande ke el tal 
labrador se kase kon mi hija, haze orejas de merkader y apenas kiere oírme; y es la kausa ke, komo 
el padre del burlador es tan riko y le presta dineros, y le sale por fiador de sus trampas por 
momentos, no le kiere deskontentar ni dar pesadumbre en ningún modo.» Kerría, pues, señor mío, 
ke buesa merzed tomase a kargo el deshazer este agrabio, o ya por ruegos, o ya por armas, pues, 
según todo el mundo dize, buesa merzed nazió en él para deshazerlos y para enderezar los tuertos y 
amparar los miserables; y póngasele a buesa merzed por delante la orfandad de mi hija, su jentileza, 
su mozedad, kon todas las buenas partes ke he dicho ke tiene; ke en Dios y en mi konzienzia ke de 
kuantas donzeyas tiene mi señora, ke no hay ninguna ke yek a la suela de su zapato, y ke una ke 
yaman Altisidora, ke es la ke tienen por más desenbuelta y gayarda, puesta en komparazión de mi 
hija, no la yega kon dos leguas. Porke kiero ke sepa buesa merzed, señor mío, ke no es todo oro lo 
ke reluze; porke esta Altisidoriya tiene más de presunzión ke de hermosura, y más de desenbuelta 
ke de rekojida, además ke no está muy sana: ke tiene un zierto ayento kansado, ke no hay sufrir el 
estar junto a eya un momento. Y aun mi señora la dukesa... Kiero kayar, ke se suele dezir ke las 
paredes tienen oídos. 
–¿Ké tiene mi señora la dukesa, por bida mía, señora doña Rodrígez? –preguntó don Kijote. 
–Kon ese konjuro –respondió la dueña–, no puedo dejar de responder a lo ke se me pregunta kon 
toda berdad. ¿Bee buesa merzed, señor don Kijote, la hermosura de mi señora la dukesa, akeya tez 
de rostro, ke no pareze sino de una espada azikalada y tersa, akeyas dos mejiyas de leche y de 
karmín, ke en la una tiene el sol y en la otra la luna, y akeya gayardía kon ke ba pisando y aun 
despreziando el suelo, ke no pareze sino ke ba derramando salud donde pasa? Pues sepa buesa 
merzed ke lo puede agradezer, primero, a Dios, y luego, a dos fuentes ke tiene en las dos piernas, 
por donde se desagua todo el mal humor de kien dizen los médikos ke está yena. 
–¡Santa María! –dijo don Kijote–. Y ¿es posible ke mi señora la dukesa tenga tales desaguaderos? 
No lo kreyera si me lo dijeran frailes deskalzos; pero, pues la señora doña Rodríguez lo dize, debe 
de ser así. Pero tales fuentes, y en tales lugares, no deben de manar humor, sino ámbar líkido. 
Berdaderamente ke ahora akabo de kreer ke esto de hazerse fuentes debe de ser kosa importante 
para salud. 
Apenas akabó don Kijote de dezir esta razón, kuando kon un gran golpe abrieron las puertas del 
aposento, y del sobresalto del golpe se le kayó a doña Rodrígez la bela de la mano, y kedó la 
estanzia komo boka de lobo, komo suele dezirse. Luego sintió la pobre dueña ke la asían de la 
garganta kon dos manos, tan fuertemente ke no la dejaban gañir, y ke otra persona, kon mucha 
presteza, sin hablar palabra, le alzaba las faldas, y kon una, al parezer, chinela, le komenzó a dar 
tantos azotes, ke era una kompasión; y, aunke don Kijote se la tenía, no se meneaba del lecho, y no 
sabía ké podía ser akeyo, y estábase kedo y kayando, y aun temiendo no biniese por él la tanda y 
tunda azoteska. Y no fue bano su temor, porke, en dejando molida a la dueña los kayados berdugos 
(la kual no osaba kejarse), akudieron a don Kijote, y, desenbolbiéndole de la sábana y de la kolcha, 
le peyizkaron tan a menudo y tan reziamente, ke no pudo dejar de defenderse a puñadas, y todo esto 
en silenzio admirable.  
Duró la bataya kasi media hora; saliéronse las fantasmas, rekojió doña Rodrígez sus faldas, y, 
jimiendo su desgrazia, se salió por la puerta afuera, sin dezir palabra a don Kijote, el kual, doloroso 
y peyizkado, konfuso y pensatibo, se kedó solo, donde le dejaremos  deseoso de saber kién había 
sido el perberso enkantador ke tal le había puesto. Pero eyo se dirá a su tiempo, ke Sancho Panza 
nos yama, y el buen konzierto de la historia lo pide. 
 
 
Kapítulo XLIX: De lo ke le suzedió a Sancho Panza rondando su ínsula. 
Dejamos al gran gobernador enojado y mohíno kon el labrador pintor y sokarrón, el kual, 
industriado del mayordomo, y el mayordomo del duke, se burlaban de Sancho; pero él se las tenía 
tiesas a todos, makra tonto, bronko y royizo, y dijo a los ke kon él estaban, y al doctor Pedro Rezio, 
ke, komo se akabó el sekreto de la karta del duke, había buelto a entrar en la sala: 
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–Ahora berdaderamente ke entiendo ke los juezes y gobernadores deben de ser, o han de ser, de 
bronze, para no sentir las importunidades de los negoziantes, ke a todas horas y a todos tiempos 
kieren ke los eskuchen y despachen, atendiendo sólo a su negozio, benga lo ke biniere; y si el pobre 
del juez no los eskucha y despacha, o porke no puede o porke no es akél el tiempo diputado para 
darles audienzia, luego les maldizen y murmuran, y les roen los huesos, y aun les deslindan los 
linajes. Negoziante nezio, negoziante mentekato, no te apresures; espera sazón y koyuntura para 
negoziar: no bengas a la hora del komer ni a la del dormir, ke los juezes son de karne y de hueso y 
han de dar a la naturaleza lo ke naturalmente les pide, si no es yo, ke no le doy de komer a la mía, 
merzed al señor doctor Pedro Rezio Tirteafuera, ke está delante, ke kiere ke muera de hambre, y 
afirma ke esta muerte es bida, ke así se la dé Dios a él y a todos los de su ralea: digo, a la de los 
malos médikos, ke la de los buenos, palmas y lauros merezen. 
Todos los ke konozían a Sancho Panza se admiraban, oyéndole hablar tan elegantemente, y no 
sabían a ké atribuirlo, sino a ke los ofizios y kargos grabes, o adoban o entorpezen los 
entendimientos. Finalmente, el doctor Pedro Rezio Agüero de Tirteafuera prometió de darle de 
zenar akeya noche, aunke exzediese de todos los aforismos de Hipókrates. Kon esto kedó kontento 
el gobernador, y esperaba kon grande ansia yegase la noche y la hora de zenar; y, aunke el tiempo, 
al parezer suyo, se estaba kedo, sin moberse de un lugar, todabía se yegó por él el tanto deseado, 
donde le dieron de zenar un salpikón de baka kon zeboya, y unas manos kozidas de ternera algo 
entrada en días. Entregóse en todo kon más gusto ke si le hubieran dado frankolines de Milán, 
faisanes de Roma, ternera de Sorrento, perdizes de Morón, o gansos de Labajos; y, entre la zena, 
bolbiéndose al doctor, le dijo: 
–Mirad, señor doctor: de akí adelante no os kuréis de darme a komer kosas regaladas ni manjares 
eskisitos, porke será sakar a mi estómago de sus kizios, el kual está akostumbrado a kabra, a baka, a 
tozino, a zezina, a nabos y a zeboyas; y, si akaso le dan otros manjares de palazio, los rezibe kon 
melindre, y algunas bezes kon asko. Lo ke el maestresala puede hazer es traerme estas ke yaman 
oyas podridas, ke mientras más podridas son, mejor huelen, y en eyas puede embaular y enzerrar 
todo lo ke él kisiere, komo sea de komer, ke yo se lo agradezeré y se lo pagaré algún día; y no se 
burle nadie konmigo, porke o somos o no somos: bibamos todos y komamos en buena paz 
kompaña, pues, kuando Dios amaneze, para todos amaneze.  
Yo gobernaré esta ínsula sin perdonar derecho ni yebar kohecho, y todo el mundo traiga el ojo 
alerta y mire por el birote, porke les hago saber ke el diablo está en Kantiyana, y ke, si me dan 
okasión, han de ber marabiyas. No, sino hazeos miel, y komeros han moskas. 
–Por zierto, señor gobernador –dijo el maestresala–, ke buesa merzed tiene mucha razón en kuanto 
ha dicho, y ke yo ofrezko en nombre de todos los insulanos desta ínsula ke han de serbir a buestra 
merzed kon toda puntualidad, amor y benebolenzia, porke el suabe modo de gobernar ke en estos 
prinzipios buesa merzed ha dado no les da lugar de hazer ni de pensar kosa ke en deserbizio de 
buesa merzed redunde. 
–Yo lo kreo –respondió Sancho–, y serían eyos unos nezios si otra kosa hiziesen o pensasen.  
Y buelbo a dezir ke se tenga kuenta kon mi sustento y kon el de mi ruzio, ke es lo ke en este 
negozio importa y haze más al kaso; y, en siendo hora, bamos a rondar, ke es mi intenzión limpiar 
esta ínsula de todo jénero de inmundizia y de jente bagamunda, holgazanes, y mal entretenida; 
porke kiero ke sepáis, amigos, ke la jente baldía y perezosa es en la repúblika lo mesmo ke los 
zánganos en las kolmenas, ke se komen la miel ke las trabajadoras abejas hazen. Pienso faborecer a 
los labradores, guardar sus preeminenzias a los hidalgos, premiar los birtuosos y, sobre todo, tener 
respeto a la relijión y a la honra de los relijiosos. ¿Ké os pareze desto, amigos? ¿Digo algo, o 
kiébrome la kabeza? 
–Dize tanto buesa merzed, señor gobernador –dijo el mayordomo–, ke estoy admirado de ber ke un 
hombre tan sin letras komo buesa merzed, ke, a lo ke kreo, no tiene ninguna, diga tales y tantas 
kosas yenas de sentenzias y de abisos, tan fuera de todo akeyo ke del injenio de buesa merzed 
esperaban los ke nos enbiaron y los ke akí benimos. Kada día se been kosas nuebas en el mundo: las 
burlas se buelben en beras y los burladores se hayan burlados. 
 



 408 

Yegó la noche, y zenó el gobernador, kon lizenzia del señor doctor Rezio. Aderezáronse de ronda; 
salió kon el mayordomo, sekretario y maestresala, y el koronista ke tenía kuidado de poner en 
memoria sus hechos, y alguaziles y eskribanos, tantos ke podían formar un mediano eskuadrón. 
Iba Sancho en medio, kon su bara, ke no había más ke ber, y pokas kayes andadas del lugar, 
sintieron ruido de kuchiyadas; akudieron ayá, y hayaron ke eran dos solos hombres los ke reñían, 
los kuales, biendo benir a la justizia, se estubieron kedos; y el uno deyos dijo: 
–¡Akí de Dios y del rey! ¿Kómo y ke se ha de sufrir ke roben en poblado en este pueblo, y ke salga 
a saltear en él en la mitad de las kayes? 
–Sosegaos, hombre de bien –dijo Sancho–, y kontadme ké es la kausa desta pendenzia, ke yo soy el 
gobernador. 
El otro kontrario dijo: 
 
–Señor gobernador, yo la diré kon toda brebedad. Buestra merzed sabrá ke este gentilhombre akaba 
de ganar ahora en esta kasa de juego ke está akí frontero más de mil reales, y sabe Dios kómo; y, 
hayándome yo presente, juzgué más de una suerte dudosa en su fabor, kontra todo akeyo ke me 
dictaba la konzienzia; alzóse kon la gananzia, y, kuando esperaba ke me había de dar algún eskudo, 
por lo menos, de barato, komo es uso y kostumbre darle a los hombres prinzipales komo yo, ke 
estamos asistentes para bien y mal pasar, y para apoyar sinrazones y ebitar pendenzias, él embolsó 
su dinero y se salió de la kasa. Yo bine despechado tras él, y kon buenas y korteses palabras le he 
pedido ke me diese sikiera ocho reales, pues sabe ke yo soy hombre honrado y ke no tengo ofizio ni 
benefizio, porke mis padres no me le enseñaron ni me le dejaron, y el sokarrón, ke no es más ladrón 
ke Kako, ni más fuyero ke Andradiya, no kería darme más de kuatro reales; ¡porke bea buestra 
merzed, señor gobernador, ké poka bergüenza y ké poka konzienzia! Pero a fee ke, si buesa merzed 
no yegara, ke yo le hiziera bomitar la gananzia, y ke había de saber kon kuántas entraba la romana. 
–¿Ké dezís bos a esto? –preguntó Sancho. 
Y el otro respondió ke era berdad kuanto su kontrario dezía, y no había kerido darle más de kuatro 
reales porke se los daba muchas bezes; y los ke esperan barato han de ser komedidos y tomar kon 
rostro alegre lo ke les dieren, sin ponerse en kuentas kon los gananziosos, si ya no supiesen de 
zierto ke son fuyeros y ke lo ke ganan es mal ganado; y ke, para señal ke él era hombre de bien y no 
ladrón, komo dezía, ninguna había mayor ke el no haberle kerido dar nada; ke siempre los fuyeros 
son tributarios de los mirones ke los konozen. 
–Así es –dijo el mayordomo–. Bea buestra merzed, señor gobernador, ké es lo ke se ha de hazer 
destos hombres. 
–Lo ke se ha de hazer es esto –respondió Sancho–: bos, gananzioso, bueno, o malo, o indiferente, 
dad luego a este buestro akuchiyador zien reales, y más, habéis de desembolsar treinta para los 
pobres de la kárzel; y bos, ke no tenéis ofizio ni benefizio y andáis de nones en esta ínsula, tomad 
luego esos zien reales, y mañana en todo el día salid desta ínsula desterrado por diez años, so pena, 
si lo kebrantáredes, los kumpláis en la otra bida, kolgándoos yo de una pikota, o, a lo menos, el 
berdugo por mi mandado; y ninguno me replike, ke le asentaré la mano. 
Desembolsó el uno, rezibió el otro, éste se salió de la ínsula, y akél se fue a su kasa, y el gobernador 
kedó diziendo: 
–Ahora, yo podré poko, o kitaré estas kasas de juego, ke a mí se me trasluze ke son muy 
perjudiziales. 
–Ésta, a lo menos –dijo un eskribano–, no la podrá buesa merzed kitar, porke la tiene un gran 
personaje, y más es sin komparazión lo ke él pierde al año ke lo ke saka de los naipes. Kontra otros 
garitos de menor kantía podrá buestra merzed mostrar su poder, ke son los ke más daño hazen y 
más insolenzias enkubren; ke en las kasas de los kabayeros prinzipales y de los señores no se 
atreben los famosos fuyeros a usar de sus tretas; y, pues el bizio del juego se ha buelto en ejerzizio 
komún, mejor es ke se juege en kasas prinzipales ke no en la de algún ofizial, donde kojen a un 
desdichado de media noche abajo y le desueyan bibo. 
–Agora, eskribano –dijo Sancho–, yo sé ke hay mucho ke dezir en eso. 
Y, en esto, yegó un korchete ke traía asido a un mozo, y dijo: 
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–Señor gobernador, este manzebo benía hazia nosotros, y, así komo kolumbró la justizia, bolbió las 
espaldas y komenzó a korrer komo un gamo, señal ke debe de ser algún delinkuente. Yo partí tras                                    
él, y, si no fuera porke tropezó y kayó, no le alkanzara jamás. 
–¿Por ké huías, hombre? –preguntó Sancho. 
A lo ke el mozo respondió: 
–Señor, por eskusar de responder a las muchas preguntas ke las justizias hazen. 
–¿Ké ofizio tienes? –Tejedor. 
–¿Y ké tejes? –Hierros de lanzas, kon lizenzia buena de buestra merzed. 
–¿Graziosiko me sois? ¿De chokarrero os pikáis? ¡Está bien! Y ¿adónde íbades ahora? 
–Señor, a tomar el aire. –Y ¿adónde se toma el aire en esta ínsula? 
–Adonde sopla. 
–¡Bueno: respondéis muy a propósito! Diskreto sois, manzebo; pero hazed kuenta ke yo soy el aire,                                                                                                                      
y ke os soplo en popa, y os enkamino a la kárzel. ¡Asilde, hola, y yebadle, ke yo haré ke duerma ayí 
sin aire esta noche! 
 
–¡Par Dios –dijo el mozo–, así me haga buestra merzed dormir en la kárzel komo hazerme rey! 
–Pues, ¿por ké no te haré yo dormir en la kárzel? –respondió Sancho–. ¿No tengo yo poder para 
prenderte y soltarte kada y kuando ke kisiere? 
–Por más poder ke buestra merzed tenga –dijo el mozo–, no será bastante para hazerme dormir en la 
kárzel. 
–¿Kómo ke no? –replikó Sancho–. Yebadle luego donde berá por sus ojos el desengaño, aunke más 
el alkaide kiera usar kon él de su interesal liberalidad; ke yo le pondré pena de dos mil dukados si te 
deja salir un paso de la kárzel. 
–Todo eso es kosa de risa –respondió el mozo–. El kaso es ke no me harán dormir en la kárzel 
kuantos hoy biben. 
–Dime, demonio –dijo Sancho–, ¿tienes algún ángel ke te sake y ke te kite los griyos ke te pienso 
mandar echar? 
–Ahora, señor gobernador –respondió el mozo kon muy buen donaire–, estemos a razón y 
bengamos al punto.  
Prosuponga buestra merzed ke me manda yebar a la kárzel, y ke en eya me echan griyos y kadenas, 
y ke me meten en un kalabozo, y se le ponen al alkaide grabes penas si me deja salir, y ke él lo 
kumple komo se le manda; kon todo esto, si yo no kiero dormir, y estarme despierto toda la noche, 
sin pegar pestaña, ¿será buestra merzed bastante kon todo su poder para hazerme dormir, si yo no 
kiero? 
–No, por zierto –dijo el sekretario–, y el hombre ha salido kon su intenzión. 
–De modo –dijo Sancho– ke no dejaréis de dormir por otra kosa ke por buestra boluntad, y no por 
kontrabenir a la mía. 
–No, señor –dijo el mozo–, ni por pienso. 
–Pues andad kon Dios –dijo Sancho–; idos a dormir a buestra kasa, y Dios os dé buen sueño, ke yo 
no kiero kitárosle; pero akonséjoos ke de akí adelante no os burléis kon la justizia, porke toparéis 
kon alguna ke os dé kon la burla en los kaskos. 
Fuese el mozo, y el gobernador prosigió kon su ronda, y de ayí a poko binieron dos korchetes ke 
traían a un hombre asido, y dijeron: 
–Señor gobernador, este ke pareze hombre no lo es, sino mujer, y no fea, ke biene bestida en hábito 
de hombre. 
Yegáronle a los ojos dos o tres lanternas, a kuyas luzes deskubrieron un rostro de una mujer, al 
parezer, de diez y seis o pokos más años, rekojidos los kabeyos kon una redeziya de oro y seda 
berde, hermosa komo mil perlas. Miráronla de arriba abajo, y bieron ke benía kon unas medias de 
seda enkarnada, kon ligas de tafetán blanko y rapazejos de oro y aljófar; los gregeskos eran berdes, 
de tela de oro, y una saltaembarka o ropiya de lo mesmo, suelta, debajo de la kual traía un jubón de 
tela finísima de oro y blanko, y los zapatos eran blankos y de hombre. No traía espada zeñida, sino 
una rikísima daga, y en los dedos, muchos y muy buenos aniyos. Finalmente, la moza parezía bien a 
todos, y ninguno la konozió de kuantos la bieron, y los naturales del lugar dijeron ke no podían 
pensar kién fuese, y los konsabidores de las burlas ke se habían de hazer a Sancho fueron los ke más 
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se admiraron, porke akel suzeso y hayazgo no benía ordenado por eyos; y así, estaban dudosos, 
esperando en ké pararía el kaso. 
Sancho kedó pasmado de la hermosura de la moza, y preguntóle kién era, adónde iba y ké okasión 
le había mobido para bestirse en akel hábito. Eya, puestos los ojos en tierra kon honestísima 
bergüenza, respondió: 
–No puedo, señor, dezir tan en públiko lo ke tanto me importaba fuera sekreto; una kosa kiero ke se 
entienda: ke no soy ladrón ni persona fazinorosa, sino una donzeya desdichada a kien la fuerza de 
unos zelos ha hecho romper el dekoro ke a la honestidad se debe. 
Oyendo esto el mayordomo, dijo a Sancho: 
–Haga, señor gobernador, apartar la jente, porke esta señora kon menos empacho pueda dezir lo ke 
kisiere. 
Mandólo así el gobernador; apartáronse todos, si no fueron el mayordomo, maestresala y el 
sekretario. Biéndose, pues, solos, la donzeya prosigió diziendo: 
–«Yo, señores, soy hija de Pedro Pérez Mazorka, arrendador de las lanas deste lugar, el kual suele 
muchas bezes ir en kasa de mi padre.» 
–Eso no yeba kamino –dijo el mayordomo–, señora, porke yo konozko muy bien a Pedro Pérez y sé 
ke no tiene hijo ninguno, ni barón ni hembra; y más, ke dezís ke es buestro padre, y luego añadís ke 
suele ir muchas bezes en kasa de buestro padre. 
–Ya yo había dado en eyo –dijo Sancho. 
 
–Ahora, señores, yo estoy turbada, y no sé lo ke me digo –respondió la donzeya–; pero la verdad es 
ke yo soy hija de Diego de la Yana, ke todos buesas merzedes deben de konozer. 
–Aún eso yeba kamino –respondió el mayordomo–, ke yo konozko a Diego de la Yana, y sé ke es 
un hidalgo prinzipal y riko, y ke tiene un hijo y una hija, y ke después ke enbiudó no ha habido 
nadie en todo este lugar ke pueda dezir ke ha bisto el rostro de su hija; ke la tiene tan enzerrada ke 
no da lugar al sol ke la bea; y, kon todo esto, la fama dize ke es en estremo hermosa. 
–Así es la berdad –respondió la donzeya–, y esa hija soy yo; si la fama miente o no en mi 
hermosura ya os habréis, señores, desengañado, pues me habéis bisto. 
Y, en esto, komenzó a yorar tiernamente; biendo lo kual el sekretario, se yegó al oído del 
maestresala y le dijo muy paso: 
–Sin duda alguna ke a esta pobre donzeya le debe de haber suzedido algo de importanzia, pues en                         
tal traje, y a tales horas, y siendo tan prinzipal, anda fuera de su kasa. 
–No hay dudar en eso –respondió el maestresala–; y más, ke esa sospecha la konfirman sus 
lágrimas. 
Sancho la konsoló kon las mejores razones ke él supo, y le pidió ke sin temor alguno les dijese lo ke 
le había suzedido; ke todos prokurarían remediarlo kon muchas beras y por todas las bías posibles. 
–«Es el kaso, señores –respondió eya–, ke mi padre me ha tenido enzerrada diez años ha, ke son los 
mismos ke a mi madre kome la tierra. En kasa dizen misa en un riko oratorio, y yo en todo este 
tiempo no he bisto ke el sol del zielo de día, y la luna y las estreyas de noche, ni sé ké son kayes, 
plazas, ni templos, ni aun hombres, fuera de mi padre y de un hermano mío, y de Pedro Pérez el 
arrendador, ke, por entrar de ordinario en mi kasa, se me antojó dezir ke era mi padre, por no 
deklarar el mío. Este enzerramiento y este negarme el salir de kasa, sikiera a la iglesia, ha muchos 
días y meses ke me trae muy deskonsolada; kisiera yo ber el mundo, o, a lo menos, el pueblo donde 
nazí, pareziéndome ke este deseo no iba kontra el buen dekoro ke las donzeyas principales deben 
guardar a sí mesmas. Kuando oía dezir ke korrían toros y jugaban kañas, y se representaban 
komedias, preguntaba a mi hermano, ke es un año menor ke yo, ke me dijese ké kosas eran akéyas y 
otras muchas ke yo no he bisto; él me lo deklaraba por los mejores modos ke sabía, pero todo era 
enzenderme más el deseo de berlo. Finalmente, por abrebiar el kuento de mi perdizión, digo ke yo 
rogé y pedí a mi hermano, ke nunka tal pidiera ni tal rogara...»  
Y tornó a renobar el yanto. El mayordomo le dijo: 
–Prosiga buestra merzed, señora, y akabe de dezirnos lo ke le ha suzedido, ke nos tienen a todos 
suspensos sus palabras y sus lágrimas. 
–Pokas me kedan por dezir –respondió la donzeya–, aunke muchas lágrimas sí ke yorar, porke los 
mal kolokados deseos no pueden traer konsigo otros deskuentos ke los semejantes. 
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Habíase sentado en el alma del maestresala la beyeza de la donzeya, y yegó otra bez su lanterna 
para berla de nuebo; y parezióle ke no eran lágrimas las ke yoraba, sino aljófar o rozío de los 
prados, y aun las subía de punto y las yegaba a perlas orientales, y estaba deseando ke su desgracia 
no fuese tanta komo daban a entender los indizios de su yanto y de sus suspiros. Desesperábase el 
gobernador de la tardanza ke tenía la moza en dilatar su historia, y díjole ke akabase de tenerlos más 
suspensos, ke era tarde y faltaba mucho ke andar del pueblo. Eya, entre interrotos soyozos y mal 
formados suspiros, dijo: 
–«No es otra mi desgrazia, ni mi infortunio es otro sino ke yo rogé a mi hermano ke me bistiese en 
hábitos de hombre kon uno de sus bestidos y ke me sakase una noche a ber todo el pueblo, kuando 
nuestro padre durmiese; él, importunado de mis ruegos, kondezendió kon mi deseo, y, poniéndome 
este bestido y él bestiéndose de otro mío, ke le está komo nazido, porke él no tiene pelo de barba y 
no pareze sino una donzeya hermosísima, esta noche, debe de haber una hora, poko más o menos, 
nos salimos de kasa; y, giados de nuestro mozo y desbaratado diskurso, hemos rodeado todo el 
pueblo, y kuando keríamos bolber a kasa, bimos benir un gran tropel de jente, y mi hermano me 
dijo: ‘‘Hermana, ésta debe de ser la ronda: alijera los pies y pon alas en eyos, y bente tras mí 
korriendo, porke no nos konozkan, ke nos será mal kontado’’. Y, diziendo esto, bolbió las espaldas 
y komenzó, no digo a korrer, sino a bolar; yo, a menos de seis pasos, kaí, kon el sobresalto, y 
entonzes yegó el ministro de la justizia ke me trujo ante buestras merzedes, adonde, por mala y 
antojadiza, me beo abergonzada ante tanta jente.» 
–¿En efecto, señora –dijo Sancho–, no os ha suzedido otro desmán alguno, ni zelos, komo bos al 
prinzipio de buestro kuento dijistes, no os sakaron de buestra kasa? 
–No me ha suzedido nada, ni me sakaron zelos, sino sólo el deseo de ber mundo, ke no se estendía a 
más ke a ber las kayes de este lugar. 
Y akabó de konfirmar ser berdad lo ke la donzeya dezía yegar los korchetes kon su hermano preso, 
a kien alkanzó uno deyos kuando se huyó de su hermana. No traía sino un faldeyín riko y una 
manteyina de damasko azul kon pasamanos de oro fino, la kabeza sin toka ni kon otra kosa 
adornada 
ke kon sus mesmos kabeyos, ke eran sortijas de oro, según eran rubios y enrizados. Apartáronse kon 
el gobernador, mayordomo y maestresala, y, sin ke lo oyese su hermana, le preguntaron kómo benía 
en akel traje, y él, kon no menos bergüenza y empacho, kontó lo mesmo ke su hermana había 
kontado, de ke rezibió gran gusto el enamorado maestresala. Pero el gobernador les dijo: 
–Por zierto, señores, ke ésta ha sido una gran rapazería, y para kontar esta nezedad y atrevimiento 
no eran menester tantas largas, ni tantas lágrimas y suspiros; ke kon dezir: ‘‘Somos fulano y fulana, 
ke nos salimos a espaziar de kasa de nuestros padres kon esta inbenzión, sólo por kuriosidad, sin 
otro designio alguno’’, se akabara el kuento, y no jemidikos, y yoramikos, y darle. 
–Así es la berdad –respondió la donzeya–, pero sepan buesas merzedes ke la turbazión ke he tenido 
ha sido tanta, ke no me ha dejado guardar el término ke debía. 
–No se ha perdido nada –respondió Sancho–. Bamos, y dejaremos a buesas merzedes en kasa de su 
padre; kizá no los habrá echado menos. Y, de akí adelante, no se muestren tan niños, ni tan deseosos 
de ber mundo, ke la donzeya honrada, la pierna kebrada, y en kasa; y la mujer y la gayina, por andar 
se pierden aína; y la ke es deseosa de ber, también tiene deseo de ser bista. No digo más. 
 
El manzebo agradezió al gobernador la merzed ke kería hazerles de bolberlos a su kasa, y así, se 
enkaminaron hazia eya, ke no estaba muy lejos de ayí. Yegaron, pues, y, tirando el hermano una 
china a una reja, al momento bajó una kriada, ke los estaba esperando, y les abrió la puerta, y eyos 
se entraron, dejando a todos admirados, así de su jentileza y hermosura komo del deseo ke tenían de 
ber mundo, de noche y sin salir del lugar; pero todo lo atribuyeron a su poka edad. 
Kedó el maestresala traspasado su korazón, y propuso de luego otro día pedírsela por mujer a su 
padre, teniendo por zierto ke no se la negaría, por ser él kriado del duke; y aun a Sancho le binieron 
deseos y barruntos de kasar al mozo kon Sanchika, su hija, y determinó de ponerlo en plátika a su 
tiempo, dándose a entender ke a una hija de un gobernador ningún marido se le podía negar. 
Kon esto, se akabó la ronda de akeya noche, y de ayí a dos días el gobierno, kon ke se destronkaron 
y borraron todos sus designios, komo se berá adelante. 
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Kapítulo L: Donde se deklara kién fueron los enkantadores y berdugos ke azotaron 
a la dueña y peyizkaron y arañaron a don Kijote, kon el suzeso ke tubo el paje ke 
yebó la karta a Teresa Sancha, mujer de Sancho Panza. 
 
Dize Zide Hamete, puntualísimo eskudriñador de los átomos desta berdadera historia, ke al tiempo 
ke doña Rodrígez salió de su aposento para ir a la estanzia de don Kijote, otra dueña ke kon eya 
dormía lo sintió, y ke, komo todas las dueñas son amigas de saber, entender y oler, se fue tras eya, 
kon tanto silenzio, ke la buena Rodrígez no lo echó de ber; y, así komo la dueña la bio entrar en la 
estanzia de don Kijote, porke no faltase en eya la general kostumbre ke todas las dueñas tienen de 
ser chismosas, al momento lo fue a poner en piko a su señora la dukesa, de kómo doña Rodrígez 
kedaba en el aposento de don Kijote. 
 
La dukesa se lo dijo al duke, y le pidió lizenzia para ke eya y Altisidora biniesen a ber lo ke akeya 
dueña kería kon don Kijote; el duke se la dio, y las dos, kon gran tiento y sosiego, paso ante paso, 
yegaron a ponerse junto a la puerta del aposento, y tan zerka, ke oían todo lo ke dentro hablaban; y, 
kuando oyó la dukesa ke Rodrígez había echado en la kaye el Aranjuez de sus fuentes, no lo pudo 
sufrir, ni menos Altisidora; y así, yenas de kólera y deseosas de benganza, entraron de golpe en el 
aposento, y akrebiyaron a don Kijote y bapularon a la dueña del modo ke keda kontado; porke las 
afrentas ke ban derechas kontra la hermosura y presunzión de las mujeres, despierta en eyas en gran 
manera la ira y enziende el deseo de bengarse. 
Kontó la dukesa al duke lo ke le había pasado, de lo ke se holgó mucho, y la dukesa, prosigiendo 
kon su intenzión de burlarse y rezibir pasatiempo kon don Kijote, despachó al paje ke había hecho 
la figura de Dulzinea en el konzierto de su desenkanto –ke tenía bien olbidado 
Sancho Panza kon la okupazión de su gobierno– a Teresa Panza, su mujer, kon la karta de su 
marido, y kon otra suya, y kon una gran sarta de korales rikos presentados. 
Dize, pues, la historia, ke el paje era muy diskreto y agudo, y, kon deseo de serbir a sus señores, 
partió de muy buena gana al lugar de Sancho; y, antes de entrar en él, bio en un arroyo estar labando 
kantidad de mujeres, a kien preguntó si le sabrían dezir si en akel lugar bibía una mujer yamada 
Teresa Panza, mujer de un zierto Sancho Panza, eskudero de un kabayero yamado don Kijote de la 
Mancha, a kuya pregunta se lebantó en pie una mozuela ke estaba labando, y dijo: 
–Esa Teresa Panza es mi madre, y ese tal Sancho, mi señor padre, y el tal kabayero, nuestro amo. 
–Pues benid, donzeya –dijo el paje–, y mostradme a buestra madre, porke le traigo una karta y un 
presente del tal buestro padre. 
–Eso haré yo de muy buena gana, señor mío –respondió la moza, ke mostraba ser de edad de 
katorze años, poko más a menos. 
 
Y, dejando la ropa ke lababa a otra kompañera, sin tokarse ni kalzarse, ke estaba en piernas y 
desgreñada, saltó delante de la kabalgadura del paje, y dijo: 
–Benga buesa merzed, ke a la entrada del pueblo está nuestra kasa, y mi madre en eya, kon harta 
pena por no haber sabido muchos días ha de mi señor padre. 
–Pues yo se las yebo tan buenas –dijo el paje– ke tiene ke dar bien grazias a Dios por eyas. 
Finalmente, saltando, korriendo y brinkando, yegó al pueblo la muchacha, y, antes de entrar en su 
kasa, dijo a bozes desde la puerta: 
–Salga, madre Teresa, salga, salga, ke biene akí un señor ke trae kartas y otras kosas de mi buen 
padre. 
A kuyas bozes salió Teresa Panza, su madre, hilando un kopo de estopa, kon una saya parda. 
Parezía, según era de korta, ke se la habían kortado por bergonzoso lugar, kon un korpezuelo 
asimismo pardo y una kamisa de pechos. No era muy bieja, aunke mostraba pasar de los kuarenta, 
pero fuerte, tiesa, nerbuda y abeyanada; la kual, biendo a su hija, y al paje a kabayo, le dijo: 
–¿Ké es esto, niña? ¿Ké señor es éste? 
–Es un serbidor de mi señora doña Teresa Panza –respondió el paje. 
 
Y, diziendo y haziendo, se arrojó del kabayo y se fue kon mucha humildad a poner de hinojos ante 
la señora Teresa, diziendo: 
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–Déme buestra merzed sus manos, mi señora doña Teresa, bien así komo mujer lejítima y partikular 
del señor don Sancho Panza, gobernador propio de la ínsula Barataria. 
–¡Ay, señor mío, kítese de ahí; no haga eso –respondió Teresa–, ke yo no soy nada palaziega, sino 
una pobre labradora, hija de un estripaterrones y mujer de un eskudero andante, y no de gobernador 
alguno! 
–Buesa merzed –respondió el paje– es mujer dignísima de un gobernador archidignísimo; y, para 
prueba desta berdad, reziba buesa merzed esta karta y este presente. 
Y sakó al instante de la faldrikera una sarta de korales kon estremos de oro, y se la echó al kueyo y 
dijo: 
–Esta karta es del señor gobernador, y otra ke traigo y estos korales son de mi señora la dukesa, ke a 
buestra merzed me enbía. 
Kedó pasmada Teresa, y su hija ni más ni menos, y la muchacha dijo: 
–Ke me maten si no anda por akí nuestro señor amo don Kijote, ke debe de haber dado a padre el 
gobierno o kondado ke tantas bezes le había prometido. 
–Así es la berdad –respondió el paje–: ke, por respeto del señor don Kijote, es ahora el señor 
Sancho gobernador de la ínsula Barataria, komo se berá por esta karta. 
–Léamela buesa merzed, señor jentilhombre –dijo Teresa–, porke, aunke yo sé hilar, no sé leer 
migaja. 
–Ni yo tampoko –añadió Sanchika–; pero espérenme akí, ke yo iré a yamar kien la lea, ora sea el 
kura mesmo, o el bachiyer Sansón Karrasko, ke bendrán de muy buena gana, por saber nuebas de 
mi padre. 
–No hay para ké se yame a nadie, ke yo no sé hilar, pero sé leer, y la leeré. 
Y así, se la leyó toda, ke, por kedar ya referida, no se pone akí; y luego sakó otra de la dukesa, ke 
dezía desta manera: 
Amiga Teresa: 
Las buenas partes de la bondad y del injenio de buestro marido Sancho me mobieron y obligaron a 
pedir a mi marido el duke le diese un gobierno de una ínsula, de muchas ke tiene. Tengo notizia ke 
gobierna komo un jirifalte, de lo ke yo estoy muy kontenta, y el duke mi señor, por el konsigiente; 
por lo ke doy muchas grazias al zielo de no haberme engañado en haberle eskojido para el tal 
gobierno; porke kiero ke sepa la señora Teresa ke kon difikultad se haya un buen gobernador en el 
mundo, y tal me haga a mí Dios komo Sancho gobierna. 
Ahí le enbío, kerida mía, una sarta de korales kon estremos de oro; yo me holgara ke fuera de perlas 
orientales, pero kien te da el hueso, no te kerría ber muerta: tiempo bendrá en ke nos  konozkamos y 
nos komunikemos, y Dios sabe lo ke será. Enkomiéndeme a Sanchika, su hija, y dígale de mi parte 
ke se apareje, ke la tengo de kasar altamente kuando menos lo piense. 
Dízenme ke en ese lugar hay beyotas gordas: enbíeme hasta dos dozenas, ke las estimaré en mucho, 
por ser de su mano, y eskríbame largo, abisándome de su salud y de su bienestar; y si hubiere 
menester alguna kosa, no tiene ke hazer más ke bokear: ke su boka será medida, y Dios me la 
guarde.  
Deste lugar. Su amiga, ke bien la kiere, 

La Dukesa. 
 

–¡Ay –dijo Teresa en oyendo la karta–, y ké buena y ké yana y ké humilde señora! Kon estas tales 
señoras me entierren a mí, y no las hidalgas ke en este pueblo se usan, ke piensan ke por ser 
hidalgas no las ha de tokar el biento, y ban a la iglesia kon tanta fantasía komo si fuesen las mesmas 
reinas, ke no pareze sino ke tienen a deshonra el mirar a una labradora; y beis akí donde esta buena 
señora, kon ser dukesa, me yama amiga, y me trata komo si fuera su igual, ke igual la bea yo kon el 
más alto kampanario ke hay en la Mancha. Y, en lo ke toka a las beyotas, señor mío, yo le enbiaré a 
su señoría un zelemín, ke por gordas las pueden benir a ber a la mira y a  la marabiya.  
Y por ahora, Sanchika, atiende a ke se regale este señor: pon en orden este kabayo, y saka de la 
kabayeriza güebos, y korta tozino adunia, y démosle de komer komo a un prínzipe, ke las buenas 
nuebas ke nos ha traído y la buena kara ke él tiene lo mereze todo; y, en tanto, saldré yo a dar a mis 
bezinas las nuebas de nuestro kontento, y al padre kura y a maese Nikolás el barbero, ke tan amigos 
son y han sido de tu padre. 
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–Sí haré, madre –respondió Sanchika–; pero mire ke me ha de dar la mitad desa sarta; ke no tengo 
yo por tan boba a mi señora la dukesa, ke se la había de enbiar a eya toda. 
–Todo es para ti, hija –respondió Teresa–, pero déjamela traer algunos días al kueyo, ke 
berdaderamente pareze ke me alegra el korazón. 
–También se alegrarán –dijo el paje– kuando bean el lío ke biene en este portamanteo, ke es un 
bestido de paño finísimo ke el gobernador sólo un día yebó a kaza, el kual todo le enbía para la 
señora Sanchika. 
–Ke me biba él mil años –respondió Sanchika–, y el ke lo trae, ni más ni menos, y aun dos mil, si 
fuere nezesidad. 
Salióse en esto Teresa fuera de kasa, kon las kartas, y kon la sarta al kueyo, y iba tañendo en las 
kartas komo si fuera en un pandero; y, enkontrándose akaso kon el kura y Sansón Karrasko, 
comenzó a bailar y a dezir: 
–¡A fee ke agora ke no hay pariente pobre! ¡Gobiernito tenemos! ¡No, sino tómese konmigo la más 
pintada hidalga, ke yo la pondré komo nueba! 
–¿Ké es esto, Teresa Panza? ¿Ké lokuras son éstas, y ké papeles son ésos? 
–No es otra la lokura sino ke éstas son kartas de dukesas y de gobernadores, y estos ke traigo al 
kueyo son korales finos; las abemarías y los padres nuestros son de oro de martiyo, y yo soy 
gobernadora. 
–De Dios en ayuso, no os entendemos, Teresa, ni sabemos lo ke os dezís. 
–Ahí lo podrán ber eyos –respondió Teresa. Y dioles las kartas. Leyólas el kura de modo ke las oyó 
Sansón Karrasko, y Sansón y el kura se miraron el uno al otro, komo admirados de lo ke habían 
leído; y preguntó el bachiyer kién había  traído akeyas kartas.  
Respondió Teresa ke se biniesen kon eya a su kasa y berían el mensajero, ke era un manzebo komo 
un pino de oro, y ke le traía otro presente ke balía más de tanto. 
Kitóle el kura los korales del kueyo, y mirólos y remirólos, y, zertifikándose ke eran finos, tornó a 
admirarse de nuebo, y dijo: 
–Por el hábito ke tengo, ke no sé ké me diga ni ké me piense de estas kartas y destos presentes: por 
una parte, beo y toko la fineza de estos korales, y por otra, leo ke una dukesa enbía a pedir dos 
dozenas de beyotas. 
–¡Aderézame esas medidas! –dijo entonzes Karrasko–. Agora bien, bamos a ber al portador deste 
pliego, ke dél nos informaremos de las difikultades ke se nos ofrezen. 
Hiziéronlo así, y bolbióse Teresa kon eyos. Hayaron al paje kribando un poko de zebada para su 
kabalgadura, y a Sanchika kortando un torrezno para empedrarle kon güebos y dar de komer al paje, 
kuya presenzia y buen adorno kontentó mucho a los dos; y, después de haberle saludado 
kortésmente, y él a eyos, le preguntó Sansón les dijese nuebas así de don Kijote komo de Sancho 
Panza; ke, puesto ke habían leído las kartas de Sancho y de la señora dukesa, todabía estaban 
konfusos y no akababan de atinar ké sería akeyo del gobierno de Sancho, y más de una ínsula, 
siendo todas o las más ke hay en el mar Mediterráneo de Su Majestad. A lo ke el paje respondió: 
–De ke el señor Sancho Panza sea gobernador, no hay ke dudar en eyo; de ke sea ínsula o no la ke 
gobierna, en eso no me entremeto, pero basta ke sea un lugar de más de mil bezinos; y, en kuanto a 
lo de las beyotas, digo ke mi señora la dukesa es tan yana y tan humilde, ke no –dezía él– enbiar a 
pedir beyotas a una labradora, pero ke le akontezía enbiar a pedir un peine prestado a una bezina 
suya. Porke kiero ke sepan buestras merzedes ke las señoras de Aragón, aunke son tan prinzipales, 
no son tan puntuosas y lebantadas komo las señoras kasteyanas; kon más yaneza tratan kon las 
jentes. 
Estando en la mitad destas plátikas, saltó Sanchika kon un halda de güebos, y preguntó al paje: 
–Dígame, señor: ¿mi señor padre trae por bentura kalzas atakadas después ke es gobernador? 
–No he mirado en eyo –respondió el paje–, pero sí debe de traer. 
–¡Ay Dios mío –replikó Sanchika–, y ke será de ber a mi padre kon pedorreras! ¿No es bueno sino 
ke desde ke nazí tengo deseo de ber a mi padre kon kalzas atakadas? 
–Komo kon esas kosas le berá buestra merzed si bibe –respondió el paje–. Par Dios, términos yeba 
de kaminar kon papahígo, kon solos dos meses ke le dure el gobierno. 
Bien echaron de ber el kura y el bachiyer ke el paje hablaba sokarronamente, pero la fineza de los 
korales y el bestido de kaza ke Sancho enbiaba lo deshazía todo; ke ya Teresa les había mostrado 
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el bestido. Y no dejaron de reírse del deseo de Sanchika, y más kuando Teresa dijo: 
–Señor kura, eche kata por ahí si hay algien ke baya a Madrid, o a Toledo, para ke me kompre un 
berdugado redondo, hecho y derecho, y sea al uso y de los mejores ke hubiere; ke en berdad en 
berdad ke tengo de honrar el gobierno de mi marido en kuanto yo pudiere, y aun ke si me enojo, me 
tengo de ir a esa korte, y echar un koche, komo todas; ke la ke tiene marido gobernador muy bien le 
puede traer y sustentar. 
–Y ¡kómo, madre! –dijo Sanchika–. Plugiese a Dios ke fuese antes hoy ke mañana, aunke dijesen 
los ke me biesen ir sentada kon mi señora madre en akel koche: ‘‘¡Mirad la tal por kual, hija del 
harto de ajos, y kómo ba sentada y tendida en el koche, komo si fuera una papesa!’’  
Pero pisen eyos los lodos, y ándeme yo en mi koche, lebantados los pies del suelo. ¡Mal año y mal 
mes para kuantos murmuradores hay en el mundo, y ándeme yo kaliente, y ríase la jente! ¿Digo 
bien, madre mía? 
–Y ¡kómo ke dizes bien, hija! –respondió Teresa–. Y todas estas benturas, y aun mayores, me las 
tiene profetizadas mi buen Sancho, y berás tú, hija, kómo no para hasta hazerme kondesa: ke todo 
es komenzar a ser benturosas; y, komo yo he oído dezir muchas bezes a tu buen padre, ke así komo 
lo es tuyo lo es de los refranes, kuando te dieren la bakiya, korre kon sogiya: kuando te dieren un 
gobierno, kógele; kuando te dieren un kondado, agárrale, y kuando te hizieren tus, tus, kon alguna 
buena dádiba, enbásala. ¡No, sino dormíos, y no respondáis a las benturas y buenas dichas ke están 
yamando a la puerta de buestra kasa! 
–Y ¿ké se me da a mí –añadió Sanchika– ke diga el ke kisiere kuando me bea entonada y fantasiosa: 
"Biose el perro en bragas de zerro.......", y lo demás? 
Oyendo lo kual el kura, dijo: 
–Yo no puedo kreer sino ke todos los deste linaje de los Panzas nazieron kada uno kon un kostal de 
refranes en el kuerpo: ninguno deyos he bisto ke no los derrame a todas horas y en todas las plátikas 
ke tienen. 
–Así es la berdad –dijo el paje–, ke el señor gobernador Sancho a kada paso los dize, y, aunke 
muchos no bienen a propósito, todabía dan gusto, y mi señora la dukesa y el duke los celebran 
mucho. 
 
–¿Ke todabía se afirma buestra merzed, señor mío –dijo el bachiyer–, ser berdad esto del gobierno 
de Sancho, y de ke hay dukesa en el mundo ke le enbíe presentes y le eskriba? Porke nosotros, 
aunke tokamos los presentes y hemos leído las kartas, no lo kreemos, y pensamos ke ésta es una de 
las kosas de don Kijote, nuestro kompatrioto, ke todas piensa ke son hechas por enkantamento; y 
así, estoy por dezir ke kiero tokar y palpar a buestra merzed, por ber si es embajador fantástiko o 
hombre de karne y hueso. 
–Señores, yo no sé más de mí –respondió el paje– sino ke soy embajador berdadero, y ke el señor 
Sancho Panza es gobernador efectibo, y ke mis señores duke y dukesa pueden dar, y han dado, el tal 
gobierno; y ke he oído dezir ke en él se porta balentísimamente el tal Sancho Panza; si en esto hay 
enkantamento o no, buestras merzedes lo disputen ayá entre eyos, ke yo no sé otra kosa, para el 
juramento ke hago, ke es por bida de mis padres, ke los tengo bibos y los amo y los kiero mucho. 
–Bien podrá eyo ser así –replikó el bachiyer–, pero dubitat Augustinus. 
–Dude kien dudare –respondió el paje–, la berdad es la ke he dicho, y esta ke ha de andar siempre 
sobre la mentira,komo el azeite sobre el agua; y si no, operibus kredite, et non berbis: béngase 
alguno de buesas merzedes konmigo, y berán kon los ojos lo ke no kreen por los oídos. 
–Esa ida a mí toka –dijo Sanchika–: yébeme buestra merzed, señor, a las ankas de su rozín, ke yo 
iré de muy buena gana a ber a mi señor padre. 
–Las hijas de los gobernadores no han de ir solas por los kaminos, sino akompañadas de karrozas y 
literas y de gran número de sirbientes. 
–Par Dios –respondió Sancha–, tan bién me baya yo sobre una poyina komo sobre un koche. 
¡Hayado la habéis la melindrosa! 
–Kaya, mochacha –dijo Teresa–, ke no sabes lo ke te dizes, y este señor está en lo zierto: ke tal el 
tiempo, tal el tiento; kuando Sancho, Sancha, y kuando gobernador, señora, y no sé si diga algo. 
–Más dize la señora Teresa de lo ke piensa –dijo el paje–; y denme de komer y despáchenme luego, 
porke pienso bolberme esta tarde. 
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A lo ke dijo el kura: 
–Buestra merzed se bendrá a hazer penitenzia konmigo, ke la señora Teresa más tiene voluntad ke 
alhajas para serbir a tan buen huésped. 
Rehusólo el paje; pero, en efecto, lo hubo de konzeder por su mejora, y el kura le yebó konsigo de 
buena gana, por tener lugar de preguntarle de espazio por don Kijote y sus hazañas. 
El bachiyer se ofrezió de eskribir las kartas a Teresa de la respuesta, pero eya no kiso ke el bachiyer 
se metiese en sus kosas, ke le tenía por algo burlón; y así, dio un boyo y dos huebos a un monaziyo 
ke sabía eskribir, el kual le eskribió dos kartas, una para su marido y otra para la dukesa, notadas de 
su mismo kaletre, ke no son las peores ke en esta grande historia se ponen, komo se berá adelante. 
 
Kapítulo LI: Del progreso del gobierno de Sancho Panza, 
kon otros suzesos tales komo buenos. 
 
Amanezió el día ke se sigió a la noche de la ronda del gobernador, la kual el maestresala pasó sin 
dormir, okupado el pensamiento en el rostro, brío y beyeza de la disfrazada donzeya; y el 
mayordomo okupó lo ke deya faltaba en eskribir a sus señores lo ke Sancho Panza hazía y dezía, tan 
admirado de sus hechos komo de sus dichos: porke andaban mezkladas sus palabras y sus acziones, 
kon asomos diskretos y tontos. 
Lebantóse, en fin, el señor gobernador, y, por orden del doctor Pedro Rezio, le hizieron desayunar 
kon un poko de konserba y kuatro tragos de agua fría, kosa ke la trokara Sancho kon un pedazo de 
pan y un razimo de ubas; pero, biendo ke akeyo era más fuerza ke boluntad, pasó por eyo, kon harto 
dolor de su alma y fatiga de su estómago, haziéndole kreer Pedro Rezio ke los manjares pokos y 
delikados abibaban el injenio, ke era lo ke más konbenía a las personas konstituidas en mandos y en 
ofizios grabes, donde se han de aprobechar no tanto de las fuerzas korporales komo de las del 
entendimiento. 
Kon esta sofistería padezía hambre Sancho, y tal, ke en su sekreto maldezía el gobierno y aun a kien 
se le había dado; pero, kon su hambre y kon su konserba, se puso a juzgar akel día, y lo primero ke 
se le ofrezió fue una pregunta ke un forastero le hizo, estando presentes a todo el mayordomo y los 
demás akólitos, ke fue: 
–Señor, un kaudaloso río dibidía dos términos de un mismo señorío (y esté buestra merzed atento, 
porke el kaso es de importanzia y algo difikultoso). Digo, pues, ke sobre este río estaba una puente, 
y al kabo deya, una horka y una komo kasa de audienzia, en la kual de ordinario había cuatro juezes 
ke juzgaban la ley ke puso el dueño del río, de la puente y del señorío, ke era en esta forma:  
"Si alguno pasare por esta puente de una parte a otra, ha de jurar primero adónde y a ké ba; y si 
jurare berdad, déjenle pasar; y si dijere mentira, muera por eyo ahorkado en la horka ke ayí se 
muestra, sin remisión alguna". Sabida esta ley y la rigurosa kondizión deya, pasaban muchos, y 
luego en lo ke juraban se echaba de ber ke dezían berdad, y los juezes los dejaban pasar libremente. 
Suzedió, pues, ke, tomando juramento a un hombre, juró y dijo ke para el juramento ke hazía, ke iba 
a morir en akeya horka ke ayí estaba, y no a otra kosa. Repararon los juezes en el juramento y 
dijeron: ‘‘Si a este hombre le dejamos pasar libremente, mintió en su juramento, y, konforme a la 
ley, debe morir; y si le ahorkamos, él juró ke iba a morir en akeya horka, y, habiendo jurado berdad, 
por la misma ley debe ser libre’’. Pídese a buesa merzed, señor gobernador, ké harán los juezes del 
tal hombre; ke aun hasta agora están dudosos y suspensos. Y, habiendo tenido notizia del agudo y 
elebado entendimiento de buestra merzed, me enbiaron a mí a ke suplikase a buestra merzed de su 
parte diese su parezer en tan intrikado y dudoso kaso. 
A lo ke respondió Sancho: 
–Por zierto ke esos señores juezes ke a mí os enbían lo pudieran haber eskusado, porke yo soy un 
hombre ke tengo más de mostrenko ke de agudo; pero, kon todo eso, repetidme otra bez el negozio 
de modo ke yo le entienda: kizá podría ser ke diese en el hito. 
Bolbió otra y otra bez el preguntante a referir lo ke primero había dicho, y Sancho dijo: 
–A mi parezer, este negozio en dos paletas le deklararé yo, y es así: el tal hombre jura ke ba a morir 
en la horka, y si muere en eya, juró berdad, y por la ley puesta mereze ser libre y ke pase la puente; 
y si no le ahorkan, juró mentira, y por la misma ley mereze ke le ahorken. 
–Así es komo el señor gobernador dize –dijo el mensajero–; y kuanto a la entereza y entendimiento 
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del kaso, no hay más ke pedir ni ke dudar. 
 
–Digo yo, pues, agora –replikó Sancho– ke deste hombre akeya parte ke juró berdad la dejen pasar, 
y la ke dijo mentira la ahorken, y desta manera se kumplirá al pie de la letra la kondizión del pasaje. 
–Pues, señor gobernador –replikó el preguntador–, será nezesario ke el tal hombre se dibida en 
partes, en mentirosa y berdadera; y si se dibide, por fuerza ha de morir, y así no se konsige kosa 
alguna de lo ke la ley pide, y es de nezesidad espresa ke se kumpla kon eya. 
 
–Benid aká, señor buen hombre –respondió Sancho–; este pasajero ke dezís, o yo soy un porro, o él 
tiene la misma razón para morir ke para bibir y pasar la puente; porke si la berdad le salba, la 
mentira le kondena igualmente; y, siendo esto así, komo lo es, soy de parezer ke digáis a esos 
señores ke a mí os enbiaron ke, pues están en un fil las razones de kondenarle o asolberle, ke le 
dejen pasar libremente, pues siempre es alabado más el hazer bien ke mal, y esto lo diera firmado de 
mi nombre, si supiera firmar; y yo en este kaso no he hablado de mío, sino ke se me bino a la 
memoria un prezepto, entre otros muchos ke me dio mi amo don Kijote la noche antes ke biniese a 
ser gobernador desta ínsula: ke fue ke, kuando la justizia estubiese en duda, me dekantase y akojiese 
a la miserikordia; y ha kerido Dios ke agora se me akordase, por benir en este kaso komo de molde. 
Así es –respondió el mayordomo–, y tengo para mí ke el mismo Likurgo, ke dio leyes a los 
lazedemonios, no pudiera dar mejor sentenzia ke la ke el gran Panza ha dado. Y akábese kon esto la 
audienzia desta mañana, y yo daré orden komo el señor gobernador koma muy a su gusto. 
–Eso pido, y barras derechas –dijo Sancho–: denme de komer, y yueban kasos y dudas sobre mí, ke 
yo las despabilaré en el aire. 
Kumplió su palabra el mayordomo, pareziéndole ser kargo de konzienzia matar de hambre a tan 
diskreto gobernador; y más, ke pensaba koncluir kon él akeya misma noche haziéndole la burla 
última ke traía en komisión de hazerle. 
Suzedió, pues, ke, habiendo komido akel día kontra las reglas y aforismos del doctor Tirteafuera, al 
lebantar de los manteles, entró un korreo kon una karta de don Kijote para el gobernador.  
Mandó Sancho al sekretario ke la leyese para sí, y ke si no biniese en eya alguna kosa digna de 
sekreto, la leyese en boz alta. Hízolo así el sekretario, y, repasándola primero, dijo: 
–Bien se puede leer en boz alta, ke lo ke el señor don Kijote eskribe a buestra merzed mereze estar 
estampado y eskrito kon letras de oro, y dize así: 
Karta de don Kijote de la Mancha a Sancho Panza, gobernador de la ínsula Barataria 
Kuando esperaba oír nuebas de tus deskuidos e impertinenzias, Sancho amigo, las oí de tus 
diskreziones, de ke di por eyo grazias partikulares al zielo, el kual del estiérkol sabe lebantar los 
pobres, y de los tontos hazer diskretos. Dízenme ke gobiernas komo si fueses hombre, y ke eres 
hombre komo si fueses bestia, según es la humildad kon ke te tratas; y kiero ke adbiertas, Sancho, 
ke muchas bezes konbiene y es nezesario, por la autoridad del ofizio, ir kontra la humildad del 
korazón; porke el buen adorno de la persona ke está puesta en grabes kargos ha de ser konforme a 
lo ke eyos piden, y no a la medida de lo ke su humilde kondizión le inklina. Bístete bien, ke un palo 
kompuesto no pareze palo. No digo ke traigas dijes ni galas, ni ke siendo juez te bistas komo 
soldado, sino ke te adornes kon el hábito ke tu ofizio rekiere, kon tal ke sea limpio y bien 
kompuesto. 
Para ganar la boluntad del pueblo ke gobiernas, entre otras has de hazer dos kosas: la una, ser bien 
kriado kon todos, aunke esto ya otra bez te lo he dicho; y la otra, prokurar la abundanzia de los 
mantenimientos; ke no hay kosa ke más fatige el korazón de los pobres ke la hambre y la karestía. 
No hagas muchas pragmátikas; y si las hizieres, prokura ke sean buenas, y, sobre todo, ke se 
guarden y kumplan; ke las pragmátikas ke no se guardan, lo mismo es ke si no lo fuesen; antes dan 
a entender ke el prínzipe ke tubo diskrezión y autoridad para hazerlas, no tubo balor para hazer ke 
se guardasen; y las leyes ke atemorizan y no se ejekutan, bienen a ser komo la biga, rey de las ranas: 
ke al prinzipio las espantó, y kon el tiempo la menospreziaron y se subieron sobre eya. 
Sé padre de las birtudes y padrastro de los bizios. No seas siempre riguroso, ni siempre blando, y 
eskoje el medio entre estos dos estremos, ke en esto está el punto de la diskrezión. Bisita las 
kárzeles, las karnizerías y las plazas, ke la presenzia del gobernador en lugares tales es de mucha 
importanzia: konsuela a los presos, ke esperan la brebedad de su despacho; es koko a los karnizeros, 
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ke por entonzes igualan los pesos, y es espantajo a las plazeras, por la misma razón. No te muestres, 
aunke por bentura lo seas –lo kual yo no kreo–, kodizioso, mujeriego ni glotón; porke, en sabiendo 
el pueblo y los ke te tratan tu inklinazión determinada, por ayí te darán batería, hasta derribarte en el 
profundo de la perdizión. 
Mira y remira, pasa y repasa los konsejos y dokumentos ke te di por eskrito antes ke de akí partieses 
a tu gobierno, y berás komo hayas en eyos, si los guardas, una ayuda de kosta ke te sobreyebe los 
trabajos y difikultades ke a kada paso a los gobernadores se les ofrezen. Eskribe a tus señores y 
muéstrateles agradezido, ke la ingratitud es hija de la soberbia, y uno de los mayores pekados ke se 
sabe, y la persona ke es agradezida a los ke bien le han hecho, da indizio ke también lo será a Dios, 
ke tantos bienes le hizo y de kontino le haze. 
La señora dukesa despachó un propio kon tu bestido y otro presente a tu mujer Teresa Panza; por 
momentos esperamos respuesta. 
Yo he estado un poko mal dispuesto de un zierto gateamiento ke me suzedió no muy a kuento de 
mis narizes; pero no fue nada, ke si hay enkantadores ke me maltraten, también los hay ke me 
defiendan. 
Abísame si el mayordomo ke está kontigo tubo ke ber en las acziones de la Trifaldi, komo tú 
sospechaste, y de todo lo ke te suzediere me irás dando abiso, pues es tan korto el kamino; kuanto 
más, ke yo pienso dejar presto esta bida oziosa en ke estoy, pues no   nazí para eya. 
Un negozio se me ha ofrezido, ke kreo ke me ha de poner en desgrazia destos señores; pero, aunke 
se me da mucho, no se me da nada, pues, en fin en fin, tengo de kumplir antes kon mi profesión ke 
kon su gusto, konforme a lo ke suele dezirse: amikus Plato, sed magis amika beritas. 
Dígote este latín porke me doy a entender ke, después ke eres gobernador, lo habrás aprendido. 
Y a Dios, el kual te guarde de ke ninguno te tenga lástima. 
Tu amigo, 

Don Kijote de la Mancha. 
 

Oyó Sancho la karta kon mucha atenzión, y fue zelebrada y tenida por diskreta de los ke la oyeron; 
y luego Sancho se lebantó de la mesa, y, yamando al sekretario, se enzerró kon él en su estanzia, y, 
sin dilatarlo más, kiso responder luego a su señor don Kijote, y dijo al sekretario ke, sin añadir ni 
kitar kosa alguna, fuese eskribiendo lo ke él le dijese, y así lo hizo; y la karta de la respuesta fue del 
tenor sigiente: 
Karta de Sancho Panza a don Kijote de la Mancha 
La okupazión de mis negozios es tan grande ke no tengo lugar para raskarme la kabeza, ni aun para 
kortarme las uñas; y así, las traigo tan krezidas kual Dios lo remedie. Digo esto, señor mío de mi 
alma, porke buesa merzed no se espante si hasta agora no he dado abiso de mi bien o mal estar en 
este gobierno, en el kual tengo más hambre ke kuando andábamos los dos por las selbas y por los 
despoblados. 
Eskribióme el duke, mi señor, el otro día, dándome abiso ke habían entrado en esta ínsula ziertas 
espías para matarme, y hasta agora yo no he deskubierto otra ke un zierto doctor ke está en este 
lugar asalariado para matar a kuantos gobernadores akí binieren: yámase el doctor Pedro Rezio, y es 
natural de Tirteafuera: ¡porke bea buesa merzed ké nombre para no temer ke he de morir a sus 
manos! Este tal doctor dize él mismo de sí mismo ke él no kura las enfermedades kuando las hay, 
sino ke las prebiene, para ke no bengan; y las medezinas ke usa son dieta y más dieta, hasta poner la 
persona en los huesos mondos, komo si no fuese mayor mal la flakeza ke la kalentura. 
Finalmente, él me ba matando de hambre, y yo me boy muriendo de despecho, pues kuando pensé 
benir a este gobierno a komer kaliente y a beber frío, y a rekrear el kuerpo entre sábanas de holanda, 
sobre kolchones de pluma, he benido a hazer penitenzia, komo si fuera ermitaño; y, komo no la 
hago de mi boluntad, pienso ke, al kabo al kabo, me ha de yebar el diablo. 
Hasta agora no he tokado derecho ni yebado kohecho, y no puedo pensar en ké ba esto; porke akí 
me han dicho ke los gobernadores ke a esta ínsula suelen benir, antes de entrar en eya, o les han 
dado o les han prestado los del pueblo muchos dineros, y ke ésta es ordinaria usanza en los demás 
ke ban a gobiernos, no solamente en éste. 
Anoche, andando de ronda, topé una muy hermosa donzeya en traje de barón y un hermano suyo en 
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hábito de mujer; de la moza se enamoró mi maestresala, y la eskojió en su majiinazión para su 
mujer, según él ha dicho, y yo eskojì al mozo para mi yerno; hoy los dos pondremos en plátika 
nuestros pensamientos kon el padre de entrambos, ke es un tal Diego de la Yana, hidalgo y kristiano 
biejo kuanto se kiere. 
Yo bisito las plazas, komo buestra merzed me lo akonseja, y ayer hayé una tendera ke bendía 
abeyanas nuebas, y aberigüéle ke había mezklado kon una hanega de abeyanas nuebas otra de 
biejas, banas y podridas; aplikélas todas para los niños de la doctrina, ke las sabrían bien distingir, y 
sentenziéla ke por kinze días no entrase en la plaza. Hanme dicho ke lo hize balerosamente; lo ke sé 
dezir a buestra merzed es ke es fama en este pueblo ke no hay jente más mala ke las plazeras, porke 
todas son desbergonzadas, desalmadas y atrebidas, y yo así lo kreo, por las ke he bisto en otros 
pueblos. 
De ke mi señora la dukesa haya eskrito a mi mujer Teresa Panza y enbiádole el presente ke buestra 
merzed dize, estoy muy satisfecho, y prokuraré de mostrarme agradezido a su tiempo: bésele 
buestra merzed las manos de mi parte, diziendo ke digo yo ke no lo ha echado en sako roto, komo lo 
berá por la obra. 
No kerría ke buestra merzed tubiese trabakuentas de disgusto kon esos mis señores, porke si buestra 
merzed se enoja kon eyos, klaro está ke ha de redundar en mi daño, y no será bien ke, pues se me da 
a mí por konsejo ke sea agradezido, ke buestra merzed no lo sea kon kien tantas merzedes le tiene 
hechas y kon tanto regalo ha sido tratado en su kastiyo. 
Akeyo del gateado no entiendo, pero majiino ke debe de ser alguna de las malas fechorías ke kon 
buestra merzed suelen usar los malos enkantadores; yo lo sabré kuando nos beamos. 
Kisiera enbiarle a buestra merzed alguna kosa, pero no sé ké enbíe, si no es algunos kañutos de 
jeringas, ke para kon bejigas los hazen en esta ínsula muy kuriosos; aunke si me dura el ofizio, yo 
buskaré ké enbiar de haldas o de mangas. 
Si me eskribiere mi mujer Teresa Panza, page buestra merzed el porte y enbíeme la karta,ke tengo 
grandísimo deseo de saber del estado de mi kasa, de mi mujer y de mis hijos. Y kon esto, Dios libre 
a buestra merzed de mal intenzionados enkantadores, y a mí me sake kon bien y en paz deste 
gobierno, ke lo dudo, porke le pienso dejar kon la bida, según me trata el doctor Pedro Rezio. 
Kriado de buestra merzed, 

Sancho Panza, el Gobernador. 
 

Zerró la karta el sekretario y despachó luego al korreo; y, juntándose los burladores de Sancho, 
dieron orden entre sí kómo despacharle del gobierno; y akeya tarde la pasó Sancho en hazer algunas 
ordenanzas tokantes al buen gobierno de la ke él majiinaba ser ínsula, y ordenó ke no hubiese 
regatones de los bastimentos en la repúblika, y ke pudiesen meter en eya bino de las partes ke 
kisiesen, kon aditamento ke deklarasen el lugar de donde era, para ponerle el prezio según su 
estimazión, bondad y fama, y el ke lo aguase o le mudase el nombre, perdiese la bida por eyo. 
Moderó el prezio de todo kalzado, prinzipalmente el de los zapatos, por parezerle ke korría kon 
exorbitanzia; puso tasa en los salarios de los kriados, ke kaminaban a rienda suelta por el kamino 
del interese; puso grabísimas penas a los ke kantasen kantares laszibos y deskompuestos, ni de 
noche ni de día. Ordenó ke ningún ziego kantase milagro en koplas si no trujese testimonio 
auténtiko de ser berdadero, por parezerle ke los más ke los ziegos kantan son finjidos, en perjuizio 
de los berdaderos. 
Hizo y kreó un alguazil de pobres, no para ke los persigiese, sino para ke los examinase si lo eran, 
porke a la sombra de la mankedad finjida y de la yaga falsa andan los brazos ladrones y la salud 
borracha. En resoluzión: él ordenó kosas tan buenas ke hasta hoy se guardan en akel lugar, y se 
nombran Las konstituziones del gran gobernador Sancho Panza. 
 
 
Kapítulo LII: Donde se kuenta la abentura de la segunda dueña Dolorida, o Angustiada, 
yamada por otro nombre doña Rodríguez. 
 
Kuenta Zide Hamete ke estando ya don Kijote sano de sus aruños, le parezió ke la bida ke en akel 
kastiyo tenía era kontra toda la orden de kabayería ke profesaba, y así, determinó de pedir lizenzia a 
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los dukes para partirse a Zaragoza, kuyas fiestas yegaban zerka, adonde pensaba ganar el arnés ke 
en las tales fiestas se konkista. 
 
Y, estando un día a la mesa kon los dukes, y komenzando a poner en obra su intenzión y pedir la 
lizenzia, beis akí a deshora entrar por la puerta de la gran sala dos mujeres, komo después parezió, 
kubiertas de luto de los pies a la kabeza, y la una deyas, yegándose a don Kijote, se le echó a los 
pies tendida de largo a largo, la boka kosida kon los pies de don Kijote, y daba unos jemidos tan 
tristes, tan profundos y tan dolorosos, ke puso en konfusión a todos los ke la oían y miraban; y, 
aunke los dukes pensaron ke sería alguna burla ke sus kriados kerían hazer a don Kijote, todabía, 
biendo kon el ahínko ke la mujer suspiraba, jemía y yoraba, los tubo dudosos y suspensos, hasta ke 
don Kijote, kompasibo, la lebantó del suelo y hizo ke se deskubriese y kitase el manto de sobre la 
faz yorosa. 
Eya lo hizo así, y mostró ser lo ke jamás se pudiera pensar, porke deskubrió el rostro de doña 
Rodrígez, la dueña de kasa, y la otra enlutada era su hija, la burlada del hijo del labrador riko. 
Admiráronse todos akeyos ke la konozían, y más los dukes ke ninguno; ke, puesto ke la tenían por 
boba y de buena pasta, no por tanto ke biniese a hazer lokuras. Finalmente, doña Rodrígez, 
bolbiéndose a los señores, les dijo: 
–Buesas exzelenzias sean serbidos de darme lizenzia ke yo departa un poko kon este kabayero, 
porke así konbiene para salir kon bien del negozio en ke me ha puesto el atrebimiento de un mal 
intenzionado biyano. 
El duke dijo ke él se la daba, y ke departiese kon el señor don Kijote kuanto le biniese en deseo. 
Eya, enderezando la boz y el rostro a don Kijote, dijo: 
–Días ha, baleroso kabayero, ke os tengo dada kuenta de la sinrazón y alebosía ke un mal labrador 
tiene fecha a mi muy kerida y amada fija, ke es esta desdichada ke akí está presente, y bos me 
habedes prometido de bolber por eya, enderezándole el tuerto ke le tienen fecho, y agora ha yegado 
a mi notizia ke os keredes partir deste kastiyo, en buska de las buenas benturas ke Dios os depare; y 
así, kerría ke, antes ke os eskurriésedes por esos kaminos, desafiásedes a este rústiko indómito, y le 
hiziésedes ke se kasase kon mi hija, en kumplimiento de la palabra ke le dio de ser su esposo, antes 
y primero ke yogase kon eya; porke pensar ke el duke mi señor me ha de hazer justizia es pedir 
peras al olmo, por la okasión ke ya a buesa merzed en puridad tengo deklarada. Y kon esto, Nuestro 
Señor dé a buesa merzed mucha salud, y a nosotras no nos desampare. 
A kuyas razones respondió don Kijote, kon mucha grabedad y prosopopeya: 
–Buena dueña, templad buestras lágrimas, o, por mejor dezir, enjugadlas y ahorrad de buestros 
suspiros, ke yo tomo a mi kargo el remedio de buestra hija, a la kual le hubiera estado mejor no 
haber sido tan fázil en kreer promesas de enamorados, las kuales, por la mayor parte, son lijeras de 
prometer y muy pesadas de kumplir; y así, kon lizenzia del duke mi señor, yo me partiré luego en 
buska dese desalmado manzebo, y le hayaré, y le desafiaré, y le mataré kada y kuando ke se 
eskusare de kumplir la prometida palabra; ke el prinzipal asumpto de mi profesión es perdonar a los 
humildes y kastigar a los soberbios; kiero dezir: akorrer a los miserables y destruir a los rigurosos. 
–No es menester –respondió el duke– ke buesa merzed se ponga en trabajo de buskar al rústiko de 
kien esta buena dueña se keja, ni es menester tampoko ke buesa merzed me pida a mí lizenzia para 
desafiarle; ke yo le doy por desafiado, y tomo a mi kargo de hazerle saber este desafío, y ke le 
azete, y benga a responder por sí a este mi kastiyo, donde a entrambos daré kampo seguro, 
guardando todas las kondiziones ke en tales actos suelen y deben guardarse, guardando igualmente 
su justizia a kada uno, komo están obligados a guardarla todos akeyos prínzipes ke dan kampo 
franko a los ke se kombaten en los términos de sus señoríos. 
 
–Pues kon ese seguro y kon buena lizenzia de buestra grandeza –replikó don Kijote–, desde akí digo 
ke por esta bez renunzio a mi hidalguía, y me ayano y ajusto kon la yaneza del dañador, y me hago 
igual kon él, habilitándole para poder kombatir konmigo; y así, aunke ausente, le desafío y repto, en 
razón de ke hizo mal en defraudar a esta pobre, ke fue donzeya y ya por su kulpa no lo es, y ke le ha 
de kumplir la palabra ke le dio de ser su lejítimo esposo, o morir en la demanda. 
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Y luego, deskalzándose un guante, le arrojó en mitad de la sala, y el duke le alzó, diziendo ke, komo 
ya había dicho, él azetaba el tal desafío en nombre de su basayo, y señalaba el plazo de ayí a seis 
días; y el kampo, en la plaza de akel kastiyo; y las armas, las akostumbradas de los kabayeros: 
lanza y eskudo, y arnés tranzado, kon todas las demás piezas, sin engaño, superchería o superstizión 
alguna, examinadas y bistas por los juezes del kampo. 
–Pero, ante todas kosas, es menester ke esta buena dueña y esta mala donzeya pongan el derecho de 
su justizia en manos del señor don Kijote; ke de otra manera no se hará nada, ni yegará a debida 
ejekuzión el tal desafío. 
–Yo sí pongo –respondió la dueña. 
–Y yo también –añadió la hija, toda yorosa y toda bergonzosa y de mal talante. 
Tomado, pues, este apuntamiento, y habiendo majiinado el duke lo ke había de hazer en el kaso, las 
enlutadas se fueron, y ordenó la dukesa ke de ayí adelante no las tratasen komo a sus kriadas, sino 
komo a señoras abentureras ke benían a pedir justizia a su kasa; y así, les dieron kuarto aparte y las 
sirbieron komo a forasteras, no sin espanto de las demás kriadas, ke no sabían en ké había de parar 
la sandez y desenboltura de doña Rodrígez y de su malandante hija. 
Estando en esto, para akabar de regozijar la fiesta y dar buen fin a la komida, beis akí donde entró 
por la sala el paje ke yebó las kartas y presentes a Teresa Panza, mujer del gobernador Sancho 
Panza, de kuya yegada rezibieron gran kontento los dukes, deseosos de saber lo ke le había 
suzedido en su biaje; y, preguntándoselo, respondió el paje ke no lo podía dezir tan en públiko ni 
kon brebes palabras: ke sus exzelenzias fuesen serbidos de dejarlo para a solas, y ke entretanto se 
entretubiesen kon akeyas kartas. Y, sakando dos kartas, las puso en manos de la dukesa. La una 
dezía en el sobreeskrito: Karta para mi señora la dukesa tal, de no sé dónde, y la otra: A mi marido 
Sancho Panza, gobernador de la ínsula Barataria, ke Dios prospere más años ke a mí.  
No se le kozía el pan, komo suele dezirse, a la dukesa hasta leer su karta, y abriéndola y leído para 
sí, y biendo ke la podía leer en boz alta para ke el duke y los zirkunstantes la oyesen, leyó desta 
manera: 
 
 
Karta de Teresa Panza a la Dukesa 
 
Mucho kontento me dio, señora mía, la karta ke buesa grandeza me eskribió, ke en berdad ke la 
tenía bien deseada. La sarta de korales es muy buena, y el bestido de kaza de mi marido no le ba en 
zaga. De ke buestra señoría haya hecho gobernador a Sancho, mi konsorte, ha rezebido mucho 
gusto todo este lugar, puesto ke no hay kien lo krea, prinzipalmente el kura, y mase Nikolás el 
barbero, y Sansón Karrasko el bachiyer; pero a mí no se me da nada; ke, komo eyo sea así, komo lo 
es, diga kada uno lo ke kisiere; aunke, si ba a dezir berdad, a no benir los korales y el bestido, 
tampoko yo lo kreyera, porke en este pueblo todos tienen a mi marido por un porro, y ke, sakado de 
gobernar un hato de kabras, no pueden majiinar para ké gobierno pueda ser bueno. Dios lo haga, y 
lo enkamine komo bee ke lo han menester sus hijos. 
 
Yo, señora de mi alma, estoy determinada, kon lizenzia de buesa merzed, de meter este buen día en 
mi kasa, yéndome a la korte a tenderme en un koche, para kebrar los ojos a mil enbidiosos ke ya 
tengo; y así, supliko a buesa exzelenzia mande a mi marido me enbíe algún dineriyo, y ke sea algo 
ké, porke en la korte son los gastos grandes: ke el pan bale a real, y la karne, la libra, a treinta 
marabedís, ke es un juizio; y si kisiere ke no baya, ke me lo abise kon tiempo, porke me están 
buyendo los pies por ponerme en kamino; ke me dizen mis amigas y mis bezinas ke, si yo y mi hija 
andamos orondas y pomposas en la korte, bendrá a ser konozido mi marido por mí más ke yo por él, 
siendo forzoso ke pregunten muchos: ‘‘–¿Kién son estas señoras deste koche?’’ Y un kriado mío 
responder: ‘‘–La mujer y la hija de Sancho Panza, gobernador de la ínsula Barataria’’; y desta 
manera será konozido Sancho, y yo seré estimada, y a Roma por todo. 
Pésame, kuanto pesarme puede, ke este año no se han kojido beyotas en este pueblo; kon todo eso, 
enbío a buesa alteza hasta medio zelemín, ke una a una las fui yo a kojer y a eskojer al monte, y no 
las hayé más mayores; yo kisiera ke fueran komo huebos de abestruz. 
No se le olbide a buestra pomposidad de eskribirme, ke yo tendré kuidado de la respuesta, abisando 
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de mi salud y de todo lo ke hubiere ke abisar deste lugar, donde kedo rogando a Nuestro Señor 
guarde a buestra grandeza, y a mí no olbide. Sancha, mi hija, y mi hijo besan a buestra merzed las 
manos. 
La ke tiene más deseo de ber a buestra señoría ke de eskribirla, su kriada,  

Teresa Panza. 
 

Grande fue el gusto ke todos rezibieron de oír la karta de Teresa Panza, prinzipalmente los dukes, y 
la dukesa pidió parezer a don Kijote si sería bien abrir la karta ke benía para el gobernador, ke 
majiinaba debía de ser bonísima. Don Kijote dijo ke él la abriría por darles gusto, y así lo hizo, y 
bio ke dezía desta manera: 
 
 
Karta de Teresa Panza a Sancho Panza su marido 
 
Tu karta rezibí, Sancho mío de mi alma, y yo te prometo y juro komo katólika kristiana ke no 
faltaron dos dedos para bolberme loka de kontento. Mira, hermano: kuando yo yegé a oír ke eres 
gobernador, me pensé ayí kaer muerta de puro gozo, ke ya sabes tú ke dizen ke así mata la alegría 
súbita komo el dolor grande.  
A Sanchika, tu hija, se le fueron las aguas sin sentirlo, de puro kontento.  
El bestido ke me enbiaste tenía delante, y los korales ke me enbió mi señora la dukesa al kueyo, y 
las kartas en las manos, y el portador deyas ayí presente, y, kon todo eso, kreía y pensaba ke era 
todo sueño lo ke beía y lo ke tokaba; porke, ¿kién podía pensar ke un pastor de kabras había de 
benir a ser gobernador de ínsulas?  
Ya sabes tú, amigo, ke dezía mi madre ke era menester bibir mucho para ber mucho: dígolo porke 
pienso ber más si bibo más; porke no pienso parar hasta berte arrendador o alkabalero, ke son 
ofizios ke, aunke yeba el diablo a kien mal los usa, en fin en fin, siempre tienen y manejan dineros. 
Mi señora la dukesa te dirá el deseo ke tengo de ir a la korte; mírate en eyo, y abísame de tu gusto, 
ke yo prokuraré honrarte en eya   andando en koche. 
El kura, el barbero, el bachiyer y aun el sakristán no pueden kreer ke eres gobernador, y dizen ke 
todo es embeleko, o kosas de enkantamento, komo son todas las de don Kijote tu amo; y dize 
Sansón ke ha de ir a buskarte y a sakarte el gobierno de la kabeza, y a don Kijote la lokura de los 
kaskos; yo no hago sino reírme, y mirar mi sarta, y dar traza del bestido ke tengo de hazer del tuyo a 
nuestra hija. 
Unas beyotas enbié a mi señora la dukesa; yo kisiera ke fueran de oro. Enbíame tú algunas sartas de 
perlas, si se usan en esa ínsula. 
Las nuebas deste lugar son ke la Berrueka kasó a su hija kon un pintor de mala mano, ke yegó a este 
pueblo a pintar lo ke saliese; mandóle el Konzejo pintar las armas de Su Majestad sobre las puertas 
del Ayuntamiento, pidió dos dukados, diéronselos adelantados, trabajó ocho días, al kabo de los 
kuales no pintó nada, y dijo ke no azertaba a pintar tantas baratijas; bolbió el dinero, y, kon todo 
eso, se kasó a título de buen ofizial; berdad es ke ya ha dejado el pinzel y tomado el azada, y ba al 
kampo komo jentilhombre. El hijo de Pedro de Lobo se ha ordenado de grados y korona, kon 
intenzión de hazerse clérigo; súpolo Mingiya, la nieta de Mingo Silbato, y hale puesto demanda de 
ke la tiene dada palabra de kasamiento; malas lenguas kieren dezir ke ha estado enzinta dél, pero él 
lo niega a pies juntiyas. 
Hogaño no hay azeitunas, ni se haya una gota de binagre en todo este pueblo.  
Por akí pasó una kompañía de soldados; yebáronse de kamino tres mozas deste pueblo; no te kiero 
dezir kién son: kizá bolberán, y no faltará kien las tome por mujeres, kon sus tachas buenas o malas. 
Sanchika haze puntas de randas; gana kada día ocho marabedís horros, ke los ba echando en una 
alkanzía para ayuda a su ajuar; pero ahora ke es hija de un gobernador, tú le darás la dote sin ke eya 
lo trabaje.  
La fuente de la plaza se sekó; un rayo kayó en la pikota, y ayí me las den todas. 
Espero respuesta désta y la resoluzión de mi ida a la korte; y, kon esto, Dios te me guarde más años 
ke a mí o tantos, porke no kerría dejarte sin mí en este mundo. 
Tu mujer, 
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Teresa Panza. 
 

Las kartas fueron solenizadas, reídas, estimadas y admiradas; y, para akabar de echar el seyo, yegó 
el korreo, el ke traía la ke Sancho enbiaba a don Kijote, ke asimesmo se leyó públikamente, la kual 
puso en duda la sandez del gobernador. 
Retiróse la dukesa, para saber del paje lo ke le había suzedido en el lugar de Sancho, el kual se lo 
kontó muy por estenso, sin dejar zirkunstanzia ke no refiriese; diole las beyotas, y más un keso ke 
Teresa le dio, por ser muy bueno, ke se abentajaba a los de Tronchón Rezibiólo la dukesa kon 
grandísimo gusto, kon el kual la dejaremos, por kontar el fin ke tubo el gobierno del gran Sancho 
Panza, flor y espejo de todos los insulanos gobernadores. 
 
Kapítulo  LIII: Del fatigado fin y remate ke tubo el gobierno de Sancho Panza. 
 
‘‘Pensar ke en esta bida las kosas deya han de durar siempre en un estado es pensar en lo eskusado; 
antes pareze ke eya anda todo en redondo, digo, a la redonda: la primabera sige al berano, el berano 
al estío, el estío al otoño, y el otoño al inbierno, y el inbierno a la primabera, y así torna a andarse el 
tiempo kon esta rueda kontinua; sola la bida humana korre a su fin lijera más ke el tiempo, sin 
esperar renobarse si no es en la otra, ke no tiene términos ke la limiten’’. Esto dize Zide Hamete, 
filósofo mahométiko; porke esto de entender la lijereza e instabilidad de la vida presente, y de la 
durazión de la eterna ke se espera, muchos sin lumbre de fe, sino kon la luz natural, lo han 
entendido; pero akí, nuestro autor lo dize por la presteza kon ke se akabó, se konsumió, se deshizo, 
se fue komo en sombra y humo el gobierno de Sancho. 
 
El kual, estando la séptima noche de los días de su gobierno en su kama, no harto de pan ni de bino, 
sino de juzgar y dar parezeres y de hazer estatutos y pragmátikas, kuando el sueño, a despecho y 
pesar de la hambre, le komenzaba a zerrar los párpados, oyó tan gran ruido de kampanas y de bozes, 
ke no parezía sino ke toda la ínsula se hundía. Sentóse en la kama, y estubo atento y eskuchando, 
por ber si daba en la kuenta de lo ke podía ser la kausa de tan grande alboroto; pero no sólo no lo 
supo, pero, añadiéndose al ruido de bozes y kampanas el de infinitas trompetas y atambores, kedó 
más konfuso y yeno de temor y espanto; y, lebantándose en pie, se puso unas chinelas, por la 
humedad del suelo, y, sin ponerse sobrerropa de lebantar, ni kosa ke se pareziese, salió a la puerta 
de su aposento, a tiempo kuando bio benir por unos korredores más de beinte personas kon hachas 
enzendidas en las manos y kon las espadas desenbainadas, gritando todos a grandes bozes: 
–¡Arma, arma, señor gobernador, arma!; ke han entrado infinitos enemigos en la ínsula, y somos 
perdidos si buestra industria y balor no nos sokorre. 
Kon este ruido, furia y alboroto yegaron donde Sancho estaba, atónito y embelesado de lo ke oía y 
beía; y, kuando yegaron a él, uno le dijo: 
–¡Ármese luego buestra señoría, si no kiere perderse y ke toda esta ínsula se pierda! 
–¿Ké me tengo de armar –respondió Sancho–, ni ké sé yo de armas ni de sokorros? Estas kosas 
mejor será dejarlas para mi amo don Kijote, ke en dos paletas las despachará y pondrá en kobro; ke 
yo, pekador fui a Dios, no se me entiende nada destas priesas. –¡Ah, señor gobernador! –dijo otro–. 
¿Ké relente es ése? Ármese buesa merzed, ke akí le traemos armas ofensibas y defensibas, y salga a 
esa plaza, y sea nuestra gía y nuestro kapitán, pues de derecho le toka el serlo, siendo nuestro 
gobernador.  
–Ármenme norabuena –replikó Sancho. 
Y al momento le trujeron dos pabeses, ke benían probeídos deyos, y le pusieron enzima de la 
kamisa, sin dejarle tomar otro bestido, un pabés delante y otro detrás, y, por unas konkabidades ke 
traían hechas, le sakaron los brazos, y le liaron muy bien kon unos kordeles, de modo ke kedó 
emparedado y entablado, derecho komo un huso, sin poder doblar las rodiyas ni menearse un solo 
paso. Pusiéronle en las manos una lanza, a la kual se arrimó para poder tenerse en pie. Kuando así le 
tubieron, le dijeron ke kaminase, y los giase y animase a todos; ke, siendo él su norte, su lanterna y 
su luzero, tendrían buen fin sus negozios. 
–¿Kómo tengo de kaminar, desbenturado yo –respondió Sancho–, ke no puedo jugar las 
chokezuelas de las rodiyas, porke me lo impiden estas tablas ke tan kosidas tengo kon mis karnes? 



 424 

Lo ke han de hazer es yebarme en brazos y ponerme, atrabesado o en pie, en algún postigo, ke yo le 
guardaré, o kon esta lanza o kon mi kuerpo. 
–Ande, señor gobernador –dijo otro–, ke más el miedo ke las tablas le impiden el paso; akabe y 
menéese, ke es tarde, y los enemigos krezen, y las bozes se aumentan y el peligro karga. 
Por kuyas persuasiones y bituperios probó el pobre gobernador a moberse, y fue dar konsigo en el 
suelo tan gran golpe, ke pensó ke se había hecho pedazos. Kedó komo galápago enzerrado y 
kubierto kon sus konchas, o komo medio tozino metido entre dos artesas, o bien así komo barka ke 
da al trabés en la arena; y no por berle kaído akeya jente burladora le tubieron kompasión alguna; 
antes, apagando las antorchas, tornaron a reforzar las bozes, y a reiterar el ¡arma! kon tan gran 
priesa, pasando por enzima del pobre Sancho, dándole infinitas kuchiyadas sobre los pabeses, ke si 
él no se rekojiera y enkojiera, metiendo la kabeza entre los pabeses, lo pasara muy mal el pobre 
gobernador, el kual, en akeya estrecheza rekojido, sudaba y trasudaba, y de todo korazón se 
enkomendaba a Dios ke de akel peligro le sakase. 
Unos tropezaban en él, otros kaían, y tal hubo ke se puso enzima un buen espazio, y desde ayí, 
komo desde atalaya, gobernaba los ejérzitos, y a grandes bozes dezía: 
–¡Akí de los nuestros, ke por esta parte kargan más los enemigos! ¡Akel portiyo se guarde, akeya 
puerta se zierre, akeyas eskalas se tranken! ¡Bengan alkanzías, pez y resina en kalderas de azeite 
ardiendo! ¡Trinchéense las kayes kon kolchones! 
En fin, él nombraba kon todo ahínko todas las baratijas e instrumentos y pertrechos de gerra kon ke 
suele defenderse el asalto de una ziudad, y el molido Sancho, ke lo eskuchaba y sufría todo, dezía 
entre sí: 
–¡Oh, si mi Señor fuese serbido ke se akabase ya de perder esta ínsula, y me biese yo o muerto o 
fuera desta grande angustia! 
Oyó el zielo su petizión, y, kuando menos lo esperaba, oyó bozes ke dezían: 
–¡Bitoria, bitoria! ¡Los enemigos ban de benzida! ¡Ea, señor gobernador, lebántese buesa merzed y 
benga a gozar del benzimiento y a repartir los despojos ke se han tomado a los enemigos, por el 
balor dese inbenzible brazo! 
–Lebántenme –dijo kon boz doliente el dolorido Sancho. 
Ayudáronle a lebantar, y, puesto en pie, dijo: 
–El enemigo ke yo hubiere benzido kiero ke me le klaben en la frente. Yo no kiero repartir despojos 
de enemigos, sino pedir y suplikar a algún amigo, si es ke le tengo, ke me dé un trago de bino, ke 
me seko, y me enjuge este sudor, ke me hago agua. 
Limpiáronle, trujéronle el bino, desliáronle los pabeses, sentóse sobre su lecho y desmayóse del 
temor, del sobresalto y del trabajo. Ya les pesaba a los de la burla de habérsela hecho tan pesada; 
pero el haber buelto en sí Sancho les templó la pena ke les había dado su desmayo. Preguntó ké 
hora era, respondiéronle ke ya amanezía. Kayó, y, sin dezir otra kosa, komenzó a bestirse, todo 
sepultado en silenzio, y todos le miraban y esperaban en ké había de parar la priesa kon ke se bestía. 
Bistióse, en fin, y poko a poko, porke estaba molido y no podía ir mucho a mucho, se fue a la 
kabayeriza, sigiéndole todos los ke ayí se hayaban, y, yegándose al ruzio, le abrazó y le dio un beso 
de paz en la frente, y, no sin lágrimas en los ojos, le dijo: 
–Benid bos aká, kompañero mío y amigo mío, y konyebador de mis trabajos y miserias: kuando yo 
me abenía kon bos y no tenía otros pensamientos ke los ke me daban los kuidados de remendar 
buestros aparejos y de sustentar buestro korpezuelo, dichosas eran mis horas, mis días y mis años; 
pero, después ke os dejé y me subí sobre las torres de la ambizión y de la soberbia, se me han 
entrado por el alma adentro mil miserias, mil trabajos y kuatro mil desasosiegos. 
Y, en tanto ke estas razones iba diziendo, iba asimesmo enalbardando el asno, sin ke nadie nada le 
dijese. Enalbardado, pues, el ruzio, kon gran pena y pesar subió sobre él, y, enkaminando sus 
palabras y razones al mayordomo, al sekretario, al maestresala y a Pedro Rezio el doctor, y a otros 
muchos ke ayí presentes estaban, dijo: 
–Abrid kamino, señores míos, y dejadme bolber a mi antigua libertad; dejadme ke baya a buskar la 
bida pasada, para ke me resuzite de esta muerte presente. Yo no nazí para ser gobernador, ni para 
defender ínsulas ni ziudades de los enemigos ke kisieren akometerlas. Mejor se me entiende a mí de 
arar y kabar, podar y ensarmentar las biñas, ke de dar leyes ni de defender probinzias ni reinos. 
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Bien se está San Pedro en Roma: kiero dezir, ke bien se está kada uno usando el ofizio para ke fue 
nazido.  
Mejor me está a mí una hoz en la mano ke un zetro de gobernador; más kiero hartarme de 
gazpachos ke estar sujeto a la miseria de un médiko impertinente ke me mate de hambre; y más 
kiero rekostarme a la sombra de una enzina en el berano y arroparme kon un zamarro de dos pelos 
en el inbierno, en mi libertad, ke akostarme kon la sujezión del gobierno entre sábanas de holanda y 
bestirme de martas zeboyinas. Buestras merzedes se keden kon Dios, y digan al duke mi señor ke, 
desnudo nazí, desnudo me hayo: ni pierdo ni gano; kiero dezir, ke sin blanka entré en este gobierno 
y sin eya salgo, bien al rebés de komo suelen salir los gobernadores de otras ínsulas. Y apártense: 
déjenme ir, ke me boy a bizmar; ke kreo ke tengo brumadas todas las kostiyas, merzed a los 
enemigos ke esta noche se han paseado sobre mí. 
–No ha de ser así, señor gobernador –dijo el doctor Rezio–, ke yo le daré a buesa merzed una 
bebida kontra kaídas y molimientos, ke luego le buelba en su prístina entereza y bigor; y, en lo de la 
komida, yo prometo a buesa merzed de enmendarme, dejándole komer abundantemente de todo 
akeyo ke kisiere. 
–¡Tarde piache! –respondió Sancho–. Así dejaré de irme komo bolberme turko. No son estas burlas 
para dos bezes. Por Dios ke así me kede en éste, ni admita otro gobierno, aunke me le diesen entre 
dos platos, komo bolar al zielo sin alas. Yo soy del linaje de los Panzas, ke todos son testarudos, y 
si una bez dizen nones, nones han de ser, aunke sean pares, a pesar de todo el mundo. Kédense en 
esta kabayeriza las alas de la hormiga, ke me lebantaron en el aire para ke me komiesen benzejos y 
otros pájaros, y bolbámonos a andar por el suelo kon pie yano, ke, si no le adornaren zapatos 
pikados de kordobán, no le faltarán alpargatas toskas de kuerda. Kada obeja kon su pareja, y nadie 
tienda más la pierna de kuanto fuere larga la sábana; y déjenme pasar, ke se me haze tarde. 
A lo ke el mayordomo dijo: 
–Señor gobernador, de muy buena gana dejáramos ir a buesa merzed, puesto ke nos pesará mucho 
de perderle, ke su injenio y su kristiano prozeder obligan a desearle; pero ya se sabe ke todo 
gobernador está obligado, antes ke se ausente de la parte donde ha gobernado, dar primero 
residenzia: déla buesa merzed de los diez días ke ha ke tiene el gobierno, y báyase a la paz de Dios. 
–Nadie me la puede pedir –respondió Sancho–, si no es kien ordenare el duke mi señor; yo boy a 
berme kon él, y a él se la daré de molde; kuanto más ke, saliendo yo desnudo, komo salgo, no es 
menester otra señal para dar a entender ke he gobernado komo un ángel. 
–Par Dios ke tiene razón el gran Sancho –dijo el doctor Rezio–, y ke soy de parezer ke le dejemos 
ir, porke el duke ha de gustar infinito de berle. 
Todos binieron en eyo, y le dejaron ir, ofreziéndole primero kompañía y todo akeyo ke kisiese para 
el regalo de su persona y para la komodidad de su biaje. Sancho dijo ke no kería más de un poko de 
zebada para el ruzio y medio keso y medio pan para él; ke, pues el kamino era tan korto, no había 
menester mayor ni mejor repostería. Abrazáronle todos, y él, yorando, abrazó a todos, y los dejó 
admirados, así de sus razones komo de su determinazión tan resoluta y tan diskreta. 
 
 
Kapítulo  LIV: Ke trata de kosas tokantes a esta historia, y no a otra alguna. 
 
Resolbiéronse el duke y la dukesa de ke el desafío ke don Kijote hizo a su basayo, por la kausa ya 
referida, pasase adelante; y, puesto ke el mozo estaba en Flandes, adonde se había ido huyendo, por 
no tener por suegra a doña Rodrígez, ordenaron de poner en su lugar a un lakayo gaskón, ke se 
yamaba Tosilos, industriándole primero muy bien de todo lo ke había de hazer. 
De ayí a dos días dijo el duke a don Kijote komo desde ayí a kuatro bendría su kontrario, y se 
presentaría en el kampo, armado komo kabayero, y sustentaría komo la donzeya mentía por mitad 
de la barba, y aun por toda la barba entera, si se afirmaba ke él le hubiese dado palabra de 
kasamiento. Don Kijote rezibió mucho gusto kon las tales nuebas, y se prometió a sí mismo de 
hazer marabiyas en el kaso, y tubo a gran bentura habérsele ofrezido okasión donde akeyos señores 
pudiesen ber hasta dónde se estendía el balor de su poderoso brazo; y así, kon alborozo y kontento, 
esperaba los kuatro días, ke se le iban haziendo, a la kuenta de su deseo, kuatrozientos siglos. 
Dejémoslos pasar nosotros, komo dejamos pasar otras kosas, y bamos a akompañar a Sancho, ke 
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entre alegre y triste benía kaminando sobre el ruzio a buskar a su amo, kuya kompañía le agradaba 
más ke ser gobernador de todas las ínsulas del mundo. 
 
Suzedió, pues, ke, no habiéndose alongado mucho de la ínsula del su gobierno –ke él nunka se puso 
a aberiguar si era ínsula, ziudad, biya o lugar la ke gobernaba–, bio ke por el kamino por donde él 
iba benían seis peregrinos kon sus bordones, de estos estranjeros ke piden la limosna kantando, los 
kuales, en yegando a él, se pusieron en ala, y, lebantando las bozes todos juntos, komenzaron a 
kantar en su lengua lo ke Sancho no pudo entender, si no fue una palabra ke klaramente 
pronunziaba limosna, por donde entendió ke era limosna la ke en su kanto pedían; y komo él, según 
dize Zide Hamete, era karitatibo además, sakó de sus alforjas medio pan y medio keso, de ke benía 
probeído, y dióselo, diziéndoles por señas ke no tenía otra kosa ke darles. 
Eyos lo rezibieron de muy buena gana, y dijeron: 
–¡Guelte! ¡Guelte! 
–No entiendo –respondió Sancho– ké es lo ke me pedís, buena jente. 
Entonzes uno de eyos sakó una bolsa del seno y mostrósela a Sancho, por donde entendió ke le 
pedían dineros; y él, poniéndose el dedo pulgar en la garganta y estendiendo la mano arriba, les dio 
a entender ke no tenía ostugo de moneda, y, pikando al ruzio, rompió por eyos; y, al pasar, 
habiéndole estado mirando uno deyos kon mucha atenzión, arremetió a él, echándole los brazos por 
la zintura; en boz alta y muy kasteyana, dijo: 
–¡Bálame Dios! ¿Ké es lo ke beo? ¿Es posible ke tengo en mis brazos al mi karo amigo, al mi buen 
bezino Sancho Panza? Sí tengo, sin duda, porke yo ni duermo, ni estoy ahora borracho. 
Admiróse Sancho de berse nombrar por su nombre y de berse abrazar del estranjero peregrino, y, 
después de haberle estado mirando sin hablar palabra, kon mucha atenzión, nunka pudo konozerle; 
pero, biendo su suspensión el peregrino, le dijo: 
–¿Kómo, y es posible, Sancho Panza hermano, ke no konozes a tu bezino Rikote el morisko, 
tendero de tu lugar? 
 
Entonzes Sancho le miró kon más atenzión y komenzó a rafigurarle, y , finalmente, le bino a 
konozer de todo punto, y, sin apearse del jumento, le echó los brazos al kueyo, y le dijo: 
–¿Kién diablos te había de konozer, Rikote, en ese traje de moharracho ke traes? Dime: ¿kién te ha 
hecho franchote, y kómo tienes atrebimiento de bolber a España, donde si te kojen y konozen 
tendrás harta mala bentura? 
–Si tú no me deskubres, Sancho –respondió el peregrino–, seguro estoy ke en este traje no habrá 
nadie ke me konozka; y apartémonos del kamino a akeya alameda ke ayí pareze, donde kieren 
komer y reposar mis kompañeros, y ayí komerás kon eyos, ke son muy apazible jente. Yo tendré 
lugar de kontarte lo ke me ha suzedido después ke me partí de nuestro lugar, por obedezer el bando 
de Su Majestad, ke kon tanto rigor a los desdichados de mi nazión amenazaba, según oíste. 
Hízolo así Sancho, y, hablando Rikote a los demás peregrinos, se apartaron a la alameda ke se 
parezía, bien desbiados del kamino real. Arrojaron los bordones, kitáronse las muzetas o esklabinas 
y kedaron en pelota, y todos eyos eran mozos y muy jentileshombres, exzepto Rikote, ke ya era 
hombre entrado en años. Todos traían alforjas, y todas, según parezió, benían bien probeídas, a lo 
menos, de kosas inzitatibas y ke yaman a la sed de dos leguas. 
Tendiéronse en el suelo, y, haziendo manteles de las yerbas, pusieron sobre eyas pan, sal, kuchiyos, 
nuezes, rajas de keso, huesos mondos de jamón, ke si no se dejaban maskar, no defendían el ser 
chupados. Pusieron asimismo un manjar negro ke dizen ke se yama  “labial”, y es hecho de huebos 
de peskados, gran despertador de la kolambre. No faltaron azeitunas, aunke sekas y sin adobo 
alguno, pero sabrosas y entretenidas. Pero lo ke más kampeó en el kampo de akel bankete fueron 
seis botas de bino, ke kada uno sakó la suya de su alforja; hasta el buen Rikote, ke se había 
transformado de morisko en alemán o en tudesko, sakó la suya, ke en grandeza podía kompetir kon 
las zinko. 
Komenzaron a komer kon grandísimo gusto y muy de espazio, saboreándose kon kada bokado, ke 
le tomaban kon la punta del kuchiyo, y muy pokito de kada kosa, y luego, al punto, todos a una, 
lebantaron los brazos y las botas en el aire; puestas las bokas en su boka, klabados los ojos en el 
zielo, no parezía sino ke ponían en él la puntería; y desta manera, meneando las kabezas a un lado y 
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a otro, señales ke akreditaban el gusto ke rezebían, se estubieron un buen espazio, trasegando en sus 
estómagos las entrañas de las basijas. 
Todo lo miraba Sancho, y de ninguna kosa se dolía; antes, por kumplir kon el refrán, ke él muy bien 
sabía, de "kuando a Roma fueres, haz komo bieres", pidió a Rikote la bota, y tomó su puntería 
komo los demás, y no kon menos gusto ke eyos. 
Kuatro bezes dieron lugar las botas para ser empinadas; pero la kinta no fue posible, porke ya 
estaban más enjutas y sekas ke un esparto, kosa ke puso mustia la alegría ke hasta ayí habían 
mostrado. De kuando en kuando, juntaba alguno su mano derecha kon la de Sancho, y dezía: 
–Español y tudeski, tuto uno: bon kompaño. 
Y Sancho respondía: Bon kompaño, jura Di! 
Y disparaba kon una risa ke le duraba un hora, sin akordarse entonzes de nada de lo ke le había 
suzedido en su gobierno; porke sobre el rato y tiempo kuando se kome y bebe, poka jurisdizión 
suelen tener los kuidados. Finalmente, el akabársele el bino fue prinzipio de un sueño ke dio a 
todos, kedándose dormidos sobre las mismas mesas y manteles; solos Rikote y Sancho kedaron 
alerta, porke habían komido más y bebido menos; y, apartando Rikote a Sancho, se sentaron al pie 
de una haya, dejando a los peregrinos sepultados en dulze sueño; y Rikote, sin tropezar nada en su 
lengua moriska, en la pura kasteyana le dijo las sigientes razones: 
 
–«Bien sabes, ¡oh Sancho Panza, bezino y amigo mío!, komo el pregón y bando ke Su Majestad 
mandó publikar kontra los de mi nazión puso terror y espanto en todos nosotros; a lo menos, en mí 
le puso de suerte ke me pareze ke antes del tiempo ke se nos konzedía para ke hiziésemos ausenzia 
de España, ya tenía el rigor de la pena ejekutado en mi persona y en la de mis hijos. 
Ordené, pues, a mi parezer komo prudente, bien así komo el ke sabe ke para tal tiempo le han de 
kitar la kasa donde bibe y se probee de otra donde mudarse; ordené, digo, de salir yo solo, sin mi 
familia, de mi pueblo, y ir a buskar donde yebarla kon komodidad y sin la priesa kon ke los demás 
salieron; porke bien bi, y bieron todos nuestros anzianos, ke akeyos pregones no eran sólo 
amenazas, komo algunos dezían, sino berdaderas leyes, ke se habían de poner en ejekuzión a su 
determinado tiempo; y forzábame a kreer esta berdad saber yo los ruines y disparatados intentos ke 
los nuestros tenían, y tales, ke me pareze ke fue inspirazión dibina la ke mobió a Su Majestad a 
poner en efecto tan gayarda resoluzión, no porke todos fuésemos kulpados, ke algunos había 
kristianos firmes y berdaderos; pero eran tan pokos ke no se podían oponer a los ke no lo eran, y no 
era bien kriar la sierpe en el seno, teniendo los enemigos dentro de kasa.  
Finalmente, kon justa razón fuimos kastigados kon la pena del destierro, blanda y suabe al parecer 
de algunos, pero al nuestro, la más terrible ke se nos podía dar. Dokiera ke estamos yoramos por 
España, ke, en fin, nazimos en eya y es nuestra patria natural; en ninguna parte hayamos el 
akojimiento ke nuestra desbentura desea, y en Berbería, y en todas las partes de Áfrika, donde 
esperábamos ser rezebidos, akojidos y regalados, ayí es donde más nos ofenden y maltratan. No 
hemos konozido el bien hasta ke le hemos perdido; y es el deseo tan grande, ke kasi todos tenemos 
de bolber a España, ke los más de akeyos, y son muchos, ke saben la lengua komo yo, se buelben a 
eya, y dejan ayá sus mujeres y sus hijos desamparados: tanto es el amor ke la tienen; y agora 
konozko y experimento lo ke suele dezirse: ke es dulze el amor de la patria. Salí, komo digo, de 
nuestro pueblo, entré en Franzia, y, aunke ayí nos hazían buen akojimiento, kise berlo todo. 
Pasé a Italia y yegué a Alemania, y ayí me parezió ke se podía bibir kon más libertad, porke sus 
habitadores no miran en muchas delikadezas: kada uno bibe komo kiere, porke en la mayor parte 
deya se bibe kon libertad de konzienzia. Dejé tomada kasa en un pueblo junto a Augusta; juntéme 
kon estos peregrinos, ke tienen por kostumbre de benir a España muchos deyos, kada año, a bisitar 
los santuarios deya, ke los tienen por sus Indias, y por zertísima granjería y konozida gananzia. 
Ándanla kasi toda, y no hay pueblo ninguno de donde no salgan komidos y bebidos, komo suele 
dezirse, y kon un real, por lo menos, en dineros, y al kabo de su biaje salen kon más de zien eskudos 
de sobra ke, trokados en oro, o ya en el hueko de los bordones, o entre los remiendos de las 
esklabinas, o kon la industria ke eyos pueden, los sakan del reino y los pasan a sus tierras, a pesar 
de las guardas de los puestos y puertos donde se rejistran.  
Ahora es mi intenzión, Sancho, sakar el tesoro ke dejé enterrado, ke por estar fuera del pueblo lo 
podré hazer sin peligro y eskribir o pasar desde Balenzia a mi hija y a mi mujer, ke sé ke está en 
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Arjel, y dar traza komo traerlas a algún puerto de Franzia, y desde ayí yebarlas a Alemania, donde 
esperaremos lo ke Dios kisiere hazer de nosotros; ke, en resoluzión, Sancho, yo sé zierto ke la 
Rikota mi hija y Franziska Rikota, mi mujer, son katólikas kristianas, y, aunke yo no lo soy tanto, 
todabía tengo más de kristiano ke de moro, y ruego siempre a Dios me abra los ojos del 
entendimiento y me dé a konozer kómo le tengo de serbir.  
Y lo ke me tiene admirado es no saber por ké se fue mi mujer y mi hija antes a Berbería ke a 
Franzia, adonde podía bibir komo kristiana.»  A lo ke respondió Sancho: 
–Mira, Rikote, eso no debió estar en su mano, porke las yebó Juan Tiopieyo, el hermano de tu 
mujer; y, komo debe de ser fino moro, fuese a lo más bien parado, y séte dezir otra kosa: ke kreo ke 
bas en balde a buskar lo ke dejaste enzerrado; porke tubimos nuebas ke habían kitado a tu kuñado y 
tu mujer muchas perlas y mucho dinero en oro ke yebaban por rejistrar. 
–Bien puede ser eso –replikó Rikote–, pero yo sé, Sancho, ke no tokaron a mi enzierro, porke yo no 
les deskubrí dónde estaba, temeroso de algún desmán; y así, si tú, Sancho, kieres benir konmigo y 
ayudarme a sakarlo y a enkubrirlo, yo te daré dozientos eskudos, kon ke podrás remediar tus 
nezesidades, ke ya sabes ke sé yo ke las tienes muchas. 
–Yo lo hiziera –respondió Sancho–, pero no soy nada kodizioso; ke, a serlo, un ofizio dejé yo esta 
mañana de las manos, donde pudiera hazer las paredes de mi kasa de oro, y komer antes de seis 
meses en platos de plata; y, así por esto komo por parezerme haría traizión a mi rey en dar fabor a 
sus enemigos, no fuera kontigo, si komo me prometes dozientos eskudos, me dieras akí de kontado 
kuatrozientos. 
–Y ¿ké ofizio es el ke has dejado, Sancho? –preguntó Rikote. 
–He dejado de ser gobernador de una ínsula –respondió Sancho–, y tal, ke a buena fee ke no hayen 
otra komo eya a tres tirones. 
–¿Y dónde está esa ínsula? –preguntó Rikote. 
–¿Adónde? –respondió Sancho–. Dos leguas de akí, y se yama la ínsula Barataria. 
–Kaya, Sancho –dijo Rikote–, ke las ínsulas están ayá dentro de la mar; ke no hay ínsulas en la 
tierra firme. 
–¿Kómo no? –replikó Sancho–. Dígote, Rikote amigo, ke esta mañana me partí deya, y ayer estube 
en eya gobernando a mi plazer, komo un sajitario; pero, kon todo eso, la he dejado, por parezerme 
ofizio peligroso el de los gobernadores. 
–Y ¿ké has ganado en el gobierno? –preguntó Rikote. 
–He ganado –respondió Sancho– el haber konozido ke no soy bueno para gobernar, si no es un hato 
de ganado, y ke las rikezas ke se ganan en los tales gobiernos son a kosta de perder el deskanso y el 
sueño, y aun el sustento; porke en las ínsulas deben de komer poko los gobernadores, espezialmente 
si tienen médikos ke miren por su salud. 
–Yo no te entiendo, Sancho –dijo Rikote–, pero parézeme ke todo lo ke dizes es disparate; ke, ¿kién 
te había de dar a ti ínsulas ke gobernases? ¿Faltaban hombres en el mundo más hábiles para 
gobernadores ke tú eres? Kaya, Sancho, y buelbe en ti, y mira si kieres benir konmigo, komo te he 
dicho, a ayudarme a sakar el tesoro ke dejé eskondido; ke en berdad ke es tanto, ke se puede yamar 
tesoro, y te daré kon ke bibas, komo te he dicho. 
–Ya te he dicho, Rikote –replikó Sancho–, ke no kiero; konténtate ke por mí no serás deskubierto, y 
prosige en buena hora tu kamino, y déjame segir el mío; ke yo sé ke lo bien ganado se pierde, y lo 
malo, eyo y su dueño. 
–No kiero porfiar, Sancho –dijo Rikote–, pero dime: ¿hayástete en nuestro lugar, kuando se partió 
dél mi mujer, mi hija y mi kuñado? 
–Sí hayé –respondió Sancho–, y séte dezir ke salió tu hija tan hermosa ke salieron a berla kuantos 
había en el pueblo, y todos dezían ke era la más beya kriatura del mundo. Iba yorando y abrazaba a 
todas sus amigas y konozidas, y a kuantos yegaban a berla, y a todos pedía la enkomendasen a Dios 
y a Nuestra Señora su madre; y esto, kon tanto sentimiento, ke a mí me hizo yorar, ke no suelo ser 
muy yorón. Y a fee ke muchos tubieron deseo de eskonderla y salir a kitársela en el kamino; pero el 
miedo de ir kontra el mandado del rey los detubo. Prinzipalmente se mostró más apasionado don 
Pedro Gregorio, akel manzebo mayorazgo riko ke tú konozes, ke dizen ke la kería mucho, y 
después ke eya se partió, nunka más él ha parezido en nuestro lugar, y todos pensamos ke iba tras 
eya para robarla; pero hasta ahora no se ha sabido nada. 
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–Siempre tube yo mala sospecha –dijo Rikote– de ke ese kabayero adamaba a mi hija; pero, fiado 
en el balor de mi Rikota, nunka me dio pesadumbre el saber ke la kería bien; ke ya habrás oído 
dezir, Sancho, ke las moriskas pokas o ninguna bez se mezklaron por amores kon kristianos biejos,y 
mi hija, ke, a lo ke yo kreo, atendía a ser más kristiana ke enamorada, no se kuraría de las 
solizitudes de ese señor mayorazgo. 
–Dios lo haga –replikó Sancho–, ke a entrambos les estaría mal. Y déjame partir de akí, Rikote 
amigo, ke kiero yegar esta noche adonde está mi señor don Kijote. 
–Dios baya kontigo, Sancho hermano, ke ya mis kompañeros se rebuyen, y también es hora ke 
prosigamos nuestro kamino. 
Y luego se abrazaron los dos, y Sancho subió en su ruzio, y Rikote se arrimó a su bordón, y se 
apartaron. 
 
 
Kapítulo LV: De kosas suzedidas a Sancho en el kamino, y otras ke no hay más ke ver. 
El haberse detenido Sancho kon Rikote no le dio lugar a ke akel día yegase al kastiyo del duke, 
puesto ke yegó media legua dél, donde le tomó la noche, algo eskura y zerrada; pero, komo era 
berano, no le dio mucha pesadumbre; y así, se apartó del kamino kon intenzión de esperar la 
mañana; y kiso su korta y desbenturada suerte ke, buskando lugar donde mejor akomodarse, 
kayeron él y el ruzio en una honda y eskurísima sima ke entre unos edifizios muy antiguos estaba, y 
al tiempo del kaer, se enkomendó a Dios de todo korazón, pensando ke no había de parar hasta el 
profundo de los abismos. Y no fue así, porke a poko más de tres estados dio fondo el ruzio, y él se 
hayó enzima dél, sin haber rezebido lisión ni daño alguno. 
Tentóse todo el kuerpo, y rekojió el aliento, por ber si estaba sano o agujereado por alguna parte; y, 
biéndose bueno, entero y katóliko de salud, no se hartaba de dar grazias a Dios Nuestro Señor de la 
merzed ke le había hecho, porke sin duda pensó ke estaba hecho mil pedazos. Tentó asimismo kon 
las manos por las paredes de la sima, por ber si sería posible salir deya sin ayuda de nadie; pero 
todas las hayó rasas y sin asidero alguno, de lo ke Sancho se kongojó mucho, especialmente kuando 
oyó ke el ruzio se kejaba tierna y dolorosamente; y no era mucho, ni se lamentaba de bizio, ke, a la 
berdad, no estaba muy bien parado. 
–¡Ay –dijo entonzes Sancho Panza–, y kuán no pensados suzesos suelen suzeder a kada paso a los 
ke biben en este miserable mundo! ¿Kién dijera ke el ke ayer se bio entronizado gobernador de una 
ínsula, mandando a sus sirbientes y a sus basayos, hoy se había de ber sepultado en una sima, sin 
haber persona alguna ke le remedie, ni kriado ni basayo ke akuda a su sokorro? Akí habremos de 
perezer de hambre yo y mi jumento, si ya no nos morimos antes, él de molido y kebrantado, y yo de 
pesaroso. A lo menos, no seré yo tan benturoso komo lo fue mi señor don Kijote de la Mancha 
kuando dezendió y bajó a la kueba de akel enkantado Montesinos, donde hayó kien le regalase 
mejor ke en su kasa, ke no pareze sino ke se fue a mesa puesta y a kama hecha. Ayí bio él bisiones 
hermosas y apazibles, y yo beré akí, a lo ke kreo, sapos y kulebras. 
¡Desdichado de mí, y en ké han parado mis lokuras y fantasías! De akí sakarán mis huesos, kuando 
el zielo sea serbido ke me deskubran, mondos, blankos y raídos, y los de mi buen ruzio kon eyos, 
por donde kizá se echará de ber kién somos, a lo menos de los ke tubieren notizia ke nunka Sancho 
Panza se apartó de su asno, ni su asno de Sancho Panza. Otra bez digo: ¡miserables de nosotros, ke 
no ha kerido nuestra korta suerte ke muriésemos en nuestra patria y entre los nuestros, donde ya ke 
no hayara remedio nuestra desgrazia, no faltara kien deyo se doliera, y en la hora última de nuestro 
pasamiento nos zerrara los ojos! ¡Oh kompañero y amigo mío, ké mal pago te he dado de tus 
buenos serbizios! Perdóname y pide a la fortuna, en el mejor modo ke supieres, ke nos sake deste 
miserable trabajo en ke estamos puestos los dos; ke yo prometo de ponerte una korona de laurel en 
la kabeza, ke no parezkas sino un laureado poeta, y de darte los piensos doblados. 
Desta manera se lamentaba Sancho Panza, y su jumento le eskuchaba sin responderle palabra 
alguna: tal era el aprieto y angustia en ke el pobre se hayaba. Finalmente, habiendo pasado toda 
akeya noche en miserables kejas y lamentaziones, bino el día, kon kuya klaridad y resplandor bio 
Sancho ke era imposible de toda imposibilidad salir de akel pozo sin ser ayudado, y komenzó a 
lamentarse y dar bozes, por ber si alguno le oía; pero todas sus bozes eran dadas en desierto, pues 
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por todos akeyos kontornos no había persona ke pudiese eskucharle, y entonzes se akabó de dar por 
muerto.  
Estaba el ruzio boka arriba, y Sancho Panza le akomodó de modo ke le puso en pie, ke apenas se 
podía tener; y, sakando de las alforjas, ke también habían korrido la mesma fortuna de la kaída, un 
pedazo de pan, lo dio a su jumento, ke no le supo mal, y díjole Sancho, komo si lo entendiera: –
Todos los duelos kon pan son buenos. 
En esto, deskubrió a un lado de la sima un agujero, kapaz de kaber por él una persona, si se 
agobiaba y enkojía.  
Akudió a él Sancho Panza, y, agazapándose, se entró por él y bio ke por de dentro era espazioso y 
largo, y púdolo ber, porke por lo ke se podía yamar techo entraba un rayo de sol ke lo deskubría 
todo. Bio también ke se dilataba y alargaba por otra konkabidad espaziosa; biendo lo kual, bolbió a 
salir adonde estaba el jumento, y kon una piedra komenzó a desmoronar la tierra del agujero, de 
modo ke en poko espazio hizo lugar donde kon fazilidad pudiese entrar el asno, komo lo hizo; y, 
kogiéndole del kabestro, komenzó a kaminar por akeya gruta adelante, por ber si hayaba alguna 
salida por otra parte. A bezes iba a eskuras, y a bezes sin luz, pero ninguna bez sin miedo. 
–¡Bálame Dios todopoderoso! –dezía entre sí–. Esta ke para mí es desbentura, mejor fuera para 
abentura de mi amo don Kijote. Él sí ke tubiera estas profundidades y mazmorras por jardines 
floridos y por palazios de Galiana, y esperara salir de esta eskuridad y estrecheza a algún florido 
prado; pero yo, sin bentura, falto de konsejo y menoskabado de ánimo, a kada paso pienso ke 
debajo de los pies de improbiso se ha de abrir otra sima más profunda ke la otra, ke akabe de 
tragarme. ¡Bien bengas mal, si bienes solo! 
Desta manera y kon estos pensamientos le parezió ke habría kaminado poko más de media legua, al 
kabo de la kual deskubrió una konfusa klaridad, ke parezió ser ya de día, y ke por alguna parte 
entraba, ke daba indizio de tener fin abierto akel, para él, kamino de la otra bida. 
Akí le deja Zide Hamete Benenjeli, y buelbe a tratar de don Kijote, ke, alborozado y kontento, 
esperaba el plazo de la bataya ke había de hazer kon el robador de la honra de la hija de doña 
Rodrígez, a kien pensaba enderezar el tuerto y desagisado ke malamente le tenían fecho. 
Suzedió, pues, ke, saliéndose una mañana a imponerse y ensayarse en lo ke había de hazer en el 
tranze en ke otro día pensaba berse, dando un repelón o arremetida a Rozinante, yegó a poner los 
pies tan junto a una kueba, ke, a no tirarle fuertemente las riendas, fuera imposible no kaer en eya. 
En fin, le detubo y no kayó, y, yegándose algo más zerka, sin apearse, miró akeya hondura; y, 
estándola mirando, oyó grandes bozes dentro; y, eskuchando atentamente, pudo perzebir y entender 
ke el ke las daba dezía: 
–¡Ah de arriba! ¿Hay algún kristiano ke me eskuche, o algún kabayero karitatibo ke se duela de un 
pekador enterrado en bida, o un desdichado desgobernado gobernador? 
Parezióle a don Kijote ke oía la boz de Sancho Panza, de ke kedó suspenso y asombrado, y, 
lebantando la boz todo lo ke pudo, dijo: 
–¿Kién está ayá bajo? ¿Kién se keja? 
–¿Kién puede estar akí, o kién se ha de kejar –respondieron–, sino el asendereado de Sancho Panza, 
gobernador, por sus pekados y por su mala andanza, de la ínsula Barataria, eskudero ke fue del 
famoso kabayero don Kijote de la Mancha? 
  
Oyendo lo kual don Kijote, se le dobló la admirazión y se le akrezentó el pasmo, biniéndosele al 
pensamiento ke Sancho Panza debía de ser muerto, y ke estaba ayí penando su alma, y yebado desta 
majiinazión dijo: 
–Konjúrote por todo akeyo ke puedo konjurarte komo katóliko kristiano, ke me digas kién eres; y si 
eres alma en pena, dime ké kieres ke haga por ti; ke, pues es mi profesión faborezer y akorrer a los 
nezesitados deste mundo, también lo seré para akorrer y ayudar a los menesterosos del otro mundo, 
ke no pueden ayudarse por sí propios. 
 
–Desa manera –respondieron–, buestra merzed ke me habla debe de ser mi señor don Kijote de la 
Mancha, y aun en el órgano de la boz no es otro, sin duda. 
–Don Kijote soy –replikó don Kijote–, el ke profeso sokorrer y ayudar en sus nezesidades a los 
bibos y a los muertos.  
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Por eso dime kién eres, ke me tienes atónito; porke si eres mi escudero Sancho Panza, y te has 
muerto, komo no te hayan yebado los diablos, y, por la miserikordia de Dios, estés en el purgatorio, 
sufrajios tiene nuestra Santa Madre la Iglesia Katólika Romana bastantes a sakarte de las penas en 
ke estás, y yo, ke lo solizitaré kon eya, por mi parte, kon kuanto mi hazienda alkanzare; por eso, 
akaba de deklararte y dime kién eres. 
–¡Boto a tal! –respondieron–, y por el nazimiento de kien buesa merzed kisiere, juro, señor don 
Kijote de la Mancha, ke yo soy su eskudero Sancho Panza, y ke nunka me he muerto en todos los 
días de mi bida; sino ke, habiendo dejado mi gobierno por kosas y kausas ke es menester más 
espazio para dezirlas, anoche kaí en esta sima donde yago, el ruzio konmigo, ke no me dejará 
mentir, pues, por más señas, está akí konmigo. 
Y hay más: ke no pareze sino ke el jumento entendió lo ke Sancho dijo, porke al momento komenzó 
a rebuznar, tan rezio, ke toda la kueba retumbaba. 
–¡Famoso testigo! –dijo don Kijote–. El rebuzno konozko komo si le pariera, y tu boz oigo, Sancho 
mío. Espérame; iré al kastiyo del duke, ke está akí zerka, y traeré kien te sake desta sima, donde tus 
pekados te deben de haber puesto. 
–Baya buesa merzed –dijo Sancho–, y buelba presto, por un solo Dios, ke ya no lo puedo yebar el 
estar akí sepultado en bida, y me estoy muriendo de miedo. 
Dejóle don Kijote, y fue al kastiyo a kontar a los dukes el suzeso de Sancho Panza, de ke no poko 
se marabiyaron, aunke bien entendieron ke debía de haber kaído por la korrespondenzia de akeya 
gruta ke de tiempos inmemoriales estaba ayí hecha; pero no podían pensar kómo había dejado el 
gobierno sin tener eyos abiso de su benida. Finalmente, komo dizen, yebaron sogas y maromas; y, a 
kosta de mucha jente y de mucho trabajo, sakaron al ruzio y a Sancho Panza de akeyas tinieblas a la 
luz del sol. Biole un estudiante, y dijo: 
–Desta manera habían de salir de sus gobiernos todos los malos gobernadores, komo sale este 
pekador del profundo del abismo: muerto de hambre, deskolorido, y sin blanka, a lo ke yo kreo. 
Oyólo Sancho, y dijo: 
–Ocho días o diez ha, hermano murmurador, ke entré a gobernar la ínsula ke me dieron, en los 
kuales no me bi harto de pan sikiera un hora; en eyos me han persegido médikos, y enemigos me 
han brumado los güesos; ni he tenido lugar de hazer kohechos, ni de kobrar derechos; y, siendo esto 
así, komo lo es, no merezía yo, a mi parezer, salir de esta manera; pero el hombre pone y Dios 
dispone, y Dios sabe lo mejor y lo ke le está bien a kada uno; y kual el tiempo, tal el tiento; y nadie 
diga "desta agua no beberé", ke adonde se piensa ke hay tozinos, no hay estakas; y Dios me 
entiende, y basta, y no digo más, aunke pudiera. 
–No te enojes, Sancho, ni rezibas pesadumbre de lo ke oyeres, ke será nunka akabar: ben tú kon 
segura konzienzia, y digan lo ke dijeren; y es kerer atar las lenguas de los maldizientes lo mesmo ke 
kerer poner puertas al kampo. Si el gobernador sale riko de su gobierno, dizen dél ke ha sido                                                                                             
un ladrón, y si sale pobre, ke ha sido un para poko y un mentekato. 
–A buen seguro –respondió Sancho– ke por esta bez antes me han de tener por tonto ke por   ladrón. 
En estas plátikas yegaron, rodeados de muchachos y de otra mucha jente, al kastiyo, adonde en  
unos korredores estaban ya el duke y la dukesa esperando a don Kijote y a Sancho, el kual no kiso 
subir a ber al duke sin ke primero no hubiese akomodado al ruzio en la kabayeriza, porke dezía ke 
había pasado muy mala noche en la posada; y luego subió a ber a sus señores, ante los kuales, 
puesto de rodiyas, dijo: 
–Yo, señores, porke lo kiso así buestra grandeza, sin ningún merezimiento mío, fui a gobernar 
buestra ínsula Barataria, en la kual entré desnudo, y desnudo me hayo: ni pierdo, ni gano. Si he 
gobernado bien o mal, testigos he tenido delante, ke dirán lo ke kisieren. He deklarado dudas, 
sentenziado pleitos, siempre muerto de hambre, por haberlo kerido así el doctor Pedro Rezio, 
natural de Tirteafuera, médiko insulano y gobernadoresko. Akometiéronnos enemigos de noche, y, 
habiéndonos puesto en grande aprieto, dizen los de la ínsula ke salieron libres y kon bitoria por el 
balor de mi brazo, ke tal salud les dé Dios komo eyos dizen berdad. En resoluzión, en este tiempo 
yo he tanteado las kargas ke trae konsigo, y las obligaziones, el gobernar, y he hayado por mi  
kuenta ke no las podrán yebar mis hombros, ni son peso de mis kostiyas, ni flechas de mi aljaba; y 
así, antes ke diese konmigo al trabés el gobierno, he kerido yo dar kon el gobierno al trabés, y ayer 
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de mañana dejé la ínsula komo la hayé: kon las mismas kayes, kasas y tejados ke tenía kuando entré 
en eya. No he pedido prestado a nadie, ni metídome en granjerías; y, aunke pensaba hazer algunas 
ordenanzas probechosas, no hize ninguna, temeroso ke no se habían de guardar: ke es lo mesmo 
hazerlas ke no hazerlas. Salí, komo digo, de la ínsula sin otro akompañamiento ke el de mi           
ruzio; kaí en una sima, bíneme por eya adelante, hasta ke, esta mañana, kon la luz del sol, bi la 
salida, pero no tan fázil ke, a no depararme el zielo a mi señor don Kijote, ayí me kedara hasta la 
fin del mundo. Así ke, mis señores duke y dukesa, akí está buestro gobernador Sancho Panza, ke ha 
granjeado en solos diez días ke ha tenido el gobierno a konozer ke no se le ha de dar nada por ser  
bernador, no ke de una ínsula, sino de todo el mundo; y, kon este presupuesto, besando a buestras 
merzedes los pies, imitando al juego de los muchachos, ke dizen "Salta tú, y dámela tú", doy un  
alto del gobierno, y me paso al serbizio de mi señor don Kijote; ke, en fin, en él, aunke komo el pan 
kon sobresalto, hártome, a lo menos, y para mí, komo yo esté harto, eso me haze ke sea de 
anahorias ke de perdizes. 
Kon esto dio fin a su larga plátika Sancho, temiendo siempre don Kijote ke había de dezir en eya 
miyares de disparates; y, kuando le bio akabar kon tan pokos, dio en su korazón grazias al zielo, y el 
duke abrazó a Sancho, y le dijo ke le pesaba en el alma de ke hubiese dejado tan presto el gobierno; 
pero ke él haría de suerte ke se le diese en su estado otro ofizio de menos karga y de más probecho. 
Abrazóle la dukesa asimismo, y mandó ke le regalasen, porke daba señales de benir mal molido y 
peor parado. 
 
 
Kapítulo LVI: De la deskomunal y nunka bista bataya ke pasó entre don Kijote de la Mancha 
y el lakayo Tosilos, en la defensa de la hija de la dueña doña Rodríguez. 
 
No kedaron arrepentidos los dukes de la burla hecha a Sancho Panza del gobierno ke le dieron; y 
más, ke akel mismo día bino su mayordomo, y les kontó punto por punto, todas kasi, las palabras y 
acziones ke Sancho había dicho y hecho en akeyos días, y finalmente les enkarezió el asalto de la 
ínsula, y el miedo de Sancho, y su salida, de ke no pekeño gusto rezibieron. 
Después desto, kuenta la historia ke se yegó el día de la bataya aplazada, y, habiendo el duke una y 
muy muchas bezes adbertido a su lakayo Tosilos kómo se había de abenir kon don Kijote para 
benzerle sin matarle ni herirle, ordenó ke se kitasen los hierros a las lanzas, diziendo a don Kijote ke 
no permitía la kristiandad, de ke él se preziaba, ke akeya bataya fuese kon tanto riesgo y peligro de 
las bidas, y ke se kontentase kon ke le daba kampo franko en su tierra, puesto ke iba kontra el 
dekreto del Santo Konzilio, ke prohíbe los tales desafíos, y no kisiese yebar por todo rigor akel 
tranze tan fuerte. 
Don Kijote dijo ke Su Exzelenzia dispusiese las kosas de akel negozio komo más fuese serbido; ke 
él le obedezería en todo. Yegado, pues, el temeroso día, y habiendo mandado el duke ke delante de 
la plaza del kastiyo se hiziese un espazioso kadahalso, donde estubiesen los juezes del kampo y las 
dueñas, madre y hija, demandantes, había akudido de todos los lugares y aldeas zirkunbezinas 
infinita jente, a ber la nobedad de akeya bataya; ke nunka otra tal no habían bisto, ni oído dezir en 
akeya tierra los ke bibían ni los ke habían muerto. 
El primero ke entró en el kampo y estakada fue el maestro de las zeremonias, ke tanteó el kampo, y 
le paseó todo, porke en él no hubiese algún engaño, ni kosa enkubierta donde se tropezase y kayese; 
luego entraron las dueñas y se sentaron en sus asientos, kubiertas kon los mantos hasta los ojos y 
aun hasta los pechos, kon muestras de no pekeño sentimiento. Presente don Kijote en la estakada, 
de ayí a poko, akompañado de muchas trompetas, asomó por una parte de la plaza, sobre un 
poderoso kabayo, hundiéndola toda, el grande lakayo Tosilos, kalada la bisera y todo 
enkambronado, kon unas fuertes y luzientes armas. El kabayo mostraba ser frisón, ancho y de kolor 
tordiyo; de kada mano y pie le pendía una arroba de lana. 
Benía el baleroso kombatiente bien informado del duke su señor de kómo se había de portar kon el 
baleroso don Kijote de la Mancha, adbertido ke en ninguna manera le matase, sino ke procurase 
huir el primer enkuentro por eskusar el peligro de su muerte, ke estaba zierto si de yeno en yeno le 
enkontrase.  
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Paseó la plaza, y, yegando donde las dueñas estaban, se puso algún tanto a mirar a la ke por esposo 
le pedía. Yamó el maese de kampo a don Kijote, ke ya se había presentado en la plaza, y junto kon 
Tosilos habló a las dueñas, preguntándoles si konsentían ke bolbiese por su derecho don Kijote de 
la Mancha. Eyas dijeron ke sí, y ke todo lo ke en akel kaso hiziese lo daban por bien hecho, por 
firme y por baledero. 
Ya en este tiempo estaban el duke y la dukesa puestos en una galería ke kaía sobre la estakada, toda 
la kual estaba koronada de infinita jente, ke esperaba ber el riguroso tranze nunka bisto. Fue 
kondizión de los kombatientes ke si don Kijote benzía, su kontrario se había de kasar kon la hija de 
doña Rodrígez; y si él fuese benzido, kedaba libre su kontendor de la palabra ke se le pedía, sin dar 
otra satisfazión alguna. 
Partióles el maestro de las zeremonias el sol, y puso a los dos kada uno en el puesto donde habían 
de estar. Sonaron los atambores, yenó el aire el son de las trompetas, temblaba debajo de los pies la 
tierra; estaban suspensos los korazones de la mirante turba, temiendo unos y esperando otros el 
bueno o el mal suzeso de akel kaso. Finalmente, don Kijote, enkomendándose de todo su corazón a 
Dios Nuestro Señor y a la señora Dulzinea del Toboso, estaba aguardando ke se le diese señal 
prezisa de la arremetida; empero, nuestro lakayo tenía diferentes pensamientos: no pensaba él sino 
en lo ke agora diré: 
Pareze ser ke, kuando estubo mirando a su enemiga, le parezió la más hermosa mujer ke había bisto 
en toda su bida, y el niño zeguezuelo, a kien suelen yamar de ordinario Amor por esas kayes, no 
kiso perder la okasión ke se le ofrezió de triunfar de una alma lakayuna y ponerla en la lista de sus 
trofeos; y así, yegándose a él bonitamente, sin ke nadie le biese, le enbasó al pobre lakayo una 
flecha de dos baras por el lado izkierdo, y le pasó el korazón de parte a parte; y púdolo hazer bien al 
seguro, porke el Amor es inbisible, y entra y sale por do kiere, sin ke nadie le pida kuenta de sus 
hechos. 
Digo, pues, ke, kuando dieron la señal de la arremetida, estaba nuestro lakayo transportado, 
pensando en la hermosura de la ke ya había hecho señora de su libertad, y así, no atendió al son de 
la trompeta, komo hizo don Kijote, ke, apenas la hubo oído, kuando arremetió, y, a todo el korrer ke 
permitía Rozinante, partió kontra su enemigo; y, biéndole partir su buen eskudero Sancho, dijo a 
grandes bozes: 
–¡Dios te guíe, nata y flor de los andantes kabayeros! ¡Dios te dé la bitoria, pues yebas la razón de 
tu parte! 
Y, aunke Tosilos bio benir kontra sí a don Kijote, no se mobió un paso de su puesto; antes, kon 
grandes bozes, yamó al maese de kampo, el kual benido a ber lo ke kería, le dijo: 
–Señor, ¿esta bataya no se haze porke yo me kase, o no me kase, kon akeya señora? 
–Así es –le fue respondido. 
–Pues yo –dijo el lakayo– soy temeroso de mi konzienzia, y pondríala en gran kargo si pasase 
adelante en esta bataya; y así, digo ke yo me doy por benzido y ke kiero kasarme luego kon akeya 
señora. 
Kedó admirado el maese de kampo de las razones de Tosilos; y, komo era uno de los sabidores de la 
mákina de akel kaso, no le supo responder palabra. Detúbose don Kijote en la mitad de su karr[e]ra, 
biendo ke su enemigo no le akometía. El duke no sabía la okasión porke no se pasaba adelante en la 
bataya, pero el maese de kampo le fue a deklarar lo ke Tosilos dezía, de lo ke kedó suspenso y 
kolériko en estremo. 
En tanto ke esto pasaba, Tosilos se yegó adonde doña Rodrígez estaba, y dijo a grandes bozes: – 
Yo, señora, kiero kasarme kon buestra hija, y no kiero alkanzar por pleitos ni kontiendas lo ke 
puedo alkanzar por paz y sin peligro de la muerte. 
Oyó esto el baleroso don Kijote, y dijo: 
–Pues esto así es, yo kedo libre y suelto de mi promesa: kásense en hora buena, y, pues Dios 
Nuestro Señor se la dio, San Pedro se la bendiga. 
El duke había bajado a la plaza del kastiyo, y, yegándose a Tosilos, le dijo: 
–¿Es berdad, kabayero, ke os dais por benzido, y ke, instigado de buestra temerosa konzienzia, os 
keréis kasar kon esta donzeya? 
–Sí, señor –respondió Tosilos. 
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–Él haze muy bien –dijo a esta sazón Sancho Panza–, porke lo ke has de dar al mur, dalo al gato, y 
sakarte ha de kuidado. 
Íbase Tosilos desenlazando la zelada, y rogaba ke apriesa le ayudasen, porke le iban faltando los 
espíritus del aliento, y no podía berse enzerrado tanto tiempo en la estrecheza de akel aposento. 
Kitáronsela apriesa, y kedó deskubierto y patente su rostro de lakayo. Biendo lo kual doña Rodrígez 
y su hija, dando grandes bozes, dijeron: 
–¡Éste es engaño, engaño es éste! ¡A Tosilos, el lakayo del duke mi señor, nos han puesto en lugar 
de mi berdadero esposo! ¡Justizia de Dios y del Rey, de tanta malizia, por no dezir beyakería! 
–No bos akuitéis, señoras –dijo don Kijote–, ke ni ésta es malizia ni es beyakería; y si la es, y no ha 
sido la kausa el duke, sino los malos enkantadores ke me persige, los kuales, inbidiosos de ke yo 
alkanzase la gloria deste benzimiento, han konbertido el rostro de buestro esposo en el de este ke 
dezís ke es lakayo del duke. Tomad mi konsejo, y, a pesar de la malizia de mis enemigos, kasaos 
kon él, ke sin duda es el mismo ke bos deseáis alkanzar por esposo. 
El duke, ke esto oyó, estubo por romper en risa toda su kólera, y dijo: 
–Son tan extraordinarias las kosas ke suzeden al señor don Kijote ke estoy por kreer ke este mi 
lakayo no lo es; pero usemos deste ardid y maña: dilatemos el kasamiento kinze días, si kieren, y 
tengamos enzerrado a este personaje ke nos tiene dudosos, en los kuales podría ser ke bolbiese a su 
prístina figura; ke no ha de durar tanto el rankor ke los enkantadores tienen al señor don Kijote, y 
más, yéndoles tan poko en usar estos embelekos y transformaziones. 
–¡Oh señor! –dijo Sancho–, ke ya tienen estos malandrines por uso y kostumbre de mudar las kosas, 
de unas en otras, ke tokan a mi amo. Un kabayero ke benzió los días pasados, yamado el de los 
Espejos, le bolbieron en la figura del bachiyer Sansón Karrasko, natural de nuestro pueblo y grande 
amigo nuestro, y a mi señora Dulzinea del Toboso la han buelto en una rústika labradora; y así, 
majiino ke este lakayo ha de morir y bibir lakayo todos los días de su bida. 
A lo ke dijo la hija de Rodrígez: 
–Séase kien fuere este ke me pide por esposa, ke yo se lo agradezko; ke más kiero ser mujer 
legítima de un lakayo ke no amiga y burlada de un kabayero, puesto ke el ke a mí me burló no lo es. 
En resoluzión, todos estos kuentos y suzesos pararon en ke Tosilos se rekojiese, hasta ber en ké 
paraba su transformazión; aklamaron todos la bitoria por don Kijote, y los más kedaron tristes y 
melankólikos de ber ke no se habían hecho pedazos los tan esperados kombatientes, bien así komo 
los mochachos kedan tristes kuando no sale el ahorkado ke esperan, porke le ha perdonado, o la 
parte, o la justizia. Fuese la jente, bolbiéronse el duke y don Kijote al kastiyo, enzerraron a Tosilos, 
kedaron doña Rodrígez y su hija kontentísimas de ber ke, por una bía o por otra, akel kaso había de 
parar en kasamiento, y Tosilos no esperaba menos. 
 
 
Kapítulo KVII: Ke trata de kómo don Kijote se despidió del duke, y de lo ke le suzedió kon la 
diskreta y desenbuelta Altisidora, donzeya de la dukesa. 
 
Ya le parezió a don Kijote ke era bien salir de tanta oziosidad komo la ke en akel kastiyo tenía; ke 
se majiinaba ser grande la falta ke su persona hazía en dejarse estar enzerrado y perezoso entre los 
infinitos regalos y deleites ke komo a kabayero andante akeyos señores le hazían, y parezíale ke 
había de dar kuenta estrecha al zielo de akeya oziosidad y enzerramiento; y así, pidió un día lizenzia 
a los dukes para partirse. Diéronsela, kon muestras de ke en gran manera les pesaba de ke los 
dejase. Dio la dukesa las kartas de su mujer a Sancho Panza, el kual yoró kon eyas, y dijo: 
–¿Kién pensara ke esperanzas tan grandes komo las ke en el pecho de mi mujer Teresa Panza 
enjendraron las nuebas de mi gobierno habían de parar en bolberme yo agora a las arrastradas 
abenturas de mi amo don Kijote de la Mancha? Kon todo esto, me kontento de ber ke mi Teresa 
korrespondió a ser kien es, enbiando las beyotas a la dukesa; ke, a no habérselas enbiado, kedando 
yo pesaroso, me mostrara eya desagradezida.  
Lo ke me konsuela es ke esta dádiba no se le puede dar nombre de kohecho, porke ya tenía yo el 
gobierno kuando eya las enbió, y está puesto en razón ke los ke reziben algún benefizio, aunke sea 
kon niñerías, se muestren agradezidos.  
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En efecto, yo entré desnudo en el gobierno y salgo desnudo dél; y así, podré dezir kon segura 
konzienzia, ke no es poko: "Desnudo nazí, desnudo me hayo: ni pierdo ni gano". 
Esto pasaba entre sí Sancho el día de la partida; y, saliendo don Kijote, habiéndose despedido la 
noche antes de los dukes, una mañana se presentó armado en la plaza del kastiyo. Mirábanle de los 
korredores toda la jente del kastiyo, y asimismo los dukes salieron a berle. Estaba Sancho sobre su 
ruzio, kon sus alforjas, maleta y repuesto, kontentísimo, porke el mayordomo del duke, el ke fue la 
Trifaldi, le había dado un bolsiko kon dozientos eskudos de oro, para suplir los menesteres del 
kamino, y esto aún no lo sabía don Kijote. 
Estando, komo keda dicho, mirándole todos, a deshora, entre las otras dueñas y donzeyas de la 
dukesa, ke le miraban, alzó la boz la desenbuelta y diskreta Altisidora, y en son lastimero dijo: 

–Eskucha, mal kabayero; 
detén un poko las riendas; 

no fatiges las ijadas 
de tu mal rejida bestia. 

Mira, falso, ke no huyas 
de alguna serpiente fiera, 

sino de una korderiya 
ke está muy lejos de obeja. 

Tú has burlado, monstruo horrendo, 
la más hermosa donzeya 

ke Dïana bio en sus montes, 
ke Benus miró en sus selbas. 
Kruel Bireno, fujitibo Eneas, 

Barrabás te akompañe; ayá te abengas. 
Tú yebas, ¡yebar impío!, 
en las garras de tus zerras 

las entrañas de una humilde, 
komo enamorada, tierna. 
Yébaste tres tokadores, 

y unas ligas, de unas piernas 
ke al mármol puro se igualan 

en lisas, blankas y negras. 
Yébaste dos mil suspiros, 

ke, a ser de fuego, pudieran 
abrasar a dos mil Troyas, 
si dos mil Troyas hubiera. 

Kruel Bireno, fugitibo Eneas, 
Barrabás te akompañe; ayá te abengas. 

De ese Sancho, tu eskudero, 
las entrañas sean tan terkas 

y tan duras, ke no salga 
de su enkanto Dulzinea. 
De la kulpa ke tú tienes 
yebe la triste la pena; 

ke justos por pekadores 
tal bez pagan en mi tierra. 
Tus más finas abenturas 

en desbenturas se buelban, 
en sueños tus pasatiempos, 

en olbidos tus firmezas. 
Kruel Bireno, fujitibo Eneas, 

Barrabás te akompañe; ayá te abengas. 
Seas tenido por falso 

desde Sebiya a Marchena, 
desde Granada hasta Loja, 
de Londres a Inglaterra. 

Si jugares al reinado, 
los zientos, o la primera, 

los reyes huyan de ti; 
ases ni sietes no beas. 

Si te kortares los kayos, 
sangre las heridas biertan, 

y kédente los raigones 
si te sakares las muelas. 

Kruel Bireno, fugitibo Eneas, 
Barrabás te akompañe; ayá te abengas. 
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En tanto ke, de la suerte ke se ha dicho, se kejaba la lastimada Altisidora, la estubo mirando don 
Kijote, y, sin responderla palabra, bolbiendo el rostro a Sancho, le dijo: 
–Por el siglo de tus pasados, Sancho mío, te konjuro ke me digas una berdad. Dime, ¿yebas por 
bentura los tres tokadores y las ligas ke esta enamorada donzeya dize? 
A lo ke Sancho respondió: 
–Los tres tokadores sí yebo; pero las ligas, komo por los zerros de Úbeda. 
Kedó la dukesa admirada de la desenboltura de Altisidora, ke, aunke la tenía por atrebida, graziosa 
y desenbuelta, no en grado ke se atrebiera a semejantes desenbolturas; y, komo no estaba adbertida 
desta burla, krezió más su admirazión. El duke kiso reforzar el donaire, y dijo: 
–No me pareze bien, señor kabayero, ke, habiendo rezebido en este mi kastiyo el buen akojimiento 
ke en él se os ha hecho, os hayáis atrebido a yebaros tres tokadores, por lo menos, si por lo más las 
ligas de mi donzeya; indizios son de mal pecho y muestras ke no korresponden a buestra fama. 
Bolbedle las ligas; si no, yo os desafío a mortal bataya, sin tener temor ke malandrines enkantadores 
me buelban ni muden el rostro, komo han hecho en el de Tosilos mi lakayo, el ke entró kon bos en 
bataya. 
–No kiera Dios –respondió don Kijote– ke yo desenbaine mi espada kontra buestra ilustrísima 
persona, de kien tantas merzedes he rezebido; los tokadores bolberé, porke dize Sancho ke los tiene; 
las ligas es imposible, porke ni yo las he rezebido ni él tampoko; y si esta buestra doncella kisiere 
mirar sus eskondrijos, a buen seguro ke las haye. Yo, señor duke, jamás he sido ladrón, ni lo pienso 
ser en toda mi bida, komo Dios no me deje de su mano. Esta donzeya habla, komo eya dize, komo 
enamorada, de lo ke yo no le tengo kulpa; y así, no tengo de ké pedirle perdón ni a eya  ni a Buestra 
Exzelenzia, a kien supliko me tenga en mejor opinión, y me dé de nuebo lizenzia para segir mi 
kamino. 
–Déosle Dios tan bueno –dijo la dukesa–, señor don Kijote, ke siempre oigamos buenas nuebas de 
buestras fechurías. Y andad kon Dios; ke, mientras más os detenéis, más aumentáis el fuego en los 
pechos de las donzeyas ke os miran; y a la mía yo la kastigaré de modo, ke de akí adelante no se 
desmande kon la bista ni kon las palabras. 
–Una no más kiero ke me eskuches, ¡oh baleroso don Kijote! –dijo entonzes Altisidora–; y es ke te 
pido perdón del latrozinio de las ligas, porke, en Dios y en mi ánima ke las tengo puestas, y he 
kaído en el deskuido del ke yendo sobre el asno, le buskaba. 
–¿No lo dije yo? –dijo Sancho–. ¡Boniko soy yo para enkubrir hurtos! Pues, a kererlos hazer, de 
paleta me había benido la okasión en mi gobierno. 
Abajó la kabeza don Kijote y hizo reberenzia a los dukes y a todos los zirkunstantes, y, volviendo 
las riendas a Rozinante, sigiéndole Sancho sobre el ruzio, se salió del kastiyo, enderezando su 
kamino a Zaragoza. 
 
 
Kapítulo LVIII: Ke trata de kómo menudearon sobre don Kijote 
abenturas tantas, ke no se daban bagar unas a otras. 
 
Kuando don Kijote se bio en la kampaña rasa, libre y desembarazado de los rekiebros de Altisidora, 
le parezió ke estaba en su zentro, y ke los espíritus se le renobaban para prosegir de nuebo el 
asumpto de sus kabayerías, y, bolbiéndose a Sancho, le dijo: 
–La libertad, Sancho, es uno de los más preziosos dones ke a los hombres dieron los zielos; kon eya 
no pueden igualarse los tesoros ke enzierra la tierra ni el mar enkubre; por la libertad, así komo por 
la honra, se puede y debe abenturar la bida, y, por el kontrario, el kautiberio es el mayor mal ke 
puede benir a los hombres. Digo esto, Sancho, porke bien has bisto el regalo, la abundanzia ke en 
este kastiyo ke dejamos hemos tenido; pues en metad de akeyos banketes  sazonados y de akeyas 
bebidas de niebe, me parezía a mí ke estaba metido entre las estrechezas de la hambre, porke no lo 
gozaba kon la libertad ke lo gozara si fueran míos; ke las obligaciones de las rekompensas de los 
benefizios y merzedes rezebidas son ataduras ke no dejan kampear al ánimo libre. ¡Benturoso akél a 
kien el zielo dio un pedazo de pan, sin ke le kede obligazión de agradezerlo a otro ke al mismo 
zielo! 



 437 

–Kon todo eso –dijo Sancho– ke buesa merzed me ha dicho, no es bien ke se kede sin 
agradezimiento de nuestra parte dozientos eskudos de oro ke en una bolsiya me dio el mayordomo 
del duke, ke komo píctima y konfortatibo la yebo puesta sobre el korazón, para lo ke se ofreziere; 
ke no siempre hemos de hayar kastiyos donde nos regalen, ke tal bez toparemos kon algunas bentas 
donde nos apaleen. 
En estos y otros razonamientos iban los andantes, kabayero y eskudero, kuando bieron, habiendo 
andado poko más de una legua, ke enzima de la yerba de un pradiyo berde, enzima de sus kapas, 
estaban komiendo hasta una dozena de hombres, bestidos de labradores. Junto a sí tenían unas 
komo sábanas blankas, kon ke kubrían alguna kosa ke debajo estaba; estaban empinadas y tendidas, 
y de trecho a trecho puestas. Yegó don Kijote a los ke komían, y, saludándolos primero 
kortésmente, les preguntó ke ké era lo ke akeyos lienzos kubrían. Uno deyos le respondió: 
–Señor, debajo destos lienzos están unas imájines de reliebe y entabladura ke han de serbir en un 
retablo ke hazemos en nuestra aldea; yebámoslas kubiertas, porke no se desfloren, y en hombros, 
porke no se kiebren. 
–Si sois serbidos –respondió don Kijote–, holgaría de berlas, pues imájines ke kon tanto rekato se 
yeban, sin duda deben de ser buenas. 
–Y ¡kómo si lo son! –dijo otro–. Si no, dígalo lo ke kuesta: ke en berdad ke no hay ninguna ke no 
esté en más de zinkuenta dukados; y, porke bea buestra merzed esta berdad, espere buestra merzed, 
y berla ha por bista de ojos. 
Y, lebantándose, dejó de komer y fue a kitar la kubierta de la primera imajen, ke mostró ser la de 
San Jorge puesto a kabayo, kon una serpiente enroskada a los pies y la lanza atrabesada por la boka, 
kon la fiereza ke suele pintarse. Toda la imagen parezía una askua de oro, komo suele dezirse. 
Biéndola don Kijote, dijo: 
–Este kabayero fue uno de los mejores andantes ke tubo la milizia dibina: yamóse don San Jorge, y 
fue además defendedor de donzeyas. Beamos esta otra. 
Deskubrióla el hombre, y parezió ser la de San Martín puesto a kabayo, ke partía la kapa kon el 
pobre; y, apenas la hubo bisto don Kijote, kuando dijo: 
–Este kabayero también fue de los abentureros kristianos, y kreo ke fue más liberal ke baliente, 
komo lo puedes echar de ber, Sancho, en ke está partiendo la kapa kon el pobre y le da la mitad; y 
sin duda debía de ser entonzes inbierno, ke, si no, él se la diera toda, según era de karitatibo. 
–No debió de ser eso –dijo Sancho–, sino ke se debió de atener al refrán ke dizen: ke para dar y 
tener, seso es menester. 
Rióse don Kijote y pidió ke kitasen otro lienzo, debajo del kual se deskubrió la imagen del Patrón 
de las Españas a kabayo, la espada ensangrentada, atropeyando moros y pisando kabezas; y, en 
biéndola, dijo don Kijote: 
–Éste sí ke es kabayero, y de las eskuadras de Kristo; éste se yama don Santiago Matamoros, uno de 
los más balientes santos y kabayeros ke tubo el mundo y tiene agora el zielo. 
Luego deskubrieron otro lienzo, y parezió ke enkubría la kaída de San Pablo del kabayo abajo, kon 
todas las zirkunstanzias ke en el retablo de su konbersión suelen pintarse. Kuando le bido tan al 
bibo, ke dijeran ke Kristo le hablaba y Pablo respondía. 
–Éste –dijo don Kijote– fue el mayor enemigo ke tubo la Iglesia de Dios Nuestro Señor en su 
tiempo, y el mayor defensor suyo ke tendrá jamás: kabayero andante por la bida, y santo a pie kedo 
por la muerte, trabajador inkansable en la biña del Señor, doctor de las jentes, a kien sirbieron de 
eskuelas los zielos y de katedrátiko y maestro ke le enseñase el mismo Jesukristo. 
No había más imágines, y así, mandó don Kijote ke las bolbiesen a kubrir, y dijo a los ke las 
yebaban: 
–Por buen agüero he tenido, hermanos, haber bisto lo ke he bisto, porke estos santos y caballeros 
profesaron lo ke yo profeso, ke es el ejerzizio de las armas; sino ke la diferenzia ke hay entre mí y 
eyos es ke eyos fueron santos y pelearon a lo dibino, y yo soy pekador y peleo a lo humano.  
Eyos konkistaron el zielo a fuerza de brazos, porke el zielo padeze fuerza, y yo hasta agora no sé lo 
ke konkisto a fuerza de mis trabajos; pero si mi Dulzinea del Toboso saliese de los ke padeze, 
mejorándose mi bentura y adobándoseme el juizio, podría ser ke enkaminase mis pasos por mejor 
kamino del ke yebo. 
–Dios lo oiga y el pekado sea sordo –dijo Sancho a esta okasión. 
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Admiráronse los hombres, así de la figura komo de las razones de don Kijote, sin entender la mitad 
de lo ke en eyas dezir kería. Akabaron de komer, kargaron kon sus imájines, y, despidiéndose de 
don Kijote, sigieron su biaje. 
Kedó Sancho de nuebo komo si jamás hubiera konozido a su señor, admirado de lo ke sabía, 
pareziéndole ke no debía de haber historia en el mundo ni suzeso ke no lo tubiese zifrado en la uña 
y klabado en la memoria, y díjole: –En berdad, señor nuestramo, ke si esto ke nos ha suzedido hoy 
se puede yamar abentura, eya ha sido de las más suabes y dulzes ke en todo el diskurso de nuestra 
peregrinazión nos ha suzedido: deya habemos salido sin palos y sobresalto 
alguno, ni hemos echado mano a las espadas, ni hemos batido la tierra kon los kuerpos, ni kedamos 
hambrientos. Bendito sea Dios, ke tal me ha dejado ber kon mis propios ojos. 
–Tú dizes bien, Sancho –dijo don Kijote–, pero has de adbertir ke no todos los tiempos son unos, ni 
korren de una misma suerte, y esto ke el bulgo suele yamar komúnmente agüeros, ke no se fundan 
sobre natural razón alguna, del ke es diskreto han de ser tenidos y juzgar por buenos 
akontezimientos. Lebántase uno destos agoreros por la mañana, sale de su kasa, enkuéntrase kon un 
fraile de la orden del bienabenturado San Franzisko, y, komo si hubiera enkontrado kon un grifo, 
buelbe las espaldas y buélbese a su kasa. Derrámasele al otro Mendoza la sal enzima de la mesa, y 
derrámasele a él la melankolía por el korazón, komo si estubiese obligada la naturaleza a dar 
señales de las benideras desgrazias kon kosas tan de poko momento komo las referidas. El diskreto 
y kristiano no ha de andar en puntiyos kon lo ke kiere hazer el zielo. Yega Zipión a Áfrika, tropieza 
en saltando en tierra, tiénenlo por mal agüero sus soldados; pero él, abrazándose kon el suelo, dijo: 
‘‘No te me podrás huir, Áfrika, porke te tengo asida y entre mis brazos’’. Así ke, Sancho, el haber 
enkontrado kon estas imájines ha sido para mí felizísimo akontezimiento. 
–Yo así lo kreo –respondió Sancho–, y kerría ke buestra merzed me dijese ké es la kausa por ke 
dizen los españoles kuando kieren dar alguna bataya, inbokando akel  San Diego Matamoros: 
"¡Santiago, y zierra, España!" ¿Está por bentura España abierta, y de modo ke es menester zerrarla, 
o ké zeremonia es ésta? 
–Simplizísimo eres, Sancho –respondió don Kijote–; y mira ke este gran kabayero de la cruz 
bermeja háselo dado Dios a España por patrón y amparo suyo, espezialmente en los rigurosos 
tranzes ke kon los moros los españoles han tenido; y así, le inbokan y yaman komo a defensor suyo 
en todas las batayas ke akometen, y muchas bezes le han bisto bisiblemente en eyas, derribando, 
atropeyando, destruyendo y matando los agarenos eskuadrones; y desta berdad te pudiera traer 
muchos ejemplos ke en las berdaderas historias españolas se kuentan. 
Mudó Sancho plátika, y dijo a su amo: 
–Marabiyado estoy, señor, de la desenboltura de Altisidora, la donzeya de la dukesa: bravamente la 
debe de tener herida y traspasada akel ke yaman Amor, ke dizen ke es un rapaz zegezuelo ke, kon 
estar lagañoso, o, por mejor dezir, sin bista, si toma por blanko un korazón, por pekeño ke sea, le 
azierta y traspasa de parte a parte kon sus flechas. He oído dezir también ke en la bergüenza y 
rekato de las donzeyas se despuntan y embotan las amorosas saetas, pero en esta Altisidora más 
pareze ke se aguzan ke despuntan. 
–Adbierte, Sancho –dijo don Kijote–, ke el amor ni mira respetos ni guarda términos de razón en 
sus diskursos, y tiene la misma kondizión ke la muerte: ke así akomete los altos alkázares de los 
reyes komo las humildes chozas de los pastores, y kuando toma entera posesión de una alma, lo 
primero ke haze es kitarle el temor y la bergüenza; y así, sin eya deklaró Altisidora sus deseos, ke 
enjendraron en mi pecho antes konfusión ke lástima. 
–¡Krueldad notoria! –dijo Sancho–. ¡Desagradezimiento inaudito! Yo de mí sé dezir ke me rindiera 
y abasayara la más mínima razón amorosa suya. ¡Hideputa, y ké korazón de mármol, ké entrañas de 
bronze y ké alma de argamasa! Pero no puedo pensar ké es lo ke bio esta donzeya en buestra 
merzed ke así la rindiese y abasayase: ké gala, ké brío, ké donaire, ké rostro, ke kada kosa por sí 
déstas, o todas juntas, le enamoraron; ke en berdad en berdad ke muchas bezes me paro a mirar a 
buestra merzed desde la punta del pie hasta el último kabeyo de la kabeza, y ke beo más kosas para 
espantar ke para enamorar; y, habiendo yo también oído dezir ke la hermosura es la primera y 
prinzipal parte ke enamora, no teniendo buestra merzed ninguna, no sé yo de ké se enamoró la 
pobre. 
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–Adbierte, Sancho –respondió don Kijote–, ke hay dos maneras de hermosura: una del alma y otra 
del kuerpo; la del alma kampea y se muestra en el entendimiento, en la honestidad, en el buen 
prozeder, en la liberalidad y en la buena krianza, y todas estas partes kaben y pueden estar en un 
hombre feo; y kuando se pone la mira en esta hermosura, y no en la del kuerpo, suele nazer el amor 
kon ímpetu y kon bentajas. Yo, Sancho, bien beo ke no soy hermoso, pero también konozko ke no 
soy disforme; y bástale a un hombre de bien no ser monstruo para ser bien kerido, komo tenga los 
dotes del alma ke te he dicho. 
En estas razones y plátikas se iban entrando por una selba ke fuera del kamino estaba, y a deshora, 
sin pensar en eyo, se hayó don Kijote enredado entre unas redes de hilo berde, ke desde unos 
árboles a otros estaban tendidas; y, sin poder majiinar ké pudiese ser akeyo, dijo a Sancho: 
–Parézeme, Sancho, ke esto destas redes debe de ser una de las más nuebas abenturas ke pueda 
majiinar. Ke me maten si los enkantadores ke me persige no kieren enredarme en eyas y detener mi 
kamino, komo en benganza de la riguridad ke kon Altisidora he tenido. Pues mándoles yo ke, aunke 
estas redes, si komo son hechas de hilo berde fueran de durísimos diamantes, o más fuertes ke 
akéya kon ke el zeloso dios de los herreros enredó a Benus y a Marte, así la rompiera komo si fuera 
de junkos marinos o de hilachas de algodón. 
Y, keriendo pasar adelante y romperlo todo, al improbiso se le ofrezieron delante, saliendo de entre 
unos árboles, dos hermosísimas pastoras; a lo menos, bestidas komo pastoras, sino ke los peyikos y 
sayas eran de fino brokado, digo, ke las sayas eran rikísimos faldeyines de tabí de oro. Traían los 
kabeyos sueltos por las espaldas, ke en rubios podían kompetir kon los rayos del mismo sol; los 
kuales se koronaban kon dos girnaldas de berde laurel y de rojo amaranto tejidas. La edad, al 
parezer, ni bajaba de los kinze ni pasaba de los diez y ocho. 
Bista fue ésta ke admiró a Sancho, suspendió a don Kijote, hizo parar al sol en su karrera para 
berlas, y tubo en marabiyoso silenzio a todos kuatro. En fin, kien primero habló fue una de las dos 
zagalas, ke dijo a don Kijote: 
–Detened, señor kabayero, el paso, y no rompáis las redes, ke no para daño buestro, sino para 
nuestro pasatiempo, ahí están tendidas; y, porke sé ke nos habéis de preguntar para ké se han puesto 
y kién somos, os lo kiero dezir en brebes palabras. En una aldea ke está hasta dos leguas de akí, 
donde hay mucha jente prinzipal y muchos hidalgos y rikos, entre muchos amigos y parientes se 
konzertó ke kon sus hijos, mujeres y hijas, bezinos, amigos y parientes, nos biniésemos a holgar a 
este sitio, ke es uno de los más agradables de todos estos kontornos, formando entre todos una 
nueba y pastoril Arkadia, bistiéndonos las donzeyas de zagalas y los manzebos de pastores. 
Traemos estudiadas dos églogas, una del famoso poeta Garzilaso, y otra del exzelentísimo Kamoes, 
en su misma lengua portuksa, las kuales hasta agora no hemos representado. Ayer fue el primero día 
ke akí yegamos; tenemos entre estos ramos plantadas algunas tiendas, ke dizen se yaman de 
kampaña, en el marjen de un abundoso arroyo ke todos estos prados fertiliza; tendimos la noche 
pasada estas redes de estos árboles para engañar los simples pajariyos, ke, ojeados kon nuestro 
ruido, binieren a dar en eyas. Si gustáis, señor, de ser nuestro huésped, seréis agasajado liberal y 
kortésmente; porke por agora en este sitio no ha de entrar la pesadumbre ni la melankolía. 
Kayó y no dijo más. A lo ke respondió don Kijote: 
–Por zierto, hermosísima señora, ke no debió de kedar más suspenso ni admirado Anteón kuando 
bio al improbiso bañarse en las aguas a Diana, komo yo he kedado atónito en ber buestra beyeza. 
Alabo el asumpto de buestros entretenimientos, y el de buestros ofrezimientos agradezko; y, si os 
puedo serbir, kon seguridad de ser obedezidas me lo podéis mandar; porke no es ésta la profesión 
mía, sino de mostrarme agradezido y bienhechor kon todo género de jente, en espezial kon la 
prinzipal ke buestras personas representa; y, si komo estas redes, ke deben de okupar algún pekeño 
espazio, okuparan toda la redondez de la tierra, buskara yo nuebos mundos por do pasar sin 
romperlas; y porke deis algún krédito a esta mi exajerazión, bed ke os lo promete, por lo menos, 
don Kijote de la Mancha, si es ke ha yegado a buestros oídos este nombre. –¡Ay, amiga de mi alma 
–dijo entonzes la otra zagala–, y ké bentura tan grande nos ha suzedido! ¿Bes este señor ke tenemos 
delante? Pues hágote saber ke es el más baliente, y el más enamorado, y el más komedido ke tiene 
el mundo, si no es ke nos miente y nos engaña una historia ke de sus hazañas anda impresa y yo he 
leído.  
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Yo apostaré ke este buen hombre ke biene konsigo es un tal Sancho Panza, su eskudero, a kuyas 
grazias no hay ningunas ke se le igualen. 
–Así es la berdad –dijo Sancho–: ke yo soy ese grazioso y ese eskudero ke buestra merzed dize, y 
este señor es mi amo, el mismo don Kijote de la Mancha historiado y referido. 
–¡Ay! –dijo la otra–. Suplikémosle, amiga, ke se kede; ke nuestros padres y nuestros hermanos 
gustarán infinito deyo, ke también he oído yo dezir de su balor y de sus grazias lo mismo ke tú me 
has dicho, y, sobre todo, dizen dél ke es el más firme y más leal enamorado ke se sabe, y ke su 
dama es una tal Dulzinea del Toboso, a kien en toda España la dan la palma de la hermosura. 
–Kon razón se la dan –dijo don Kijote–, si ya no lo pone en duda buestra sin igual beyeza. No os 
kanséis, señoras, en detenerme, porke las prezisas obligaziones de mi profesión no me dejan reposar 
en ningún kabo. 
Yegó, en esto, adonde los kuatro estaban un hermano de una de las dos pastoras, bestido asimismo 
de pastor, kon la rikeza y galas ke a las de las zagalas korrespondía; kontáronle eyas ke el ke kon 
eyas estaba era el baleroso don Kijote de la Mancha, y el otro, su eskudero Sancho, de kien tenía él 
ya notizia, por haber leído su historia. Ofreziósele el gayardo pastor, pidióle ke se biniese kon él a 
sus tiendas; húbolo de konzeder don Kijote, y así lo hizo. 
Yegó, en esto, el ojeo, yenáronse las redes de pajariyos diferentes ke, engañados de la kolor de las 
redes, kaían en el peligro de ke iban huyendo. Juntáronse en akel sitio más de treinta personas, todas 
bizarramente de pastores y pastoras bestidas, y en un instante kedaron enteradas de kiénes eran don 
Kijote y su eskudero, de ke no poko kontento rezibieron, porke ya tenían dél noticia por su historia. 
Akudieron a las tiendas, hayaron las mesas puestas, rikas, abundantes y limpias; honraron a don 
Kijote dándole el primer lugar en eyas; mirábanle todos, y admirábanse de berle. 
Finalmente, alzados los manteles, kon gran reposo alzó don Kijote la boz, y dijo: 
–Entre los pekados mayores ke los hombres kometen, aunke algunos dizen ke es la soberbia, yo 
digo ke es el desagradezimiento, ateniéndome a lo ke suele dezirse: ke de los desagradecidos está 
yeno el infierno. Este pekado, en kuanto me ha sido posible, he prokurado yo huir desde el instante 
ke tube uso de razón; y si no puedo pagar las buenas obras ke me hazen kon otras obras, pongo en 
su lugar los deseos de hazerlas, y kuando éstos no bastan, las publiko; porke kien dize y publika las 
buenas obras ke rezibe, también las rekompensara kon otras, si pudiera; porke, por la mayor parte, 
los ke reziben son inferiores a los ke dan; y así, es Dios sobre todos, porke es dador sobre todos y 
no pueden korresponder las dádibas del hombre a las de Dios kon igualdad, por infinita distanzia; y 
esta estrecheza y kortedad, en zierto modo, la suple el agradezimiento. Yo, pues, agradezido a la 
merzed ke akí se me ha hecho, no pudiendo korresponder a la misma medida, konteniéndome en los 
estrechos límites de mi poderío, ofrezko lo ke puedo y lo ke tengo de mi kosecha; y así, digo ke 
sustentaré dos días naturales en metad de ese kamino real ke ba a Zaragoza, ke estas señoras zagalas 
kontrahechas ke akí están son las más hermosas donzeyas y más korteses ke hay en el mundo, 
exzetado sólo a la sin par Dulzinea del Toboso, únika señora de mis pensamientos, kon paz sea 
dicho de kuantos y kuantas me eskuchan. 
Oyendo lo kual, Sancho, ke kon grande atenzión le había estado eskuchando, dando una gran boz, 
dijo: 
–¿Es posible ke haya en el mundo personas ke se atreban a dezir y a jurar ke este mi señor es loko? 
Digan buestras merzedes, señores pastores: ¿hay kura de aldea, por diskreto y por estudiante ke sea, 
ke pueda dezir lo ke mi amo ha dicho, ni hay kabayero andante, por más fama ke tenga de baliente, 
ke pueda ofrezer lo ke mi amo akí ha ofrezido? 
Bolbióse don Kijote a Sancho, y, enzendido el rostro y kolériko, le dijo: 
–¿Es posible, ¡oh Sancho!, ke haya en todo el orbe alguna persona ke diga ke no eres tonto, 
aforrado de lo mismo, kon no sé ké ribetes de malizioso y de beyako? ¿Kién te mete a ti en mis 
kosas, y en aberiguar si soy diskreto o majadero? Kaya y no me replikes, sino ensiya, si está 
desensiyado Rozinante: bamos a poner en efecto mi ofrezimiento, ke, kon la razón ke ba de mi 
parte, puedes dar por benzidos a todos kuantos kisieren kontradezirla. 
Y, kon gran furia y muestras de enojo, se lebantó de la siya, dejando admirados a los zirkunstantes, 
haziéndoles dudar si le podían tener por loko o por kuerdo.  
Finalmente, habiéndole persuadido ke no se pusiese en tal demanda, ke eyos daban por bien 
konozida su agradezida boluntad y ke no eran menester nuebas demostraziones para konozer su 
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ánimo baleroso, pues bastaban las ke en la historia de sus hechos se referían, kon todo esto, salió 
don Kijote kon su intenzión; y, puesto sobre Rozinante, embrazando su eskudo y tomando su lanza, 
se puso en la mitad de un real kamino ke no lejos del berde prado estaba. Sigióle Sancho sobre su 
ruzio, kon toda la jente del pastoral rebaño, deseosos de ber en ké paraba su arrogante y nunka bisto 
ofrezimiento. 
Puesto, pues, don Kijote en mitad del kamino –komo os he dicho–, hirió el aire kon semejantes 
palabras: 
–¡Oh bosotros, pasajeros y biandantes, kabayeros, eskuderos, jente de a pie y de a kabayo ke por 
este kamino pasáis, o habéis de pasar en estos dos días sigientes! Sabed ke don Kijote de la Mancha, 
kabayero andante, está akí puesto para defender ke a todas las hermosuras y kortesías del mundo 
exzeden las ke se enzierran en las ninfas habitadoras destos prados y boskes, dejando a un lado a la 
señora de mi alma Dulzinea del Toboso. Por eso, el ke fuere de parezer kontrario, akuda, ke akí le 
espero. 
Dos bezes repitió estas mismas razones, y dos bezes no fueron oídas de ningún abenturero; pero la 
suerte, ke sus kosas iba enkaminando de mejor en mejor, ordenó ke de ayí a poko se descubriese por 
el kamino muchedumbre de hombres de a kabayo, y muchos deyos kon lanzas en las manos, 
kaminando todos apiñados, de tropel y a gran priesa. No los hubieron bien bisto los ke kon don 
Kijote estaban, kuando, bolbiendo las espaldas, se apartaron bien lejos del kamino, porke 
konozieron ke si esperaban les podía suzeder algún peligro; sólo don Kijote, kon intrépido korazón, 
se estubo kedo, y Sancho Panza se eskudó kon las ankas de Rozinante. 
Yegó el tropel de los lanzeros, y uno deyos, ke benía más delante, a grandes bozes komenzó a dezir 
a don Kijote: 
–¡Apártate, hombre del diablo, del kamino, ke te harán pedazos estos toros! 
–¡Ea, kanaya –respondió don Kijote–, para mí no hay toros ke balgan, aunke sean de los más brabos 
ke kría Jarama en sus riberas! Konfesad, malandrines, así a karga zerrada, ke es berdad lo ke yo akí 
he publikado; si no, konmigo sois en bataya.  
 No tubo lugar de responder el bakero, ni don Kijote le tubo de desbiarse, aunke kisiera; y así, el 
tropel de los toros brabos y el de los mansos kabestros, kon la multitud de los bakeros y otras jentes 
ke a enzerrar los yebaban a un lugar donde otro día habían de korrerse, pasaron sobre don Kijote, y 
sobre Sancho, Rozinante y el ruzio, dando kon todos eyos en tierra, echándole a rodar por el suelo. 
Kedó molido Sancho, espantado don Kijote, aporreado el ruzio y no muy katóliko Rozinante; pero, 
en fin, se lebantaron todos, y don Kijote, a gran priesa, tropezando akí y cayendo ayí, komenzó a 
korrer tras la bakada, diziendo a bozes: 
–¡Deteneos y esperad, kanaya malandrina, ke un solo kabayero os espera, el kual no tiene kondizión 
ni es de parezer de los ke dizen ke al enemigo ke huye, hazerle la puente de plata! Pero no por eso 
se detubieron los apresurados korredores, ni hizieron más kaso de sus amenazas ke de las nubes de 
antaño. Detúbole el kansanzio a don Kijote, y, más enojado ke bengado, se sentó en el kamino, 
esperando a ke Sancho, Rozinante y el ruzio yegasen. Yegaron, bolbieron a subir amo y mozo, y, 
sin bolber a despedirse de la Arkadia finjida o kontrahecha, y kon más bergüenza ke gusto, sigieron 
su kamino. 
 
 
Kapítulo LIX: Donde se kuenta del extraordinario suzeso, 
ke se puede tener por abentura, ke le suzedió a don Kijote. 
 
Al polbo y al kansanzio ke don Kijote y Sancho sakaron del deskomedimiento de los toros, sokorrió 
una fuente klara y limpia ke entre una freska arboleda hayaron, en el margen de la kual, dejando 
libres, sin jákima y freno, al ruzio y a Rozinante, los dos asendereados amo y mozo se sentaron. 
Akudió Sancho a la repostería de su alforjas, y deyas sakó de lo ke él solía yamar kondumio; 
enjuagóse la boka, labóse don Kijote el rostro, kon kuyo Refrijerio kobraron aliento los espíritus 
desalentados.  
No komía don Kijote, de puro pesaroso, ni Sancho no osaba tokar a los  manjares ke delante tenía, 
de puro komedido, y esperaba a ke su señor hiziese la salba; pero, biendo ke, yebado de sus 
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majiinaziones, no se akordaba de yebar el pan a la boka, no abrió la suya, y, atropeyando por todo 
jénero de krianza, komenzó a embaular en el estómago el pan y keso ke se le ofrezía. 
–Kome, Sancho amigo –dijo don Kijote–, sustenta la bida, ke más ke a mí te importa, y déjame 
morir a mí a manos de mis pensamientos y a fuerzas de mis desgrazias. Yo, Sancho, nazí para vivir 
muriendo, y tú para morir komiendo; y, porke beas ke te digo berdad en esto, considérame impreso 
en historias, famoso en las armas, komedido en mis acziones, respetado de prínzipes, solizitado de 
donzeyas; al kabo al kabo, kuando esperaba palmas, triunfos y koronas, granjeadas y merezidas por 
mis balerosas hazañas, me he bisto esta mañana pisado y akozeado y molido de los pies de animales 
inmundos y soezes. Esta konsiderazión me embota los dientes, entorpeze las muelas, y entomeze las 
manos, y kita de todo en todo la gana del komer, de manera ke pienso dejarme morir de hambre: 
muerte la más kruel de las muertes. 
–Desa manera –dijo Sancho, sin dejar de maskar apriesa– no aprobará buestra merzed akel refrán ke 
dizen: "muera Marta, y muera harta". Yo, a lo menos, no pienso matarme a mí mismo; antes pienso 
hazer komo el zapatero, ke tira el kuero kon los dientes hasta ke le haze yegar donde él kiere; yo 
tiraré mi bida komiendo hasta ke yek al fin ke le tiene determinado el zielo; y sepa, señor, ke no hay 
mayor lokura ke la ke toka en kerer desesperarse komo buestra merzed, y kréame, y después de 
komido, échese a dormir un poko sobre los kolchones berdes destas yerbas, y berá komo kuando 
despierte se haya algo más alibiado. 
Hízolo así don Kijote, pareziéndole ke las razones de Sancho más eran de filósofo ke de mentekato, 
y díjole: 
–Si tú, ¡oh Sancho!, kisieses hazer por mí lo ke yo ahora te diré, serían mis alibios más ziertos y mis 
pesadumbres no tan grandes; y es ke, mientras yo duermo, obedeziendo tus konsejos, tú te desbiases 
un poko lejos de akí, y kon las riendas de Rozinante, echando al aire tus karnes, te dieses trezientos 
o kuatrozientos azotes a buena kuenta de los tres mil y tantos ke te has de dar por el desenkanto de 
Dulzinea; ke es lástima no pekeña ke akeya pobre señora esté enkantada por tu deskuido y 
neglijenzia. 
–Hay mucho ke dezir en eso –dijo Sancho–. Durmamos, por ahora, entrambos, y después, Dios dijo 
lo ke será. Sepa buestra merzed ke esto de azotarse un hombre a sangre fría es kosa rezia, y más si 
kaen los azotes sobre un kuerpo mal sustentado y peor komido: tenga pazienzia mi señora Dulzinea, 
ke, kuando menos se kate, me berá hecho una kriba, de azotes; y hasta la muerte, todo es bida; kiero 
dezir ke aún yo la tengo, junto kon el deseo de kumplir kon lo ke he prometido. 
Agradeziéndoselo don Kijote, komió algo, y Sancho mucho, y echáronse a dormir entrambos, 
dejando a su albedrío y sin orden alguna pazer del abundosa yerba de ke akel prado estaba yeno a 
los dos kontinuos kompañeros y amigos Rozinante y el ruzio. Despertaron algo tarde, bolbieron a 
subir y a segir su kamino, dándose priesa para yegar a una benta ke, al parezer, una legua de ayí se 
deskubría. Digo ke era benta porke don Kijote la yamó así, fuera del uso ke tenía de yamar a todas 
las bentas kastiyos. 
Yegaron, pues, a eya; preguntaron al huésped si había posada. Fueles respondido ke sí, kon toda la 
komodidad y regalo ke pudiera hayar en Zaragoza. Apeáronse y rekojió Sancho su repostería en un 
aposento, de kien el huésped le dio la yabe; yebó las bestias a la kabayeriza, echóles sus piensos, 
salió a ber lo ke don Kijote, ke estaba sentado sobre un poyo, le mandaba, dando particulares 
grazias al zielo de ke a su amo no le hubiese parezido kastiyo akeya benta. 
Yegóse la hora del zenar; rekojiéronse a su estanzia; preguntó Sancho al huésped ke ké tenía para 
darles de zenar. A lo ke el huésped respondió ke su boka sería medida; y así, ke pidiese lo ke 
kisiese: ke de las pajarikas del aire, de las abes de la tierra y de los peskados del mar estaba 
probeída akeya benta. 
–No es menester tanto –respondió Sancho–, ke kon un par de poyos ke nos asen tendremos lo 
sufiziente, porke mi señor es delikado y kome poko, y yo no soy tragantón en demasía. 
Respondióle el huésped ke no tenía poyos, porke los milanos los tenían asolados. 
–Pues mande el señor huésped –dijo Sancho– asar una poya ke sea tierna. 
–¿Poya? ¡Mi padre! –respondió el huésped–. En berdad en berdad ke enbié ayer a la ziudad a 
bender más de zinkuenta; pero, fuera de poyas, pida buestra merzed lo ke kisiere. 
–Desa manera –dijo Sancho–, no faltará ternera o kabrito. 
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–En kasa, por ahora –respondió el huésped–, no lo hay, porke se ha akabado; pero la semana ke 
biene lo habrá de sobra. 
–¡Medrados estamos kon eso! –respondió Sancho–. Yo pondré ke se bienen a resumirse todas estas 
faltas en las sobras ke debe de haber de tozino y huebos. 
–¡Por Dios –respondió el huésped–, ke es jentil relente el ke mi huésped tiene!, pues hele dicho ke 
ni tengo poyas ni gayinas, y ¿kiere ke tenga huebos? Diskurra, si kisiere, por otras delikadezas, y 
déjese de pedir gayinas. 
–Resolbámonos, kuerpo de mí –dijo Sancho–, y dígame finalmente lo ke tiene, y déjese de 
diskurrimientos, señor huésped. 
Dijo el bentero: 
–Lo ke real y berdaderamente tengo son dos uñas de baka ke parezen manos de ternera, o dos 
manos de ternera ke parezen uñas de baka; están kozidas kon sus garbanzos, zeboyas y tozino, y la 
hora de ahora están diziendo: ‘‘¡Koméme! ¡Koméme!’’ 
–Por mías las marko desde akí –dijo Sancho–; y nadie las toke, ke yo las pagaré mejor ke otro, 
porke para mí ninguna otra kosa pudiera esperar de más gusto, y no se me daría nada ke fuesen 
manos, komo fuesen uñas. 
–Nadie las tokará –dijo el bentero–, porke otros huéspedes ke tengo, de puro prinzipales, traen 
konsigo kozinero, despensero y repostería. 
–Si por prinzipales ba –dijo Sancho–, ninguno más ke mi amo; pero el ofizio ke él trae no permite 
despensas ni botiyerías: ahí nos tendemos en mitad de un prado y nos hartamos de beyotas o de 
nísperos. 
Esta fue la plátika ke Sancho tubo kon el bentero, sin kerer Sancho pasar adelante en responderle; 
ke ya le había preguntado ké ofizio o ké ejerzizio era el de su amo. 
Yegóse, pues, la hora del zenar, rekojióse a su estanzia don Kijote, trujo el huésped la oya, así komo 
estaba, y sentóse a zenar muy de propósito. Pareze ser ke en otro aposento ke junto al de don Kijote 
estaba, ke no le dibidía más ke un sutil tabike, oyó dezir don Kijote: 
–Por bida de buestra merzed, señor don Jerónimo, ke en tanto ke trae la zena leamos otro kapítulo 
de la segunda parte de Don Kijote de la Mancha. 
Apenas oyó su nombre don Kijote, kuando se puso en pie, y kon oído alerto eskuchó lo ke dél 
trataban, y oyó ke el tal don Jerónimo referido respondió: 
–¿Para ké kiere buestra merzed, señor don Juan, ke leamos estos disparates? Y el ke hubiere leído la 
primera parte de la historia de don Kijote de la Mancha no es posible ke pueda tener gusto en leer 
esta segunda. 
–Kon todo eso –dijo el don Juan–, será bien leerla, pues no hay libro tan malo ke no tenga alguna 
kosa buena. Lo ke a mí en éste más desplaze es ke pinta a don Kijote ya desenamorado de Dulzinea 
del Toboso. 
Oyendo lo kual don Kijote, yeno de ira y de despecho, alzó la boz y dijo: 
–Kienkiera ke dijere ke don Kijote de la Mancha ha olbidado, ni puede olbidar, a Dulzinea del 
Toboso, yo le haré entender kon armas iguales ke ba muy lejos de la berdad; porke la sin par 
Dulzinea del Toboso ni puede ser olbidada, ni en don Kijote puede kaber olbido: su blasón es la 
firmeza, y su profesión, el guardarla kon suabidad y sin hazerse fuerza alguna. 
–¿Kién es el ke nos responde? –respondieron del otro aposento. 
–¿Kién ha de ser –respondió Sancho– sino el mismo don Kijote de la Mancha, ke hará bueno kuanto 
ha dicho, y aun kuanto dijere?; ke al buen pagador no le duelen prendas. 
Apenas hubo dicho esto Sancho, kuando entraron por la puerta de su aposento dos kabayeros, ke 
tales lo parezían, y uno deyos echando los brazos al kueyo de don Kijote, le dijo: 
–Ni buestra presenzia puede desmentir buestro nombre, ni buestro nombre puede no acreditar 
buestra presenzia: sin duda, bos, señor, sois el berdadero don Kijote de la Mancha, norte y luzero de 
la andante kabayería, a despecho y pesar del ke ha kerido usurpar buestro nombre y anikilar 
buestras hazañas, komo lo ha hecho el autor deste libro ke akí os entrego. 
Y, poniéndole un libro en las manos, ke traía su kompañero, le tomó don Kijote, y, sin responder 
palabra, komenzó a hojearle, y de ayí a un poko se le bolbió, diziendo: 
–En esto poko ke he bisto he hayado tres kosas en este autor dignas de reprehensión. La primera es 
algunas palabras ke he leído en el prólogo; la otra, ke el lenguaje es aragonés, porke tal bez eskribe 
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sin artíkulos, y la terzera, ke más le konfirma por ignorante, es ke yerra y se desbía de la berdad en 
lo más prinzipal de la historia; porke akí dize ke la mujer de Sancho Panza mi eskudero se yama 
Mari Gutiérrez, y no yama tal, sino Teresa Panza; y kien en esta parte tan prinzipal yerra, bien se 
podrá temer ke yerra en todas las demás de la historia. 
A esto dijo Sancho: 
–¡Donosa kosa de historiador! ¡Por zierto, bien debe de estar en el kuento de nuestros suzesos, pues 
yama a Teresa Panza, mi mujer, Mari Gutiérrez! Torne a tomar el libro, señor, y mire si ando yo por 
ahí y si me ha mudado el nombre. 
–Por lo ke he oído hablar, amigo –dijo don Jerónimo–, sin duda debéis de ser Sancho Panza, el 
eskudero del señor don Kijote. 
–Sí soy –respondió Sancho–, y me prezio deyo. 
–Pues a fe –dijo el kabayero– ke no os trata este autor moderno kon la limpieza ke en buestra 
persona se muestra: píntaos komedor, y simple, y no nada grazioso, y muy otro del Sancho ke en la 
primera parte de la historia de buestro amo se deskribe. 
–Dios se lo perdone –dijo Sancho–. Dejárame en mi rinkón, sin akordarse de mí, porke kien las sabe 
las tañe, y bien se está San Pedro en Roma. 
Los dos kabayeros pidieron a don Kijote se pasase a su estanzia a zenar kon eyos, ke bien sabían ke 
en akeya benta no había kosas pertenezientes para su persona. Don Kijote, ke siempre fue 
komedido, kondezenzió kon su demanda y zenó kon eyos; kedóse Sancho kon la oya kon mero 
mixto imperio; sentóse en kabezera de mesa, y kon él el bentero, ke no menos ke Sancho estaba de 
sus manos y de sus uñas afizionado. 
 
En el diskurso de la zena preguntó don Juan a don Kijote ké nuebas tenía de la señora Dulcinea del 
Toboso: si se había kasado, si estaba parida o preñada, o si, estando en su entereza, se akordaba –
guardando su honestidad y buen dekoro– de los amorosos pensamientos del señor don Kijote.  
A lo ke él respondió: 
–Dulzinea se está entera, y mis pensamientos, más firmes ke nunka; las korrespondenzias, en su 
sekedad antigua; su hermosura, en la de una soez labradora transformada. 
Y luego les fue kontando punto por punto el enkanto de la señora Dulzinea, y lo ke le había 
suzedido en la kueba de Montesinos, kon la orden ke el sabio Merlín le había dado para 
desenkantarla, ke fue la de los azotes de Sancho. 
Sumo fue el kontento ke los dos kabayeros rezibieron de oír kontar a don Kijote los estraños 
suzesos de su historia, y así kedaron admirados de sus disparates komo del elegante modo kon ke 
los kontaba. Akí le tenían por diskreto, y ayí se les deslizaba por mentekato, sin saber determinarse 
ké grado le darían entre la diskrezión y la lokura. 
Akabó de zenar Sancho, y, dejando hecho ekis al bentero, se pasó a la estanzia de su amo; y, en 
entrando, dijo: 
–Ke me maten, señores, si el autor deste libro ke buesas merzedes tienen kiere ke no komamos 
buenas migas juntos; yo kerría ke, ya ke me yama komilón, komo buesas merzedes dizen, no me 
yamase también borracho. 
–Sí yama –dijo don Jerónimo–, pero no me akuerdo en ké manera, aunke sé ke son malsonantes las 
razones, y además, mentirosas, según yo echo de ber en la fisonomía del buen Sancho ke está 
presente. 
–Kréanme buesas merzedes –dijo Sancho– ke el Sancho y el don Kijote desa historia deben de ser 
otros ke los ke andan en akeya ke kompuso Zide Hamete Benenjeli, ke somos nosotros: mi amo, 
baliente, diskreto y enamorado; y yo, simple grazioso, y no komedor ni borracho. 
–Yo así lo kreo –dijo don Juan–; y si fuera posible, se había de mandar ke ninguno fuera osado a 
tratar de las kosas del gran don Kijote, si no fuese Zide Hamete, su primer autor, bien así komo 
mandó Alejandro ke ninguno fuese osado a retratarle sino Apeles. 
–Retráteme el ke kisiere –dijo don Kijote–, pero no me maltrate; ke muchas bezes suele caerse la 
pazienzia kuando la kargan de injurias. 
–Ninguna –dijo don Juan– se le puede hazer al señor don Kijote de kien él no se pueda bengar, si no 
la repara en el eskudo de su pazienzia, ke, a mi parezer, es fuerte y grande. 
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En estas y otras plátikas se pasó gran parte de la noche; y, aunke don Juan kisiera ke don Kijote 
leyera más del libro, por ber lo ke diskantaba, no lo pudieron akabar kon él, diziendo ke él lo daba 
por leído y lo konfirmaba por todo nezio, y ke no kería, si akaso yegase a notizia de su autor ke le 
había tenido en sus manos, se alegrase kon pensar ke le había leído; pues de las kosas obszenas y 
torpes, los pensamientos se han de apartar, kuanto más los ojos. Preguntáronle ke adónde yebaba 
determinado su biaje. Respondió ke a Zaragoza, a hayarse en las justas del arnés, ke en akeya 
ziudad suelen hazerse todos los años. Díjole don Juan ke akeya nueba historia kontaba komo don 
Kijote, sea kien se kisiere, se había hayado en eya en una sortija, falta de inbenzión, pobre de letras, 
pobrísima de libreas, aunke rika de simplizidades. 
–Por el mismo kaso –respondió don Kijote–, no pondré los pies en Zaragoza, y así sakaré a la plaza 
del mundo la mentira dese historiador moderno, y echarán de ber las jentes komo yo no soy el don 
Kijote ke él dize. 
–Hará muy bien –dijo don Jerónimo–; y otras justas hay en Barzelona, donde podrá el señor don 
Kijote mostrar su balor. 
–Así lo pienso hazer –dijo don Kijote–; y buesas merzedes me den lizenzia, pues ya es hora para 
irme al lecho, y me tengan y pongan en el número de sus mayores amigos y serbidores. 
–Y a mí también –dijo Sancho–: kizá seré bueno para algo. 
Kon esto se despidieron, y don Kijote y Sancho se retiraron a su aposento, dejando a don Juan y a 
don Jerónimo admirados de ber la mezkla ke había hecho de su diskrezión y de su lokura; y 
berdaderamente kreyeron ke éstos eran los berdaderos don Kijote y Sancho, y no los ke describía su 
autor aragonés. 
Madrugó don Kijote, y, dando golpes al tabike del otro aposento, se despidió de sus huéspedes. 
Pagó Sancho al bentero magnífikamente, y akonsejóle ke alabase menos la probisión de su benta, o 
la tubiese más probeída. 
 
 
Kapítulo LX: De lo ke suzedió a don Kijote yendo a Barcelona. 
Era freska la mañana, y daba muestras de serlo asimesmo el día en ke don Kijote salió de la benta, 
informándose primero kuál era el más derecho kamino para ir a Barzelona sin tokar en Zaragoza: tal 
era el deseo ke tenía de sakar mentiroso akel nuebo historiador ke tanto dezían ke le bituperaba. 
Suzedió, pues, ke en más de seis días no le suzedió kosa digna de ponerse en eskritura, al kabo de 
los kuales, yendo fuera de kamino, le tomó la noche entre unas espesas enzinas o alkornokes; ke en 
esto no guarda la puntualidad  Zide Hamete ke en otras kosas suele. 
Apeáronse de sus bestias amo y mozo, y, akomodándose a los tronkos de los árboles, Sancho, ke 
había merendado akel día, se dejó entrar de rondón por las puertas del sueño; pero don Kijote, a 
kien desbelaban sus majiinaziones mucho más ke la hambre, no podía pegar sus ojos; antes iba y 
benía kon el pensamiento por mil jéneros de lugares.  
Ya le parezía hayarse en la kueba de Montesinos; ya ber brinkar y subir sobre su poyina a la 
konbertida en labradora Dulzinea; ya ke le sonaban en los oídos las palabras del sabio Merlín ke le 
referían las kondiziones y dilijenzias ke se habían de hazer y tener en el desenkanto de Dulzinea. 
Desesperábase de ber la flojedad y karidad poka de Sancho su eskudero, pues, a lo ke kreía, solos 
zinko azotes se había dado, número desigual y pekeño para los infinitos ke le faltaban; y desto 
rezibió tanta pesadumbre y enojo, ke hizo este diskurso: 
–Si nudo gordiano kortó el Magno Alejandro, diziendo: ‘‘Tanto monta kortar komo desatar’’, y no 
por eso dejó de ser unibersal señor de toda la Asia, ni más ni menos podría suzeder ahora en el 
desenkanto de Dulzinea, si yo azotase a Sancho a pesar suyo; ke si la kondizión deste remedio está 
en ke Sancho reziba los tres mil y tantos azotes, ¿ké se me da a mí ke se los dé él, o ke se los dé 
otro, pues la sustanzia está en ke él los reziba, yekn por do yegaren? 
Kon esta majiinazión se yegó a Sancho, habiendo primero tomado las riendas de Rozinante, y 
akomodádolas en modo ke pudiese azotarle kon eyas, komenzóle a kitar las zintas, ke es opinión ke 
no tenía más ke la delantera, en ke se sustentaban los grekskos; pero, apenas hubo yegado, kuando 
Sancho despertó en todo su akuerdo, y dijo: 
–¿Ké es esto? ¿Kién me toka y desenzinta? 
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–Yo soy –respondió don Kijote–, ke bengo a suplir tus faltas y a remediar mis trabajos: béngote a 
azotar, Sancho, y a deskargar, en parte, la deuda a ke te obligaste. Dulzinea pereze; tú bibes en 
deskuido; yo muero deseando; y así, desatákate por tu boluntad, ke la mía es de darte en esta 
soledad, por lo menos, dos mil azotes. 
–Eso no –dijo Sancho–; buesa merzed se esté kedo; si no, por Dios berdadero ke nos han de oír los 
sordos. Los azotes a ke yo me obligué han de ser boluntarios, y no por fuerza, y ahora no tengo 
gana de azotarme; basta ke doy a buesa merzed mi palabra de bapularme y moskearme kuando en 
boluntad me biniere. 
–No hay dejarlo a tu kortesía, Sancho –dijo don Kijote–, porke eres duro de korazón, y, aunke 
biyano, blando de karnes. 
Y así, prokuraba y pugnaba por desenlazarle. Biendo lo kual Sancho Panza, se puso en pie, y, 
arremetiendo a su amo, se abrazó kon él a brazo partido, y, echándole una zankadiya, dio kon él en 
el suelo boka arriba; púsole la rodiya derecha sobre el pecho, y kon las manos le tenía las manos, de 
modo ke ni le dejaba rodear ni alentar. Don Kijote le dezía: 
–¿Kómo, traidor? ¿Kontra tu amo y señor natural te desmandas? ¿Kon kien te da su pan te atrebes? 
–Ni kito rey, ni pongo rey –respondió Sancho–, sino ayúdome a mí, ke soy mi señor. Buesa merzed 
me prometa ke se estará kedo, y no tratará de azotarme por agora, ke yo le dejaré libre y 
desembarazado; donde no, 
Akí morirás, traidor, enemigo de doña Sancha. 
Prometióselo don Kijote, y juró por bida de sus pensamientos no tokarle en el pelo de la ropa, y ke 
dejaría en toda su boluntad y albedrío el azotarse kuando kisiese. 
Lebantóse Sancho, y desbióse de akel lugar un buen espazio; y, yendo a arrimarse a otro árbol, 
sintió ke le tokaban en la kabeza, y, alzando las manos, topó kon dos pies de persona, kon zapatos y 
kalzas. Tembló de miedo; akudió a otro árbol, y suzedióle lo mesmo. Dio bozes yamando a don 
Kijote ke le faboreziese. Hízolo así don Kijote, y, preguntándole ké le había suzedido y de ké tenía 
miedo, le respondió Sancho ke todos akeyos árboles estaban yenos de pies y de piernas humanas. 
Tentólos don Kijote, y kayó luego en la kuenta de lo ke podía ser, y díjole a Sancho: 
–No tienes de ké tener miedo, porke estos pies y piernas ke tientas y no bees, sin duda son de 
algunos forajidos y bandoros ke en estos árboles están ahorkados; ke por akí los suele ahorkar la 
justizia kuando los koje, de beinte en beinte y de treinta en treinta; por donde me doy a entender ke 
debo de estar zerka de Barzelona. Y así era la berdad komo él lo había majiinado. 
Al parezer alzaron los ojos, y bieron los razimos de akeyos árboles, ke eran kuerpos de bandoleros. 
Ya, en esto, amanezía, y si los muertos los habían espantado, no menos los atribularon más de 
kuarenta bandoleros bibos ke de improbiso les rodearon, diziéndoles en lengua catalana ke 
estubiesen kedos, y se detubiesen, hasta ke yegase su kapitán. 
Hayóse don Kijote a pie, su kabayo sin freno, su lanza arrimada a un árbol, y, finalmente, sin 
defensa alguna; y así, tubo por bien de kruzar las manos e inklinar la kabeza, guardándose para 
mejor sazón y koyuntura. 
Akudieron los bandoleros a espulgar al ruzio, y a no dejarle ninguna kosa de kuantas en las alforjas 
y la maleta traía; y abínole bien a Sancho ke en una bentrera ke tenía zeñida benían los escudos  del 
duke y los ke habían sakado de su tierra, y, kon todo eso, akeya buena jente le eskardara y le mirara 
hasta lo ke entre el kuero y la karne tubiera eskondido, si no yegara en akeya sazón su kapitán, el 
kual mostró ser de hasta edad de treinta y kuatro años, robusto, más ke de mediana proporzión, de 
mirar grabe y kolor morena. Benía sobre un poderoso kabayo, bestida la azerada kota, y kon kuatro 
pistoletes –ke en akeya tierra se yaman pedreñales– a los lados. Bio ke sus eskuderos, ke así yaman 
a los ke andan en akel ejerzizio, iban a despojar a Sancho Panza; mandóles ke no lo hiziesen, y fue 
luego obedezido; y así se eskapó la bentrera.  
Admiróle ber lanza arrimada al árbol, eskudo en el suelo, y a don Kijote armado y pensatibo, kon la 
más triste y melankólika figura ke pudiera formar la misma tristeza. Yegóse a él diziéndole: 
–No estéis tan triste, buen hombre, porke no habéis kaído en las manos de algún kruel Osiris, sino 
en las de Roke Ginart, ke tienen más de kompasibas ke de rigurosas. 
–No es mi tristeza –respondió don Kijote– haber kaído en tu poder, ¡oh baleroso Roke, kuya fama 
no hay límites en la tierra ke la enzierren!, sino por haber sido tal mi deskuido, ke me hayan kogido 
tus soldados sin el freno, estando yo obligado, según la orden de la andante kabayería, ke profeso, a 
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bibir kontino alerta, siendo a todas horas zentinela de mí mismo; porke te hago saber, ¡oh gran 
Roke!, ke si me hayaran sobre mi kabayo, kon mi lanza y kon mi eskudo, no les fuera muy fázil 
rendirme, porke yo soy don Kijote de la Mancha, akel ke de sus hazañas tiene yeno todo el orbe. 
Luego Roke Ginart konozió ke la enfermedad de don Kijote tokaba más en lokura ke en balentía, y, 
aunke algunas bezes le había oído nombrar, nunka tubo por berdad sus hechos, ni se pudo persuadir 
a ke semejante humor reinase en korazón de hombre; y holgóse en estremo de haberle enkontrado, 
para tokar de zerka lo ke de lejos dél había oído; y así, le dijo: 
–Baleroso kabayero, no os despechéis ni tengáis a siniestra fortuna ésta en ke os hayáis, ke podía 
ser ke en estos tropiezos buestra torzida suerte se enderezase; ke el zielo, por estraños y nunca 
bistos rodeos, de los hombres no majiinados, suele lebantar los kaídos y enrikezer los pobres. 
Ya le iba a dar las grazias don Kijote, kuando sintieron a sus espaldas un ruido komo de tropel de 
kabayos, y no era sino un solo, sobre el kual benía a toda furia un manzebo, al parezer de hasta 
beinte años, bestido de damasko berde, kon pasamanos de oro, y saltaembarka, kon sombrero 
terziado, a la balona, botas enzeradas y justas, espuelas, daga y espada doradas, una eskopeta 
pekeña en las manos y dos pistolas a los lados. Al ruido bolbió Roke la kabeza y bio esta hermosa 
figura, la kual, en yegando a él, dijo: 
–En tu buska benía, ¡oh baleroso Roke!, para hayar en ti, si no remedio, a lo menos alibio en mi 
desdicha; y, por no tenerte suspenso, porke sé ke no me has konozido, kiero dezirte kién soy: y soy 
Klaudia Jerónima, hija de Simón Forte, tu singular amigo y enemigo partikular de Klaukel 
Torreyas, ke asimismo lo es tuyo, por ser uno de los de tu kontrario bando; y ya sabes ke este 
Torreyas tiene un hijo ke don Bizente Torreyas se yama, o, a lo menos, se yamaba no ha dos horas. 
Éste, pues, por abrebiar el kuento de mi desbentura, te diré en brebes palabras la ke me ha kausado. 
Biome, rekebróme, eskuchéle, enamoréme, a hurto de mi padre; porke no hay mujer, por retirada ke 
esté y rekatada ke sea, a kien no le sobre tiempo para poner en ejekuzión y efecto sus atropeyados 
deseos. Finalmente, él me prometió de ser mi esposo, y yo le di la palabra de ser suya, sin ke en 
obras pasásemos adelante. Supe ayer ke, olbidado de lo ke me debía, se kasaba kon otra, y ke esta 
mañana iba a desposarse, nueba ke me turbó el sentido y akabó la pazienzia; y, por no estar mi 
padre en el lugar, le tube yo de ponerme en el traje ke bees, y apresurando el paso a este kabayo, 
alkanZé a don Bizente obra de una legua de akí; y, sin ponerme a dar kejas ni a oír diskulpas, le 
disparé estas eskopetas, y, por añadidura, estas dos pistolas; y, a lo ke kreo, le debí de enzerrar más 
de dos balas en el kuerpo, abriéndole puertas por donde enbuelta en su sangre saliese mi honra. Ayí 
le dejo entre sus kriados, ke no osaron ni pudieron ponerse en su defensa. Bengo a buskarte para ke 
me pases a Franzia, donde tengo parientes kon kien biba, y asimesmo a rogarte defiendas a mi 
padre, porke los muchos de don Bizente no se atreban a tomar en él desaforada benganza. 
Roke, admirado de la gayardía, bizarría, buen taye y suzeso de la hermosa Klaudia, le dijo: 
–Ben, señora, y bamos a ber si es muerto tu enemigo, ke después beremos lo ke más te importare. 
Don Kijote, ke estaba eskuchando atentamente lo ke Klaudia había dicho y lo ke Roke Ginart 
respondió, dijo: 
–No tiene nadie para ké tomar trabajo en defender a esta señora, ke lo tomo yo a mi kargo: denme 
mi kabayo y mis armas, y espérenme akí, ke yo iré a buskar a ese kabayero, y, muerto o bibo, le 
haré kumplir la palabra prometida a tanta beyeza. 
–Nadie dude de esto –dijo Sancho–, porke mi señor tiene muy buena mano para kasamentero, 
pues no ha muchos días ke hizo kasar a otro ke también negaba a otra donzeya su palabra; y si no 
fuera porke los enkantadores ke le persige le mudaron su berdadera figura en la de un lakayo, ésta 
fuera la hora ke ya la tal donzeya no lo fuera. 
Roke, ke atendía más a pensar en el suzeso de la hermosa Klaudia ke en las razones de amo y mozo, 
no las entendió; y, mandando a sus eskuderos ke bolbiesen a Sancho todo kuanto le habían kitado 
del ruzio, mandándoles asimesmo ke se retirasen a la parte donde akeya noche habían estado 
alojados, y luego se partió kon Klaudia a toda priesa a buskar al herido, o muerto, don Bizente. 
Yegaron al lugar donde le enkontró Klaudia, y no hayaron en él sino rezién derramada sangre; pero, 
tendiendo la bista por todas partes, deskubrieron por un rekuesto arriba alguna jente, y diéronse a 
entender, komo era la berdad, ke debía ser don Bizente, a kien sus kriados, o muerto o bibo, 
yebaban, o para kurarle, o para enterrarle; diéronse priesa a alkanzarlos, ke, komo iban de espazio, 
kon fazilidad lo hizieron. 
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Hayaron a don Bizente en los brazos de sus kriados, a kien kon kansada y debilitada boz rogaba ke 
le dejasen ayí morir, porke el dolor de las heridas no konsentía ke más adelante pasase. 
Arrojáronse de los kabayos Klaudia y Roke, yegáronse a él, temieron los kriados la presenzia de 
Roke, y Klaudia se turbó en ber la de don Bizente; y así, entre enternezida y rigurosa, se yegó a él, y 
asiéndole de las manos, le dijo: 
–Si tú me dieras éstas, konforme a nuestro konzierto, nunka tú te bieras en este paso. 
Abrió los kasi zerrados ojos el herido kabayero, y, konoziendo a Klaudia, le dijo: 
–Bien beo, hermosa y engañada señora, ke tú has sido la ke me has muerto: pena no merezida ni 
debida a mis deseos, kon los kuales, ni kon mis obras, jamás kise ni supe ofenderte. –Luego, ¿no es 
berdad –dijo Klaudia– ke ibas esta mañana a desposarte kon Leonora, la hija del riko Balbastro? 
–No, por zierto –respondió don Bizente–; mi mala fortuna te debió de yebar estas nuebas, para ke, 
zelosa, me kitases la bida, la kual, pues la dejo en tus manos y en tus brazos, tengo mi suerte por 
benturosa. Y, para asegurarte desta berdad, aprieta la mano y rezíbeme por esposo, si kisieres, ke no 
tengo otra mayor satisfazión ke darte del agrabio ke piensas ke de mí has rezebido. 
Apretóle la mano Klaudia, y apretósele a eya el korazón, de manera ke sobre la sangre y pecho de 
don Bizente se kedó desmayada, y a él le tomó un mortal parasismo. Konfuso estaba Roke, y no 
sabía ké hazerse. Akudieron los kriados a buskar agua ke echarles en los rostros, y trujéronla, kon 
ke se los bañaron. Bolbió de su desmayo Klaudia, pero no de su parasismo don Bizente, porke se le 
akabó la bida. Bisto lo kual de Klaudia, habiéndose enterado ke ya su dulze esposo no bibía, rompió 
los aires kon suspiros, hirió los zielos kon kejas, maltrató sus kabeyos, entregándolos al biento, afeó 
su rostro kon sus propias manos, kon todas las muestras de dolor y sentimiento ke de un lastimado 
pecho pudieran majiinarse. 
–¡Oh kruel e inkonsiderada mujer –dezía–, kon ké fazilidad te mobiste a poner en ejekuzión tan mal 
pensamiento! ¡Oh fuerza rabiosa de los zelos, a ké desesperado fin konduzís a kien os da akogida en 
su pecho! ¡Oh esposo mío, kuya desdichada suerte, por ser prenda mía, te ha yebado del tálamo a la 
sepultura! 
Tales y tan tristes eran las kejas de Klaudia, ke sakaron las lágrimas de los ojos de Roke, no 
akostumbrados a berterlas en ninguna okasión. Yoraban los kriados, desmayábase a kada paso 
Klaudia, y todo akel zirkuito parezía kampo de tristeza y lugar de desgrazia. Finalmente, Roke 
Ginart ordenó a los kriados de don Bizente ke yebasen su kuerpo al lugar de su padre, ke estaba ayí 
zerka, para ke le diesen sepultura. Klaudia dijo a Roke ke kerría irse a un monasterio donde era 
abadesa una tía suya, en el kual pensaba akabar la bida, de otro mejor esposo y más eterno 
akompañada.  
Alabóle Roke su buen propósito, ofreziósele de akompañarla hasta donde kisiese, y de defender a su 
padre de los parientes y de todo el mundo, si ofenderle kisiese. No kiso su kompañía Klaudia, en 
ninguna manera, y, agradeziendo sus ofrezimientos kon las mejores razones ke supo, se despedió 
dél yorando. Los kriados de don Bizente yebaron su kuerpo, y Roke se volvió a los suyos, y este fin 
tubieron los amores de Klaudia Jerónima. Pero, ¿ké mucho, si tejieron la trama de su lamentable 
historia las fuerzas inbenzibles y rigurosas de los zelos? 
Hayó Roke Ginart a sus eskuderos en la parte donde les había ordenado, y a don Kijote entre eyos, 
sobre Rozinante, haziéndoles una plátika en ke les persuadía dejasen akel modo de bibir tan 
peligroso, así para el alma komo para el kuerpo; pero, komo los más eran gaskones, jente rústika y 
desbaratada, no les entraba bien la plátika de don Kijote. Yegado ke fue Roke, preguntó a Sancho 
Panza si le habían buelto y restituido las alhajas y preseas ke los suyos del ruzio le habían kitado. 
Sancho respondió ke sí, sino ke le faltaban tres tokadores, ke balían tres ziudades. 
–¿Ké es lo ke dizes, hombre? –dijo uno de los presentes–, ke yo los tengo, y no balen tres reales. 
–Así es –dijo don Kijote–, pero estímalos mi eskudero en lo ke ha dicho, por habérmelos dado kien 
me los dio. 
Mandóselos bolber al punto Roke Ginart, y, mandando poner los suyos en ala, mandó traer ayí 
delante todos los bestidos, joyas, y dineros, y todo akeyo ke desde la última repartizión habían 
robado; y, haziendo brebemente el tanteo, bolbiendo lo no repartible y reduziéndolo a dineros, lo 
repartió por toda su kompañía, kon tanta legalidad y prudenzia ke no pasó un punto ni defraudó 
nada de la justizia distributiba. Hecho esto, kon lo kual todos kedaron kontentos, satisfechos y 
pagados, dijo Roke a don Kijote: 
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–Si no se guardase esta puntualidad kon éstos, no se podría bibir kon eyos. 
A lo ke dijo Sancho: 
–Según lo ke akí he bisto, es tan buena la justizia, ke es nezesaria ke se use aun entre los mesmos 
ladrones. 
Oyólo un eskudero, y enarboló el mocho de un arkabuz, kon el kual, sin duda, le abriera la kabeza a 
Sancho, si Roke Ginart no le diera bozes ke se detubiese. Pasmóse Sancho, y propuso de no 
deskoser los labios en tanto ke entre akeya jente estubiese. 
Yegó, en esto, uno o algunos de akeyos eskuderos ke estaban puestos por zentinelas por los 
kaminos para ber la jente ke por eyos benía y dar abiso a su mayor de lo ke pasaba, y éste dijo: 
–Señor, no lejos de akí, por el kamino ke ba a Barzelona, biene un gran tropel de jente. 
A lo ke respondió Roke: 
–¿Has echado de ber si son de los ke nos buskan, o de los ke nosotros buskamos? 
–No, sino de los ke buskamos –respondió el eskudero. 
–Pues salid todos –replikó Roke–, y traédmelos akí luego, sin ke se os eskape ninguno.  
 
Hiziéronlo así, y, kedándose solos don Kijote, Sancho y Roke, aguardaron a ber lo ke los eskuderos 
traían; y, en este entretanto, dijo Roke a don Kijote: 
–Nueba manera de bida le debe de parezer al señor don Kijote la nuestra, nuebas abenturas, nuebos 
suzesos, y todos peligrosos; y no me marabiyo ke así le parezka, porke realmente le konfieso ke no 
hay modo de bibir más inkieto ni más sobresaltado ke el nuestro. A mí me han puesto en él no sé ké 
deseos de benganza, ke tienen fuerza de turbar los más sosegados korazones; yo, de mi natural, soy 
kompasibo y bien intenzionado; pero, komo tengo dicho, el kerer bengarme de un agrabio ke se me 
hizo, así da kon todas mis buenas inklinaziones en tierra, ke persebero en este estado, a despecho y 
pesar de lo ke entiendo; y, komo un abismo yama a otro y un pekado a otro pekado, hanse 
eslabonado las benganzas de manera ke no sólo las mías, pero las ajenas tomo a mi kargo; pero 
Dios es serbido de ke, aunke me beo en la mitad del laberinto de mis konfusiones, no pierdo la 
esperanza de salir dél a puerto seguro. 
 
Admirado kedó don Kijote de oír hablar a Roke tan buenas y konzertadas razones, porke él se 
pensaba ke, entre los de ofizios semejantes de robar, matar y saltear no podía haber alguno ke 
tubiese buen diskurso, y respondióle: 
–Señor Roke, el prinzipio de la salud está en konozer la enfermedad y en kerer tomar el enfermo las 
medizinas ke el médiko le ordena: buestra merzed está enfermo, konoze su dolenzia, y el zielo, o 
Dios, por mejor dezir, ke es nuestro médiko, le aplikará medizinas ke le sanen, las kuales suelen 
sanar poko a poko y no de repente y por milagro; y más, ke los pekadores diskretos están más zerka 
de enmendarse ke los simples; y, pues buestra merzed ha mostrado en sus razones su prudenzia, no 
hay sino tener buen ánimo y esperar mejoría de la enfermedad de su konzienzia; y si buestra merzed 
kiere ahorrar kamino y ponerse kon fazilidad en el de su salbazión, béngase konmigo, ke yo le 
enseñaré a ser kabayero andante, donde se pasan tantos trabajos y desbenturas ke, tomándolas por 
penitenzia, en dos paletas le pondrán en el zielo. 
Rióse Roke del konsejo de don Kijote, a kien, mudando plátika, kontó el trágiko suzeso de Klaudia 
Jerónima, de ke le pesó en estremo a Sancho, ke no le había parezido mal la beyeza, desenboltura y 
brío de la moza. 
Yegaron, en esto, los eskuderos de la presa, trayendo konsigo dos kabayeros a kabayo, y dos 
peregrinos a pie, y un koche de mujeres kon hasta seis kriados, ke a pie y a kabayo las 
akompañaban, kon otros dos mozos de mulas ke los kabayeros traían. Kogiéronlos los eskuderos en 
medio, guardando benzidos y benzedores gran silenzio, esperando a ke el gran Roke Ginart hablase, 
el kual preguntó a los kabayeros ke kién eran y adónde iban, y ké dinero yebaban. Uno deyos le 
respondió: 
–Señor, nosotros somos dos kapitanes de infantería española; tenemos nuestras kompañías en 
Nápoles y bamos a embarkarnos en kuatro galeras, ke dizen están en Barzelona kon orden de pasar 
a Sizilia; yebamos hasta dozientos o trezientos eskudos, kon ke, a nuestro parezer, bamos rikos y 
kontentos, pues la estrecheza ordinaria de los soldados no permite mayores tesoros. 
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Preguntó Roke a los peregrinos lo mesmo ke a los kapitanes; fuele respondido ke iban a embarkarse 
para pasar a Roma, y ke entre entrambos podían yebar hasta sesenta reales. Kiso saber también kién 
iba en el koche, y adónde, y el dinero ke yebaban; y uno de los de a caballo dijo: 
–Mi señora doña Giomar de Kiñones, mujer del rejente de la Bikaría de Nápoles, kon una hija 
pekeña, una donzeya y una dueña, son las ke ban en el koche; akompañámosla seis kriados, y los 
dineros son seiszientos eskudos. 
–De modo –dijo Roke Ginart–, ke ya tenemos akí nobezientos eskudos y sesenta reales; mis 
soldados deben de ser hasta sesenta; mírese a kómo le kabe a kada uno, porke yo soy mal kontador. 
Oyendo dezir esto los salteadores, lebantaron la boz, diziendo: 
–¡Biba Roke Ginart muchos años, a pesar de los yadres ke su perdizión prokuran! 
Mostraron afligirse los kapitanes, entristezióse la señora regenta, y no se holgaron nada los 
peregrinos, biendo la konfiskazión de sus bienes. Túbolos así un rato suspensos Roke, pero no kiso 
ke pasase adelante su tristeza, ke ya se podía konozer a tiro de arkabuz, y, bolbiéndose a los 
kapitanes, dijo: 
–Buesas merzedes, señores kapitanes, por kortesía, sean serbidos de pres-tarme sesenta eskudos, y 
la señora regenta ochenta, para kontentar esta eskuadra ke me akompaña, porke el abad, de lo ke 
kanta yanta, y luego puédense ir su kamino libre y desembarazadamente, kon un salbokonduto ke 
yo les daré, para ke, si toparen otras de algunas eskuadras mías ke tengo dibididas por estos 
kontornos, no les hagan daño; ke no es mi intenzión de agrabiar a soldados ni a mujer alguna, 
espezialmente a las ke son prinzipales. 
Infinitas y bien dichas fueron las razones kon ke los kapitanes agradezieron a Roke su kortesía y 
liberalidad, ke, por tal la tubieron, en dejarles su mismo dinero. La señora doña Giomar de Kiñones 
se kiso arrojar del koche para besar los pies y las manos del gran Roke, pero él no lo konsintió en 
ninguna manera; antes le pidió perdón del agrabio ke le hazía, forzado de kumplir kon las 
obligaziones prezisas de su mal ofizio. Mandó la señora regenta a un kriado suyo diese luego los 
ochenta eskudos ke le habían repartido, y ya los kapitanes habían desembolsado los sesenta. Iban 
los peregrinos a dar toda su miseria, pero Roke les dijo ke se estubiesen kedos, y bolbiéndose a los 
suyos, les dijo: 
–Destos eskudos dos tokan a kada uno, y sobran beinte: los diez se den a estos peregrinos, y los 
otros diez a este buen eskudero, porke pueda dezir bien de esta abentura. 
Y, trayéndole aderezo de eskribir, de ke siempre andaba probeído,  
Roke les dio por eskrito un salbokonduto para los mayorales de sus eskuadras, y, despidiéndose 
deyos, los dejó ir libres, y admirados de su nobleza, de su gayarda disposizión y estraño prozeder, 
teniéndole más por un Alejandro Magno ke por ladrón konozido. Uno de los eskuderos dijo en su 
lengua gaskona y katalana: 
–Este nuestro kapitán más es para frade ke para bandolero: si de akí adelante kisiere mostrarse 
liberal séalo kon su hazienda y no kon la nuestra. 
No lo dijo tan paso el desbenturado ke dejase de oírlo Roke, el kual, echando mano a la espada, le 
abrió la kabeza kasi en dos partes, diziéndole: 
–Desta manera kastigo yo a los deslenguados y atrebidos. 
Pasmáronse todos, y ninguno le osó dezir palabra: tanta era la obedienzia ke le tenían. 
Apartóse Roke a una parte y eskribió una karta a un su amigo, a Barzelona, dándole abiso komo 
estaba konsigo el famoso don Kijote de la Mancha, akel kabayero andante de kien tantas kosas se 
dezían; y ke le hazía saber ke era el más grazioso y el más entendido hombre del mundo, y ke de ayí 
a kuatro días, ke era el de San Juan Bautista, se le pondría en mitad de la playa de la ziudad, armado 
de todas sus armas, sobre Rozinante, su kabayo, y a su eskudero Sancho sobre un asno, y ke diese 
notizia desto a sus amigos los Niarros, para ke kon él se solazasen; ke él kisiera ke karezieran deste 
gusto los Kadeys, sus kontrarios, pero ke esto era imposible, a kausa ke las lokuras y diskreziones 
de don Kijote y los donaires de su eskudero Sancho Panza no podían dejar de dar gusto general a 
todo el mundo. Despachó estas kartas kon uno de sus eskuderos, ke, mudando el traje de bandolero 
en el de un labrador, entró en Barzelona y la dio a kien iba. 
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Kapítulo LXI: De lo ke le suzedió a don Kijote en la entrada de Barzelona,  
kon otras  ke tienen más de lo berdadero ke de lo discreto 
 
Tres días y tres noches estubo don Kijote kon Roke, y si estubiera trezientos años, no le faltara ké 
mirar y admirar en el modo de su bida: akí amanezían, akuyá komían; unas bezes huían, sin saber 
de kién, y otras esperaban, sin saber a kién. Dormían en pie, interrompiendo el sueño, mudándose 
de un lugar a otro. Todo era poner espías, eskuchar zentinelas, soplar las kuerdas de los arkabuzes, 
aunke traían pokos, porke todos se serbían de pedreñales. Roke pasaba las noches apartado de los 
suyos, en partes y lugares donde eyos no pudiesen saber dónde estaba; porke los muchos bandos ke 
el bisorrey de Barzelona había echado sobre su bida le traían inkieto y temeroso, y no se osaba fiar 
de ninguno, temiendo ke los mismos suyos, o le habían de matar, o entregar a la justizia: bida, por 
zierto, miserable y enfadosa. 
En fin, por kaminos desusados, por atajos y sendas enkubiertas, partieron Roke, don Kijote y 
Sancho kon otros seis eskuderos a Barzelona. Yegaron a su playa la bíspera de San Juan en la 
noche, y, abrazando Roke a don Kijote y a Sancho, a kien dio los diez eskudos prometidos, ke hasta 
entonzes no se los había dado, los dejó, kon mil ofrezimientos ke de la una a la otra parte se 
hizieron. 
Bolbióse Roke; kedóse don Kijote esperando el día, así, a kabayo, komo estaba, y no tardó mucho 
kuando komenzó a deskubrirse por los balkones del Oriente la faz de la blanka aurora, alegrando las 
yerbas y las flores, en lugar de alegrar el oído; aunke al mesmo instante alegraron también el oído el 
son de muchas chirimías y atabales, ruido de kaskabeles, ‘‘¡trapa, trapa, aparta, aparta!’’ de 
korredores, ke, al parezer, de la ziudad salían. Dio lugar la aurora al sol, ke, un rostro mayor ke el 
de una rodela, por el más bajo horizonte, poko a poko, se iba lebantando. 
Tendieron don Kijote y Sancho la bista por todas partes: bieron el mar, hasta entonzes deyos no 
bisto; parezióles espaziosísimo y largo, harto más ke las lagunas de Ruidera, ke en la Mancha 
habían bisto; bieron las galeras ke estaban en la playa, las kuales, abatiendo las tiendas, se 
deskubrieron yenas de flámulas y gayardetes, ke tremolaban al biento y besaban y barrían el agua; 
dentro sonaban klarines, trompetas y chirimías, ke zerka y lejos yenaban el aire de suabes y 
belikosos azentos. Komenzaron a moberse y a hazer modo de eskaramuza por las sosegadas aguas, 
korrespondiéndoles kasi al mismo modo infinitos kabayeros ke de la ziudad sobre hermosos 
kabayos y kon bistosas libreas salían.  
Los soldados de las galeras disparaban infinita artiyería, a kien respondían los ke estaban en las 
murayas y fuertes de la ziudad, y la artiyería gruesa kon espantoso estruendo rompía los bientos, a 
kien respondían los kañones de krujía de las galeras. El mar alegre, la tierra jokunda, el aire klaro, 
sólo tal bez turbio del humo de la artiyería, pareze ke iba infundiendo y engendrando gusto súbito 
en todas las jentes. 
No podía majiinar Sancho kómo pudiesen tener tantos pies akeyos bultos ke por el mar se mobían. 
En esto, yegaron korriendo, kon grita, lililíes y algazara, los de las libreas adonde don Kijote 
suspenso y atónito estaba, y uno deyos, ke era el abisado de Roke, dijo en alta boz a don Kijote: 
–Bien sea benido a nuestra ziudad el espejo, el farol, la estreya y el norte de toda la caballería 
andante, donde más largamente se kontiene. Bien sea benido, digo, el baleroso don Kijote de la 
Mancha: no el falso, no el fictizio, no el apókrifo ke en falsas historias estos días nos han mostrado, 
sino el berdadero, el legal y el fiel ke nos deskribió Zide Hamete Benengeli, flor de los 
historiadores. 
No respondió don Kijote palabra, ni los kabayeros esperaron a ke la respondiese, sino, bolbiéndose 
y rebolbiéndose kon los demás ke los seguían, komenzaron a hazer un rebuelto karakol al derredor 
de don Kijote; el kual, bolbiéndose a Sancho, dijo: 
–Éstos bien nos han konozido: yo apostaré ke han leído nuestra historia y aun la del aragonés rezién 
impresa. 
Bolbió otra bez el kabayero ke habló a don Kijote, y díjole: 
–Buesa merzed, señor don Kijote, se benga kon nosotros, ke todos somos sus serbidores y grandes 
amigos de Roke Ginart. 
A lo ke don Kijote respondió: 
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–Si kortesías engendran kortesías, la buestra, señor kabayero, es hija o parienta muy zerkana de las 
del gran Roke. Yebadme do kisiéredes, ke yo no tendré otra boluntad ke la buestra, y más si la 
ker[é]is okupar en buestro serbizio. 
Kon palabras no menos komedidas ke éstas le respondió el kabayero, y, enzerrándole todos en 
medio, al son de las chirimías y de los atabales, se enkaminaron kon él a la ziudad, al entrar de la 
kual, el malo, ke todo lo malo ordena, y los muchachos, ke son más malos ke el malo, dos deyos 
trabiesos y atrebidos se entraron por toda la jente, y, alzando el uno de la kola del ruzio y el otro la 
de Rozinante, les pusieron y enkajaron sendos manojos de aliagas. Sintieron los pobres animales las 
nuebas espuelas, y, apretando las kolas, aumentaron su disgusto, de manera ke, dando mil korkobos, 
dieron kon sus dueños en tierra. Don Kijote, korrido y afrentado, akudió a kitar el plumaje de la 
kola de su matalote, y Sancho, el de su ruzio. Kisieran los ke giaban a don Kijote kastigar el 
atrebimiento de los muchachos, y no fue posible, porke se enzerraron entre más de otros mil ke los 
seguían. 
Bolbieron a subir don Kijote y Sancho; kon el mismo aplauso y músika yegaron a la kasa de su 
guía, ke era grande y prinzipal, en fin, komo de kabayero riko; donde le dejaremos por agora, porke 
así lo kiere Zide Hamete. 
 
 
Kapítulo LXII: Ke trata de la abentura de la kabeza enkantada,  
kon otras niñerías ke no pueden dejar de kontarse. 
 
Don Antonio Moreno se yamaba el huésped de don Kijote, kabayero riko y diskreto, y amigo de 
holgarse a lo honesto y afable, el kual, biendo en su kasa a don Kijote, andaba buskando modos 
komo, sin su perjuizio, sakase a plaza sus lokuras; porke no son burlas las ke duelen, ni hay 
pasatiempos ke balgan si son kon daño de terzero. Lo primero ke hizo fue hazer desarmar a don 
Kijote y sakarle a bistas kon akel su estrecho y akamuzado bestido –komo ya otras bezes le hemos 
deskrito y pintado– a un balkón ke salía a una kaye de las más prinzipales de la ziudad, a bista de 
las jentes y de los muchachos, ke komo a mona le miraban. Korrieron de nuebo delante dél los de 
las libreas, komo si para él solo, no para alegrar akel festibo día, se las hubieran puesto; y Sancho 
estaba kontentísimo, por parezerle ke se había hayado, sin saber kómo ni kómo no, otras bodas de 
Kamacho, otra kasa komo la de don Diego de Miranda y otro kastiyo komo el del duke. 
Komieron akel día kon don Antonio algunos de sus amigos, honrando todos y tratando a don Kijote 
komo a kabayero andante, de lo kual, hueko y pomposo, no kabía en sí de kontento. Los donaires de 
Sancho fueron tantos, ke de su boka andaban komo kolgados todos los kriados de kasa y todos 
kuantos le oían. Estando a la mesa, dijo don Antonio a Sancho: 
–Aká tenemos notizia, buen Sancho, ke sois tan amigo de manjar blanko y de albondigiyas, ke, si os 
sobran, las guardáis en el seno para el otro día. 
–No, señor, no es así –respondió Sancho–, porke tengo más de limpio ke de goloso, y mi señor don 
Kijote, ke está delante, sabe bien ke kon un puño de beyotas, o de nuezes, nos solemos pasar 
entrambos ocho días. Berdad es ke si tal bez me suzede ke me den la bakiya, korro kon la sogiya; 
kiero dezir ke komo lo ke me dan, y uso de los tiempos komo los hayo; y kienkiera 
ke hubiere dicho ke yo soy komedor abentajado y no limpio, téngase por dicho ke no azierta; y de 
otra manera dijera esto si no mirara a las barbas honradas ke están a la mesa. 
–Por zierto –dijo don Kijote–, ke la parsimonia y limpieza kon ke Sancho kome se puede eskribir y 
grabar en láminas de bronze, para ke kede en memoria eterna de los siglos benideros. 
Berdad es ke, kuando él tiene hambre, pareze algo tragón, porke kome apriesa y maska a dos 
karriyos; pero la limpieza siempre la tiene en su punto, y en el tiempo ke fue gobernador aprendió a 
komer a lo melindroso: tanto, ke komía kon tenedor las ubas y aun los granos de la granada. 
–¡Kómo! –dijo don Antonio–. ¿Gobernador ha sido Sancho? 
–Sí –respondió Sancho–, y de una ínsula yamada la Barataria. Diez días la goberné a pedir de boka; 
en eyos perdí el sosiego, y aprendí a despreziar todos los gobiernos del mundo; salí huyendo deya, 
kaí en una kueba, donde me tube por muerto, de la kual salí bibo por milagro. 
Kontó don Kijote por menudo todo el suzeso del gobierno de Sancho, kon ke dio gran gusto a los 
oyentes. 
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Lebantados los manteles, y tomando don Antonio por la mano a don Kijote, se entró kon él en un 
apartado aposento, en el kual no ha-bía otra kosa de adorno ke una mesa, al parezer de jaspe, ke 
sobre un pie de lo mesmo se sostenía, sobre la kual estaba puesta, al modo de las kabezas de los 
emperadores romanos, de los pechos arriba, una ke semejaba ser de bronze. Paseóse don Antonio 
kon don Kijote por todo el aposento, rodeando muchas bezes la mesa, después de lo kual dijo: 
–Agora, señor don Kijote, ke estoy enterado ke no nos oye y eskucha alguno, y está zerrada la 
puerta, kiero kontar a buestra merzed una de las más raras abenturas, o, por mejor dezir, nobedades 
ke majiinarse pueden, kon kondizión ke lo ke a buestra merzed dijere lo ha de depositar en los 
últimos retretes del sekreto. 
–Así lo juro –respondió don Kijote–, y aun le echaré una losa enzima, para más seguridad; porke 
kiero ke sepa buestra merzed, señor don Antonio –ke ya sabía su nombre–, ke está hablando kon 
kien, aunke tiene oídos para oír, no tiene lengua para hablar; así ke, kon seguridad puede buestra 
merzed trasladar lo ke tiene en su pecho en el mío y hazer kuenta ke lo ha arrojado en los abismos 
del silenzio. 
–En fee de esa promesa –respondió don Antonio–, kiero poner a buestra merzed en admiración kon 
lo ke biere y oyere, y darme a mí algún alibio de la pena ke me kausa no tener kon kien komunikar 
mis sekretos, ke no son para fiarse de todos. 
Suspenso estaba don Kijote, esperando en ké habían de parar tantas prebenziones. En esto, 
tomándole la mano don Antonio, se la paseó por la kabeza de bronze y por toda la mesa, y por el pie 
de jaspe sobre ke se sostenía, y luego dijo: 
–Esta kabeza, señor don Kijote, ha sido hecha y fabrikada por uno de los mayores enkantadores y 
hechizeros ke ha tenido el mundo, ke kreo era polako de nac[i]ón y dizípulo del famoso Eskotiyo, 
de kien tantas marabiyas se kuentan; el kual estubo akí en mi kasa, y por prezio de mil escudos ke le 
di, labró esta kabeza, ke tiene propiedad y birtud de responder a kuantas kosas al oído le 
preguntaren. Guardó rumbos, pintó karácteres, obserbó astros, miró puntos, y, finalmente, la sakó 
kon la perfezión ke beremos mañana, porke los biernes está muda, y hoy, ke lo es, nos ha de hazer 
esperar hasta mañana. En este tiempo podrá buestra merzed prebenirse de lo ke kerrá preguntar, ke 
por esperienzia sé ke dize berdad en kuanto responde. 
Admirado kedó don Kijote de la birtud y propiedad de la kabeza, y estubo por no kreer a don 
Antonio; pero, por ber kuán poko tiempo había para hazer la experienzia, no kiso dezirle otra kosa 
sino ke le agradezía el haberle deskubierto tan gran sekreto. Salieron del aposento, zerró la puerta 
don Antonio kon yabe, y fuéronse a la sala, donde los demás kabayeros estaban. En este tiempo les 
había kontado Sancho muchas de las abenturas y suzesos ke a su amo habían akontezido. 
Akeya tarde sakaron a pasear a don Kijote, no armado, sino de rúa, bestido un balandrán de paño 
leonado, ke pudiera hazer sudar en akel tiempo al mismo yelo. Ordenaron kon sus kriados ke 
entretubiesen a Sancho de modo ke no le dejasen salir de kasa. Iba don Kijote, no sobre 
Rozinante, sino sobre un gran macho de paso yano, y muy bien aderezado. Pusiéronle el balandrán, 
y en las espaldas, sin ke lo biese, le kosieron un pargamino, donde le eskribieron kon letras grandes: 
Éste es don Kijote de la Mancha. En komenzando el paseo, yebaba el rétulo los ojos de kuantos 
benían a berle, y komo leían: Éste es don Kijote de la Mancha, admirábase don Kijote de ber ke 
kuantos le miraban le nombraban y konozían; y, bolbiéndose a don Antonio, ke iba a su lado, le 
dijo: 
–Grande es la prerrogatiba ke enzierra en sí la andante kabayería, pues haze konozido y famoso al 
ke la profesa por todos los términos de la tierra; si no, mire buestra merzed, señor don Antonio, ke 
hasta los muchachos desta ziudad, sin nunka haberme bisto, me konozen. 
–Así es, señor don Kijote –respondió don Antonio–, ke, así komo el fuego no puede estar eskondido 
y enzerrado, la birtud no puede dejar de ser konozida, y la ke se alkanza por la profesión de las 
armas resplandeze y kampea sobre todas las otras. 
Akaezió, pues, ke, yendo don Kijote kon el aplauso ke se ha dicho, un kasteyano ke leyó el rétulo 
de las espaldas, alzó la boz, diziendo: 
–¡Bálgate el diablo por don Kijote de la Mancha! ¿Kómo ke hasta akí has yegado, sin haberte 
muerto los infinitos palos ke tienes a kuestas? Tu eres loko, y si lo fueras a solas y dentro de las 
puertas de tu lokura, fuera menos mal; pero tienes propiedad de bolber lokos y mentekatos a 
kuantos te tratan y komunikan; si no, mírenlo por estos señores ke te akompañan. Buélbete, 
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mentekato, a tu kasa, y mira por tu hazienda, por tu mujer y tus hijos, y déjate destas baziedades ke 
te karkomen el seso y te desnatan el entendimiento. 
–Hermano –dijo don Antonio–, segid buestro kamino, y no deis konsejos a kien no os los pide.  
El señor don Kijote de la Mancha es muy kuerdo, y nosotros, ke le akompañamos, no somos nezios; 
la birtud se ha de honrar dondekiera ke se hayare, y andad en hora mala, y no os metáis donde no os 
yaman. 
–Pardiez, buesa merzed tiene razón –respondió el kasteyano–, ke akonsejar a este buen hombre es 
dar kozes kontra el agijón; pero, kon todo eso, me da muy gran lástima ke el buen injenio ke dizen 
ke tiene en todas las kosas este mentekato se le desagüe por la kanal de su andante kabayería; y la 
enhoramala ke buesa merzed dijo, sea para mí y para todos mis deszendientes si de hoy más, aunke 
bibiese más años ke Matusalén, diere konsejo a nadie, aunke me lo pida. 
Apartóse el konsejero; sigió adelante el paseo; pero fue tanta la priesa ke los muchachos y toda la 
jente tenía leyendo el rétulo, ke se le hubo de kitar don Antonio, komo ke le kitaba otra kosa. 
Yegó la noche, bolbiéronse a kasa; hubo sarao de damas, porke la mujer de don Antonio, ke era una 
señora prinzipal y alegre, hermosa y diskreta, konbidó a otras sus amigas a ke biniesen a honrar a su 
huésped y a gustar de sus nunka bistas lokuras. Binieron algunas, zenóse espléndidamente y 
komenzóse el sarao kasi a las diez de la noche. Entre las damas había dos de gusto píkaro y 
burlonas, y, kon ser muy honestas, eran algo deskompuestas, por dar lugar ke las burlas alegrasen 
sin enfado. Éstas dieron tanta priesa en sakar a danzar a don Kijote, ke le molieron, no sólo el 
kuerpo, pero el ánima. Era kosa de ber la figura de don Kijote, largo, tendido, flako, amariyo, 
estrecho en el bestido, desairado, y, sobre todo, no nada ligero. Rekebrábanle komo a hurto las 
damiselas, y él, también komo a hurto, las desdeñaba; pero, biéndose apretar de rekiebros, alzó la 
boz y dijo: 
–Fugite, partes adbersae!: dejadme en mi sosiego, pensamientos mal benidos. Ayá os abenid, 
señoras, kon buestros deseos, ke la ke es reina de los míos, la sin par Dulzinea del Toboso, no 
konsiente ke ningunos otros ke los suyos me abasayen y rindan. 
Y, diziendo esto, se sentó en mitad de la sala, en el suelo, molido y kebrantado de tan bailador 
ejerzizio. Hizo don Antonio ke le yebasen en peso a su lecho, y el primero ke asió dél fue Sancho, 
diziéndole: 
–¡Nora en tal, señor nuestro amo, lo habéis bailado! ¿Pensáis ke todos los balientes son danzadores 
y todos los andantes kabayeros bailarines? Digo ke si lo pensáis, ke estáis engañado; hombre hay ke 
se atreberá a matar a un jigante antes ke hazer una kabriola. Si hubiérades de zapatear, yo supliera 
buestra falta, ke zapateo komo un girifalte; pero en lo del danzar, no doy puntada. 
Kon estas y otras razones dio ke reír Sancho a los del sarao, y dio kon su amo en la kama, 
arropándole para ke sudase la frialdad de su baile. 
Otro día le parezió a don Antonio ser bien hazer la experienzia de la kabeza enkantada, y kon don 
Kijote, Sancho y otros dos amigos, kon las dos señoras ke habían molido a don Kijote en el baile, 
ke akeya propia noche se habían kedado kon la mujer de don Antonio, se enzerró en la estanzia 
donde estaba la kabeza. Kontóles la propiedad ke tenía, enkargóles el sekreto y díjoles ke akél era el 
primero día donde se había de probar la birtud de la tal kabeza enkantada; y si no eran los dos 
amigos de don Antonio, ninguna otra persona sabía el busilis del enkanto, y aun si don Antonio no 
se le hubiera deskubierto primero a sus amigos, también eyos kayeran en la admirazión en ke los 
demás kayeron, sin ser posible otra kosa: kon tal traza y tal orden estaba fabrikada. 
El primero ke se yegó al oído de la kabeza fue el mismo don Antonio, y díjole en boz sumisa, pero 
no tanto ke de todos no fuese entendida: 
–Dime, kabeza, por la birtud ke en ti se enzierra: ¿ké pensamientos tengo yo agora? 
Y la kabeza le respondió, sin mober los labios, kon boz klara y distinta, de modo ke fue de todos 
entendida, esta razón: 
–Yo no juzgo de pensamientos. 
Oyendo lo kual, todos kedaron atónitos, y más biendo ke en todo el aposento ni al derredor de la 
mesa no había persona humana ke responder pudiese. 
–¿Kuántos estamos akí? –tornó a preguntar don Antonio. 
Y fuele respondido por el propio tenor, paso: 
–Estáis tú y tu mujer, kon dos amigos tuyos, y dos amigas deya, y un kabayero famoso yamado don 
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Kijote de la Mancha, y un su eskudero ke Sancho Panza tiene por nombre. 
¡Akí sí ke fue el admirarse de nuebo, akí sí ke fue el erizarse los kabeyos a todos de puro espanto! 
Y, apartándose don Antonio de la kabeza, dijo: 
–Esto me basta para darme a entender ke no fui engañado del ke te me bendió, ¡kabeza sabia, 
kabeza habladora, kabeza respondona y admirable kabeza! Yek otro y pregúntele lo ke kisiere.  
Y, komo las mujeres de ordinario son presurosas y amigas de saber, la primera ke se yegó fue una 
de las dos amigas de la mujer de don Antonio, y lo ke le preguntó fue: 
–Dime, kabeza, ¿ké haré yo para ser muy hermosa? 
Y fuele respondido: –Sé muy honesta. 
–No te pregunto más –dijo la preguntanta. 
Yegó luego la kompañera, y dijo: –Kerría saber, kabeza, si mi marido me kiere bien, o no. 
Y respondiéronle: –Mira las obras ke te haze, y echarlo has de ber. 
Apartóse la kasada diziendo: –Esta respuesta no tenía nezesidad de pregunta, porke, en efecto, las 
obras ke se hazen declaran la boluntad ke tiene el ke las haze. 
Luego yegó uno de los dos amigos de don Antonio, y preguntóle: –¿Kién soy yo? 
Y fuele respondido: –Tú lo sabes. 
–No te pregunto eso –respondió el kabayero–, sino ke me digas si me konozes tú. 
–Sí konozko –le respondieron–, ke eres don Pedro Noriz. 
–No kiero saber más, pues esto basta para entender, ¡oh kabeza!, ke lo sabes todo. 
Y, apartándose, yegó el otro amigo y preguntóle: 
–Dime, kabeza, ¿ké deseos tiene mi hijo el mayorazgo? 
–Ya yo he dicho –le respondieron– ke yo no juzgo de deseos, pero, kon todo eso, te sé dezir ke los 
ke tu hijo tiene son de enterrarte. 
–Eso es –dijo el kabayero–: lo ke beo por los ojos, kon el dedo lo señalo. Y no preguntó más. 
Yegóse la mujer de don Antonio, y dijo: 
–Yo no sé, kabeza, ké preguntarte; sólo kerría saber de ti si gozaré muchos años de buen marido. 
Y respondiéronle: –Sí gozarás, porke su salud y su templanza en el bibir prometen muchos años de 
bida, la kual muchos suelen akortar por su destemplanza. 
Yegóse luego don Kijote, y dijo: 
–Dime tú, el ke respondes: ¿fue berdad o fue sueño lo ke yo kuento ke me pasó en la kueba de 
Montesinos? ¿Serán ziertos los azotes de Sancho mi eskudero? ¿Tendrá efeto el desenkanto de 
Dulzinea? 
–A lo de la kueba –respondieron– hay mucho ke dezir: de todo tiene; los azotes de Sancho irán de 
espazio, el desenkanto de Dulzinea yegará a debida ejekuzión. 
–No kiero saber más –dijo don Kijote–; ke komo yo bea a Dulzinea desenkantada, haré cuenta ke 
bienen de golpe todas las benturas ke azertare a desear. 
El último preguntante fue Sancho, y lo ke preguntó fue: 
–¿Por bentura, kabeza, tendré otro gobierno? ¿Saldré de la estrecheza de eskudero? ¿Bolberé a ber a 
mi mujer y a mis hijos? 
A lo ke le respondieron: –Gobernarás en tu kasa; y si buelbes a eya, berás a tu mujer y a tus hijos; y, 
dejando de serbir, dejarás de ser eskudero. 
–¡Bueno, par Dios! –dijo Sancho Panza–. Esto yo me lo dijera: no dijera más el profeta Perogruyo. 
–Bestia –dijo don Kijote–, ¿ké kieres ke te respondan? ¿No basta ke las respuestas ke esta kabeza ha 
dado korrespondan a lo ke se le pregunta? 
–Sí basta –respondió Sancho–, pero kisiera yo ke se deklarara más y me dijera más. 
Kon esto se akabaron las preguntas y las respuestas, pero no se akabó la admirazión en ke todos 
kedaron, exzepto los dos amigos de don Antonio, ke el kaso sabían. El kual kiso Zide Hamete 
Benengeli deklarar luego, por no tener suspenso al mundo, kreyendo ke algún hechizero y 
extraordinario misterio en la tal kabeza se enzerraba; y así, dize ke don Antonio Moreno, a 
imitazión de otra kabeza ke bio en Madrid, fabrikada por un estampero, hizo ésta en su kasa, para 
entretenerse y suspender a los ignorantes; y la fábrika era de esta suerte: la tabla de la mesa era de 
palo, pintada y barnizada komo jaspe, y el pie sobre ke se sostenía era de lo mesmo, kon cuatro 
garras de ágila ke dél salían, para mayor firmeza del peso.  



 456 

La kabeza, ke parezía medaya y figura de emperador romano, y de kolor de bronze, estaba toda 
hueka, y ni más ni menos la tabla de la mesa, en ke se enkajaba tan justamente, ke ninguna señal de 
juntura se parezía. El pie de la tabla era ansimesmo hueko, ke respondía a la garganta y pechos de la 
kabeza, y todo esto benía a responder a otro aposento ke debajo de la estanzia de la kabeza estaba. 
Por todo este hueko de pie, mesa, garganta y pechos de la medaya y figura referida se enkaminaba 
un kañón de hoja de lata, muy justo, ke de nadie podía ser bisto. En el aposento de abajo 
korrespondiente al de arriba se ponía el ke había de responder, pegada la boka kon el mesmo kañón, 
de modo ke, a modo de zerbatana, iba la boz de arriba abajo y de abajo arriba, en palabras 
artikuladas y klaras; y de esta manera no era posible konozer el embuste. Un sobrino de don 
Antonio, estudiante agudo y diskreto, fue el respondiente; el kual, estando abisado de su señor tío 
de los ke habían de entrar kon él en akel día en el aposento de la kabeza, le fue fázil responder kon 
presteza y puntualidad a la primera pregunta; a las demás respondió por konjeturas, y, komo 
diskreto, diskretamente. Y dize más Zide Hamete: ke hasta diez o doze días duró esta marabiyosa 
mákina; pero ke, dibulgándose por la ziudad ke don Antonio tenía en su kasa una kabeza enkantada, 
ke a kuantos le preguntaban respondía, temiendo no yegase a los oídos de las despiertas zentinelas 
de nuestra Fe, habiendo deklarado el kaso a los señores inkisidores, le mandaron ke lo deshiziese y 
no pasase más adelante, porke el bulgo ignorante no se eskandalizase; pero en la opinión de don 
Kijote y de Sancho Panza, la kabeza kedó por enkantada y por respondona, más a satisfazión de don 
Kijote ke de Sancho. 
Los kabayeros de la ziudad, por komplazer a don Antonio y por agasajar a don Kijote y dar lugar a 
ke deskubriese sus sandezes, ordenaron de korrer sortija de ayí a seis días; ke no tubo efecto por la 
okasión ke se dirá adelante. Diole gana a don Kijote de pasear la ziudad a la yana y a pie, temiendo 
ke, si iba a kabayo, le habían de persegir los mochachos, y así, él y Sancho, kon otros dos kriados 
ke don Antonio le dio, salieron a pasearse. 
Suzedió, pues, ke, yendo por una kaye, alzó los ojos don Kijote, y bio eskrito sobre una puerta, kon 
letras muy grandes: Akí se imprimen libros; de lo ke se kontentó mucho, porke hasta entonzes no 
había bisto emprenta alguna, y deseaba saber kómo fuese. Entró dentro, kon todo su 
akompañamiento, y bio tirar en una parte, korregir en otra, komponer en ésta, enmendar en akéya, 
y, finalmente, toda akeya mákina ke en las emprentas grandes se muestra.  
Yegábase don Kijote a un kajón y preguntaba ké era akéyo ke ayí se hazía; dábanle kuenta los 
ofiziales, admirábase y pasaba adelante. Yegó en otras a uno, y preguntóle ké era lo ke hazía.  
El ofizial le respondió: 
–Señor, este kabayero ke akí está –y enseñóle a un hombre de muy buen taye y parezer y de alguna 
grabedad– ha traduzido un libro toskano en nuestra lengua kasteyana, y estoyle yo komponiendo, 
para darle a la estampa. 
–¿Ké título tiene el libro? –preguntó don Kijote. 
–A lo ke el autor respondió: 
–Señor, el libro, en toskano, se yama Le bagatele. 
–Y ¿ké responde le bagatele en nuestro kasteyano? –preguntó don Kijote. 
–Le bagatele –dijo el autor– es komo si en kasteyano dijésemos los jug[u]etes; y, aunke este libro es 
en el nombre humilde, kontiene y enzierra en sí kosas muy buenas y sustanziales. 
–Yo –dijo don Kijote– sé algún tanto de el toskano, y me prezio de kantar algunas estanzias del 
Ariosto. Pero dígame buesa merzed, señor mío, y no digo esto porke kiero examinar el injenio de 
buestra merzed, sino por kuriosidad no más: ¿ha hayado en su eskritura alguna bez nombrar piñata? 
–Sí, muchas bezes –respondió el autor. 
–Y ¿kómo la traduze buestra merzed en kasteyano? –preguntó don Kijote. 
–¿Kómo la había de traduzir –replikó el autor–, sino diziendo oya? 
–¡Kuerpo de tal –dijo don Kijote–, y ké adelante está buesa merzed en el toskano idioma!  
Yo apostaré una buena apuesta ke adonde diga en el toskano piache, dize buesa merzed en el 
kasteyano plaze; y adonde diga più, dize más, y el su deklara kon arriba, y el giù kon abajo. 
–Sí deklaro, por zierto –dijo el autor–, porke ésas son sus propias korrespondenzias. 
–Osaré yo jurar –dijo don Kijote– ke no es buesa merzed konozido en el mundo, enemigo siempre 
de premiar los floridos injenios ni los loables trabajos. ¡Ké de habilidades hay perdidas por ahí! ¡Ké 
de injenios arrinkonados! ¡Ké de birtudes menospreziadas! 
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Pero, kon todo esto, me pareze ke el traduzir de una lengua en otra, komo no sea de las reinas de las 
lenguas, griega y latina, es komo kien mira los tapizes flamenkos por el rebés, ke, aunke se been las 
figuras, son yenas de hilos ke las eskurezen, y no se been kon la lisura y tez de la haz; y el traduzir 
de lenguas fáziles, ni arguye injenio ni elokuzión, komo no le arguye el ke traslada ni el ke kopia un 
papel de otro papel.  
Y no por esto kiero inferir ke no sea loable este ejerzizio del traduzir; porke en otras kosas peores se 
podría okupar el hombre, y ke menos probecho le trujesen. Fuera desta kuenta ban los dos famosos 
traductores: el uno, el doctor Kristóbal de Fikroa, en su Pastor Fido, y el otro, don Juan de Jáurigi, 
en su Aminta, donde felizmente ponen en duda kuál es la traduzión o kuál el original. Pero dígame 
buestra merzed: este libro, ¿imprímese por su kuenta, o tiene ya bendido el pribilegio a algún 
librero? 
–Por mi kuenta lo imprimo –respondió el autor–, y pienso ganar mil dukados, por lo menos, kon 
esta primera impresión, ke ha de ser de dos mil kuerpos, y se han de despachar a seis reales kada 
uno, en daka las pajas. 
–¡Bien está buesa merzed en la kuenta! –respondió don Kijote–. Bien pareze ke no sabe las entradas 
y salidas de los impresores, y las korrespondenzias ke hay de unos a otros; yo le prometo ke, 
kuando se bea kargado de dos mil kuerpos de libros, bea tan molido su kuerpo, ke se espante, y más 
si el libro es un poko abieso y no nada pikante. 
–Pues, ¿ké? –dijo el autor–. ¿Kiere buesa merzed ke se lo dé a un librero, ke me dé por el pribilegio 
tres marabedís, y aún piensa ke me haze merzed en dármelos? Yo no imprimo mis libros para 
alkanzar fama en el mundo, ke ya en él soy konozido por mis obras: probecho kiero, ke sin él no 
bale un kuatrín la buena fama. 
–Dios le dé a buesa merzed buena manderecha –respondió don Kijote. 
Y pasó adelante a otro kajón, donde bio ke estaban korrigiendo un pliego de un libro ke se intitulaba 
Luz del alma; y,en biéndole, dijo: 
–Estos tales libros, aunke hay muchos deste género, son los ke se deben imprimir, porke son 
muchos los pekadores ke se usan, y son menester infinitas luzes para tantos desalumbrados. 
Pasó adelante y bio ke asimesmo estaban korrijiendo otro libro; y, preguntando su título, le 
respondieron ke se yamaba la Segunda parte del Injenioso Hidalgo don Kijote de la Mancha, 
kompuesta por un tal bezino de Tordesiyas. 
–Ya yo tengo notizia deste libro –dijo don Kijote–, y en berdad y en mi konzienzia ke pensé ke ya 
estaba kemado y hecho polbos, por impertinente; pero su San Martín se le yegará, komo a kada 
puerko, ke las historias fingidas tanto tienen de buenas y de deleitables kuanto se yegan a la verdad 
o la semejanza deya, y las berdaderas tanto son mejores kuanto son más berdaderas. 
Y, diziendo esto, kon muestras de algún despecho, se salió de la emprenta. Y akel mesmo día 
ordenó don Antonio de yebarle a ber las galeras ke en la playa estaban, de ke Sancho se regozijó 
mucho, a kausa ke en su bida las había bisto. Abisó don Antonio al kuatralbo de las galeras komo 
akeya tarde había de yebar a berlas a su huésped el famoso don Kijote de la Mancha, de kien ya el 
kuatralbo y todos los bezinos de la ziudad tenían notizia; y lo ke le suzedió en eyas se dirá en el 
sigiente kapítulo. 
 
 
Kapítulo LXIII: De lo mal ke le abino a Sancho Panza kon la bisita de las galeras,  
y la nuebaabentura de la hermosa morisca. 
 
Grandes eran los diskursos ke don Kijote hazía sobre la respuesta de la enkantada kabeza, sin ke 
ninguno deyos diese en el embuste, y todos paraban kon la promesa, ke él tubo por zierto, del 
desenkanto de Dulzinea. Ayí iba y benía, y se alegraba entre sí mismo, kreyendo ke había de ver 
presto su kumplimiento; y Sancho, aunke aborrezía el ser gobernador, komo keda dicho, todavía 
deseaba bolber a mandar y a ser obedezido; ke esta mala bentura trae konsigo el mando, aunke sea 
de burlas. 
En resoluzión, akeya tarde don Antonio Moreno, su huésped, y sus dos amigos, kon don Kijote y 
Sancho, fueron a las galeras. El kuatralbo, ke estaba abisado de su buena benida, por ber a los dos 
tan famosos Kijote y Sancho, apenas yegaron a la marina, kuando todas las galeras abatieron tienda, 
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y sonaron las chirimías; arrojaron luego el eskife al agua, kubierto de rikos tapetes y de almohadas 
de terziopelo karmesí, y, en poniendo ke puso los pies en él don Kijote, disparó la kapitana el kañón 
de krujía, y las otras galeras hizieron lo mesmo, y, al subir don Kijote por la eskala derecha, toda la 
chusma le saludó komo es usanza kuando una persona prinzipal entra en la galera, diziendo:  
‘¡Hu, hu, hu!’’ tres bezes. Diole la mano el general, ke kon este nombre le yamaremos, ke era un 
prinzipal kabayero balenziano; abrazó a don Kijote, diziéndole:  
–Este día señalaré yo kon piedra blanka, por ser uno de los mejores ke pienso yebar en mi bida, 
habiendo bisto al señor don Kijote de la Mancha: tiempo y señal ke nos muestra ke en él se enzierra 
y zifra todo el balor del andante kabayería. 
Kon otras no menos korteses razones le respondió don Kijote, alegre sobremanera de berse tratar 
tan a lo señor. Entraron todos en la popa, ke estaba muy bien aderezada, y sentáronse por los 
bandines, pasóse el kómitre en krujía, y dio señal kon el pito ke la chusma hiziese fuera ropa, ke se 
hizo en un instante. Sancho, ke bio tanta jente en kueros, kedó pasmado, y más kuando bio hazer 
tienda kon tanta priesa, ke a él le parezió ke todos los diablos andaban ayí trabajando; pero esto 
todo fueron tortas y pan pintado para lo ke ahora diré. Estaba Sancho sentado sobre el estanterol, 
junto al espalder de la mano derecha, el kual ya abisado de lo ke había de hazer, asió de Sancho, y, 
lebantándole en los brazos, toda la chusma puesta en pie y alerta, komenzando de la derecha banda, 
le fue dando y bolteando sobre los brazos de la chusma de banko en banko, kon tanta priesa, ke el 
pobre Sancho perdió la bista de los ojos, y sin duda pensó ke los mismos demonios le yebaban, y no 
pararon kon él hasta bolberle por la siniestra banda y ponerle en la popa. Kedó el pobre molido, y 
jadeando, y trasudando, sin poder majiinar ké fue lo ke suzedido le había. 
Don Kijote, ke bio el buelo sin alas de Sancho, preguntó al general si eran zeremonias akéyas ke se 
usaban kon los primeros ke entraban en las galeras; porke si akaso lo fuese, él, ke no tenía intenzión 
de profesar en eyas, no kería haze[r] semejantes ejerzizios, y ke botaba a Dios ke, si alguno yegaba 
a asirle para boltearle, ke le había de sakar el alma a puntiyazos; y, diziendo esto, se lebantó en pie 
y empuñó la espada. 
A este instante abatieron tienda, y kon grandísimo ruido dejaron kaer la entena de alto abajo.  
Pensó Sancho ke el zielo se desenkajaba de sus kizios y benía a dar sobre su kabeza; y, agobiándola, 
yeno de miedo, la puso entre las piernas. No las tubo todas konsigo don Kijote; ke también se 
estremezió y enkogió de hombros y perdió la kolor del rostro. La chusma izó la entena kon la 
misma priesa y ruido ke la habían amainado, y todo esto, kayando, komo si no tubieran boz ni 
aliento.  
Hizo señal el kómitre ke zarpasen el ferro, y, saltando en mitad de la krujía kon el korbacho o 
rebenke, komenzó a moskear las espaldas de la chusma, y a largarse poko a poko a la mar. Kuando 
Sancho bio a una moberse tantos pies kolorados, ke tales pensó él ke eran los remos, dijo entre sí: 
–Éstas sí son berdaderamente kosas enkantadas, y no las ke mi amo dize. ¿Ké han hecho estos 
desdichados, ke ansí los azotan, y kómo este hombre solo, ke anda por akí silbando, tiene 
atrebimiento para azotar a tanta jente? Ahora yo digo ke éste es infierno, o, por lo menos, el 
purgatorio. 
Don Kijote, ke bio la atenzión kon ke Sancho miraba lo ke pasaba, le dijo: 
–¡Ah Sancho amigo, y kon ké brebedad y kuán a poka kosta os podíades bos, si kisiésedes, 
desnudar de medio kuerpo arriba, y poneros entre estos señores, y akabar kon el desenkanto de 
Dulzinea! Pues kon la miseria y pena de tantos, no sentiríades bos mucho la buestra; y más, ke 
podría ser ke el sabio Merlín tomase en kuenta kada azote déstos, por ser dados de buena mano, por 
diez de los ke bos finalmente os habéis de dar. 
Preguntar kería el general ké azotes eran akéyos, o ké desenkanto de Dulzinea, kuando dijo el 
marinero: 
–Señal haze Monjuí de ke hay bajel de remos en la kosta por la banda del poniente. 
Esto oído, saltó el general en la krujía, y dijo: 
–¡Ea hijos, no se nos baya! Algún bergantín de kosarios de Argel debe de ser éste ke la atalaya nos 
señala. 
Yegáronse luego las otras tres galeras a la kapitana, a saber lo ke se les ordenaba. Mandó el jeneral 
ke las dos saliesen a la mar, y él kon la otra iría tierra a tierra, porke ansí el bajel no se les eskaparía. 
Apretó la chusma los remos, impeliendo las galeras kon tanta furia, ke parezía ke bolaban.  
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Las ke salieron a la mar, a obra de dos miyas deskubrieron un bajel, ke kon la bista le markaron por 
de hasta katorze o kinze bankos, y así era la berdad; el kual bajel, kuando deskubrió las galeras, se 
puso en kaza, kon intenzión y esperanza de eskaparse por su ligereza; pero abínole mal, porke la 
galera kapitana era de los más ligeros bajeles ke en la mar nabegaban, y así le fue entrando, ke 
klaramente los del bergantín konozieron ke no podían eskaparse; y así, el arráez kisiera ke dejaran 
los remos y se entregaran, por no irritar a enojo al kapitán ke nuestras galeras rejía. Pero la suerte, 
ke de otra manera lo giaba, ordenó ke, ya ke la kapitana yegaba tan zerka ke podían los del bajel oír 
las bozes ke desde eya les dezían ke se rindiesen, dos torakís, ke es komo dezir dos turkos 
borrachos, ke en el bergantín benían kon estos doze, dispararon dos eskopetas, kon ke dieron muerte 
a dos soldados ke sobre nuestras arrumbadas benían. Biendo lo kual, juró el jeneral de no dejar kon 
bida a todos kuantos en el bajel tomase, y, yegando a embestir kon toda furia, se le eskapó por 
debajo de la palamenta. Pasó la galera adelante un buen trecho; los del bajel se bieron perdidos, 
hizieron bela en tanto ke la galera bolbía, y de nuebo, a bela y a remo, se pusieron en kaza; pero no 
les aprobechó su diligenzia tanto komo les dañó su atrebimiento, porke, alkanzándoles la kapitana a 
poko más de media miya, les echó la palamenta enzima y los kojió bibos a todos. 
Yegaron en esto las otras dos galeras, y todas kuatro kon la presa bolbieron a la playa, donde 
infinita jente los estaba esperando, deseosos de ber lo ke traían. Dio fondo el jeneral zerka de tierra, 
y konozió ke estaba en la marina el birrey de la ziudad. Mandó echar el eskife para traerle, y mandó 
amainar la entena para ahorkar luego luego al arráez y a los demás turkos ke en el bajel había 
kogido, ke serían hasta treinta y seis personas, todos gayardos, y los más, eskopeteros turkos. 
Preguntó el general kién era el arráez del bergantín y fuele respondido por uno de los kautibos, en 
lengua kasteyana, ke después parezió ser renegado español: 
–Este manzebo, señor, ke akí bees es nuestro arráez. 
Y mostróle uno de los más beyos y gayardos mozos ke pudiera pintar la humana majiinazión. La 
edad, al parezer, no yegaba a beinte años. Preguntóle el jeneral: 
–Dime, mal akonsejado perro, ¿kién te mobió a matarme mis soldados, pues beías ser imposible el 
eskaparte? ¿Ese respeto se guarda a las kapitanas? ¿No sabes tú ke no es balentía la temeridad?  
Las esperanzas dudosas han de hazer a los hombres atrebidos, pero no temerarios. 
Responder kería el arráez; pero no pudo el jeneral, por entonzes, oír la respuesta, por akudir a 
rezebir al birrey, ke ya entraba en la galera, kon el kual entraron algunos de sus kriados y algunas 
personas del pueblo. 
–¡Buena ha estado la kaza, señor general! –dijo el birrey. 
–Y tan buena –respondió el general– kual la berá Buestra Exzelenzia agora kolgada de esta entena. 
–¿Kómo ansí? –replikó el birrey. 
–Porke me han muerto –respondió el general–, kontra toda ley y kontra toda razón y usanza de 
gerra, dos soldados de los mejores ke en estas galeras benían, y yo he jurado de ahorkar a kuantos 
he kautibado, prinzipalmente a este mozo, ke es el arráez del bergantín. 
Y enseñóle al ke ya tenía atadas las manos y echado el kordel a la garganta, esperando la muerte. 
Miróle el birrey, y, biéndole tan hermoso, y tan gayardo, y tan humilde, dándole en akel instante 
una karta de rekomendazión su hermosura, le bino deseo de eskusar su muerte; y así, le preguntó: 
–Dime, arráez, ¿eres turko de nazión, o moro, o renegado? 
A lo kual el mozo respondió, en lengua asimesmo kasteyana: 
–Ni soy turko de nazión, ni moro, ni renegado. 
–Pues, ¿ké eres? –replikó el birrey. 
–Mujer kristiana –respondió el manzebo. 
–¿Mujer y kristiana, y en tal traje y en tales pasos? Más es kosa para admirarla ke para kreerla. 
–Suspended –dijo el mozo–, ¡oh señores!, la ejekuzión de mi muerte, ke no se perderá mucho en 
ke se dilate buestra benganza en tanto ke yo os kuente mi bida. 
¿Kién fuera el de korazón tan duro ke kon estas razones no se ablandara, o, a lo menos, hasta oír las 
ke el triste y lastimado manzebo dezir kería? El general le dijo ke dijese lo ke kisiese, pero ke no 
esperase alkanzar perdón de su konozida kulpa. Kon esta lizenzia, el mozo komenzó a decir desta 
manera: 
–«De akeya nazión más desdichada ke prudente, sobre kien ha yobido estos días un mar de 
desgrazias, nazí yo, de moriskos padres engendrada.  
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En la korriente de su desbentura fui yo por dos tíos míos yebada a Berbería, sin ke me aprobechase 
dezir ke era kristiana, komo, en efecto, lo soy, y no de las fingidas ni aparentes, sino de las 
berdaderas y katólikas. No me balió, kon los ke tenían a kargo nuestro miserable destierro, dezir 
esta berdad, ni mis tíos kisieron kreerla; antes la tubieron por mentira y por inbenzión para kedarme 
en la tierra donde había nazido, y así, por fuerza más ke por grado, me trujeron konsigo. Tube una 
madre kristiana y un padre diskreto y kristiano, ni más ni menos; mamé la fe katólika en la leche; 
kriéme kon buenas kostumbres; ni en la lengua ni en eyas jamás, a mi parezer, di señales de ser 
moriska. Al par y al paso destas birtudes, ke yo kreo ke lo son, krezió mi hermosura, si es ke tengo 
alguna; y, aunke mi rekato y mi enzerramiento fue mucho, no debió de ser tanto ke no tubiese lugar 
de berme un manzebo kabayero, yamado don Gaspar Gregorio, hijo mayorazgo de un kabayero ke 
junto a nuestro lugar otro suyo tiene. Kómo me bio, kómo nos hablamos, kómo se bio perdido por 
mí y kómo yo no muy ganada por él, sería largo de kontar, y más en tiempo ke estoy temiendo ke, 
entre la lengua y la garganta, se ha de atrabesar el riguroso kordel ke me amenaza; y así, sólo diré 
kómo en nuestro destierro kiso akompañarme don Gregorio. Mezclóse kon los moriskos ke de otros 
lugares salieron, porke sabía muy bien la lengua, y en el biaje se hizo amigo de dos tíos míos ke 
konsigo me traían; porke mi padre, prudente y prebenido, así komo oyó el primer bando de nuestro 
destierro, se salió del lugar y se fue a buskar alguno en los reinos estraños ke nos akogiese. Dejó 
enzerradas y enterradas, en una parte de kien yo sola tengo notizia, muchas perlas y piedras de gran 
balor, kon algunos dineros en kruzados y doblones de oro. Mandóme ke no tokase al tesoro ke 
dejaba en ninguna manera, si akaso antes ke él bolbiese nos desterraban. Hízelo así, y kon mis tíos, 
komo tengo dicho, y otros parientes y ayegados pasamos a Berbería; y el lugar donde hizimos 
asiento fue en Argel, komo si le hiziéramos en el mismo infierno. Tubo notizia el rey de mi 
hermosura, y la fama se la dio de mis rikezas, q[ue], en parte, fue bentura mía. Yamóme ante sí, 
preguntóme de ké parte de España era y ké dineros y ké joyas traía.  
Díjele el lugar, y ke las joyas y dineros kedaban en él enterrados, pero ke kon fazilidad se podrían 
kobrar si yo misma bolbiese por eyos. Todo esto le dije, temerosa de ke no le zegase mi hermosura, 
sino su kodizia. Estando konmigo en estas plátikas, le yegaron a dezir kómo benía konmigo uno de 
los más gayardos y hermosos manzebos ke se podía majiinar. 
Luego entendí ke lo dezían por don Gaspar Gregorio, kuya beyeza se deja atrás las mayores ke 
enkarezer se pueden. Turbéme, konsiderando el peligro ke don Gregorio korría, porke entre akeyos 
bárbaros turkos en más se tiene y estima un mochacho o manzebo hermoso ke una mujer, por 
beyísima ke sea. Mandó luego el rey ke se le trujesen ayí delante para berle, y preguntóme si era 
berdad lo ke de akel mozo le dezían. Entonzes yo, kasi komo prebenida del zielo, le dije ke sí era; 
pero ke le hazía saber ke no era barón, sino mujer komo yo, y ke le suplikaba me la dejase ir a bestir 
en su natural traje, para ke de todo en todo mostrase su beyeza y kon menos empacho pareziese ante 
su presenzia. Díjome ke fuese en buena hora, y ke otro día hablaríamos en el modo ke se podía 
tener para ke yo bolbiese a España a sakar el eskondido tesoro. Hablé kon don Gaspar, kontéle el 
peligro ke korría el mostrar ser hombre; bestíle de mora, y akeya mesma tarde le truje a la presenzia 
del rey, el kual, en biéndole, kedó admirado y hizo disignio de guardarla para hazer presente deya al 
Gran Señor; y, por huir del peligro ke en el serrayo de sus mujeres podía tener y temer de sí mismo, 
la mandó poner en kasa de unas prinzipales moras ke la guardasen y la sirbiesen, adonde le yebaron 
luego. Lo ke los dos sentimos (ke no puedo negar ke no le kiero) se deje a la konsiderazión de los 
ke se apartan si bien se kieren. Dio luego traza el rey de ke yo bolbiese a España en este bergantín y 
ke me akompañasen dos turkos de nazión, ke fueron los ke mataron buestros soldados.  
Bino también konmigo este renegado español –señalando al ke había hablado primero–, del kual sé 
yo bien ke es kristiano enkubierto y ke biene kon más deseo de kedarse en España ke de bolber a 
Berbería; la demás chusma del bergantín son moros y turkos, ke no sirben de más ke de bogar al 
remo. Los dos turkos, kodiziosos e insolentes, sin guardar el orden ke traíamos de ke a mí y a este 
renegado en la primer parte de España, en hábito de kristianos, de ke benimos probeídos, nos 
echasen en tierra, primero kisieron barrer esta kosta y hazer alguna presa, si pudiesen, temiendo ke 
si primero nos echaban en tierra, por algún azidente ke a los dos nos suzediese, podríamos deskubrir 
ke kedaba el bergantín en la mar, y si akaso hubiese galeras por esta kosta, los tomasen. Anoche 
deskubrimos esta playa, y, sin tener notic[i]a destas kuatro galeras, fuimos deskubiertos, y nos ha 
suzedido lo ke habéis bisto.  
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En resoluzión: don Gregorio keda en hábito de mujer entre mujeres, kon manifiesto peligro de 
perderse, y yo me beo atadas las manos, esperando, o, por mejor dezir, temiendo perder la bida, ke 
ya me kansa.» Éste es, señores, el fin de mi lamentable historia, tan berdadera komo desdichada; lo 
ke os ruego es ke me dejéis morir komo kristiana, pues, komo ya he dicho, en ninguna kosa he sido 
kulpante de la kulpa en ke los de mi nazión han kaído. 
Y luego kayó, preñados los ojos de tiernas lágrimas, a kien akompañaron muchas de los ke 
presentes estaban. El birrey, tierno y kompasibo, sin hablarle palabra, se yegó a eya y le kitó kon 
sus manos el kordel ke las hermosas de la mora ligaba. 
 
En tanto, pues, ke la moriska kristiana su peregrina historia trataba, tubo klabados los ojos en eya un 
anziano peregrino ke entró en la galera kuando entró el birrey; y, apenas dio fin a su plátika la 
moriska, kuando él se arrojó a sus pies, y, abrazado deyos, kon interrumpidas palabras de mil 
soyozos y suspiros, le dijo: 
–¡Oh Ana Félix, desdichada hija mía! Yo soy tu padre Rikote, ke bolbía a buskarte por no poder 
bibir sin ti, ke eres mi alma. 
A kuyas palabras abrió los ojos Sancho, y alzó la kabeza (ke inklinada tenía, pensando en la 
desgrazia de su paseo), y, mirando al peregrino, konozió ser el mismo Rikote ke topó el día ke salió 
de su gobierno, y konfirmóse ke akéya era su hija, la kual, ya desatada, abrazó a su padre, 
mezklando sus lágrimas kon las suyas; el kual dijo al general y al birrey: 
–Ésta, señores, es mi hija, más desdichada en sus suzesos ke en su nombre. Ana Félix se yama, kon 
el sobrenombre de Rikote, famosa tanto por su hermosura komo por mi rikeza. Yo salí de mi patria 
a buskar en reinos estraños kien nos albergase y rekogiese, y, habiéndole hayado en Alemania, bolbí 
en este hábito de peregrino, en kompañía de otros alemanes, a buskar mi hija y a desenterrar 
muchas rikezas ke dejé eskondidas.  
No hayé a mi hija; hayé el tesoro, ke konmigo traigo, y agora, por el estraño rodeo ke habéis bisto, 
he hayado el tesoro ke más me enrikeze, ke es a mi kerida hija. Si nuestra poka kulpa y sus lágrimas 
y las mías, por la integridad de buestra justizia, pueden abrir puertas a la miserikordia, usadla kon 
nosotros, ke jamás tubimos pensamiento de ofenderos, ni konbenimos en ningún modo kon la 
intenzión de los nuestros, ke justamente han sido desterrados. 
Entonzes dijo Sancho: 
–Bien konozko a Rikote, y sé ke es berdad lo ke dize en kuanto a ser Ana Félix su hija; ke en 
esotras zarandajas de ir y benir, tener buena o mala intenzión, no me entremeto. 
Admirados del estraño kaso todos los presentes, el general dijo: 
–Una por una buestras lágrimas no me dejarán kumplir mi juramento: bibid, hermosa Ana Félix, los 
años de bida ke os tiene determinados el zielo, y yeben la pena de su kulpa los insolentes y 
atrebidos ke la kometieron. 
Y mandó luego ahorkar de la entena a los dos turkos ke a sus dos soldados habían muerto; pero el 
birrey le pidió enkarezidamente no los ahorkase, pues más lokura ke balentía había sido la suya. 
Hizo el general lo ke el birrey le pedía, porke no se ejekutan bien las benganzas a sangre helada. 
Prokuraron luego dar traza de sakar a don Gaspar Gregorio del peligro en ke kedaba.  
Ofrezió Rikote para eyo más de dos mil dukados ke en perlas y en joyas tenía. Diéronse muchos 
medios, pero ninguno fue tal komo el ke dio el renegado español ke se ha dicho, el kual se ofrezió 
de volver a Arjel en algún barko pekeño, de hasta seis bankos, armado de remeros kristianos, porke 
él sabía dónde, kómo y kuándo podía y debía desembarkar, y asimismo no ignoraba la kasa donde 
don Gaspar kedaba.  
Dudaron el jeneral y el birrey el fiarse del renegado, ni konfiar de los cristianos ke habían de bogar 
el remo; fióle Ana Félix, y Rikote, su padre, dijo ke salía a dar el reskate de los kristianos, si akaso 
se perdiesen. 
Firmados, pues, en este parezer, se desembarkó el birrey, y don Antonio Moreno se yebó konsigo a 
la moriska y a su padre, enkargándole el birrey ke los regalase y akariziase kuanto le fuese posible; 
ke de su parte le ofrezía lo ke en su kasa hubiese para su regalo. Tanta fue la benebolenzia y karidad 
ke la hermosura de Ana Félix infundió en su pecho. 
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Kapítulo LXIV: Ke trata de la abentura ke más pesadumbre dio a don Kijote 
de kuantas hasta entonzes le habían sucedido. 
 
La mujer de don Antonio Moreno kuenta la historia ke rezibió grandísimo kontento de ber a Ana 
Félix en su kasa. Rezibióla kon mucho agrado, así enamorada de su beyeza komo de su diskrezión, 
porke en lo uno y en lo otro era estremada la moriska, y toda la jente de la ziudad, komo a kampana 
tañida, benían a berla. 
 
Dijo don Kijote a don Antonio ke el parezer ke habían tomado en la libertad de don Gregorio no era 
bueno, porke tenía más de peligroso ke de konbeniente, y ke sería mejor ke le pusiesen a él en 
Berbería kon sus armas y kabayo; ke él le sakaría a pesar de toda la morisma, komo había hecho 
don Gaiferos a su esposa Melisendra. 
 
–Adbierta buesa merzed –dijo Sancho, oyendo esto– ke el señor don Gaiferos sakó a sus esposa de 
tierra firme y la yebó a Franzia por tierra firme; pero akí, si akaso sakamos a don Gregorio, no 
tenemos por dónde traerle a España, pues está la mar en medio. 
–Para todo hay remedio, si no es para la muerte –respondió don Kijote–; pues, yegando el barko a la 
marina, nos podremos embarkar en él, aunke todo el mundo lo impida. 
–Muy bien lo pinta y fazilita buestra merzed –dijo Sancho–, pero del dicho al hecho hay gran 
trecho, y yo me atengo al renegado, ke me pareze muy hombre de bien y de muy buenas entrañas. 
Don Antonio dijo ke si el renegado no saliese bien del kaso, se tomaría el espediente de ke el gran 
don Kijote pasase en Berbería. 
De ayí a dos días partió el renegado en un ligero barko de seis remos por banda, armado de 
balentísima chusma; y de ayí a otros dos se partieron las galeras a Lebante, habiendo pedido el 
jeneral al bisorrey fuese serbido de abisarle de lo ke suzediese en la libertad de don Gregorio y en el 
kaso de Ana Félix; kedó el bisorrey de hazerlo así komo se lo pedía. 
Y una mañana, saliendo don Kijote a pasearse por la playa armado de todas sus armas, porke, komo 
muchas bezes dezía, eyas eran sus arreos, y su deskanso el pelear, y no se hayaba sin eyas un punto, 
bio benir hazía él un kabayero, armado asimismo de punta en blanko, ke en el eskudo traía pintada 
una luna resplandeziente; el kual, yegándose a trecho ke podía ser oído, en altas bozes, 
enkaminando sus razones a don Kijote, dijo: 
–Insigne kabayero y jamás komo se debe alabado don Kijote de la Mancha, yo soy el Kabayero de 
la Blanka Luna, kuyas inauditas hazañas kizá te le habrán traído a la memoria. Bengo a kontender  
kontigo y a probar la fuerza de tus brazos, en razón de hazerte konozer y konfesar ke mi dama, sea 
kien fuere, es sin komparazión más hermosa ke tu Dulzinea del Toboso; la kual berdad si tú la 
konfiesas de yano en yano, eskusarás tu muerte y el trabajo ke yo he de tomar en dártela; y si tú 
peleares y yo te benziere, no kiero otra satisfazión sino ke, dejando las armas y absteniéndote de 
buskar abenturas, te rekojas y retires a tu lugar por tiempo de un año, donde has de bibir sin echar 
mano a la espada, en paz trankila y en probechoso sosiego, porke así konbiene al aumento de tu 
hazienda y a la salbazión de tu alma; y si tú me benzieres, kedará a tu diskrezión mi kabeza, y serán 
tuyos los despojos de mis armas y kabayo, y pasará a la tuya la fama de mis hazañas. 
Mira lo ke te está mejor, y respóndeme luego, porke hoy todo el día traigo de término para 
despachar este negozio. 
Don Kijote kedó suspenso y atónito, así de la arroganzia del Kabayero de la Blanka Luna komo de 
la kausa por ke le desafiaba; y kon reposo y ademán sebero le respondió: 
–Kabayero de la Blanka Luna, kuyas hazañas hasta agora no han yegado a mi notizia, yo osaré jurar 
ke jamás habéis bisto a la ilustre Dulzinea; ke si bisto la hubiérades, yo sé ke prokurárades no 
poneros en esta demanda, porke su bista os desengañara de ke no ha habido ni puede haber beyeza 
ke kon la suya komparar se pueda; y así, no diziéndoos ke mentís, sino ke no azertáis en lo 
propuesto, kon las kondiziones ke habéis referido, azeto buestro desafío, y luego, porke no se pase 
el día ke traéis determinado; y sólo exzeto de las kondiziones la de ke se pase a mí la fama de 
buestras hazañas, porke no sé kuáles ni ké tales sean: kon las mías me kontento, tales kuales eyas 
son. Tomad, pues, la parte del kampo ke kisiéredes, ke yo haré lo mesmo, y a kien Dios se la diere, 
San Pedro se la bendiga. 
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Habían deskubierto de la ziudad al Kabayero de la Blanka Luna, y díchoselo al bisorrey ke estaba 
hablando kon don Kijote de la Mancha. El bisorrey, kreyendo sería alguna nueba abentura fabrikada 
por don Antonio Moreno, o por otro algún kabayero de la ziudad, salió luego a la playa kon don 
Antonio y kon otros muchos kabayeros ke le akompañaban, a tiempo kuando don Kijote bolbía las 
riendas a Rozinante para tomar del kampo lo nezesario. 
Biendo, pues, el bisorrey ke daban los dos señales de bolberse a enkontrar, se puso en medio, 
preguntándoles ké era la kausa ke les mobía a hazer tan de improbiso bataya.  
El Kabayero de la Blanka Luna respondió ke era prezedenzia de hermosura, y en brebes razones le 
dijo las mismas ke había dicho a don Kijote, kon la azetazión de las kondiziones del desafío hechas 
por entrambas partes.  
Yegóse el bisorrey a don Antonio, y preguntóle paso si sabía kién era el tal Kabayero de la Blanka 
Luna, o si era alguna burla ke kerían hazer a don Kijote. Don Antonio le respondió ke ni sabía kién 
era, ni si era de burlas ni de beras el tal desafío. Esta respuesta tubo perplejo al bisorrey en si les 
dejaría o no pasar adelante en la bataya; pero, no pudiéndose persuadir a ke fuese sino burla, se 
apartó diziendo: 
–Señores kabayeros, si akí no hay otro remedio sino konfesar o morir, y el señor don Kijote está en 
sus treze y buestra merzed el de la Blanka Luna en sus katorze, a la mano de Dios, y dense. 
Agradezió el de la Blanka Luna kon korteses y diskretas razones al bisorrey la lizenzia ke se les 
daba, y don Kijote hizo lo mesmo; el kual, enkomendándose al zielo de todo korazón y a su 
Dulzinea –komo tenía de kostumbre al komenzar de las batayas ke se le ofrezían–, tornó a tomar 
otro poko más del kampo, porke bio ke su kontrario hazía lo mesmo, y, sin tokar trompeta ni otro 
instrumento béliko ke les diese señal de arremeter, bolbieron entrambos a un mesmo punto las 
riendas a sus kabayos; y, komo era más ligero el de la Blanka Luna, yegó a don Kijote a dos terzios 
andados de la karrera, y ayí le enkontró kon tan poderosa fuerza, sin tokarle kon la lanza (ke la 
lebantó, al parezer, de propósito), ke dio kon Rozinante y kon don Kijote por el suelo una peligrosa 
kaída. Fue luego sobre él, y, poniéndole la lanza sobre la bisera, le dijo: 
–Benzido sois, kabayero, y aun muerto, si no konfesáis las kondiziones de nuestro desafío. 
Don Kijote, molido y aturdido, sin alzarse la bisera, komo si hablara dentro de una tumba, kon boz 
debilitada y enferma, dijo: 
–Dulzinea del Toboso es la más hermosa mujer del mundo, y yo el más desdichado kabayero de la 
tierra, y no es bien ke mi flakeza defraude esta berdad. Aprieta, kabayero, la lanza, y kítame la 
bida, pues me has kitado la honra. 
–Eso no haré yo, por zierto –dijo el de la Blanka Luna–: biba, biba en su entereza la fama de la 
hermosura de la señora Dulzinea del Toboso, ke sólo me kontento kon ke el gran don Kijote se 
retire a su lugar un año, o hasta el tiempo ke por mí le fuere mandado, komo konzertamos antes de 
entrar en esta bataya. 
Todo esto oyeron el bisorrey y don Antonio, kon otros muchos ke ayí estaban, y oyeron asimismo 
ke don Kijote respondió ke komo no le pidiese kosa ke fuese en perjuizio de Dulzinea, todo lo 
demás kumpliría komo kabayero puntual y berdadero. 
Hecha esta konfesión, bolbió las riendas el de la Blanka Luna, y, haziendo mesura kon la kabeza al 
bisorrey, a medio galope se entró en la ziudad. 
 
Mandó el bisorrey a don Antonio ke fuese tras él, y ke en todas maneras supiese kién era. 
Lebantaron a don Kijote, deskubriéronle el rostro y hayáronle sin kolor y trasudando. Rozinante, de 
puro malparado, no se pudo mober por entonzes. Sancho, todo triste, todo apesarado, no sabía ké 
dezirse ni ké hazerse: parezíale ke todo akel suzeso pasaba en sueños y ke toda akeya mákina era 
kosa de enkantamento. Beía a su señor rendido y obligado a no tomar armas en un año; majiinaba la 
luz de la gloria de sus hazañas eskurezida, las esperanzas de sus nuebas promesas deshechas, komo 
se deshaze el humo kon el biento. Temía si kedaría o no kontrecho Rozinante, o deslokado su amo; 
ke no fuera poka bentura si deslokado kedara. Finalmente, kon una siya de manos, ke mandó traer el 
bisorrey, le yebaron a la ziudad, y el bisorrey se bolbió también a eya, kon deseo de saber kién fuese 
el Kabayero de la Blanka Luna, ke de tan mal talante había dejado a don Kijote. 
 



 464 

Kapítulo LXV: Donde se da notizia kién era el de la Blanka Luna, kon la libertad de Don 
Gregorio, y de otros sucesos. 
 
Sigió don Antonio Moreno al Kabayero de la Blanka Luna, y sigiéronle también, y aun 
persigiéronle, muchos muchachos, hasta ke le zerraron en un mesón dentro de la ziudad.  
Entró el don Antonio kon deseo de konozerle; salió un eskudero a rezebirle y a desarmarle; 
enzerróse en una sala baja, y kon él don Antonio, ke no se le kozía el pan hasta saber kién fuese. 
Biendo, pues, el de la Blanka Lu-na ke akel kabayero no le dejaba, le dijo: 
–Bien sé, señor, a lo ke benís, ke es a saber kién soy; y, porke no hay para ké negároslo, en tanto ke 
este mi kriado me desarma os lo diré, sin faltar un punto a la berdad del kaso. Sabed, señor, ke a mí 
me yaman el bachiyer Sansón Karrasko; soy del mesmo lugar de don Kijote de la Mancha, kuya 
lokura y sandez muebe a ke le tengamos lástima todos kuantos le konozemos, y entre los ke más se 
la han tenido he sido yo; y, kreyendo ke está su salud en su reposo y en ke se esté en su tierra y en 
su kasa, di traza para hazerle estar en eya; y así, habrá tres meses ke le salí al kamino komo 
kabayero andante, yamándome el Kabayero de los Espejos, kon intenzión de pelear kon él y 
benzerle, sin hazerle daño, poniendo por kondizión de nuestra pelea ke el benzido kedase a 
diskrezión del benzedor; y lo ke yo pensaba pedirle, porke ya le juzgaba por benzido, era ke se 
bolbiese a su lugar y ke no saliese dél en todo un año, en el kual tiempo podría ser kurado; pero la 
suerte lo ordenó de otra manera, porke él me benzió a mí y me derribó del kabayo, y así, no tubo 
efecto mi pensamiento: él prosigió su kamino, y yo me bolbí, benzido, korrido y molido de la kaída, 
ke fue además peligrosa; pero no por esto se me kitó el deseo de bolber a buskarle y a benzerle, 
komo hoy se ha bisto. Y komo él es tan puntual en guardar las órdenes de la andante kabayería, sin 
duda alguna guardará la ke le he dado, en kumplimiento de su palabra. Esto es, señor, lo ke pasa, sin 
ke tenga ke deziros otra kosa alguna; suplíkoos no me deskubráis ni le digáis a don Kijote kién soy, 
porke tengan efecto los buenos pensamientos míos y buelba a kobrar su juicio un hombre ke le tiene 
bonísimo, komo le dejen las sandezes de la kabayería. 
–¡Oh señor –dijo don Antonio–, Dios os perdone el agrabio ke habéis hecho a todo el mundo en 
kerer bolber kuerdo al más grazioso loko ke hay en él! ¿No beis, señor, ke no podrá yegar el 
probecho ke kause la kordura de don Kijote a lo ke yega el gusto ke da kon sus desbaríos?  
Pero yo majiino ke toda la industria del señor bachiyer no ha de ser parte para bolber kuerdo a un 
hombre tan rematadamente loko; y si no fuese kontra karidad, diría ke nunka sane don Kijote, porke 
kon su salud, no solamente perdemos sus grazias, sino las de Sancho Panza, su eskudero, ke 
kualkiera deyas puede bolber a alegrar a la misma melankolía. Kon todo esto, kayaré, y no le diré 
nada, por ber si salgo berdadero en sospechar ke no ha de tener efecto la diligenzia hecha por el 
señor Karrasko. 
El kual respondió ke ya una por una estaba en buen punto akel negozio, de kien esperaba feliz 
suzeso. Y, habiéndose ofrezido don Antonio de hazer lo ke más le mandase, se despidió dél; y, 
hecho liar sus armas sobre un macho, luego al mismo punto, sobre el kabayo kon ke entró en la 
bataya, se salió de la ziudad akel mismo día y se bolbió a su patria, sin suzederle kosa ke obliga 
kontarla en esta berdadera historia. 
Kontó don Antonio al bisorrey todo lo ke Karrasko le había kontado, de lo ke el bisorrey no rezibió 
mucho gusto, porke en el rekogimiento de don Kijote se perdía el ke podían tener todos akeyos ke 
de sus lokuras tubiesen notizia. 
Seis días estubo don Kijote en el lecho, marrido, triste, pensatibo y mal akondizionado, yendo y 
biniendo kon la majiinazión en el desdichado suzeso de su benzimiento. Konsolábale Sancho, y, 
entre otras razones, le dijo: 
–Señor mío, alze buestra merzed la kabeza y alégrese, si puede, y dé grazias al zielo ke, ya ke le 
derribó en la tierra, no salió kon alguna kostiya kebrada; y, pues sabe ke donde las dan las toman, y 
ke no siempre hay tozinos donde hay estakas, dé una higa al médiko, pues no le ha menester para ke 
le kure en esta enfermedad: bolbámonos a nuestra kasa y dejémonos de andar buscando abenturas 
por tierras y lugares ke no sabemos; y, si bien se konsidera, yo soy akí el más perdidoso, aunke es 
buestra merzed el más mal parado. Yo, ke dejé kon el gobierno los deseos de ser más gobernador, 
no dejé la gana de ser konde, ke jamás tendrá efecto si buesa merzed deja de ser rey, dejando el 
ejerzizio de su kabayería; y así, bienen a bolberse en humo mis esperanzas. 
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–Kaya, Sancho, pues bes ke mi reclusión y retirada no ha de pasar de un año; ke luego bolberé a mis 
honrados ejerzizios, y no me ha de faltar reino ke gane y algún kondado ke darte. 
–Dios lo oiga –dijo Sancho–, y el pekado sea sordo, ke siempre he oído dezir ke más bale buena 
esperanza ke ruin posesión.  
 
En esto estaban kuando entró don Antonio, diziendo kon muestras de grandísimo kontento: 
–¡Albrizias, señor don Kijote, ke don Gregorio y el renegado ke fue por él está en la playa!  
¿Ké digo en la playa? Ya está en kasa del bisorrey, y será akí al momento. 
Alegróse algún tanto don Kijote, y dijo: 
–En berdad ke estoy por dezir ke me holgara ke hubiera suzedido todo al rebés, porke me obligara a 
pasar en Berbería, donde kon la fuerza de mi brazo diera libertad no sólo a don Gregorio, sino a 
kuantos kristianos kautibos hay en Berbería. Pero, ¿ké digo, miserable? ¿No soy yo el benzido?  
¿No soy yo el derribado? ¿No soy yo el ke no puede tomar arma en un año? Pues, ¿ké prometo? 
¿De ké me alabo, si antes me konbiene usar de la rueka ke de la espada? 
–Déjese deso, señor –dijo Sancho–: biba la gayina, aunke kon su pepita, ke hoy por ti y mañana por 
mí; y en estas kosas de enkuentros y porrazos no ha[y] tomarles tiento alguno, pues el ke hoy kae 
puede lebantarse mañana, si no es ke se kiere estar en la kama; kiero dezir ke se deje desmayar, sin 
kobrar nuebos bríos para nuebas pendenzias. Y lebántese buestra merzed agora para rezebir a don 
Gregorio, ke me pareze ke anda la jente alborotada, y ya debe de estar en kasa.  
Y así era la berdad; porke, habiendo ya dado kuenta don Gregorio y el renegado al bisorrey de su 
ida y buelta, deseoso don Gregorio de ber a Ana Félix, bino kon el renegado a kasa de don Antonio; 
y, aunke don Gregorio, kuando le sakaron de Arjel, fue kon hábitos de mujer, en el barko los trokó 
por los de un kautibo ke salió konsigo; pero en kualkiera ke biniera, mostrara ser persona para ser 
kodiziada, serbida y estimada, porke era hermoso sobremanera, y la edad, al parezer, de diez y siete 
o diez y ocho años.  
Rikote y su hija salieron a rezebirle: el padre kon lágrimas y la hija kon honestidad.  
No se abrazaron unos a otros, porke donde hay mucho amor no suele haber demasiada desenboltura. 
Las dos beyezas juntas de don Gregorio y Ana Félix admiraron en partikular a todos juntos los ke 
presentes estaban.  
El silenzio fue ayí el ke habló por los dos amantes, y los ojos fueron las lenguas ke deskubrieron sus 
alegres y honestos pensamientos. 
Kontó el renegado la industria y medio ke tubo para sakar a don Gregorio; kontó don Gregorio los 
peligros y aprietos en ke se había bisto kon las mujeres kon kien había kedado, no kon largo 
razonamiento, sino kon brebes palabras, donde mostró ke su diskrezión se adelantaba a sus años. 
Finalmente, Rikote pagó y satisfizo liberalmente así al renegado komo a los ke habían bogado al 
remo. Reinkorporóse y redújose el renegado kon la Iglesia, y, de miembro podrido, bolbió limpio y 
sano kon la penitenzia y el arrepentimiento. 
De ayí a dos días trató el bisorrey kon don Antonio ké modo tendrían para ke Ana Félix y su padre 
kedasen en España, pareziéndoles no ser de inkonbeniente alguno ke kedasen en eya hija tan 
kristiana y padre, al parezer, tan bien intenzionado. Don Antonio se ofrezió benir a la korte a 
negoziarlo, donde había de benir forzosamente a otros negozios, dando a entender ke en eya, por 
medio del fabor y de las dádibas, muchas kosas difikultosas se akaban. –No –dijo Rikote, ke se 
hayó presente a esta plátika– hay ke esperar en fabores ni en dádibas, porke kon el gran don 
Bernardino de Belasko, konde de Salazar, a kien dio Su Majestad kargo de nuestra expulsión, no 
balen ruegos, no promesas, no dádibas, no lástimas; porke, aunke es verdad ke él mezkla la 
miserikordia kon la justizia, komo él bee ke todo el kuerpo de nuestra nazión está kontaminado y 
podrido, usa kon él antes del kauterio ke abrasa ke del ungüento ke molifika; y así, kon prudenzia, 
kon sagazidad, kon diligenzia y kon miedos ke pone, ha yebado sobre sus fuertes hombros a debida 
ejekuzión el peso desta gran mákina, sin ke nuestras industrias, estratagemas, solizitudes y fraudes 
hayan podido deslumbrar sus ojos de Argos, ke kontino tiene alerta, porke no se le kede ni enkubra 
ninguno de los nuestros, ke, komo raíz eskondida, ke kon el tiempo benga después a brotar, y a 
echar frutos benenosos en España, ya limpia, ya desembarazada de los temores en ke nuestra 
muchedumbre la tenía. ¡Heroika resoluzión del gran Filipo Terzero, y inaudita prudenzia en haberla 
enkargado al tal don Bernardino de Belasko! 
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–Una por una, yo haré, puesto ayá, las diligenzias posibles, y haga el zielo lo ke más fuere serbido –
dijo don Antonio–. Don Gregorio se irá konmigo a konsolar la pena ke sus padres deben tener por 
su ausenzia; Ana Félix se kedará kon mi mujer en mi kasa, o en un monasterio, y yo sé ke el señor 
bisorrey gustará se kede en la suya el buen Rikote, hasta ber kómo yo negozio. 
El bisorrey konsintió en todo lo propuesto, pero don Gregorio, sabiendo lo ke pasaba, dijo ke en 
ninguna manera podía ni kería dejar a doña Ana Félix; pero, teniendo intenzión de ber a sus padres, 
y de dar traza de bolber por eya, bino en el dekretado konzierto. Kedóse Ana Félix kon la mujer de 
don Antonio, y Rikote en kasa del bisorrey. 
Yegóse el día de la partida de don Antonio, y el de don Kijote y Sancho, ke fue de ayí a otros dos; 
ke la kaída no le konzedió ke más presto se pusiese en kamino. Hubo lágrimas, hubo suspiros, 
desmayos y soyozos al despedirse don Gregorio de Ana Félix. Ofrezióle Rikote a don Gregorio mil 
eskudos, si los kería; pero él no tomó ninguno, sino solos zinko ke le prestó don Antonio, 
prometiendo la paga deyos en la korte.  
Kon esto, se partieron los dos, y don Kijote y Sancho después, komo se ha dicho: don Kijote 
desarmado y de kamino, Sancho a pie, por ir el ruzio kargado kon las armas. 
 
 
Kapítulo LXVI: Ke trata de lo ke berá el ke lo leyere, o lo oirá el ke lo eskuchare leer 
 
Al salir de Barzelona, bolbió don Kijote a mirar el sitio donde había kaído, y dijo: 
–¡Akí fue Troya! ¡Akí mi desdicha, y no mi kobardía, se yebó mis alkanzadas glorias; akí usó la 
fortuna konmigo de sus bueltas y rebueltas; akí se eskurezieron mis hazañas; akí, finalmente, kayó 
mi bentura para jamás lebantarse! 
Oyendo lo kual Sancho, dijo: 
–Tan de balientes korazones es, señor mío, tener sufrimiento en las desgrazias komo alegría en las 
prosperidades; y esto lo juzgo por mí mismo, ke si kuando era gobernador estaba alegre, agora ke 
soy eskudero de a pie, no estoy triste; porke he oído dezir ke esta ke yaman por ahí Fortuna es una 
mujer borracha y antojadiza, y, sobre todo, ziega, y así, no bee lo ke haze, ni sabe a kién derriba, ni 
a kién ensalza. 
–Muy filósofo estás, Sancho –respondió don Kijote–, muy a lo diskreto hablas: no sé kién te lo 
enseña. Lo ke te sé dezir es ke no hay fortuna en el mundo, ni las kosas ke en él suzeden, buenas o 
malas ke sean, bienen akaso, sino por partikular probidenzia de los zielos, y de akí biene lo ke suele 
dezirse: ke kada uno es artífize de su bentura. Yo lo he sido de la mía, pero no kon la prudenzia 
nezesaria, y así, me han salido al gayarín mis presunziones; pues debiera pensar ke al poderoso 
grandor del kabayo del de la Blanka Luna no podía resistir la flakeza de Rozinante. 
Atrebíme en fin, hize lo ke puede, derribáronme, y, aunke perdí la honra, no perdí, ni puedo perder, 
la birtud de kumplir mi palabra. Kuando era kabayero andante, atrebido y baliente, kon mis obras y 
kon mis manos akreditaba mis hechos; y agora, kuando soy eskudero pedestre, akreditaré mis 
palabras kumpliendo la ke di de mi promesa. Kamina, pues, amigo Sancho, y bamos a tener en 
nuestra tierra el año del nobiziado, kon kuyo enzerramiento kobraremos birtud nueba para bolber al 
nunka de mí olbidado ejerzizio de las armas. 
–Señor –respondió Sancho–, no es kosa tan gustosa el kaminar a pie, ke me mueba e inzite a hazer 
grandes jornadas. Dejemos estas armas kolgadas de algún árbol, en lugar de un ahorkado, y, 
okupando yo las espaldas del ruzio, lebantados los pies del suelo, haremos las jornadas komo 
buestra merzed las pidiere y midiere; ke pensar ke tengo de kaminar a pie y hazerlas grandes es 
pensar en lo eskusado. 
–Bien has dicho, Sancho –respondió don Kijote–: kuélknse mis armas por trofeo, y al pie deyas, 
o alrededor deyas, grabaremos en los árboles lo ke en el trofeo de las armas de Roldán estaba 
eskrito: Nadie las mueba ke estar no pueda kon Roldán a prueba. 
 
–Todo eso me pareze de perlas –respondió Sancho–; y, si no fuera por la falta ke para el kamino nos 
había de hazer Rozinante, también fuera bien dejarle kolgado. 
–¡Pues ni él ni las armas –replikó don Kijote– kiero ke se ahorken, porke no se diga ke a buen 
serbizio, mal galardón! 
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–Muy bien dize buestra merzed –respondió Sancho–, porke, según opinión de diskretos, la kulpa del 
asno no se ha de echar a la albarda; y, pues deste suzeso buestra merzed tiene la kulpa, kastíkse a sí 
mesmo, y no rebienten sus iras por las ya rotas y sangrientas armas, ni por las mansedumbres de 
Rozinante, ni por la blandura de mis pies, keriendo ke kaminen más de lo justo. 
En estas razones y plátikas se les pasó todo akel día, y aun otros kuatro, sin suzederles kosa ke 
estorbase su kamino; y al kinto día, a la entrada de un lugar, hayaron a la puerta de un mesón mucha 
jente, ke, por ser fiesta, se estaba ayí solazando. Kuando yegaba a eyos don Kijote, un labrador alzó 
la boz diziendo: 
–Alguno destos dos señores ke akí bienen, ke no konozen las partes, dirá lo ke se ha de hazer en 
nuestra apuesta. 
–Sí diré, por zierto –respondió don Kijote–, kon toda rectitud, si es ke alkanzo a entenderla. 
–«Es, pues, el kaso –dijo el labrador–, señor bueno, ke un bezino deste lugar, tan gordo ke pesa 
onze arrobas, desafió a korrer a otro su bezino, ke no pesa más ke zinko. Fue la kondizión ke habían 
de korrer una karrera de zien pasos kon pesos iguales; y, habiéndole preguntado al desafiador kómo 
se había de igualar el peso, dijo ke el desafiado, ke pesa zinko arrobas, se pusiese seis de hierro a 
kuestas, y así se igualarían las onze arrobas del flako kon las onze del gordo.» 
 –Eso no –dijo a esta sazón Sancho, antes ke don Kijote respondiese–. Y a mí, ke ha pokos días ke 
salí de ser gobernador y juez, komo todo el mundo sabe, toka aberiguar estas dudas y dar parezer en 
todo pleito. 
–Responde en buen hora –dijo don Kijote–, Sancho amigo, ke yo no estoy para dar migas a un gato, 
según traigo alborotado y trastornado el juizio. 
Kon esta lizenzia, dijo Sancho a los labradores, ke estaban muchos alrededor dél la boka abierta, 
esperando la sentenzia de la suya: 
–Hermanos, lo ke el gordo pide no yeba kamino, ni tiene sombra de justizia alguna; porke si es 
berdad lo ke se dize, ke el desafiado puede eskoger las armas, no es bien ke éste las eskoja tales ke 
le impidan ni estorben el salir benzedor; y así, es mi parezer ke el gordo desafiador se eskamonde, 
monde, entresake, pula y atilde, y sake seis arrobas de sus karnes, de akí o de ayí de su kuerpo, 
komo mejor le pareziere y estubiere; y desta manera, kedando en zinko arrobas de peso, se igualará 
y ajustará kon las zinko de su kontrario, y así podrán korrer igualmente. 
–¡Boto a tal –dijo un labrador ke eskuchó la sentenzia de Sancho– ke este señor ha hablado komo 
un bendito y sentenziado komo un kanónigo! Pero a buen seguro ke no ha de kerer kitarse el gordo 
una onza de sus karnes, kuanto más seis arrobas. 
–Lo mejor es ke no korran –respondió otro–, porke el flako no se muela kon el peso, ni el gordo se 
deskarne; y échese la mitad de la apuesta en bino, y yebemos estos señores a la taberna de lo karo, y 
sobre mí la kapa kuando yueba. 
–Yo, señores –respondió don Kijote–, os lo agradezko, pero no puedo detenerme un punto, porke 
pensamientos y suzesos tristes me hazen parezer deskortés y kaminar más ke de paso. 
Y así, dando de las espuelas a Rozinante, pasó adelante, dejándolos admirados de haber bisto y 
notado así su estraña figura komo la diskrezión de su kriado, ke por tal juzgaron a Sancho.  
Y otro de los labradores dijo: 
–Si el kriado es tan diskreto, ¡kuál debe de ser el amo! Yo apostaré ke si ban a estudiar a 
Salamanka, ke a un tris han de benir a ser alkaldes de korte; ke todo es burla, sino estudiar y más 
estudiar, y tener fabor y bentura; y kuando menos se piensa el hombre, se haya kon una bara en la 
mano o kon una mitra en la kabeza. 
Akeya noche la pasaron amo y mozo en mitad del kampo, al zielo raso y deskubierto; y otro día, 
sigiendo su kamino, bieron ke hazia eyos benía un hombre de a pie, kon unas alforjas al kueyo y 
una azkona o chuzo en la mano, propio taye de korreo de a pie; el kual, komo yegó junto a don 
Kijote, adelantó el paso, y medio korriendo yegó a él, y, abrazándole por el muslo derecho, ke no 
alkanzaba a más, le dijo, kon muestras de mucha alegría: 
–¡Oh mi señor don Kijote de la Mancha, y ké gran kontento ha de yegar al korazón de mi señor el 
duke kuando sepa ke buestra merzed buelbe a su kastiyo, ke todabía se está en él kon mi señora la 
dukesa! 
–No os konozko, amigo –respondió don Kijote–, ni sé kién sois, si bos no me lo dezís. 
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–Yo, señor don Kijote –respondió el korreo–, soy Tosilos, el lakayo del duke mi señor, ke no kise 
pelear kon buestra merzed sobre el kasamiento de la hija de doña Rodrígez. 
–¡Bálame Dios! –dijo don Kijote–. ¿Es posible ke sois bos el ke los en[c]antadores mis enemigos 
transformaron en ese lakayo ke dezís, por defraudarme de la honra de akeya bataya? 
–Kaye, señor bueno –replikó el kartero–, ke no hubo enkanto alguno ni mudanza de rostro ninguna: 
tan lakayo Tosilos entré en la estakada komo Tosilos lakayo salí deya.  
Yo pensé kasarme sin pelear, por haberme parezido bien la moza, pero suzedióme al rebés mi 
pensamiento, pues, así komo buestra merzed se partió de nuestro kastiyo, el duke mi señor me hizo 
dar zien palos por haber kontrabenido a las ordenanzas ke me tenía dadas antes de entrar en la 
bataya, y todo ha parado en ke la muchacha es ya monja, y doña Rodrígez se ha buelto a Kastiya, y 
yo boy ahora a Barzelona, a yebar un pliego de kartas al birrey, ke le enbía mi amo. Si buestra 
merzed kiere un tragito, aunke kaliente, puro, akí yebo una kalabaza yena de lo karo, kon no sé 
kuántas rajitas de keso de Tronchón, ke serbirán de yamatibo y despertador de la sed, si akaso está 
durmiendo. 
–Kiero el enbite –dijo Sancho–, y échese el resto de la kortesía, y eskanzie el buen Tosilos, a 
despecho y pesar de kuantos enkantadores hay en las Indias. 
–En fin –dijo don Kijote–, tú eres, Sancho, el mayor glotón del mundo y el mayor ignorante de la 
tierra, pues no te persuades ke este korreo es enkantado, y este Tosilos kontrahecho. Kédate kon él y 
hártate, ke yo me iré adelante poko a poko, esperándote a ke bengas. 
Rióse el lakayo, desenbainó su kalabaza, desalforjó sus rajas, y, sakando un paneziyo, él y Sancho 
se sentaron sobre la yerba berde, y en buena paz kompaña despabilaron y dieron fondo kon todo el 
repuesto de las alforjas, kon tan buenos alientos, ke lamieron el pliego de las kartas, sólo porke olía 
a keso. Dijo Tosilos a Sancho: 
–Sin duda este tu amo, Sancho amigo, debe de ser un loko. 
–¿Kómo debe? –respondió Sancho–. No debe nada a nadie, ke todo lo paga, y más kuando la 
moneda es lokura. Bien lo beo yo, y bien se lo digo a él; pero, ¿ké aprobecha? Y más agora ke ba 
rematado, porke ba benzido del Kabayero de la Blanka Luna. 
Rogóle Tosilos le kontase lo ke le había suzedido, pero Sancho le respondió ke era descortesía dejar 
ke su amo le esperase; ke otro día, si se enkontrasen, habría lugar par eyo. Y, lebantándose, después 
de haberse sakudido el sayo y las migajas de las barbas, antekogió al ruzio, y, diziendo ‘‘a Dios’’, 
dejó a Tosilos y alkanzó a su amo, ke a la sombra de un árbol le estaba esperando.  
 
Kapítulo LXVII: De la resoluzión ke tomó don Kijote  de hazerse pastor y segir la bida del 
kampo, en tanto ke se pasaba el año de su promesa, kon otros suzesos en berdad gustosos y 
buenos 
Si muchos pensamientos fatigaban a don Kijote antes de ser derribado, muchos más le fatigaron 
después de kaído. A la sombra del árbol estaba, komo se ha dicho, y ayí, komo moskas a la miel, le 
akudían y pikaban pensamientos: unos iban al desenkanto de Dulzinea y otros a la bida ke había de 
hazer en su forzosa retirada. Yegó Sancho y alabóle la liberal kondizión del lakayo Tosilos. 
–¿Es posible –le dijo don Kijote– ke todabía, ¡oh Sancho!, pienses ke akél sea verdadero lakayo? 
Pareze ke se te ha ido de las mientes haber bisto a Dulzinea konbertida y transformada en labradora, 
y al Kabayero de los Espejos en el bachiyer Karrasko, obras todas de los enkantadores ke me 
persige. Pero dime agora: ¿preguntaste a ese Tosilos ke dizes ké ha hecho Dios de Altisidora: si ha 
yorado mi ausenzia, o si ha dejado ya en las manos del olbido los enamorados pensamientos ke en 
mi presenzia la fatigaban? 
–No eran –respondió Sancho– los ke yo tenía tales ke me diesen lugar a preguntar boberías. 
¡Kuerpo de mí!, señor, ¿está buestra merzed ahora en términos de inkirir pensamientos ajenos, 
espezialmente amorosos? 
–Mira, Sancho –dijo don Kijote–, mucha diferenzia hay de las obras ke se hazen por amor a las ke 
se hazen por agradezimiento. Bien puede ser ke un kabayero sea desamorado, pero no puede ser, 
hablando en todo rigor, ke sea desagradezido. Kísome bien, al parezer, Altisidora; diome los tres 
tokadores ke sabes, yoró en mi partida, maldíjome, bituperóme, kejóse, a despecho de la bergüenza, 
públikamente: señales todas de ke me adoraba, ke las iras de los amantes suelen parar en 
maldiziones.  
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Yo no tube esperanzas ke darle, ni tesoros ke ofrezerle, porke las mías las tengo ntregadas a 
Dulzinea, y los tesoros de los kabayeros andantes son, komo los de los duendes, aparentes y falsos, 
y sólo puedo darle estos akuerdos ke deya tengo, sin perjuizio, pero, de los ke tengo de Dulzinea, a 
kien tú agrabias kon la remisión ke tienes en azotarte y en kastigar esas karnes, ke bea yo komidas 
de lobos, ke kieren guardarse antes para los gusanos ke para el remedio de akeya pobre señora. 
–Señor –respondió Sancho–, si ba a dezir la berdad, yo no me puedo persuadir ke los azotes de mis 
posaderas tengan ke ber kon los desenkantos de los enkantados, ke es komo si dijésemos:  
"Si os duele la kabeza, untaos las rodiyas". A lo menos, yo osaré jurar ke en kuantas historias buesa 
merzed ha leído ke tratan de la andante kabayería no ha bisto algún desenkantado por azotes; pero, 
por sí o por no, yo me los daré, kuando tenga gana y el tiempo me dé komodidad para kastigarme. –
Dios lo haga –respondió don Kijote–, y los zielos te den grazia para ke kaigas en la kuenta y en la 
obligazión ke te korre de ayudar a mi señora, ke lo es tuya, pues tú eres mío. 
En estas plátikas iban sigiendo su kamino, kuando yegaron al mesmo sitio y lugar donde fueron 
atropeyados de los toros. Rekonozióle don Kijote; dijo a Sancho: 
–Éste es el prado donde topamos a las bizarras pastoras y gayardos pastores ke en él kerían renobar 
e imitar a la pastoral Arkadia, pensamiento tan nuebo komo diskreto, a kuya imitazión, si es ke a ti 
te pareze bien, kerría, ¡oh Sancho!, ke nos konbirtiésemos en pastores, sikiera el tiempo ke tengo de 
estar rekogido. Yo kompraré algunas obejas, y todas las demás kosas ke al pastoral ejerzizio son 
nezesarias, y yamándome yo el pastor Kijotiz, y tú el pastor Panzino, nos andaremos por los 
montes, por las selbas y por los prados, kantando akí, endechando ayí, bebiendo de los líkidos 
kristales de las fuentes, o ya de los limpios arroyuelos, o de los kaudalosos ríos. Dará[n]nos kon 
abundantísima mano de su dulzísimo fruto las enzinas, asiento los tronkos de los durísimos 
alkornokes, sombra los sauzes, olor las rosas, alfombras de mil kolores matizadas los estendidos 
prados, aliento el aire klaro y puro, luz la luna y las estreyas, a pesar de la eskuridad de la noche, 
gusto el kanto, alegría el yoro, Apolo bersos, el amor konzeptos, kon ke podremos hazernos eternos 
y famosos, no sólo en los presentes, sino en los benideros siglos. 
–Pardiez –dijo Sancho–, ke me ha kuadrado, y aun eskinado, tal género de bida; y más, ke no la ha 
de haber aún bien bisto el bachiyer Sansón Karrasko y maese Nikolás el barbero, kuando la han de 
kerer segir, y hazerse pastores kon nosotros; y aun kiera Dios no le benga en boluntad al kura de 
entrar también en el aprisko, según es de alegre y amigo de holgarse. 
–Tú has dicho muy bien –dijo don Kijote–; y podrá yamarse el bachiyer Sansón Karrasko, si entra 
en el pastoral gremio, komo entrará sin duda, el pastor Sansonino, o ya el pastor Karraskón; el 
barbero Nikolás se podrá yamar Mikuloso, komo ya el antiguo Boskán se yamó Nemoroso; al kura 
no sé ké nombre le pongamos, si no es algún deribatibo de su nombre, yamándole el pastor 
Kuriambro. Las pastoras de kien hemos de ser amantes, komo entre peras podremos eskoger sus 
nombres; y, pues el de mi señora kuadra así al de pastora komo al de prinzesa, no hay para ké 
kansarme en buskar otro ke mejor le benga; tú, Sancho, pondrás a la tuya el ke kisieres. 
–No pienso –respondió Sancho– ponerle otro alguno sino el de Teresona, ke le bendrá bien kon su 
gordura y kon el propio ke tiene, pues se yama Teresa; y más, ke, zelebrándola yo en mis bersos, 
bengo a deskubrir mis kastos deseos, pues no ando a buskar pan de trastrigo por las kasas ajenas.  
El kura no será bien ke tenga pastora, por dar buen ejemplo; y si kisiere el bachiyer tenerla, su alma 
en su palma. 
–¡Bálame Dios –dijo don Kijote–, y ké bida nos hemos de dar, Sancho amigo! ¡Ké de churumbelas 
han de yegar a nuestros oídos, ké de gaitas zamoranas, ké tamborines, y ké de sonajas, y ké de 
rabeles! Pues, ¡ké si destas diferenzias de músikas resuena la de los alboks! Ayí se berá kasi todos 
los instrumentos pastorales. 
–¿Ké son alboges –preguntó Sancho–, ke ni los he oído nombrar, ni los he bisto en toda mi bida? 
–Alboges son –respondió don Kijote– unas chapas a modo de kandeleros de azófar, ke, dando una 
kon otra por lo bazío y hueko, haze un son, si no muy agradable ni armóniko, no deskontenta, y 
biene bien kon la rustizidad de la gaita y del tamborín; y este nombre alboge es morisko, komo lo 
son todos akeyos ke en nuestra lengua kasteyana komienzan en al, konbiene a saber: almohaza, 
almorzar, alhombra, alguazil, alhuzema, almaZén, alkanzía, y otros semejantes, ke deben ser pokos 
más; y solos tres tiene nuestra lengua ke son moriskos y akaban en i, y son: borzegí, zakizamí y 
marabedí.  
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Alhelí y alfakí, tanto por el al primero komo por el i en ke akaban, son konozidos por arábigos.  
Esto te he dicho, de paso, por habérmelo reduzido a la memoria la okasión de haber nombrado 
alboks; y hanos de ayudar mucho al parezer en perfezión este ejerzizio el ser yo algún tanto poeta, 
komo tú sabes, y el serlo también en estremo el bachiyer Sansón Karrasko. Del kura no 
digo nada; pero yo apostaré ke debe de tener sus puntas y koyares de poeta; y ke las tenga también 
maese Nikolás, no dudo en eyo, porke todos, o los más, son gitarristas y kopleros.  
Yo me kejaré de ausenzia; tú te alabarás de firme enamorado; el pastor Karraskón, de desdeñado; y 
el kura Kuriambro, de lo ke él más puede serbirse, y así, andará la kosa ke no haya más ke desear. 
A lo ke respondió Sancho: 
–Yo soy, señor, tan desgraziado ke temo no ha de yegar el día en ke en tal ejerzizio me bea. ¡Oh, ké 
polidas kuchares tengo de hazer kuando pastor me bea! ¡Ké de migas, ké de natas, ké de girnaldas y 
ké de zarandajas pastoriles, ke, puesto ke no me granjeen fama de diskreto, no dejarán de 
granjearme la de injenioso! Sanchika mi hija nos yebará la komida al hato. 
Pero, ¡guarda!, ke es de buen parezer, y hay pastores más maliziosos ke simples, y no kerría ke 
fuese por lana y bolbiese traskilada; y también suelen andar los amores y los no buenos deseos por 
los kampos komo por las ziudades, y por las pastorales chozas komo por los reales palazios, y, 
kitada la kausa se kita el pekado; y ojos ke no been, korazón ke no kiebra; y más bale salto de mata 
ke ruego de hombres buenos. 
–No más refranes, Sancho –dijo don Kijote–, pues kualkiera de los ke has dicho basta para dar a 
entender tu pensamiento; y muchas bezes te he akonsejado ke no seas tan pródigo en refranes y ke 
te bayas a la mano en dezirlos; pero parézeme ke es predikar en desierto, y "kastígame mi madre, y 
yo trómpojelas". 
–Parézeme –respondió Sancho– ke buesa merzed es komo lo ke dizen: "Dijo la sartén a la kaldera: 
Kítate ayá ojinegra". Estáme reprehendiendo ke no diga yo refranes, y ensártalos buesa merzed de 
dos en dos. 
–Mira, Sancho –respondió don Kijote–: yo traigo los refranes a propósito, y bienen kuando los digo 
komo aniyo en el dedo; pero tráeslos tan por los kabeyos, ke los arrastras, y no los guías; y si no me 
akuerdo mal, otra bez te he dicho ke los refranes son sentenzias brebes, sakadas de la experienzia y 
espekulazión de nuestros antiguos sabios; y el refrán ke no biene a propósito, antes es disparate ke 
sentenzia. Pero dejémonos desto, y, pues ya biene la noche, retirémonos del kamino real algún 
trecho, donde pasaremos esta noche, y Dios sabe lo ke será mañana. 
Retiráronse, zenaron tarde y mal, bien kontra la boluntad de Sancho, a kien se le representaban las 
estrechezas de la andante kabayería usadas en las selbas y en los montes, si bien tal bez la 
abundanzia se mostraba en los kastiyos y kasas, así de don Diego de Miranda komo en las bodas del 
riko Kamacho, y de don Antonio Moreno; pero konsideraba no ser posible ser siempre de día ni 
siempre de noche, y así, pasó akéya durmiendo, y su amo belando. 
 
 
Kapítulo LXVIII: De la zerdosa abentura ke le akontezió a don Kijote. 
 
Era la noche algo eskura, puesto ke la luna estaba en el zielo, pero no en parte ke pudiese ser bista: 
ke tal bez la señora Diana se ba a pasear a los antípodas, y deja los montes negros y los bayes 
eskuros. Kumplió don Kijote kon la naturaleza durmiendo el primer sueño, sin dar lugar al segundo; 
bien al rebés de Sancho, ke nunka tubo segundo, porke le duraba el sueño desde la noche hasta la 
mañana, en ke se mostraba su buena komplexión y pokos kuidados. Los de don Kijote le desbelaron 
de manera ke despertó a Sancho y le dijo: 
–Marabiyado estoy, Sancho, de la libertad de tu kondizión: yo majiino ke eres hecho de mármol, o 
de duro bronze, en kien no kabe mobimiento ni sentimiento alguno. Yo belo kuando tú duermes, yo 
yoro kuando kantas, yo me desmayo de ayuno kuanto tú estás perezoso y desalentado de puro harto. 
De buenos kriados es konyebar las penas de sus señores y sentir sus sentimientos, por el bien 
parezer sikiera. Mira la serenidad desta noche, la soledad en ke estamos, ke nos konbida a 
entremeter alguna bigilia entre nuestro sueño. Lebántate, por tu bida, y desbíate algún trecho de akí, 
y kon buen ánimo y denuedo agradezido date trezientos o kuatrozientos azotes a buena cuenta de 
los del desenkanto de Dulzinea; y esto rogando te lo supliko, ke no kiero benir kontigo a los brazos, 
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komo la otra bez, porke sé ke los tienes pesados. Después ke te hayas dado, pasaremos lo ke resta 
de la noche kantando, yo mi ausenzia y tú tu firmeza, dando desde agora prinzipio al ejerzizio 
pastoral ke hemos de tener en nuestra aldea. 
–Señor –respondió Sancho–, no soy yo relijioso para ke desde la mitad de mi sueño me lebante y 
me dizipline, ni menos me pareze ke del estremo del dolor de los azotes se pueda pasar al de la 
músika. Buesa merzed me deje dormir y no me apriete en lo del azotarme; ke me hará hazer 
juramento de no tokarme jamás al pelo del sayo, no ke al de mis karnes. 
–¡Oh alma endurezida! ¡Oh eskudero sin piedad! ¡Oh pan mal empleado y merzedes mal 
konsideradas las ke te he hecho y pienso de hazerte!  
Por mí te has bisto gobernador, y por mí te bees kon esperanzas propinkuas de ser konde, o tener 
otro título ekibalente, y no tardará el kumplimiento de eyas más de kuanto tarde en pasar este año; 
ke yo post tenebras spero luzem. 
–No entiendo eso –repliko Sancho–; sólo entiendo ke, en tanto ke duermo, ni tengo temor, ni 
esperanza, ni trabajo ni gloria; y bien haya el ke inbentó el sueño, kapa ke kubre todos los humanos 
pensamientos, manjar ke kita la hambre, agua ke ahuyenta la sed, fuego ke kalienta el frío, frío ke 
templa el ardor, y, finalmente, moneda general kon ke todas las kosas se kompran, balanza y peso 
ke iguala al pastor kon el rey y al simple kon el diskreto. Sola una kosa tiene mala el sueño, según 
he oído dezir, y es ke se pareze a la muerte, pues de un dormido a un muerto hay muy poka 
diferenzia. 
–Nunka te he oído hablar, Sancho –dijo don Kijote–, tan elegantemente komo ahora, por donde                                                                          
bengo a konozer ser berdad el refrán ke tú algunas bezes sueles dezir: "No kon kien nazes, sino        
kon kien pazes". 
–¡Ah, pesia tal –replikó Sancho–, señor nuestro amo! No soy yo ahora el ke ensarta refranes, ke 
también a buestra merzed se le kaen de la boka de dos en dos mejor ke a mí, sino ke debe de haber 
entre los míos y los suyos esta diferenzia: ke los de buestra merzed bendrán a tiempo y los míos a 
deshora; pero, en efecto, todos son refranes. 
En esto estaban, kuando sintieron un sordo estruendo y un áspero ruido, ke por todos akeyos bayes 
se estendía. Lebantóse en pie don Kijote y puso mano a la espada, y Sancho se agazapó debajo del 
ruzio, poniéndose a los lados el lío de las armas, y la albarda de su jumento, tan temblando de 
miedo komo alborotado don Kijote. De punto en punto iba kreziendo el ruido, y, yegándose zerka a 
los dos temerosos; a lo menos, al uno, ke al otro, ya se sabe su balentía. 
Es, pues, el kaso ke yebaban unos hombres a bender a una feria más de seiszientos puerkos, kon 
loskuales kaminaban a akeyas horas, y era tanto el ruido ke yebaban y el gruñir y el bufar, ke              
ensordezieron los oídos de don Kijote y de Sancho, ke no adbirtieron lo ke ser podía. Yegó de tropel 
la estendida y gruñidora piara, y, sin tener respeto a la autoridad de don Kijote, ni a la de Sancho, 
pasaron por zima de los dos, deshaziendo las trincheas de Sancho, y derribando no sólo a don 
Kijote, sino yebando por añadidura a Rozinante. El tropel, el gruñir, la presteza kon ke yegaron los 
animales inmundos, puso en konfusión y por el suelo a la albarda, a las armas, al ruzio, a Rozinante, 
a Sancho y a don Kijote. 
Lebantóse Sancho komo mejor pudo, y pidió a su amo la espada, diziéndole ke kería matar media 
dozena de akeyos señores y deskomedidos puerkos, ke ya había konozido ke lo eran. Don Kijote le 
dijo: 
Kabayero andante benzido le koman adibas, y le piken abispas y le hoyen puerkos. 
–También debe de ser kastigo del zielo –respondió Sancho– ke a los eskuderos de los caballeros 
benzidos los punzen moskas, los koman piojos y les embista la hambre. Si los eskuderos fuéramos 
hijos de los kabayeros a kien serbimos, o parientes suyos muy zerkanos, no fuera mucho ke nos 
alkanzara la pena de sus kulpas hasta la kuarta generazión; pero, ¿ké tienen ke ber los Panzas kon 
los Kijotes? Ahora bien: tornémonos a akomodar y durmamos lo poko ke keda de la noche, y 
amanezerá Dios y medraremos. 
–Duerme tú, Sancho –respondió don Kijote–, ke naziste para dormir; ke yo, ke nazí para belar, en el 
tiempo ke falta de akí al día, daré rienda a mis pensamientos, y los desfogaré en un madrigalete, ke, 
sin ke tú lo sepas, anoche kompuse en la memoria. 
–A mí me pareze –respondió Sancho– ke los pensamientos ke dan lugar a hazer koplas no deben de 
ser muchos. Buesa merzed koplee kuanto kisiere, ke yo dormiré kuanto pudiere. 
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Y luego, tomando en el suelo kuanto kiso, se akurrukó y durmió a sueño suelto, sin ke fianzas, ni 
deudas, ni dolor alguno se lo estorbase. Don Kijote, arrimado a un tronko de una haya o de un 
alkornoke –ke Zide Hamete Benengeli no distink el árbol ke era–, al son de sus mesmos suspiros, 
kantó de esta suerte: 
–Amor, kuando yo pienso 
en el mal ke me das, terrible y fuerte, 
boy korriendo a la muerte, 
pensando así akabar mi mal inmenso; 
mas, en yegando al paso 
ke es puerto en este mar de mi tormento, 
tanta alegría siento, 
ke la bida se esfuerza y no le paso. 
Así el bibir me mata, 
ke la muerte me torna a dar la bida. 
¡Oh kondizión no oída, 
la ke konmigo muerte y bida trata! 
Kada berso déstos akompañaba kon muchos suspiros y no pokas lágrimas, bien komo akél kuyo 
korazón tenía traspasado kon el dolor del benzimiento y kon la ausenzia de Dulzinea. 
Yegóse en esto el día, dio el sol kon sus rayos en los ojos a Sancho, despertó y esperezóse, 
sakudiéndose y estirándose los perezosos miembros; miró el destrozo ke habían hecho los puerkos 
en su repostería, y maldijo la piara y aun más adelante. Finalmente, bolbieron los dos a su 
komenzado kamino, y al deklinar de la tarde bieron ke hazia eyos benían hasta diez hombres de a 
kabayo y kuatro o zinko de a pie. Sobresaltóse el korazón de don Kijote y azoróse el de Sancho, 
porke la jente ke se les yegaba traía lanzas y adargas y benía muy a punto de krra. Bolbióse don 
Kijote a Sancho, y díjole: 
–Si yo pudiera, Sancho, ejerzitar mis armas, y mi promesa no me hubiera atado los brazos, esta 
mákina ke sobre nosotros biene la tubiera yo por tortas y pan pintado, pero podría ser fuese otra 
kosa de la ke tememos. 
Yegaron, en esto, los de a kabayo, y arbolando las lanzas, sin hablar palabra alguna rodearon a don 
Kijote y se las pusieron a las espaldas y pechos, amenazándole de muerte. Uno de los de a pie, 
puesto un dedo en la boka, en señal de ke kayase, asió del freno de Rozinante y le sakó del kamino; 
y los demás de a pie, antekogiendo a Sancho y al ruzio, guardando todos marabiyoso silenzio, 
sigieron los pasos del ke yebaba a don Kijote, el kual dos o tres bezes kiso preguntar adónde le 
yebaban o ké kerían; pero, apenas komenzaba a mober los labios, kuando se los iban a zerrar kon 
los hierros de las lanzas; y a Sancho le akontezía lo mismo, porke, apenas daba muestras de hablar, 
kuando uno de los de a pie, kon un agijón, le punzaba, y al ruzio ni más ni menos komo si hablar 
kisiera. Zerró la noche, apresuraron el paso, krezió en los dos presos el miedo, y más kuandooyeron 
ke de kuando en kuando les dezían: 
–¡Kaminad, trogloditas! –¡Kayad, bárbaros! –¡Pagad, antropófagos! 
–¡No os kejéis, szitas, ni abráis los ojos, Polifemos matadores, leones karnizeros! 
Y otros nombres semejantes a éstos, kon ke atormentaban los oídos de los miserables amo y mozo. 
Sancho iba diziendo entre sí: 
–¿Nosotros tortolitas? ¿Nosotros barberos ni estropajos? ¿Nosotros perritas, a kien dizen zita, zita? 
No me kontentan nada estos nombres: a mal biento ba esta parba; todo el mal nos biene junto, komo 
al perro los palos, y ¡ojalá parase en eyos lo ke amenaza esta abentura tan desbenturada! 
Iba don Kijote embelesado, sin poder atinar kon kuantos diskursos hazía ké serían akeyos nombres 
yenos de bituperios ke les ponían, de los kuales sakaba en limpio no esperar ningún bien y temer 
mucho mal. Yegaron, en esto, un hora kasi de la noche, a un kastiyo, ke bien konozió don Kijote ke 
era el del duke, donde había poko ke habían estado. 
–¡Báleme Dios! –dijo, así komo konozió la estanzia– y ¿ké será esto? Sí ke en esta kasa todo es 
kortesía y buen komedimiento, pero para los benzidos el bien se buelbe en mal y el mal en peor. 
Entraron al patio prinzipal del kastiyo, y biéronle aderezado y puesto de manera ke les akrezentó la 
admirazión y les dobló el miedo, komo se berá en el sigiente kapítulo. 
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Kapítulo LXIX: Del más raro y más nuebo suzeso ke en todo el diskurso  
desta grande historia abino a don Kijote. 
Apeáronse los de a kabayo, y, junto kon los de a pie, tomando en peso y arrebatadamente a Sancho  
y a don Kijote, los entraron en el patio, alrededor del kual ardían kasi zien hachas, puestas en sus 
blandones, y, por los korredores del patio, más de kinientas luminarias; de modo ke, a pesar de la 
noche, ke se mostraba algo eskura, no se echaba de ber la falta del día.  
En medio del patio se lebantaba un túmulo komo dos baras del suelo, kubierto todo kon un 
grandísimo dosel de terciopelo negro, alrededor del kual, por sus gradas, ardían belas de zera blanka 
sobre más de zien candeleros de plata; enzima del kual túmulo se mostraba un kuerpo muerto de 
una tan hermosa donzeya, ke hazía parezer kon su hermosura hermosa a la misma muerte.  
Tenía la kabeza sobre una almohada de brokado, koronada kon una girnalda de dibersas y 
odoríferas flores tejida, las manos kruzadas sobre el pecho, y, entre eyas, un ramo de amariya y 
benzedora palma. 
A un lado del patio estaba puesto un teatro, y [en] dos siyas sentados dos personajes, ke, por tener 
koronas en la kabeza y zeptros en las manos, daban señales de ser algunos reyes, ya berdaderos o ya 
fingidos. Al lado deste teatro, adonde se subía por algunas gradas, estaban otras dos siyas, sobre las 
kuales los ke trujeron los presos sentaron a don Kijote y a Sancho, todo esto kayando y dándoles a 
entender kon señales a los dos ke asimismo kayasen; pero, sin ke se lo señalaran, kayaron eyos, 
porke la admirazión de lo ke estaban mirando les tenía atadas las lenguas. Subieron, en esto, al 
teatro, kon mucho akompañamiento, dos prinzipales personajes, ke luego fueron konozidos de don 
Kijote ser el duke y la dukesa, sus huéspedes, los kuales se sentaron en dos rikísimas siyas, junto a 
los dos ke parezían reyes. ¿Kién no se había de admirar kon esto, añadiéndose a eyo haber konozido 
don Kijote ke el kuerpo muerto ke estaba sobre el túmulo era el de la hermosa Altisidora? 
Al subir el duke y la dukesa en el teatro, se lebantaron don Kijote y Sancho y les hizieron una 
profunda humiyazión, y los dukes hizieron lo mesmo, inklinando algún tanto las kabezas. 
Salió, en esto, de trabés un ministro, y, yegándose a Sancho, le echó una ropa de bokazí negro 
enzima, toda pintada kon yamas de fuego, y, kitándole la kaperuza, le puso en la kabeza una koroza, 
al modo de las ke sakan los penitenziados por el Santo Ofizio; y díjole al oído ke no deskosiese los 
labios, porke le echarían una mordaza, o le kitarían la bida. Mirábase Sancho de arriba abajo, beíase 
ardiendo en yamas, pero komo no le kemaban, no las estimaba en dos ardites. 
Kitóse la koroza, biola pintada de diablos, bolbiósela [a] poner, diziendo entre sí: –Aún bien, ke ni 
eyas me abrasan ni eyos me yeban. 
Mirábale también don Kijote, y, aunke el temor le tenía suspensos los sentidos, no dejó de reírse de 
ber la figura de Sancho. Komenzó, en esto, a salir, al parezer, debajo del túmulo un son sumiso y 
agradable de flautas, ke, por no ser impedido de alguna humana boz, porke en akel sitio el mesmo 
silenzio guardaba silenzio a sí mismo, se mostraba blando y amoroso. Luego hizo de sí improbisa 
muestra, junto a la almohada del, al parezer, kadáber, un hermoso manzebo bes-tido a lo romano, 
ke, al son de una arpa, ke él mismo tokaba, kantó kon suabísima y klara boz estas dos estanzias: 

–En tanto ke en sí buelbe Altisidora, 
muerta por la krueldad de don Kijote, 
y en tanto ke en la korte encantadora 

se bistieren las damas de pikote, 
y en tanto ke a sus dueñas mi señora 

bistiere de bayeta y de anaskote, 
kantaré su beyeza y su desgrazia, 

kon mejor plectro ke el kantor de Trazia. 
Y aun no se me figura ke me toka 
akeste ofizio solamente en bida; 

mas, kon la lengua muerta y fría en la boka, 
pienso mober la boz a ti debida. 

Libre mi alma de su estrecha roka, 
por el estijio lago konduzida, 

zelebrándote irá, y akel sonido 
hará parar las aguas del olbido. 
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–No más –dijo a esta sazón uno de los dos ke parezían reyes–: no más, kantor dibino; ke sería 
prozeder en infinito representarnos ahora la muerte y las grazias de la sin par Altisidora, no muerta, 
komo el mundo ignorante piensa, sino biba en las lenguas de la Fama, y en la pena ke para bolberla 
a la perdida luz ha de pasar Sancho Panza, ke está presente;  
y así, ¡oh tú, Radamanto, ke conmigo juzgas en las kabernas lóbregas de Lite!, pues sabes todo 
akeyo ke en los ineskrutables hados está determinado azerka de bolber en sí esta donzeya, dilo y 
dekláralo luego, porke no se nos dilate el bien ke kon su nueba buelta esperamos. 
Apenas hubo dicho esto Minos, juez y kompañero de Radamanto, kuando, lebantándose en pie 
Radamanto, dijo: 
–¡Ea, ministros de esta kasa, altos y bajos, grandes y chikos, akudid unos tras otros y seyad el rostro 
de Sancho kon beinte y kuatro mamonas, y doze peyizkos y seis alfilerazos [en] brazos y lomos, ke 
en esta zeremonia konsiste la salud de Altisidora! 
Oyendo lo kual Sancho Panza, rompió el silenzio, y dijo: 
–¡Boto a tal, así me deje yo seyar el rostro ni manosearme la kara komo bolberme moro! ¡Kuerpo 
de mí! ¿Ké tiene ke ber manosearme el rostro kon la resurrezión desta donzeya? Regostóse la bieja 
a los bledos. Enkantan a Dulzinea, y azótanme para ke se desenkante; muérese Altisidora de males 
ke Dios kiso darle, y hanla de resucitar hazerme a mí beinte y kuatro mamonas, y akribarme el 
kuerpo a alfilerazos y akardenalarme los brazos a peyizkos. ¡Esas burlas, a un kuñado, ke yo soy 
perro biejo, y no hay konmigo tus, tus! 
–¡Morirás! –dijo en alta boz Radamanto–. Ablándate, tigre; humíyate, Nembrot soberbio, y sufre y 
kaya, pues no te piden imposibles. Y no te metas en aberiguar las difikultades deste negozio: 
mamonado has de ser, akrebiyado te has de ber, peyizkado has de jemir. 
¡Ea, digo, ministros, kumplid mi mandamiento; si no, por la fe de hombre de bien, ke habéis de ber 
para lo ke nazistes!  
Parezieron, en esto, ke por el patio benían, hasta seis dueñas en prozesión, una tras otra, las cuatro 
kon antojos, y todas lebantadas las manos derechas en alto, kon kuatro dedos de muñekas de fuera, 
para hazer las manos más largas, komo ahora se usa. No las hubo bisto Sancho, kuando, bramando 
komo un toro, dijo: 
–Bien podré yo dejarme manosear de todo el mundo, pero konsentir ke me token dueñas, ¡eso no! 
Gatéenme el rostro, komo hizieron a mi amo en este mesmo kastiyo; traspásenme el kuerpo kon 
puntas de dagas buidas; atenázenme los brazos kon tenazas de fuego, ke yo lo yebaré en pazienzia, 
o serbiré a estos señores; pero ke me token dueñas no lo konsentiré, si me yebase el diablo. 
 
Rompió también el silenzio don Kijote, diziendo a Sancho: 
–Ten pazienzia, hijo, y da gusto a estos señores, y muchas grazias al zielo por haber puesto tal 
virtud en tu persona, ke kon el martirio deya desenkantes los enkantados y resuzites los muertos. 
Ya estaban las dueñas zerka de Sancho, kuando él, más blando y más persuadido, poniéndose bien 
en la siya, dio rostro y barba a la primera, la kual la hizo una mamona muy bien seyada, y luego una 
gran reberenzia. 
–¡Menos kortesía; menos mudas, señora dueña –dijo Sancho–; ke por Dios ke traéis las manos 
oliendo a binagriyo! 
Finalmente, todas las dueñas le seyaron, y otra mucha jente de kasa le peyizkaron; pero lo ke él no 
pudo sufrir fue el punzamiento de los alfileres; y así, se lebantó de la siya, al parezer mohíno, y, 
asiendo de una hacha enzendida ke junto a él estaba, dio tras las dueñas, y tras todos su berdugos, 
diziendo: 
–¡Afuera, ministros infernales, ke no soy yo de bronze, para no sentir tan extraordinarios martirios! 
En esto, Altisidora, ke debía de estar kansada por haber estado tanto tiempo supina, se bolbió de un 
lado; bisto lo kual por los zirkunstantes, kasi todos a una boz dijeron: 
–¡Biba es Altisidora! ¡Altisidora bibe! 
Mandó Radamanto a Sancho ke depusiese la ira, pues ya se había alkanzado el intento ke se 
prokuraba. 
Así komo don Kijote bio rebuyir a Altisidora, se fue a poner de rodiyas delante de Sancho, 
diziéndole: 
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–Agora es tiempo, hijo de mis entrañas, no ke eskudero mío, ke te des algunos de los azotes ke estás 
obligado a dar por el desenkanto de Dulzinea. Ahora, digo, ke es el tiempo donde tienes sazonada la 
birtud, y kon efikazia de obrar el bien ke de ti se espera. 
A lo ke respondió Sancho: 
–Esto me pareze argado sobre argado, y no miel sobre hojuelas. Bueno sería ke tras peyizkos, 
mamonas y alfilerazos biniesen ahora los azotes. No tienen más ke hazer sino tomar una gran 
piedra, y atármela al kueyo, y dar konmigo en un pozo, de lo ke a mí no pesaría mucho, si es ke 
para kurar los males ajenos tengo yo de ser la baka de la boda. Déjenme; si no, por Dios ke lo arroje 
y lo eche todo a treze, aunke no se benda. 
 
Ya en esto, se había sentado en el túmulo Altisidora, y al mismo instante sonaron las chirimías, a 
kien akompañaron las flautas y las bozes de todos, ke aklamaban: 
–¡Biba Altisidora! ¡Altisidora biba! 
Lebantáronse los dukes y los reyes Minos y Radamanto, y todos juntos, kon don Kijote y Sancho, 
fueron a rezebir a Altisidora y a bajarla del túmulo; la kual, haziendo de la desmayada, se inklinó a 
los dukes y a los reyes, y, mirando de trabés a don Kijote, le dijo: 
–Dios te lo perdone, desamorado kabayero, pues por tu krueldad he estado en el otro mundo, a mi 
parezer, más de mil años; y a ti, ¡oh el más kompasibo eskudero ke kontiene el orbe!, te agradezko 
la bida ke poseo. Dispón desde hoy más, amigo Sancho, de seis kamisas mías ke te mando para ke 
hagas otras seis para ti; y, si no son todas sanas, a lo menos son todas limpias. 
Besóle por eyo las manos Sancho, kon la koroza en la mano y las rodiyas en el suelo.  
Mandó el duke ke se la kitasen, y le bolbiesen su kaperuza, y le pusiesen el sayo, y le kitasen la ropa 
de las yamas.  
Suplikó Sancho al duke ke le dejasen la ropa y mitra, ke las kería yebar a su tierra, por señal y 
memoria de akel nunka bisto suzeso.  
La dukesa respondió ke sí dejarían, ke ya sabía él kuán grande amiga suya era.  
Mandó el duke despejar el patio, y ke todos se rekogiesen a sus estanzias, y ke a don Kijote y a 
Sancho los yebasen a las ke eyos ya se sabían. 
 
 
Kapítulo LXX: Ke sikge al de sesenta y nuebe, y trata de kosas  
no eskusadas para la klaridad desta Historia. 
 
Durmió Sancho akeya noche en una karriola, en el mesmo aposento de don Kijote, kosa ke él 
kisiera eskusarla, si pudiera, porke bien sabía ke su amo no le había de dejar dormir a preguntas y a 
respuestas, y no se hayaba en disposizión de hablar mucho, porke los dolores de los martirios 
pasados los tenía presentes, y no le dejaban libre la lengua, y biniérale más a kuento dormir en una 
choza solo, ke no en akeya rika estanzia akompañado. Salióle su temor tan berdadero y su sospecha 
tan zierta, ke, apenas hubo entrado su señor en el lecho, kuando dijo: 
–¿Ké te pareze, Sancho, del suzeso desta noche? Grande y poderosa es la fuerza del desdén 
desamorado, komo por tus mismos ojos has bisto muerta a Altisidora, no kon otras saetas, ni kon 
otra espada, ni kon otro instrumento béliko, ni kon benenos mortíferos, sino kon la konsiderazión 
del rigor y el desdén kon ke yo siempre la he tratado. 
–Muriérase eya en hora buena kuanto kisiera y komo kisiera –respondió Sancho–, y dejárame a mí 
en mi kasa, pues ni yo la enamoré ni la desdeñé en mi bida. Yo no sé ni puedo pensar kómo sea ke 
la salud de Altisidora, donzeya más antojadiza ke diskreta, tenga ke ber, komo otra bez he dicho, 
kon los martirios de Sancho Panza. Agora sí ke bengo a konozer klara y distintamente ke hay 
enkantadores y enkantos en el mundo, de kien Dios me libre, pues yo no me sé librar; kon todo esto, 
supliko a buestra merzed me deje dormir y no me pregunte más, si no kiere ke me arroje por una 
bentana abajo. 
 
–Duerme, Sancho amigo –respondió don Kijote–, si es ke te dan lugar los alfilerazos y peyizkos 
rezebidos, y las mamonas hechas. 
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–Ningún dolor –replikó Sancho– yegó a la afrenta de las mamonas, no por otra kosa ke por 
habérmelas hecho dueña, ke konfundidas sean; y torno a suplikar a buesa merzed me deje dormir, 
porke el sueño es alibio de las miserias de los ke las tienen despiertas. 
Sea así –dijo don Kijote–, y Dios te akompañe. 
Durmiéronse los dos, y en este tiempo kiso eskribir y dar kuenta Zide Hamete, autor desta grande 
historia, ké les mobió a los dukes a lebantar el edifizio de la mákina referida.  
Y dize ke, no habiéndosele olbidado al bachiyer Sansón Karrasko kuando el Kabayero de los 
Espejos fue benzido y derribado por don Kijote, kuyo benzimiento y kaída borró y deshizo todos 
sus designios, kiso bolber a probar la mano, esperando mejor suzeso ke el pasado; y así, 
informándose del paje ke yebó la karta y presente a Teresa Panza, mujer de Sancho, adónde don 
Kijote kedaba, buskó nuebas armas y kabayo, y puso en el eskudo la blanka luna, yebándolo todo 
sobre un macho, a kien giaba un labrador, y no Tomé Zezial, su antiguo eskudero, porke no fuese 
konozido de Sancho ni de don Kijote. 
 
Yegó, pues, al kastiyo del duke, ke le informó el kamino y derrota ke don Kijote yebaba, kon 
intento de hayarse en las justas de Zaragoza. Díjole asimismo las burlas ke le había hecho kon la 
traza del desenkanto de Dulzinea, ke había de ser a kosta de las posaderas de Sancho. En fin, dio 
kuenta de la burla ke Sancho había hecho a su amo, dándole a entender ke Dulzinea estaba 
enkantada y transformada en labradora, y kómo la dukesa su mujer había dado a entender a Sancho 
ke él era el ke se engañaba, porke berdaderamente estaba enkantada Dulzinea; de ke no poko se rió 
y admiró el bachiyer, konsiderando la agudeza y simplizidad de Sancho, komo del estremo de la 
lokura de don Kijote. 
Pidióle el duke ke si le hayase, y le benziese o no, se bolbiese por ayí a darle kuenta del suzeso. 
Hízolo así el bachiyer; partióse en su buska, no le hayó en Zaragoza, pasó adelante y suzedióle lo ke 
keda referido. 
Bolbióse por el kastiyo del duke y kontóselo todo, kon las kondiziones de la bataya, y ke ya don 
Kijote bolbía a kumplir, komo buen kabayero andante, la palabra de retirarse un año en su aldea, en 
el kual tiempo podía ser, dijo el bachiyer, ke sanase de su lokura; ke ésta era la intenzión ke le había 
mobido a hazer akeyas transformaziones, por ser kosa de lástima ke un hidalgo tan bien entendido 
komo don Kijote fuese loko. Kon esto, se despidió del duke, y se bolbió a su lugar, esperando en él 
a don Kijote, ke tras él benía. 
De akí tomó okasión el duke de hazerle akeya burla: tanto era lo ke gustaba de las kosas de Sancho 
y de don Kijote; y haziendo tomar los kaminos zerka y lejos del kastiyo por todas las partes ke 
majii-nó ke podría bolber don Kijote, kon muchos kriados suyos de a pie y de a kabayo, para ke por 
fuerza o de grado le trujesen al kastiyo, si le hayasen. Hayáronle, dieron abiso al duke, el kual, ya 
prebenido de todo lo ke había de hazer, así komo tubo notizia de su yegada, mandó enzender las 
hachas y las luminarias del patio y poner a Altisidora sobre el túmulo, kon todos los aparatos ke se 
han kontado, tan al bibo, y tan bien hechos, ke de la berdad a eyos había bien poka diferenzia. 
 
Y dize más Zide Hamete: ke tiene para sí ser tan lokos los burladores komo los burlados, y ke no 
estaban los dukes dos dedos de parezer tontos, pues tanto ahínko ponían en burlarse de dos tontos. 
Los kuales, el uno durmiendo a sueño suelto, y el otro belando a pensamientos desatados, les tomó 
el día y la gana de lebantarse; ke las oziosas plumas, ni benzido ni benzedor, jamás dieron gusto a 
don Kijote. 
Altisidora –en la opinión de don Kijote, buelta de muerte a bida–, sigiendo el humor de sus señores, 
koronada kon la misma girnalda ke en el túmulo tenía, y bestida una tunizela de tafetán blanko, 
sembrada de flores de oro, y sueltos los kabeyos por las espaldas, arrimada a un bákulo de negro y 
finísimo ébano, entró en el aposento de don Kijote, kon kuya presenzia turbado y konfuso, se 
enkogió y kubrió kasi todo kon las sábanas y kolchas de la kama, muda la lengua, sin ke azertase a 
hazerle kortesía ninguna. Sentóse Altisidora en una siya, junto a su kabezera, y, después de haber 
dado un gran suspiro, kon boz tierna y debilitada le dijo: 
–Kuando las mujeres prinzipales y las rekatadas donzeyas atropeyan por la honra, y dan lizenzia a 
la lengua ke rompa por todo inkonbeniente, dando notizia en públiko de los sekretos ke su korazón 
enzierra, en estrecho término se hayan.  
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Yo, señor don Kijote de la Mancha, soy una déstas, apretada, benzida y enamorada; pero, kon todo 
esto, sufrida y honesta; tanto ke, por serlo tanto, rebentó mi alma por mi silenzio y perdí la bida.  
Dos días ha ke kon la konsiderazión del rigor kon ke me has tratado, ¡Oh más duro ke mármol a mis 
kejas, empedernido kabayero!, he estado muerta, o, a lo menos, juzgada por tal de los ke me han 
bisto; y si no fuera porke el Amor, kondoliéndose de mí, depositó mi remedio en los martirios deste 
buen eskudero, ayá me kedara en el otro mundo.  
–Bien pudiera el Amor –dijo Sancho– depositarlos en los de mi asno, ke yo se lo agradeziera.  
Pero dígame, señora, así el zielo la akomode kon otro más blando amante ke mi amo: ¿ké es lo ke 
bio en el otro mundo? ¿Ké hay en el infierno? Porke kien muere desesperado, por fuerza ha de tener 
akel paradero. 
–La berdad ke os diga –respondió Altisidora–, yo no debí de morir del todo, pues no entré en el 
infierno; ke, si ayá entrara, una por una no pudiera salir dél, aunke kisiera. La berdad es ke yegué a 
la puerta, adonde estaban jugando hasta una dozena de diablos a la pelota, todos en kalzas y en 
jubón, kon balonas guarnezidas kon puntas de randas flamenkas, y kon unas bueltas de lo mismo, 
ke les serbían de puños, kon kuatro dedos de brazo de fuera, porke pareziesen las manos más largas, 
en las kuales tenían unas palas de fuego; y lo ke más me admiró fue ke les serbían, en lugar de 
pelotas, libros, al parezer, yenos de biento y de borra, kosa marabiyosa y nueba; pero esto no me 
admiró tanto komo el ber ke, siendo natural de los jugadores el alegrarse los gananziosos y 
entristezerse los ke pierden, ayí en akel juego todos gruñían, todos regañaban y todos se maldezían. 
–Eso no es marabiya –respondió Sancho–, porke los diablos, juekn o no juekn, nunka pueden estar 
kontentos, ganen o no ganen. 
–Así debe de ser –respondió Altisidora–; mas hay otra kosa ke también me admira, kiero decir me 
admiró entonzes, y fue ke al primer boleo no kedaba pelota en pie, ni de probecho para serbir otra 
bez; y así, menudeaban libros nuebos y biejos, ke era una marabiya. A uno deyos, nuebo, flamante y 
bien enkuadernado, le dieron un papirotazo ke le sakaron las tripas y le esparzieron las hojas.  
Dijo un diablo a otro: ‘‘Mirad ké libro es ése’’. Y el diablo le respondió: ‘‘Ésta es la Segunda parte 
de la historia de don Kijote de la Mancha, no kompuesta por Zide Hamete, su primer autor, sino por 
un aragonés, ke él dize ser natural de Tordesiyas’’.  
‘‘Kitádmele de ahí –respondió el otro diablo–, y metedle en los abismos del infierno: no le bean 
más mis ojos’’.  
‘‘¿Tan malo es?’’, respondió el otro. ‘‘Tan malo –replikó el primero–, ke si de propósito yo mismo 
me pusiera a hazerle peor, no azertara’’. Prosigieron su juego, peloteando otros libros, y yo, por 
haber oído nombrar a don Kijote, a kien tanto adamo y kiero, prokuré ke se me kedase en la 
memoria esta bisión. 
–Bisión debió de ser, sin duda –dijo don Kijote–, porke no hay otro yo en el mundo, y ya esa 
historia anda por aká de mano en mano, pero no para en ninguna, porke todos la dan del pie.  
Yo no me he alterado en oír ke ando komo kuerpo fantástiko por las tinieblas del abismo, ni por la 
klaridad de la tierra, porke no soy akel de kien esa historia trata. Si eya fuere buena, fiel y 
berdadera, tendrá siglos de bida; pero si fuere mala, de su parto a la sepultura no será muy largo el 
kamino. 
Iba Altisidora a prosegir en kejarse de don Kijote, kuando le dijo don Kijote: 
–Muchas bezes os he dicho, señora, ke a mí me pesa de ke hayáis kolokado en mí buestros 
pensamientos, pues de los míos antes pueden ser agradezidos ke remediados; yo nazí para ser de 
Dulzinea del Toboso, y los hados, si los hubiera, me dedikaron para eya; y pensar ke otra alguna 
hermosura ha de okupar el lugar ke en mi alma tiene es pensar lo imposible. Sufiziente desengaño 
es éste para ke os retiréis en los límites de buestra honestidad, pues nadie se puede obligar a lo 
imposible. 
Oyendo lo kual Altisidora, mostrando enojarse y alterarse, le dijo: 
–¡Bibe el Señor, don bakayao, alma de almirez, kuesko de dátil, más terko y duro ke biyano rogado 
kuando tiene la suya sobre el hito, ke si arremeto a bos, ke os tengo de sakar los ojos! ¿Pensáis por 
bentura, don benzido y don molido a palos, ke yo me he muerto por bos? Todo lo ke habéis bisto 
esta noche ha sido fingido; ke no soy yo mujer ke por semejantes kameyos había de dejar ke me 
doliese un negro de la uña, kuanto más morirme. 
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–Eso kreo yo muy bien –dijo Sancho–, ke esto del morirse los enamorados es kosa de risa: bien lo 
pueden eyos dezir, pero hazer, kréalo Judas. 
Estando en estas plátikas, entró el músiko, kantor y poeta ke había kantado las dos ya referidas 
estanzias, el kual, haziendo una gran reberenzia a don Kijote, dijo: 
–Buestra merzed, señor kabayero, me kuente y tenga en el número de sus mayores serbidores, porke 
ha muchos días ke le soy muy afizionado, así por su fama komo por sus hazañas. 
Don Kijote le respondió: 
–Buestra merzed me diga kién es, porke mi kortesía responda a sus merezimientos. 
El mozo respondió ke era el músiko y panegíriko de la noche antes. 
–Por zierto –replikó don Kijote–, ke buestra merzed tiene estremada boz, pero lo ke kantó no me 
pareze ke fue muy a propósito; porke, ¿ké tienen ke ber las estanzias de Garzilaso kon la muerte 
desta señora? 
–No se marabiye buestra merzed deso –respondió el músiko–, ke ya entre los intonsos poetas de 
nuestra edad se usa ke kada uno eskriba komo kisiere, y hurte de kien kisiere, benga o no benga a 
pelo de su intento, y ya no hay nezedad ke kanten o eskriban ke no se atribuya a lizenzia poétika. 
Responder kisiera don Kijote, pero estorbáronlo el duke y la dukesa, ke entraron a berle, entre los 
kuales pasaron una larga y dulze plátika, en la kual dijo Sancho tantos donaires y tantas malizias, ke 
dejaron de nuebo admirados a los dukes, así kon su simplizidad komo kon su agudeza.  
Don Kijote les suplikó le diesen lizenzia para partirse akel mismo día, pues a los benzidos 
kabayeros, komo él, más les konbenía habitar una zahúrda ke no reales palazios. 
Diéronsela de muy buena gana, y la dukesa le preguntó si kedaba en su grazia Altisidora.  
Él le respondió: 
–Señora mía, sepa Buestra Señoría ke todo el mal desta donzeya naze de oziosidad, kuyo remedio 
es la okupazión honesta y kontinua. Eya me ha dicho akí ke se usan randas en el infierno; y, pues 
eya las debe de saber hazer, no las deje de la mano, ke, okupada en menear los paliyos, no se 
menearán en su majiinazión la imagen o imágines de lo ke bien kiere; y ésta es la berdad, éste mi 
parezer y éste es mi konsejo. 
–Y el mío –añadió Sancho–, pues no he bisto en toda mi bida randera ke por amor se haya muerto; 
ke las donzeyas okupadas más ponen sus pensamientos en akabar sus tareas ke en pensar en sus 
amores. Por mí lo digo, pues, mientras estoy kabando, no me akuerdo de mi oíslo; digo, de mi 
Teresa Panza, a kien kiero más ke a las pestañas de mis ojos. 
–Bos dezís muy bien, Sancho –dijo la dukesa–, y yo haré ke mi Altisidora se okupe de akí adelante 
en hazer alguna labor blanka, ke la sabe hazer por estremo. 
–No hay para ké, señora –respondió Altisidora–, usar dese remedio, pues la konsiderazión de las 
krueldades ke konmigo ha usado este malandrín mostrenko me le borrarán de la memoria sin otro 
artifizio alguno. Y, kon lizenzia de buestra grandeza, me kiero kitar de akí, por no ber delante de 
mis ojos ya no su triste figura, sino su fea y abominable katadura. 
–Eso me pareze –dijo el duke– a lo ke suele dezirse: Porke akel ke dize injurias, zerka está de 
perdonar. 
Hizo Altisidora muestra de limpiarse las lágrimas kon un pañuelo, y, haziendo reberenzia a sus 
señores, se salió del aposento. 
–Mándote yo –dijo Sancho–, pobre donzeya, mándote, digo, mala bentura, pues las has habido kon 
una alma de esparto y kon un korazón de enzina. ¡A fee ke si las hubieras konmigo, ke otro gayo te 
kantara! 
Akabóse la plátika, bistióse don Kijote, komió kon los dukes, y partióse akeya tarde. 
 
 
Kapítulo LXXI: De lo ke a don Kijote le suzedió kon su eskudero Sancho yendo a su aldea. 
 
Iba el benzido y asendereado don Kijote pensatibo además por una parte, y muy alegre por otra. 
Kausaba su tristeza el benzimiento; y la alegría, el konsiderar en la birtud de Sancho, komo lo había 
mostrado en la resurrezión de Altisidora, aunke kon algún eskrúpulo se persuadía a ke la enamorada 
donzeya fuese muerta de beras. No iba nada Sancho alegre, porke le entristezía ber ke Altisidora no 
le había kumplido la palabra de darle las kamisas; y, yendo y biniendo en esto, dijo a su amo: 
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–En berdad, señor, ke soy el más desgraziado médiko ke se debe de hayar en el mundo, en el kual 
hay físikos ke, kon matar al enfermo ke kuran, kieren ser pagados de su trabajo, ke no es otro sino 
firmar una zeduliya de algunas medizinas, ke no las haze él, sino el botikario, y kátalo kantusado; y 
a mí, ke la salud ajena me kuesta gotas de sangre, mamonas, peyizkos, alfilerazos y azotes, no me 
dan un ardite. Pues yo les boto a tal ke si me traen a las manos otro algún enfermo, ke, antes ke le 
kure, me han de untar las mías; ke el abad de donde kanta yanta, y no kiero kreer ke me haya dado 
el zielo la birtud ke tengo para ke yo la komunike kon otros de bóbilis, bóbilis. 
–Tú tienes razón, Sancho amigo –respondió don Kijote–, y halo hecho muy mal Altisidora en no 
haberte dado las prometidas kamisas; y, puesto ke tu birtud es gratis data, ke no te ha kostado 
estudio alguno, más ke estudio es rezebir martirios en tu persona. De mí te sé dezir ke si kisieras 
paga por los azotes del desenkanto de Dulzinea, ya te la hubiera dado tal komo buena; pero no sé si 
bendrá bien kon la kura la paga, y no kerría ke impidiese el premio a la medizina. Kon todo eso, me 
pareze ke no se perderá nada en probarlo: mira, Sancho, el ke kieres, y azótate luego, y págate de 
kontado y de tu propia mano, pues tienes dineros míos. 
A kuyos ofrezimientos abrió Sancho los ojos y las orejas de un palmo, y dio konsentimiento en su 
korazón a azotarse de buena gana; y dijo a su amo: 
–Agora bien, señor, yo kiero disponerme a dar gusto a buestra merzed en lo ke desea, kon probecho 
mío; ke el amor de mis hijos y de mi mujer me haze ke me muestre interesado. Dígame buestra 
merzed: ¿kuánto me dará por kada azote ke me diere? 
–Si yo te hubiera de pagar, Sancho –respondió don Kijote–, konforme lo ke mereze la grandeza y 
kalidad deste remedio, el tesoro de Benezia, las minas del Potosí fueran poko para pagarte; toma tú 
el tiento a lo ke yebas mío, y pon el prezio a kada azote. 
–Eyos –respondió Sancho– son tres mil y trezientos y tantos; de eyos me he dado hasta zinko: 
kedan los demás; entren entre los tantos estos zinko, y bengamos a los tres mil y trezientos, ke a 
kuartiyo kada uno, ke no yebaré menos si todo el mundo me lo mandase, montan tres mil y 
trezientos kuartiyos, ke son los tres mil, mil y kinientos medios reales, ke hazen setezientos y 
zinkuenta reales; y los trezientos hazen ziento y zinkuenta medios reales, ke bienen a hazer setenta 
y zinko reales, ke, juntándose a los setezientos y zinkuenta, son por todos ochozientos y beinte y 
zinko reales. Éstos desfalkaré yo de los ke tengo de buestra merzed, y entraré en mi kasa riko y 
kontento, aunke bien azotado; porke no se toman truchas..., y no digo más. 
–¡Oh Sancho bendito! ¡Oh Sancho amable –respondió don Kijote–, y kuán obligados hemos de 
kedar Dulzinea y yo a serbirte todos los días ke el zielo nos diere de bida! Si eya buelbe al ser 
perdido, ke no es posible sino ke buelba, su desdicha habrá sido dicha, y mi benzimiento, felizísimo 
triunfo. Y mira, Sancho, kuándo kieres komenzar la diziplina, ke porke la abrebies te añado zien 
reales. 
–¿Kuándo? –replikó Sancho–. Esta noche, sin falta. Prokure buestra merzed ke la tengamos en el 
kampo, al zielo abierto, ke yo me abriré mis karnes. 
 
Yegó la noche, esperada de don Kijote kon la mayor ansia del mundo, pareziéndole ke las ruedas 
del karro de Apolo se habían kebrado, y ke el día se alargaba más de lo akostumbrado, bien así 
komo akonteze a los enamorados, ke jamás ajustan la kuenta de sus deseos. Finalmente, se entraron 
entre unos amenos árboles ke poko desbia[d]os del kamino estaban, donde, dejando bazías la siya y 
albarda de Rozinante y el ruc[i]o, se tendieron sobre la berde yerba y zenaron del repuesto de 
Sancho; el kual, haziendo del kabestro y de la jákima del ruzio un poderoso y flexible azote, se 
retiró hasta beinte pasos de su amo, entre unas hayas. Don Kijote, ke le bio ir kon denuedo y kon 
brío, le dijo: 
–Mira, amigo, ke no te hagas pedazos; da lugar ke unos azotes aguarden a otros; no kieras 
apresurarte tanto en la karrera, ke en la mitad deya te falte el aliento; kiero dezir ke no te des tan 
rezio ke te falte la bida antes de yegar al número deseado. Y, porke no pierdas por karta de más ni 
de menos, yo estaré desde aparte kontando por este mi rosario los azotes ke te dieres.  
Faborézkate el zielo konforme tu buena intenzión mereze. 
–Al buen pagador no le duelen prendas –respondió Sancho–: yo pienso darme de manera ke, sin 
matarme, me duela; ke en esto debe de konsistir la sustanzia deste milagro. 
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Desnudóse luego de medio kuerpo arriba, y, arrebatando el kordel, komenzó a darse, y komenzó 
don Kijote a kontar los azotes. 
Hasta seis o ocho se habría dado Sancho, kuando le parezió ser pesada la burla y muy barato el 
prezio deya, y, deteniéndose un poko, dijo a su amo ke se yamaba a engaño, porke merezía kada 
azote de akéyos ser pagado a medio real, no ke a kuartiyo. 
–Prosige, Sancho amigo, y no desmayes –le dijo don Kijote–, ke yo doblo la parada del prezio. 
–Dese modo –dijo Sancho–, ¡a la mano de Dios, y yueban azotes! 
Pero el sokarrón dejó de dárselos en las espaldas, y daba en los árboles, kon unos suspiros de 
kuando en kuando, ke parezía ke kon kada uno deyos se le arrankaba el alma.  
Tierna la de don Kijote, temeroso de ke no se le akabase la bida, y no konsigiese su deseo por la 
imprudenzia de Sancho, le dijo: 
–Por tu bida, amigo, ke se kede en este punto este negozio, ke me pareze muy áspera esta medizina, 
y será bien dar tiempo al tiempo; ke no se ganó Zamora en un hora. Más de mil azotes, si yo no he 
kontado mal, te has dado: bastan por agora; ke el asno, hablando a lo grosero, sufre la karga, mas no 
la sobrekarga. 
–No, no, señor –respondió Sancho–, no se ha de dezir por mí: "a dineros pagados, brazos kebrados". 
Apártese buestra merzed otro poko y déjeme dar otros mil azotes sikiera, ke a dos lebadas déstas 
habremos kumplido kon esta partida, y aún nos sobrará ropa. 
–Pues tú te hayas kon tan buena disposizión –dijo don Kijote–, el zielo te ayude, y pégate, ke yo 
me aparto. 
Bolbió Sancho a su tarea kon tanto denuedo, ke ya había kitado las kortezas a muchos árboles: tal 
era la riguridad kon ke se azotaba; y, alzando un[a] bez la boz, y dando un desaforado azote en una 
haya, dijo: 
–¡Akí morirás, Sansón, y kuantos kon él son! 
Akudió don Kijote luego al son de la lastimada boz y del golpe del riguroso azote, y, asiendo del 
torzido kabestro ke le serbía de korbacho a Sancho, le dijo: 
–No permita la suerte, Sancho amigo, ke por el gusto mío pierdas tú la bida, ke ha de serbir para 
sustentar a tu mujer y a tus hijos: espere Dulzinea mejor koyuntura, ke yo me kontendré en los 
límites de la esperanza propinkua, y esperaré ke kobres fuerzas nuebas, para ke se koncluya este 
negozio a gusto de todos. 
–Pues buestra merzed, señor mío, lo kiere así –respondió Sancho–, sea en buena hora, y écheme su 
ferreruelo sobre estas espaldas, ke estoy sudando y no kerría resfriarme; ke los nuebos diziplinantes 
korren este peligro. 
Hízolo así don Kijote, y, kedándose en pelota, abrigó a Sancho, el kual se durmió hasta ke le 
despertó el sol, y luego bolbieron a prosegir su kamino, a kien dieron fin, por entonzes, en un lugar 
ke tres leguas de ayí estaba.  
Apeáronse en un mesón, ke por tal le rekonozió don Kijote, y no por kastiyo de kaba honda, torres, 
rastriyos y puente lebadiza; ke, después ke le benzieron, kon más juizio en todas las kosas diskurría, 
komo agora se dirá. Alojáronle en una sala baja, a kien serbían de guadameziles unas sargas biejas 
pintadas, komo se usan en las aldeas.  
En una deyas estaba pintada de malísima mano el robo de Elena, kuando el atrebido huésped se la 
yebó a Menalao, y en otra estaba la historia de Dido y de Eneas, eya sobre una alta torre, komo ke 
hazía señas kon una media sábana al fugitibo huésped, ke por el mar, sobre una fragata o bergantín, 
se iba huyendo. 
Notó en las dos historias ke Elena no iba de muy mala gana, porke se reía a sokapa y a lo sokarrón; 
pero la hermosa Dido mostraba berter lágrimas del tamaño de nuezes por los ojos. Biendo lo kual 
don Kijote, dijo: 
–Estas dos señoras fueron desdichadísimas, por no haber nazido en esta edad, y yo sobre todos 
desdichado en no haber nazido en la suya: enkontrara a akestos señores, ni fuera abrasada Troya, ni 
Kartago destruida, pues kon sólo ke yo matara a Paris se eskusaran tantas desgrazias. 
–Yo apostaré –dijo Sancho– ke antes de mucho tiempo no ha de haber bodegón, benta ni mesón, o 
tienda de barbero, donde no ande pintada la historia de nuestras hazañas. Pero kerría yo ke la 
pintasen manos de otro mejor pintor ke el ke ha pintado a éstas. 
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–Tienes razón, Sancho –dijo don Kijote–, porke este pintor es komo Orbaneja, un pintor ke estaba 
en Úbeda; ke, kuando le preguntaban ké pintaba, respondía: ‘‘Lo ke saliere’’; y si por bentura 
pintaba un gayo, eskribía debajo: "Éste es gayo", porke no pensasen ke era zorra. Desta manera me 
pareze a mí, Sancho, ke debe de ser el pintor o eskritor, ke todo es uno, ke sakó a luz la historia 
deste nuevo don Kijote ke ha salido: ke pintó o eskribió lo ke saliere; o habrá sido komo un poeta ke 
andaba los años pasados en la korte, yamado Mauleón, el kual respondía de repente a kuanto le 
preguntaban; y, preguntándole uno ke ké kería dezir Deum de Deo, respondió: ‘‘Dé donde diere’’. 
Pero, dejando esto aparte, dime si piensas, Sancho, darte otra tanda esta noche, y si kieres ke sea 
debajo de techado, o al zielo abierto. 
–Pardiez, señor –respondió Sancho–, ke para lo ke yo pienso darme, eso se me da en kasa ke en el 
kampo; pero, kon todo eso, kerría ke fuese entre árboles, ke pareze ke me akompañan y me ayudan 
a yebar mi trabajo marabiyosamente. 
–Pues no ha de ser así, Sancho amigo –respondió don Kijote–, sino ke para ke tomes fuerzas, lo 
hemos de guardar para nuestra aldea, ke, a lo más tarde, yegaremos ayá después de mañana. 
Sancho respondió ke hiziese su gusto, pero ke él kisiera koncluir kon brebedad akel negozio a 
sangre kaliente y kuando estaba pikado el molino, porke en la tardanza suele estar muchas bezes el 
peligro; y a Dios rogando y kon el mazo dando, y ke más balía un "toma" ke dos "te daré", y el 
pájaro en la mano ke el buitre bolando. 
–No más refranes, Sancho, por un solo Dios –dijo don Kijote–, ke pareze ke te buelbes al sikut erat; 
habla a lo yano, a lo liso, a lo no intrikado, komo muchas bezes te he dicho, y berás komo te bale un 
pan por ziento. 
–No sé ké mala bentura es esta mía –respondió Sancho–, ke no sé dezir razón sin refrán, ni refrán ke 
no me parezka razón; pero yo me enmendaré, si pudiere. 
Y, kon esto, zesó por entonzes su plátika. 
 
 
Kapítulo LXXII: De kómo don Kijote y Sancho yegaron a su aldea. 
 
Todo akel día, esperando la noche, estubieron en akel lugar y mesón don Kijote y Sancho: el uno, 
para akabar en la kampaña rasa la tanda de su diziplina, y el otro, para ber el fin deya, en el kual 
konsistía el de su deseo. Yegó en esto al mesón un kaminante a kabayo, kon tres o cuatro kriados, 
uno de los kuales dijo al ke el señor deyos parezía: 
–Akí puede buestra merzed, señor don Álbaro Tarfe, pasar hoy la siesta: la posada pareze limpia y 
freska. 
Oyendo esto don Kijote, le dijo a Sancho: 
–Mira, Sancho: kuando yo hojeé akel libro de la segunda parte de mi historia, me pareze ke de 
pasada topé ayí este nombre de don Álbaro Tarfe. 
–Bien podrá ser –respondió Sancho–. Dejémosle apear, ke después se lo preguntaremos. 
El kabayero se apeó, y, frontero del aposento de don Kijote, la huéspeda le dio una sala baja, 
enjaezada kon otras pintadas sargas, komo las ke tenía la estanzia de don Kijote. Púsose el rezién  
benido kabayero a lo de berano, y, saliéndose al portal del mesón, ke era espazioso y fresko, por el 
kual se paseaba don Kijote, le preguntó: 
–¿Adónde bueno kamina buestra merzed, señor jentilhombre? 
Y don Kijote le respondió: 
–A una aldea ke está akí zerka, de donde soy natural. Y buestra merzed, ¿dónde kamina? 
–Yo, señor –respondió el kabayero–, boy a Granada, ke es mi patria. 
–¡Y buena patria! –replikó don Kijote–. Pero, dígame buestra merzed, por kortesía, su nombre, 
porke me pareze ke me ha de importar saberlo más de lo ke buenamente podré dezir. 
–Mi nombre es don Álbaro Tarfe –respondió el huésped. 
A lo ke replikó don Kijote: 
–Sin duda alguna pienso ke buestra merzed debe de ser akel don Álbaro Tarfe ke anda impreso en la 
Segunda parte de la historia de don Kijote de la Mancha, rezién impresa y dada a la luz del mundo 
por un autor moderno. 
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–El mismo soy –respondió el kabayero–, y el tal don Kijote, sujeto prinzipal de la tal historia, fue 
grandísimo amigo mío, y yo fui el ke le sakó de su tierra, o, a lo menos, le mobí a ke biniese a unas 
justas ke se hazían en Zaragoza, adonde yo iba; y, en berdad en berdad ke le hize muchas amistades, 
y ke le kité de ke no le palmease las espaldas el berdugo, por ser demasiadamente atrebido. 
–Y, dígame buestra merzed, señor don Álbaro, ¿parezko yo en algo a ese tal don Kijote ke buestra 
merzed dize? –No, por zierto –respondió el huésped–: en ninguna manera. 
–Y ese don Kijote –dijo el nuestro–, ¿traía konsigo a un eskudero yamado Sancho Panza? 
–Sí traía –respondió don Álbaro–; y, aunke tenía fama de muy grazioso, nunka le oí dezir grazia ke 
la tubiese. 
–Eso kreo yo muy bien –dijo a esta sazón Sancho–, porke el dezir grazias no es para todos, y ese 
Sancho ke buestra merzed dize, señor jentilhombre, debe de ser algún grandísimo beyako, frión y 
ladrón juntamente, ke el berdadero Sancho Panza soy yo, ke tengo más grazias ke yobidas; y si no, 
haga buestra merzed la experienzia, y ándese tras de mí, por los menos un año, y berá ke se me kaen 
a kada paso, y tales y tantas ke, sin saber yo las más bezes lo ke me digo, hago reír a kuantos me 
eskuchan; y el berdadero don Kijote de la Mancha, el famoso, el baliente y el diskreto, el 
enamorado, el desfazedor de agrabios, el tutor de pupilos y huérfanos, el amparo de las biudas, el 
matador de las donzeyas, el ke tiene por únika señora a la sin par Dulzinea del Toboso, es este señor 
ke está presente, ke es mi amo; todo kualkier otro don Kijote y kualkier otro Sancho Panza es 
burlería y kosa de sueño. 
–¡Por Dios ke lo kreo! –respondió don Álbaro–, porke más grazias habéis dicho bos, amigo, en 
kuatro razones ke habéis hablado, ke el otro Sancho Panza en kuantas yo le oí hablar, ke fueron 
muchas. Más tenía de komilón ke de bien hablado, y más de tonto ke de grazioso, y tengo por sin 
duda ke los enkantadores ke persige a don Kijote el bueno han kerido persegirme a mí kon don 
Kijote el malo. Pero no sé ké me diga; ke osaré yo jurar ke le dejo metido en la kasa del Nunzio, en 
Toledo, para ke le kuren, y agora remaneze akí otro don Kijote, aunke bien diferente del mío. 
–Yo –dijo don Kijote– no sé si soy bueno, pero sé dezir ke no soy el malo; para prueba de lo kual 
kiero ke sepa buesa merzed, mi señor don Álbaro Tarfe, ke en todos los días de mi bida no he 
estado en Zaragoza; antes, por haberme dicho ke ese don Kijote fantástiko se había hayado en las 
justas desa ziudad, no kise yo entrar en eya, por sakar a las barbas del mundo su mentira; y así, me 
pasé de klaro a Barzelona, archibo de la kortesía, alberk de los estranjeros, hospital de los pobres, 
patria de los balientes, benganza de los ofendidos y korrespondenzia grata de firmes amistades, y, 
en sitio y en beyeza, únika. Y, aunke los suzesos ke en eya me han suzedido no son de mucho gusto, 
sino de mucha pesadumbre, los yebo sin eya, sólo por haberla bisto. Finalmente, señor don Álbaro 
Tarfe, yo soy don Kijote de la Mancha, el mismo ke dize la fama, y no ese desbenturado ke ha 
kerido usurpar mi nombre y honrarse kon mis pensamientos. A buestra merzed supliko, por lo ke 
debe a ser kabayero, sea serbido de hazer una deklarazión ante el alkalde deste lugar, de ke buestra              
merzed no me ha bisto en todos los días de su bida hasta agora, y de ke yo no soy el don Kijote 
impreso en la segunda parte, ni este Sancho Panza mi eskudero es akél ke buestra merzed konozió. 
–Eso haré yo de muy buena gana –respondió don Álbaro–, puesto ke kause admirazión ber dos don 
Kijotes y dos Sanchos a un mismo tiempo, tan konformes en los nombres komo diferentes en las 
acziones; y buelbo a dezir y me afirmo ke no he bisto lo ke he bisto, ni ha pasado por mí lo ke ha 
pasado. 
–Sin duda –dijo [Sancho]– ke buestra merzed debe de estar enkantado, komo mi señora Dulcinea 
del Toboso, y plugiera al zielo ke estubiera su desenkanto de buestra merzed en darme otros tres mil 
y tantos azotes komo me doy por eya, ke yo me los diera sin interés alguno. 
–No entiendo eso de azotes –dijo don Álbaro. 
Y Sancho le respondió ke era largo de kontar, pero ke él se lo kontaría si akaso iban un mesmo 
kamino. 
Yegóse en esto la hora de komer; komieron juntos don Kijote y don Álbaro. Entró akaso el alcalde 
del pueblo en el mesón, kon un eskribano, ante el kual alkalde pidió don Kijote, por una petizión, de 
ke a su derecho konbenía de ke don Álbaro Tarfe, akel kabayero ke ayí estaba presente, deklarase 
ante su merzed komo no konozía a don Kijote de la Mancha, ke asimismo estaba ayí presente, y ke 
no era akél ke andaba impreso en una historia intitulada:  
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Segunda parte de don Kijote de la Mancha, kompuesta por un tal de Abeyaneda, natural de 
Tordesiyas.  
Finalmente, el alkalde probeyó jurídikamente; la deklarazión se hizo kon todas las fuerzas ke en 
tales kasos debían hazerse, kon lo ke kedaron don Kijote y Sancho muy alegres, komo si les 
importara mucho semejante deklarazión y no mostrara klaro la diferenzia de los dos don Kijotes y la 
de los dos Sanchos sus obras y sus palabras. Muchas de kortesías y ofrezimientos pasaron entre don 
Álbaro y don Kijote, en las kuales mostró el gran manchego su diskrezión, de modo ke desengañó a 
don Álbaro Tarfe del error en ke estaba; el kual se dio a entender ke debía de estar enkantado, pues 
tokaba kon la mano dos tan kontrarios don Kijotes. 
Yegó la tarde, partiéronse de akel lugar, y a obra de media legua se apartaban dos kaminos 
diferentes, el uno ke giaba a la aldea de don Kijote, y el otro el ke había de yebar don Álbaro. 
En este poko espazio le kontó don Kijote la desgrazia de su benzimiento y el enkanto y el remedio 
de Dulzinea, ke todo puso en nueba admirazión a don Álbaro, el kual, abrazando a don Kijote y a 
Sancho, sigió su kamino, y don Kijote el suyo, ke akeya noche la pasó entre otros árboles, por dar 
lugar a Sancho de kumplir su penitenzia, ke la kumplió del mismo modo ke la pasada noche, a kosta 
de las kortezas de las hayas, harto más ke de sus espaldas, ke las guardó tanto, ke no pudieran kitar 
los azotes una moska, aunke la tubiera enzima. 
No perdió el engañado don Kijote un solo golpe de la kuenta, y hayó ke kon los de la noche pasada 
era tres mil y beinte y nuebe. Pareze ke había madrugado el sol a ber el sakrifizio, kon kuya luz 
bolbieron a prosegir su kamino, tratando entre los dos del engaño de don Álbaro y de kuán bien 
akordado había sido tomar su deklarazión ante la justizia, y tan auténtikamente. 
Akel día y akeya noche kaminaron sin suzederles kosa digna de kontarse, si no fue ke en eya akabó 
Sancho su tarea, de ke kedó don Kijote kontento sobremodo, y esperaba el día, por ber si en el 
kamino topaba ya desenkantada a Dulzinea su señora; y, sigiendo su kamino, no topaba mujer 
ninguna ke no iba a rekonozer si era Dulzinea del Toboso, teniendo por infalible no poder mentir las 
promesas de Merlín. 
Kon estos pensamientos y deseos subieron una kuesta arriba, desde la kual deskubrieron su aldea, la 
kual, bista de Sancho, se hinkó de rodiyas y dijo: 
–Abre los ojos, deseada patria, y mira ke buelbe a ti Sancho Panza, tu hijo, si no muy riko, muy 
bien azotado. Abre los brazos y rezibe también tu hijo don Kijote, ke si biene benzido de los brazos 
ajenos, biene benzedor de sí mismo; ke, según él me ha dicho, es el mayor benzimiento ke desearse 
puede. Dineros yebo, porke si buenos azotes me daban, bien kabayero me iba. 
–Déjate desas sandezes –dijo don Kijote–, y bamos kon pie derecho a entrar en nuestro lugar, donde 
daremos bado a nuestras majiinaziones, y la traza ke en la pastoral bida pensamos ejerzitar. 
Kon esto, bajaron de la kuesta y se fueron a su pueblo. 
 
 
Kapítulo LXXIII: De los agüeros ke tubo don Kijote al entrar de su aldea, kon otros suzesos 
ke adornan y akreditan esta grande historia. 
 
A la entrada del kual, según dize Zide Hamete, bio don Kijote ke en las eras del lugar estaban 
riñendo dos mochachos, y el uno dijo al otro: 
–No te kanses Perikiyo, ke no la has de ber en todos los días de tu bida. 
Oyólo don Kijote, y dijo a Sancho: 
–¿No adbiertes, amigo, lo ke akel mochacho ha dicho: ‘‘no la has de ber en todos los días de tu 
bida’’? 
–Pues bien, ¿ké importa –respondió Sancho– ke haya dicho eso el mochacho? 
–¿Ké? –replikó don Kijote–. ¿No bees tú ke, aplikando akeya palabra a mi intenzión, kiere 
signifikar ke no tengo de ber más a Dulzinea? 
Keríale responder Sancho, kuando se lo estorbó ber ke por akeya kampaña benía huyendo una 
liebre, segida de muchos galgos y kazadores, la kual, temerosa, se bino a rekojer y a agazapar 
debajo de los pies del ruzio. Kogióla Sancho a mano salba y presentósela a don Kijote, el kual 
estaba diziendo: 
–Malum signum! Malum signum! Liebre huye, galgos la sigen: ¡Dulzinea no pareze! 
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–Estraño es buesa merzed –dijo Sancho–.  
Presupongamos ke esta liebre es Dulzinea del Toboso y estos galgos ke la persige son los 
malandrines enkantadores ke la transformaron en labradora: eya huye, yo la kojo y la pongo en 
poder de buesa merzed, ke la tiene en sus brazos y la regala: ¿ké mala señal es ésta, ni ké mal 
agüero se puede tomar de akí? 
Los dos mochachos de la pendenzia se yegaron a ber la liebre, y al uno deyos preguntó Sancho ke 
por ké reñían. Y fuele respondido por el ke había dicho ‘‘no la berás más en toda tu bida’’, ke él 
había tomado al otro mochacho una jaula de griyos, la kual no pensaba bolbérsela en toda su bida. 
Sakó Sancho kuatro kuartos de la faltrikera y dióselos al mochacho por la jaula, y púsosela en las 
manos a don Kijote, diziendo: 
–He akí, señor, rompidos y desbaratados estos agüeros, ke no tienen ke ber más kon nuestros 
suzesos, según ke yo majiino, aunke tonto, ke kon las nubes de antaño. Y si no me akuerdo mal, he 
oído dezir al kura de nuestro pueblo ke no es de personas kristianas ni diskretas mirar en estas 
niñerías; y aun buesa merzed mismo me lo dijo los días pasados, dándome a entender ke eran tontos 
todos akeyos kristianos ke miraban en agüeros. Y no es menester hazer hinkapié en esto, sino 
pasemos adelante y entremos en nuestra aldea. 
Yegaron los kazadores, pidieron su liebre, y diósela don Kijote; pasaron adelante, y, a la entrada del 
pueblo, toparon en un pradeziyo rezando al kura y al bachiyer Karrasko. Y es de saber ke Sancho 
Panza había echado sobre el ruzio y sobre el lío de las armas, para ke sirbiese de repostero, la túnika 
de bokazí, pintada de yamas de fuego ke le bistieron en el kastiyo del duke la noche ke bolbió en sí 
Altisidora. Akomodóle también la koroza en la kabeza, ke fue la más nueba transformazión y 
adorno kon ke se bio jamás jumento en el mundo. 
Fueron luego konozidos los dos del kura y del bachiyer, ke se binieron a eyos kon los brazos 
abiertos. Apeóse don Kijote y abrazólos estrechamente; y los mochachos, ke son linzes no 
eskusados, dibisaron la koroza del jumento y akudieron a berle, y dezían unos a otros: 
–Benid, mochachos, y beréis el asno de Sancho Panza más galán ke Mingo, y la bestia de don 
Kijote más flaka hoy ke el primer día. 
Finalmente, rodeados de mochachos y akompañados del kura y del bachiyer, entraron en el pueblo, 
y se fueron a kasa de don Kijote, y hayaron a la puerta deya al ama y a su sobrina, a kien ya habían 
yegado las nuebas de su benida. Ni más ni menos se las habían dado a Teresa Panza, mujer de 
Sancho, la kual, desgreñada y medio desnuda, trayendo de la mano a Sanchika, su hija, akudió a ber 
a su marido; y, biéndole no tan bien adeliñado komo eya se pensaba ke había de estar un 
gobernador, le dijo: –¿Kómo benís así, marido mío, ke me pareze ke benís a pie y despeado, y más 
traéis semejanza de desgobernado ke de gobernador? 
–Kaya, Teresa –respondió Sancho–, ke muchas bezes donde hay estakas no hay tozinos, y bámonos 
a nuestra kasa, ke ayá oirás marabiyas. Dineros traigo, ke es lo ke importa, ganados por mi industria 
y sin daño de nadie. –Traed bos dinero, mi buen marido –dijo Teresa–, y sean ganados por akí o por 
ayí, ke, komokiera ke los hayáis ganado, no habréis hecho usanza nueba en el mundo. 
Abrazó Sanchika a su padre, y preguntóle si traía algo, ke le estaba esperando komo el agua de 
mayo; y, asiéndole de un lado del zinto, y su mujer de la mano, tirando su hija al ruzio, se fueron a 
su kasa, dejando a don Kijote en la suya, en poder de su sobrina y de su ama, y en kompañía del 
kura y del bachiyer. 
Don Kijote, sin guardar términos ni horas, en akel mismo punto se apartó a solas kon el bachiyer y 
el kura, y en brebes razones les kontó su benzimiento, y la obligazión en ke había kedado de no salir 
de su aldea en un año, la kual pensaba guardar al pie de la letra, sin traspasarla en un átomo, bien así 
komo kabayero andante, obligado por la puntualidad y orden de la andante kabayería, y ke tenía 
pensado de hazerse akel año pastor, y entretenerse en la soledad de los kampos, donde a rienda 
suelta podía dar bado a sus amorosos pensamientos, ejerzitándose en el pastoral y birtuoso ejerzizio; 
y ke les suplikaba, si no tenían mucho ke hazer y no estaban impedidos en negozios más 
importantes, kisiesen ser sus kompañeros; ke él kompraría obejas y ganado sufiziente ke les diese 
nombre de pastores; y ke les hazía saber ke lo más prinzipal de akel negozio estaba hecho, porke les 
tenía puestos los nombres, ke les bendrían komo de molde.  
Díjole el kura ke los dijese. 
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Respondió don Kijote ke él se había de yamar el pastor Kijotiz; y el bachiyer, el pastor Karraskón; y 
el kura, el pastor Kurambro; y Sancho Panza, el pastor Panzino. 
 
Pasmáronse todos de ber la nueba lokura de don Kijote; pero, porke no se les fuese otra bez del 
pueblo a sus kabayerías, esperando ke en akel año podría ser kurado, konzedieron kon su nueba 
intenzión, y aprobaron por diskreta su lokura, ofreziéndosele por kompañeros en su ejerzizio. 
–Y más –dijo Sansón Karrasko–, ke, komo ya todo el mundo sabe, yo soy zelebérrimo poeta y a 
kada paso kompondré bersos pastoriles, o kortesanos, o komo más me biniere a kuento, para ke nos 
entretengamos por esos andurriales donde habemos de andar; y lo ke más es menester, señores 
míos, es ke kada uno eskoja el nombre de la pastora ke piensa zelebrar en sus bersos, y ke no 
dejemos árbol, por duro ke sea, donde no la retule y grabe su nombre, komo es uso y kostumbre de 
los enamo[ra]dos pastores. 
 
–Eso está de molde –respondió don Kijote–, puesto ke yo estoy libre de buskar nombre de pastora 
fingida, pues está ahí la sin par Dulzinea del Toboso, gloria de estas riberas, adorno de estos prados, 
sustento de la hermosura, nata de los donaires, y, finalmente, sujeto sobre kien puede asentar bien 
toda alabanza, por hipérbole ke sea. 
 
–Así es berdad –dijo el kura–, pero nosotros buskaremos por ahí pastoras mañeruelas, ke si no nos 
kuadraren, nos eskinen. 
A lo ke añadió Sansón Karrasko: 
–Y kuando faltaren, darémosles los nombres de las estampadas e impresas, de kien está yeno el 
mundo: Fílidas, Am[a]rilis, Dianas, Fléridas, Galateas y Belisardas; ke, pues las benden en las 
plazas, bien las podemos komprar nosotros y tenerlas por nuestras. Si mi dama, o, por mejor dezir, 
mi pastora, por bentura se yamare Ana, la zelebraré debajo del nombre de Anarda; y si Franziska, la 
yamaré yo Franzenia; y si Luzía, Luzinda, ke todo se sale ayá; y Sancho Panza, si es ke ha de entrar 
en esta kofadría, podrá zelebrar a su mujer Teresa Panza kon nombre de Teresaina. 
Rióse don Kijote de la aplikazión del nombre, y el kura le alabó infinito su honesta y honrada 
resoluzión, y se ofrezió de nuebo a hazerle kompañía todo el tiempo ke le bakase de atender a sus 
forzosas obligaziones.  
Kon esto, se despidieron dél, y le rogaron y akonsejaron tubiese kuenta kon su salud, kon regalarse 
lo ke fuese bueno. 
Kiso la suerte ke su sobrina y el ama oyeron la plátika de los tres; y, así komo se fueron, se entraron 
entrambas kon don Kijote, y la sobrina le dijo: 
–¿Ké es esto, señor tío? ¿Ahora ke pensábamos nosotras ke buestra merzed bolbía a reduzirse en su 
kasa, y pasar en eya una bida kieta y honrada, se kiere meter en nuebos laberintos, haziéndose 
Pastorziyo, tú ke bienes, pastorziko, tú ke bas? 
 
Pues en berdad ke está ya duro el alkazel para zampoñas. 
A lo ke añadió el ama: 
Y ¿podrá buestra merzed pasar en el kampo las siestas del berano, los serenos del inbierno, el 
auyido de los lobos? No, por zierto, ke éste es ejerzizio y ofizio de hombres robustos, kurtidos y 
kriados para tal ministerio kasi desde las fajas y mantiyas. Aun, mal por mal, mejor es ser kabayero 
andante ke pastor. Mire, señor, tome mi konsejo, ke no se le doy sobre estar harta de pan y bino, 
sino en yunas, y sobre zinkuenta años ke tengo de edad: estése en su kasa, atienda a su hazienda, 
konfiese a menudo, faborezka a los pobres, y sobre mi ánima si mal le fuere. 
–Kayad, hijas –les respondió don Kijote–, ke yo sé bien lo ke me kumple. Yebadme al lecho, ke me 
pareze ke no estoy muy bueno, y tened por zierto ke, ahora sea kabayero andante o pastor por andar, 
no dejaré siempre de akudir a lo ke hubiéredes menester, komo lo beréis por la obra. 
 
Y las buenas hijas –ke lo eran sin duda ama y sobrina– le yebaron a la kama, donde le dieron de 
komer y regalaron lo posible. 
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Kapítulo LXXIV: De kómo don Kijote kayó malo, y del testamento ke hizo, y su muerte. 
 
Komo las kosas humanas no sean eternas, yendo siempre en deklinazión de sus prinzipios hasta 
yegar a su último fin, espezialmente las bidas de los hombres, y komo la de don Kijote no tubiese 
pribilegio del zielo para detener el kurso de la suya, yegó su fin y akabamiento kuando él menos lo 
pensaba; porke, o ya fuese de la melankolía ke le kausaba el berse benzido, o ya por la disposición 
del zielo, ke así lo ordenaba, se le arraigó una kalentura ke le tubo seis días en la kama, en los 
kuales fue bisitado muchas bezes del kura, del bachiyer y del barbero, sus amigos, sin kitársele de la 
kabezera Sancho Panza, su buen eskudero. 
Éstos, kreyendo ke la pesadumbre de berse benzido y de no ber kumplido su deseo en la libertad y 
desenkanto de Dulzinea le tenía de akeya suerte, por todas las bías posibles prokuraban alegrarle, 
diziéndole el bachiyer ke se animase y lebantase, para komenzar su pastoral ejerzizio, para el kual 
tenía ya kompuesta una écloga, ke mal año para kuantas Sanazaro había kompuesto, y ke ya tenía 
komprados de su propio dinero dos famosos perros para guardar el ganado: el uno yamado Barzino, 
y el otro Butrón, ke se los había bendido un ganadero del Kintanar. Pero no por esto dejaba don 
Kijote sus tristezas. 
Yamaron sus amigos al médiko, tomóle el pulso, y no le kontentó mucho, y dijo ke, por sí o por no, 
atendiese a la salud de su alma, porke la del kuerpo korría peligro. Oyólo don Kijote kon ánimo 
sosegado, pero no lo oyeron así su ama, su sobrina y su eskudero, los kuales komenzaron a yorar 
tiernamente, komo si ya le tubieran muerto delante. Fue el parezer del médiko ke melankolías y 
desabrimientos le akababan. Rogó don Kijote ke le dejasen solo, porke kería dormir un poko. 
Hiziéronlo así y durmió de un tirón, komo dizen, más de seis horas; tanto, ke pensaron el ama y la 
sobrina ke se había de kedar en el sueño. Despertó al kabo del tiempo dicho, y, dando una gran boz, 
dijo: 
–¡Bendito sea el poderoso Dios, ke tanto bien me ha hecho! En fin, sus miserikordias no tienen 
límite, ni las abrebian ni impiden los pekados de los hombres. 
Estubo atenta la sobrina a las razones del tío, y pareziéronle más konzertadas ke él solía dezirlas, a 
lo menos, en akeya enfermedad, y preguntóle: 
–¿Ké es lo ke buestra merzed dize, señor? ¿Tenemos algo de nuebo? ¿Ké miserikordias son 
éstas, o ké pekados de los hombres? 
–Las miserikordias –respondió don Kijote–, sobrina, son las ke en este instante ha usado Dios 
konmigo, a kien, komo dije, no las impiden mis pekados. Yo tengo juizio ya, libre y klaro, sin las 
sombras kaliginosas de la ignoranzia, ke sobre él me pusieron mi amarga y kontinua leyenda de los 
detestables libros de las kabayerías. Ya konozko sus disparates y sus embelekos, y no me pesa sino 
ke este desengaño ha yegado tan tarde, ke no me deja tiempo para hazer alguna rekompensa, 
leyendo otros ke sean luz del alma. Yo me siento, sobrina, a punto de muerte; kerría hazerla de tal 
modo, ke diese a entender ke no había sido mi bida tan mala ke dejase renombre de loko, ke, puesto 
ke lo he sido, no kerría konfirmar esta berdad en mi muerte. Yámame, amiga, a mis buenos amigos: 
el kura, al bachiyer Sansón Karrasko y a maese Nikolás, el barbero, ke kiero konfesarme y hazer mi 
testamento. 
Pero de este trabajo se eskusó la sobrina kon la entrada de los tres. Apenas los bio don Kijote, 
kuando dijo: 
–Dadme albrizias, buenos señores, de ke ya yo no soy don Kijote de la Mancha, sino Alonso 
Kijano, a kien mis kostumbres me dieron renombre de Bueno. Ya soy enemigo de Amadís de Gaula 
y de toda la infinita katerba de su linaje, ya me son odiosas todas las historias profanas del andante 
kabayería, ya konozko mi nezedad y el peligro en ke me pusieron haberlas leído, ya, por 
miserikordia de Dios, eskarmentando en kabeza propia, las abomino. 
Kuando esto le oyeron dezir los tres, kreyeron, sin duda, ke alguna nueba lokura le había tomado.  
Y Sansón le dijo: 
–¿Ahora, señor don Kijote, ke tenemos nueba ke está desenkantada la señora Dulzinea, sale buestra 
merzed kon eso? Y ¿agora ke estamos tan a pike de ser pastores, para pasar kantando la bida, komo 
unos prínzipes, kiere buesa merzed hazerse ermitaño? Kaye, por su bida, buelba en sí, y déjese de 
kuentos. 
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–Los de hasta akí –replikó don Kijote–, ke han sido berdaderos en mi daño, los ha de bolber mi 
muerte, kon ayuda del zielo, en mi probecho. Yo, señores, siento ke me boy muriendo a toda priesa; 
déjense burlas aparte, y traíganme un konfesor ke me konfiese y un eskribano ke haga mi 
testamento, ke en tales tranzes komo éste no se ha de burlar el hombre kon el alma; y así, supliko 
ke, en tanto ke el señor kura me konfiesa, bayan por el eskribano. 
Miráronse unos a otros, admirados de las razones de don Kijote, y, aunke en duda, le kisieron kreer; 
y una de las señales por donde konjeturaron se moría fue el haber buelto kon tanta facilidad de loko 
a kuerdo, porke a las ya dichas razones añadió otras muchas tan bien dichas, tan cristianas y kon 
tanto konzierto, ke del todo les bino a kitar la duda, y a kreer ke estaba kuerdo. 
Hizo salir la jente el kura, y kedóse solo kon él, y konfesóle. 
El bachiyer fue por el eskribano, y de ayí a poko bolbió kon él y kon Sancho Panza; el kual Sancho, 
ke ya sabía por nuebas del bachiyer en ké estado estaba su señor, hayando a la ama y a la sobrina 
yorosas, komenzó a hazer pucheros y a derramar lágrimas. Akabóse la konfesión, y salió el kura, 
diziendo: 
–Berdaderamente se muere, y berdaderamente está kuerdo Alonso Kijano el Bueno; bien podemos 
entrar para ke haga su testamento. 
Estas nuebas dieron un terrible empujón a los ojos preñados de ama, sobrina y de Sancho Panza, su 
buen eskudero, de tal manera, ke los hizo rebentar las lágrimas de los ojos y mil profundos suspiros 
del pecho; porke, berdaderamente, komo alguna bez se ha dicho, en tanto ke don Kijote fue Alonso 
Kijano el Bueno, a sekas, y en tanto ke fue don Kijote de la Mancha, fue siempre de apazible 
kondizión y de agradable trato, y por esto no sólo era bien kerido de los de su kasa, sino de todos 
kuantos le konozían. 
Entró el eskribano kon los demás, y, después de haber hecho la kabeza del testamento y ordenado 
su alma don Kijote, kon todas akeyas zirkunstanzias kristianas ke se rekieren, yegando a las 
mandas, dijo: 
–Ítem, es mi boluntad ke de ziertos dineros ke Sancho Panza, a kien en mi lokura hize mi eskudero, 
tiene, ke, porke ha habido entre él y mí ziertas kuentas, y dares y tomares, kiero ke no se le haga 
kargo deyos, ni se le pida kuenta alguna, sino ke si sobrare alguno, después de haberse pagado de lo 
ke le debo, el restante sea suyo, ke será bien poko, y buen probecho le haga; y, si komo estando yo 
loko fui parte para darle el gobierno de la ínsula, pudiera agora, estando kuerdo, darle el de un 
reino, se le diera, porke la senziyez de su kondizión y fidelidad de su trato lo mereze. 
Y, bolbiéndose a Sancho, le dijo: 
–Perdóname, amigo, de la okasión ke te he dado de parezer loko komo yo, haziéndote kaer en el 
error en ke yo he kaído, de ke hubo y hay kabayeros andantes en el mundo. 
–¡Ay! –respondió Sancho, yorando–: no se muera buestra merzed, señor mío, sino tome mi konsejo 
y biba muchos años, porke la mayor lokura ke puede hazer un hombre en esta bida es dejarse morir, 
sin más ni más, sin ke nadie le mate, ni otras manos le akaben ke las de la melankolía. Mire no sea 
perezoso, sino lebántese desa kama, y bámonos al kampo bestidos de pastores, komo tenemos 
konzertado: kizá tras de alguna mata hayaremos a la señora doña Dulzinea desenkantada, ke no 
haya más ke ber. Si es ke se muere de pesar de berse benzido, écheme a mí la kulpa, diziendo ke por 
haber yo zinchado mal a Rozinante le derribaron; kuanto más, ke buestra merzed habrá bisto en sus 
libros de kabayerías ser kosa ordinaria derribarse unos kabayeros a otros, y el ke es benzido hoy ser 
benzedor mañana. 
–Así es –dijo Sansón–, y el buen Sancho Panza está muy en la berdad destos kasos. 
–Señores –dijo don Kijote–, bámonos poko a poko, pues ya en los nidos de antaño no hay pájaros 
hogaño: yo fui loko, y ya soy kuerdo; fui don Kijote de la Mancha, y soy agora, komo he dicho, 
Alonso Kijano el Bueno. Pueda kon buestras merzedes mi arrepentimiento y mi berdad bolberme a 
la estimazión ke de mí se tenía, y prosiga adelante el señor eskribano. 
»Ítem, mando toda mi hazienda, a puerta zerrada, a Antonia Kijana, mi sobrina, ke está presente, 
habiendo sakado primero de lo más bien parado deya lo ke fuere menester para kumplir las mandas 
ke dejo hechas; y la primera satisfazión ke se haga kiero ke sea pagar el salario ke debo del tiempo 
ke mi ama me ha serbido, y más beinte dukados para un bestido. Dejo por mis albazeas al señor 
kura y al señor bachiyer Sansón Karrasko, ke están presentes. 
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»Ítem, es mi boluntad ke si Antonia Kijana, mi sobrina, kisiere kasarse, se kase kon hombre de kien 
primero se haya hecho informazión ke no sabe ké kosas sean libros de kabayerías; y, en kaso ke se 
aberiguare ke lo sabe, y, kon todo eso, mi sobrina kisiere kasarse kon él, y se kasare, pierda todo lo 
ke le he mandado, lo kual puedan mis albazeas distribuir en obras pías a su boluntad. 
»Ítem, supliko a los dichos señores mis albazeas ke si la buena suerte les trujere a konozer al autor 
ke dizen ke kompuso una historia ke anda por ahí kon el título de Segunda parte de las hazañas de 
don Kijote de la Mancha, de mi parte le pidan, kuan enkarezidamente ser pueda, perdone la okasión 
ke sin yo pensarlo le di de haber eskrito tantos y tan grandes disparates komo en eya eskribe, porke 
parto desta bida kon eskrúpulo de haberle dado motibo para eskribirlos. 
 
Zerró kon esto el testamento, y, tomándole un desmayo, se tendió de largo a largo en la kama. 
Alborotáronse todos y akudieron a su remedio, y en tres días ke bibió después deste donde hizo el 
testamento, se desmayaba muy a menudo. Andaba la kasa alborotada; pero, kon todo, komía la 
sobrina, brindaba el ama, y se regozijaba Sancho Panza; ke esto del heredar algo borra o templa en 
el heredero la memoria de la pena ke es razón ke deje el muerto. 
 
En fin, yegó el último de don Kijote, después de rezebidos todos los sakramentos, y después de 
haber abominado kon muchas y efikazes razones de los libros de kabayerías. Hayóse el eskribano 
presente, y dijo ke nunka había leído en ningún libro de kabayerías ke algún kabayero andante 
hubiese muerto en su lecho tan sosegadamente y tan kristiano komo don Kijote; el kual, entre 
kompasiones y lágrimas de los ke ayí se hayaron, dio su espíritu: kiero dezir ke se murió. 
Biendo lo kual el kura, pidió al eskribano le diese por testimonio komo Alonso Kijano el Bueno, 
yamado komúnmente don Kijote de la Mancha, había pasado desta presente bida y muerto 
naturalmente; y ke el tal testimonio pedía para kitar la okasión de algún otro autor ke Zide Hamete 
Benengeli le resuzitase falsamente, y hiziese inakabables historias de sus hazañas. 
 
Este fin tubo el Injenioso Hidalgo de la Mancha, kuyo lugar no kiso poner Zide Hamete 
puntualmente, por dejar ke todas las biyas y lugares de la Mancha kontendiesen entre sí por 
ahijársele y tenérsele por suyo, komo kontendieron las siete ziudades de Grezia por Homero. 
Déjanse de poner akí los yantos de Sancho, sobrina y ama de don Kijote, los nuebos epitafios de su 
sepultura, aunke Sansón Karrasko le puso éste: 

Yaze akí el Hidalgo fuerte 
ke a tanto estremo yegó 

de baliente, ke se adbierte 
ke la muerte no triunfó 

de su bida kon su muerte. 
Tubo a todo el mundo en poko; 

fue el espantajo y el koko 
del mundo, en tal koyuntura, 

ke akreditó su bentura 
morir kuerdo y bibir loko. 

 
 
Y el prudentísimo Zide Hamete dijo a su pluma: 
–Akí kedarás, kolgada desta espetera y deste hilo de alambre, ni sé si bien kortada o mal tajada 
péñola mía, adonde bibirás luengos siglos, si presuntuosos y malandrines historiadores no te 
deskuelgan para profanarte.  
Pero, antes ke a ti yegen, les puedes adbertir, y dezirles en el mejor modo ke pudieres: 
 

‘‘¡Tate, tate, foyonzikos! 
De ninguno sea tokada; 

porke esta impresa, buen rey, 
para mí estaba guardada. 
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Para mí sola nazió don Kijote, y yo para él; él supo obrar y yo eskribir; solos los dos somos para en 
uno, a despecho y pesar del eskritor finjido y tordesiyesko ke se atrebió, o se ha de atreber, a 
eskribir kon pluma de abestruz grosera y mal deliñada las hazañas de mi baleroso kabayero, porke 
no es karga de sus hombros ni asunto de su resfriado injenio; a kien adbertirás, si akaso yegas a 
konozerle, ke deje reposar en la sepultura los kansados y ya podridos huesos de don Kijote, y no le 
kiera yebar, kontra todos los fueros de la muerte, a Kastiya la Bieja, haziéndole salir de la fuesa 
donde real y berdaderamente yaze tendido de largo a largo, imposibilitado de hazer terzera jornada 
y salida nueba; ke, para hazer burla de tantas komo hizieron tantos andantes kabayeros, bastan las 
dos ke él hizo, tan a gusto y beneplázito de las jentes a kuya notizia yegaron, así en éstos komo en 
los estraños reinos’’. Y kon esto kumplirás kon tu kristiana profesión, akonsejando bien a kien mal 
te kiere, y yo kedaré satisfecho y ufano de haber sido el primero ke gozó el fruto de sus eskritos 
enteramente, komo deseaba, pues no ha sido otro mi deseo ke poner en aborrezimiento de los 
hombres las fingidas y disparatadas historias de los libros de kabayerías, ke, por las de mi berdadero 
don Kijote, ban ya tropezando, y han de kaer del todo, sin duda alguna. Bale. 
 

Fin 
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